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DE BRONNEN VAN MARSDEN’S 
ADATBESCHRIJVING VAN SUMATRA, 


uoou 


P WINK. 

COnTI^OI^UII b. h . te lais 


Dat nagEnoeg twccderden van de of Siiifiatrïiï, door 

WniÍELm Marsdén tuisschcti dejaren 1780-1783 iiiLondengeschreveti, 
gewijd is adin de beschrijvíng vsn de Kedjangers ín de Residenlíe 
Benkoeloe, ís geen bloot taevaU Onder de omsUndigheden, die 
den schrijver er toe gebracht hcbben deste betrekkelijk kleinc 
bevolkingsgroep aís ■standard of descriptiont te kie^en, riQemc 
hij de centrale pnsirie^ dic de Rcdjangcrii innamcn met be- 
trekking tot Javaansche en Midden-Maleiacbe ínvloeden, de ver- 
breiding van^ bun bestuursvorm en Ínzettingen over een groot 
deel van het eitand, hun vroegere kolonísatie in Pasoeniah — 
die naar het nordeel van den auteur zou kunTien wijzcn op een 
in vroeger tijden grootere beteekcnis van déze thans minder 
bclangríjke bcvolkingsgrcicp — cti tcn slotte heti bestaan van 
cen eígen taal en een eígen scbrirt. 

Alhoewel níet uitdrukkelijk vermeld, behoeft cr geen Dogen- 
blik aan gctwijÍÊld te wqfrfep, dat ondcr de factaren, díe van 
irtvloéd geweesE zijn op dekeuze vaji de Redjangers ats uitgartgií- 
punEp ook qpgertonien dient te worden Maj-sden's eigeu aanwczig* 
heíd ter hoofdplaats Bcngkoeloc van 177t tut 177^, te meer 
wanncer men bedenkt, dat Bengkoeloe het eenige gewcst wa-H, 
dat hij tilt eígen aanscbouwitig kende. Na een atbtjarig v'cr- 
blijf aldaar^ cerst als sub-secretarv^ (sedert 1773) en later aU 
secretarj' van de «president and councíl of Fort Marlborougb^ 
{sedert 177ti)i keerde Marsden naar Engetand terug omr i^eer 
tegen zijn eigert verwachtingeti Ín, Bengkocloe nocb ecoig ander 
ander detl van Irtdië ooit meer terug te zien. ^ 

^ A brieí luúmtpir of thú lifo iiDd TirTÍtiiïpi of tlie ^ ilLun 
wrlUen by liltnaelJ.. LDadóii. 
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Wannecr Marsden spreekt ran het *Iancl der Rcdjangeris»^ 
flan mag dít begrip nict ultgcbreid ivnrdeii tot hel geheele, 
thans nog door Hcdjangeríi bewoonde gebied- Hct cigcnhjkc 
Rcdjangsche stamlatid Lcbung en de tegenwoordigc ander- 
afdeeiiiig Rcdjang, beide gelegen in ecn hoogvlakte íri het 
Barlsangebergtep waren in dc tweedehelft der achttíende ecuw nog 
iiagenDCg onhekende nnafhankdijkc landschappcn, tot ivclkezich 
fle Engelsche bcstuursbeínoeíenis níct uitstrekte. Op Mar^dens 
kaart ivnrden EÍj aangtígcven ab «Laboonip en «MooseetJ Met 
het beschrevcrt gebied, Soengai Lemau geheetenp wordt dan ook 
uitsluitend bcdocld een 20 á 30 K31, breede kustátrook van 
de Oeraiji een rivier díe nngeveer 4 K.M. zuidelijk van de 
Ketaoen in dcn Indíschen Oceaan uitsLroDmt^ tot de Bengkoeloe- 
rívícr. ^ Ten noordcn van de Qeraij lag het rijk van Anak 
SoeTigai (Moekomoeko), en teii ^uiden van dc Bengkoeloerivier 
het landschap Lcmbak of Socngaí HiLam. 

De bepcrkíe gebicdsopvatting is in zooverre van belang, dat 
de bewoners van de bergstreken op ccn hoogeren beschavings- 
Irap stondcn en nog staan dan de naar dc kusten aígedaalde 
etnigranten, dic Marïden voor ïijn bcschrijving koos> 

In hocverre \farsden bij zíjn bEschouivmgen over land en 
volk uit eigcn ervaring oordeelt, valt niet met Kckerheíd na tc 
gaan. \eTmoedclijk is hij uit dcn aard van Zijn vverkzaamheden 
slcchts bíj uitznndering biiiten de hoofdplaats gekomcn,® maar 
zijn bronnent voor zoover de *Histor>"> dïe openbaart, zíjn bij ultstck 
cleugdelíjk geweest. ïn de eersEe plaats was er de Pangêran van 
Soengai I^mau^ het hoDfd dcr Redjangers^ die te Bengkoeloe 
verblijf híeld. De tocnmalige Pangérajij Linggang AlaTn, over- 
leed ín 1833 op honderdjarigen lceftijd, na zeventíg á tachtig 
jaar geregeerd te hebben. In 1773 ín de kracht vari zijn |evcn+ 
ís hij voor Marsden ongetwijfeld cen vraaghaak bij uitncmend- 
heid gewcftst. Verder maakt dc -Histon^ «of Sumatni» melding 
van ecn Kadcn van Madocra, dtc in 1734 uil vrees voor de 
Hollatiders was uïtgewekcn naar Bengkoeloe, waar hij als officicr 


^ ïioh in fiftdjnng m 1*^59 aan liet 

mnctacn 'ludjArh f? G ouTejraAiift nt. 

*, behoart thnnB gedtiúltElgk tol da ondíírrfdeííljps; Lnií, 

gcdwUe^k (ot dft onderEifdeeliiii; B«diï1(«Jm en OmineltuideiL 

. .J1 . “*^^'nerw;M«pp[e»afcj*BpÉ,J*ár'Hy iïsiGTGAs 

lo l<<9 inBchMpte nftar hat moedírTiiíwr'^^"”'^ 

UBRARY, 

■Voo. 
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ín dienát trad bij de Boegineesche troepen. Deze prins (Radên 
Toemenggoenjr) wordt door Marsden een dcr ‘most íntelligent 
Indíans» genoemd, en uít zijn boek blijkt, dat hij hetn meer- 
malen raadplcegde. 

Maar wel de voornaamBte steun bij zijn beschrijving van de 
Kedjangcrs ís voor Marsdcn zijn oudere brocr John geweest, 
díc \'an 1773 tot vcrmoedelijk 1783 (provincíal) Resident was 
te Laye (Lai-s), een Kngelsche factory, 48 K,M. noordelíjk van 
Bengkoeloe aan de kust gelegen, niidden in het Redjangsche 
gcbíed. Aan hem dankte Marsden o, a. een in dc «Historv* in 
cxtenso opgeiiomen, adatcodiiicatie, onder leiding van John 
Marsden ín April 1779 tot stand gebracht eii alseen der oudste 
adabechtbronnen ongetwjjfcld een, der bclangwekkendste hoofd- 
stitkken uit hct werk. ^ 

lïe gedachtc om aan de bestaande rechtsonzekcrhcíd en de 
vcle tcgenstrijdige bcslissingen Ín rechtB7.aken cen eínde temaken 
door het bckende adatrecht opschrift te stellen was uitgegaan 
yan deti Gouvcnjciir-Genefaal Hasting.s, díe voor Hengalert een 
veraamcling had doen samenstellen van wat hij voor de in- 
heemsche wettén hiekt. In Bengkoeloe, waar de Engelsche 
Rcsidenten óp de buitenposten de belangríjkcre rechtszittingen 
presideerden en tnen met dezelfde bezwaren te kaTnpen had 
als ín Bengalen, w'erd dit idee nagevolgd. Bcsloten werd, dat 
alle Resídenten, ieder voor zijn ressort, met de bulp van de 
onhvíkkcidste en meest crraren hoorden de ander de bevolking 
heerschende rcchtsbegrippen en gebruiken opschriTtzouden stelien. 
Alleen de <Rejang Laws», zooals die ín Aprit 1779 in cen ver- 
gadering van den Pangéran, pembaraps (districtshoDfden) en 
proatins (dorpshoofden) onder leidíng van John Marsden werden 
vastgcstcld, 7.íjn door de opneming in de *Histon‘ of Sumatra> 
bewaard geblcven. Evenals zutk.s bij latcre adatrechtGodificatíes 
hct gcvat gewecst is, is ook in 1779 door het Europeesche be- 

' Do pnbtícatio von de Híttoiy of Bnmst» ward \'oitmági] door bet uit- 
bl^ten vu vftnchtllaadQ inlichUo^Ën, dia Moriidon.Mininoal bcrtigie Engekod, 
iM>g VTiii TTÍoadon on btiltftndftn hoopto to Chatvoiignii. Hij «ohrgrt faiftroverin 
«go Moiitoir ip. |9}; ,I «aa aoauiu indoad for itto teooipt of ftaeiwftTi to 
sovnral ((nsrioa I IkmI Isft, iu handa of pflpswnp oa tho spot, wltoM flnoi^ 
howsvflr dit aot alvajn cqqai ihoir inclinatioii to obligs mo in roATii ittÍDir 
their obflorvotioDS to flrriting aad ihis,' oa wnll ap oihor «ceouttt*, mndo that 
1 ww.» not in n hnrry lo publuh'^ 
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stuur getracht □«! op sommige punten zijn Ínvlued te doen 
getden daor het aanbrengeit van wenschelqk geachte wíjïipingcn 
ifi dc bestaande adat. Waar dit geschied is, vvardt echter tevens 
vermetd, hoc rie vroegere toestand tms. 


Na eeii horte inleiding. waaruit de vvijze waarop en dc reden 
waarom de^e verzamelmg \-an adatrcchtbepairngen tot stand ís 
gekomen Wijkt, opent dc codilicatie mct het hoofdsluh ■Bechars> 
(rnheemsche rechlszfttrng, afgeleiH van becharro — bitjara = 
spreketi). Het geeft aan, welke hoofdcn gerechtigd warcn tot 
zitting nemcn ín de rtchtbank, ieders aandeel in de betaalHc 
gercchtshosten (béo) en de berekening yan de béo, Verder blíjkt 
er uit, dat rechtsvorderingen van meer dan n doilars niet buiteii 
tegenwoordighdd van den Rcsident of zljo ■assístants. > (ver- 
tegcnwoordigcnde den Pangéran van Soengai Lemau) mochten 
behandeld worden. Als teelven. dat de partijen in een civiele 
laak gcnoegen zoudcn nemen mct de te geven heslisstng, be- 
taald(- zoowel etschcr ais vervveerder een ‘jtQocooi (/0.50). Dit 
tBchen diende tevens als borgstdling voor de ■chogoi {tfoép 

"='^*’tbank na verhoor van partijen vast- 
gc.teld bedrag, dat geacht werd de ufterst denkbare schade te 
boven te gaan. De gtrechtskosten «erden naar deze chogo be- 


In let twcede hoofdstuk ■ínherítance. wcrd bepa.Tld, dat bij 
chterlating van een teslamcnt, hetgcen destijds wel even zdd- 
r.aam geweest za1 zijn als thans. de daarin uitgedrukte wtl zou 
worderi opgevoígd. Ab íntestato erfden de zoons met gelijke 
^deelen v-an den vader; alleeir de rpesakko,- fpoLka) 
gi^deren kwameii onveranderlijk aan den oudsten zoon alléén! 

íll>ainrn ^fhankelijk van de zoons. Deze 

ehjk. B(j het semendo- of parentale huwdiik waren de 

d» k!™ í hT'"’' f '''' “''‘8'"“»*“ kind„,l„„,, 

hiaop v„lBt„de ho„fdst„k ■Outl.ivn-. wn,j, , n 

tl.„„, eiet „.eer be,h..„d„ v„„l™i,etkld ?, ''' 

* ” - een spectale en be- 

A^ïitaníH fhh Eeigdent tp. t-- 

tr ta Patifc eq ta ^■D.eiiaai 


HE BROJÍNEN V. MARSDEN’í; \DATBE5CITRTJVINfi V. SrMATRA. 5 

perkte beteelíenis gegeven. Onticr eeii outlaw \\*trd v^erstaan 
eeii zoon (of blnedvtírwaiit), voor wíens schulden en gedrag de 
vader (of verantvvoordelijke verzargcr) niet íanger vera-ntwqordclíjk 
wenschte te worden gestdd en raet wien hi] ats gevolg daarvan 
alle fïimílfcbetrtkkíngen aíbrakt na dieiis schulden tot op den 
dag van voge!iTÍjverklanng voldaan te liebbeii. Dc outlaw kon 
op verzoek van dc íaitïílie Lerugkeeren- Deze was dan verplicht 
al de schutdcn^ die de vogetvrijverklaarde ín díen tusschentljd 
gemaakt had, te voldoeHh tcnvijl voor het herroepen van dc 
verlíbririg (die op schríít gesteld mocst zijn en eoowcI bij dcn 
Rcsídent als bij den bÊtrokken pembarab bcrustte) cen som 
van 10 doHars en een geit verschuldfgd was, ler verdeding 
ondcr den Pangérao en pembarabs. Ten opzichte van den vogelvfij- 
verklaarde goldcn op strafrechteUjk gcbicd ecnige uítzonderíngs- 
bepalingeii. Begíng hij een moQrd, dan werd hij zelf tcr dood 
veroordeeld — de ecnigc líjfstrafp dfe in hct geheelc stuk voor 
korat —\ wcrd hij zelf vermoord, dan was de «bangoom (bati- 
goen^ bloedprijs) niet a^n de ramilie ma^ar aan den Pangéran 
verschuldigd* Werd híj in een vechlpártíj gedoodi dart behoeíde 
jelfs in hct gcheel geen bangoen hetaald tc worden, evenmsn 
w^anneer hij uitweek en iater gedood werd^ Verwondde de outlaw 
lemand, dan verviel hij Ín 3 jaren slavernij bij de Engelsche 
(XL Cornpagnie of bij dco Patigcran. Werd hij gebuisvest door 
zijn familie, dan wcrd deze geacht hem wederom aangenomcn 
te hebben en verantwoQrdelijk voor zijn schulden. 

Bíj diefstal (hoofdstuk 4) gold als algetneenc regel, dat de 
dicf hct dubbeLe van bet gestalen goed had te bctalen behaive 
eeii boete van 20 dollars en ecn buJfïel, althans wauneer de 
waardc van het gcstolefie meer dan 5 dollars bedroegi Was dc 
waarde minder, dan bedroeg de boctc 5 dollars cn cen geït, 
eveneens met verdubbelíng van dc waarde van het ontvreemde. 
De laaUtgenoemde zaken konden door dc betrokken dorps- 
hoofdcn zelfstandig afgedaan wordcn. Ten opzichtc vati hct 
bewijs werden in bijzondere gevallen ïípeoiale regeis in acht 
genoTTien. Zoo was dc gast aansprakelijk voor hct verdwíjnen 
vaii goederen van den gastheer, bij wieu bij den nacht had 
dooi^ebracht, wanneer hij vóór daglicht eti zonder kennísgtving 
diens huis verliet Omgekeerd was dc gasthecr vcrantwiíbrdeUjk 
voor dc bij hera ín bewaríng gtgeven bezittingen van dcn gast* 
althans wannccr Tiiet ook tevcns ziín eigen gocderen gehee! 
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of Bedecltelijk nntvreemd wareii. In dit laatste geval vvaren 
beiden verplicht tmder eede te vej'klaren, dat zíj niet in den 
diefstal beíjrokken waren. De eed ivcrd afgele^d op den Kuran, dan 
wel pp cen graf van voorouders, al naar geiang de Mohamme- 
daanschc godsdienst de overheerschende was of niet, 
h.eti afzonderlijk hoofdiítuk wordt gewíjd aan deii bangoen uf 
bioedprijs, die variecrde naar den maatscliappelijken stand van 
den verslagene (van 80 tot 500 dollars). Naast den bangoen 
»as de dader dc ^tippong boomeci (tepoeng boomi, Kuivering 
van den grond) verschuldigd, díe alleen bij moord op een vogftl- 
vrijverktaarde, of op een op heeterdaad hetraptcn roover, achter- 
wcge bleefí. De bangoen voor een pembarab of een proatin 
vverd yerdecid tusschei) dcn rangéran cn de overlge pÊinbarabs 
eenerr.ijds en dc famílie van den versiagene anderiijds. De DVeríge 
bangoens kwamen toe aan de famílieledun. na aftrek van 10% 
(«addat oolaítsanij = voor de districts- en dorpshoofden, Voor 
het doodcn van een slaaf moest de helft van diens kooppríjs 
als bangoen beiaald worden, terwijt voor het dooden van ge- 
Kins- of (nmtUelcHen eveneens ecn reeks afzonderlijke bangoens 
opgesomd worden. Ook voor mensphenroof was dc bangoen ver- 
sehuldigd. Bij venvonding heette de schadeloosstclling «pam- 
pay» fpampas), Dc pampaa varieerdc naar den aard van de 
woEid en dc wijze waarop ne was loegebracht, met weer eeniec 
afionderiijke bcpaitngen ten opzichle van naaste famJlieleden 
Op het gebied van hel scbuldenrecht werden in de regeling 
eenige wijdgingen in de bestaande adat gebracht. Ha<I tot dus 
^rrc gcgoldcn. dat de vader of het famílichoofd aansprakelijk 

loeverlrcnwde bloedverw-ant, in 1779 werd uitgemaakt. dat'dk 
voortaan alleen het geval ïou «jn. iv'anneer de vader met het 
aangaan va.i de schuldverbintenis accoord ging. Ook werd dc 

\ P».’> over m«, d„„ * 

Tb Í7ld d7 T' ‘"""«'■“"'’ï- tatneirine L 

J^iiUpB„dd.„g door pem„„„tlj|,o„ orboíd InvordréJn der 
”? " 
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schuld} met alleen deie testrjctiep en hier taten de EtigeLsche 
handclsbelangen hun invloed geldeii, dat peperplanters níet als 
schuldpandelingÊii kónden wófdtn genomen, onder bedrcíging 
x'an straf^. Stierf een pandelíng gediirende het werk en was er 
geen borgstelling, dan had de schutdeischet geen vcrhaal np 
de famiiieledcti; xverd een borg tot betaling gedwongcn, dan 
kon hij van den oorspronkelijken schuldenaar de dubbele sora 
eischen. Ontvqering en verkoop eldcra van scVnildpatidelíngên 
werd gesrrafc met deii bangoenp vaii slaven met betaïïng vaii 
hun koopprijs. 

Het uítvoerigst wordt het hinvelijksrecht behandeld. Ue rege- 
ling noemt ab de toenmaab bcïiUandc buwclqk^vormcn hct 
*jïMjoor*-huwdïjk (djocdjoer, het patriarcliale koophuwelijk), het 
ambibanak-huwelijk (de matriarrhalc vorm, w^aarhij de man over- 
gaat in rie íamilie van dc vrouw cet als het ware eigendoin 
%vordt van dc ramilie) en het niínder gebrtiikelïjke Maleische 
semendo- of mardika-huïvelijk (ouderrecbtelijke vorm). Xa een 
beschouwiiig van dc nadeelen, aan de beide eersle huivelijks- 
vormen verbonden, waaronder genoemd worden de groote schul- 
den, dïc het gcvolg van djoedjaer-liuvvelijkeri warcn* de staat 
van slaveríiij van deii man Ín het ambÍI-anaJí-hunvcUjk en de 
eindeloosie rechtsgcdingeTi over den djDcdJoer^ werd onder En- 
getscheii ínvloetl vastgesteld, dat het ambiI-anak-huwcHjk voor- 
taan verboden zou zijn- De djoet^ncTi die dc vergaderÍDg niet 
gehccl op wenschtc te geven, werd aan bepaalde beperkfrndc 
regels onderworpen en het semendo-huwelijk dcfT onderboorigen 
voor de toekomst sterk aanbcvoleu. Met belrekking tot den 

•I 

djocdjaer werd uitgeraaaktp dat deae VDortaarii alles inbegrepen, 
maximaal lófl dollars zou bedmgen, Deze som zou bij lietslub 
ten van het huwelijk in haar geheel moeten wordeo voldaan 
(door den man aan deu vader van de bruid); gaven de oudcrs 
van het nieisje uitstel van betaUng voor bet geheel of voorcen 
gedeeUe dan kondcn zij het onibrekende latcr níet mecr m 
rcchte vorderen. VVaar in het bedrag van 150 dollars ook de 
^tallee kooiof (tali koelo = vcrwantsdiapsband)begrcpen was, 

* Jfo pepp^T' Itt bi tHJceii Uï€iigb^CTÍii^i undflr pepBÍtT of 

dtpll&rs. * 

^ KJ. bst nuvotdftiui g^blQTsn gedegltq vmn dnt bst mftiftjfl 

niet Jiaar famiLÍQ TQrboudQD liíeld ea wdnraAn de oaderfl cea recbt OËlisQiiden 

sÍQÍi Dck ni Imwelgk ang to^t tii.af huwelgbflaangele^nhsdeii te 
bemeeieiL 





8 DE ElROÏJÏíEN MARSREN'S AlMTRESCH V- SUMATKA. 


werd de vrouw dúor de betalïng gehee) eigendom van den man. 
Meri verwiiehtte, zooals uit den tekst der bepalingen bltjkt, dat 
tiet djoedjoef.huwelijk door deze voorsthriften grootendeels zou 
verdwijnen 

Voor liet scmendo- nr mardíka-huwelijk, waarin heide partijcn 
vúlknmen gelijke rethtcn hadden, werd de bruídsschat. ritedoor 
den (uaii aan de famílie van de vrouw betaald moest worden, 
va-stgesteld óp 20 dollars en een buffel uf, indien dít boven 
ïijii krachtcn ging, op 10 dollar en eeíi geít. Echtscheíding was 
op aandringen aoowel van de vrouw als van den man mogelijk. 
Ging het verzoek híertoe alleen van den man uit, dan betaalde 
hij de ‘charry* (tjaro) van 30 dnltar aan de famíTte van de 
vrouw; wenschten beiden ontbinding, dan was de man slechts 
dc halve tjaro verschuldigd. Do vrouw was nimmer tot deze 
hetaling verplicht. DÍt gold ook voor htt Hjoedjoerdiuwclijk, 
zonlang de koopprijs nog niet geheel voldaan was. 

Sclmking met goedvinden van het meísje liad steeds een huwelíjk 
ten gevolge, wanneer de man bereid was den djoedjoer of hruidsschat 
te belalen, Was hct meisje nag niet htiwbaar, dan volgde te- 
veiis cen boelc, Een djoedjoerdiuwelijk kon nimmer tegen den 
ïvil van dc ouders in plaats vindeni, 

Ten opïídi te van het ambil-aiiak-huwelijk werd bepaald, dat 
dc man zich door bctaling van deu djoedjatr oí bruidsschat ori- 
afhankclljk kon maken van de familie van lijn vrouw, 

Huwdljken van bloetlverwanten waren tot in den derden 
graad, < toongai nayiiay. Ctoeiiggal nenek), verbnden. De kin- 
deren van twee brocdcrs mochten niet met dkaar trotiwen, 
evíínmin een broederszoon met cen zustersdochter, wel echter 
een zusterszoon met een brocdersdochter. 

íii hd djoedjoer-huivelijk kon bij het overlqden vati den man 
dtcns oudste broeder de achtergehleven weduwe, die níet vee) 
meer was dan een ded van He nalatenschap, teii huwelijk nemen 
Waren er geen broeders, dan kon rij aati een der overige bloed- 
ve^anten of aan ecn vreemde uilgehuwelijkt worden. 

"“S «" “"'icr, o„Betro„wJ. 

6 ic:: 


r 


PF BKOritCEN W ^ÍARSDEÏi'S ADATBESCHRJJVJJii; V. SUJrATfiA. ^ 

Ten 5 lotte hevatte dít hoofdstiik nog eeníge strafbepalíngEn 
noperis overspFel eti verkrachting* 

Eenigc korte paragrafcn over ■•Gaitiiiig* en «^OpÍLini Irarmt 
l>eslQÍten de rÉgellng. 

De liíerboven in het kort vrccrgegeven ïnhoud van .de aKejang 
Laws» vQtmt de kern van Mar-sden’ii uitvoeTÍge ethnologische 
bcschfijving van de Redjangers^ en bl| geen cnkete anctere be- 
votkïíigsgToep dfíngt hij z^oo diep door ín aeden en gevvoontcn. 
Zeer nauwkeurig houdt hij de Redjangers van dc r^iialeíers, die 
ín de kystptaatsen veelvLiídíg voorkwamcn, gescheideni door 
steeds op de verschillen. tusschen deise beíde bevolkingen le 
wljzen. De Pasctnahers bchandeU hij evcnccnfí vefgeliikenderwijs, 
als gevolg van de grootc overeenkomsl met de Redjangcfs, die' 
hij tocsehfeef aan vrocgere kolonisatie van de laatsten Ín die 
streken. John Crisp, de Engclsche Rcsident te Mana en cen 
grcot vriend ii'ai] John en Wílltam Marsden ís den auleuf bij 
de beschrijving van Pasemah ongelwijfeld van veel nntgeweest^ 

Bij de beschrijvíng van de Lampongsche Districtcn (I^m- 
pooni) scbijnt Marsden vooral het ong tc hebbcín op de tegen- 
woofdíge Dnderafdeeling KroeÍ* hetgeen ook begrijpelijk aan- 
ge^ien Kroei tol Bcngkoeloe behoorde en hij zelf cr bovendíeti 
op ?,ijn terugreís naar hct moederland een kort bc^oek ge- 
bracht had"*. 

Kariger ï;ijn de ethnologisclie gegevcns over Minangkabau. 
PalembaTig en Djambh welke landstrcken mecf bistorísch be- 
handcíd worden. Marsden bcstiijdt de opvátting, dat Minang- 
kabau een koloíiisatíe 30 U zíjn van Maleiers van hct schïcieJland 
Malakka, en komt, vooral op gezag van den reeds genoemden 
Radcn Toemenggoeng van Madoera tot de conclusiet dat Mi- 
nangkábau *an origmal Sumatran empíre* was, zíj het ook dat 
taah zeden en gewoonten sterk door Maleische Lnvloeden waren 
veranderd cn de gelijkenís der beide bevolkingsgroepen zod 
gropt gpworden vvas* dat «a Menatigeabou man> cn *a Malay* 
«naerl^'^ synonymous terms* waren. 

Met de opmerking. dat Palembang hoofdzakelijk door Javanen 
bewoond w^&rd en Djamhi en de gchecle overige Oostkust*door 
Maleiers, althans dqor een bevolking met nagenoeg Sezelfdc 


I Mamnir^ p.. 
í Menioir, p. 31. 
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taal eri jeden, gaat Marsdeti de beivoTiers vau de;;e hem gehccl 
□nbekeiide streken voorbij, 

Vcsl uiU'oeríger daarentegeii is weer de heschrijviiig van de 
Baiaks, iietgeeii hooftkakelijk is tae te schrijven aan het feif, 
dat de Engelschen ín de tweede helft vaii de achttiende eeuw 
te Natal en te Tapiannoeli nederitettingen bezaten. Meer in 
iiet bijzonder sehïjiit Marsden zijn gegevens te danken aan Mr.* 
Milier, een botanícus, díe met deii Engelschen Resident te 
rapianivoelí, Mr. Hoiloway, in 1772 een Lournee in de Hatak- 
landeii deed, Maar bovendien had Marsdeii niet minder dan 
drie broeders, die Resideivt te Xatal of Tapiannoeli geweest 
waren, zoodat liij ultstekend ingelkht kon zíjn. Ook te Beng- 
koeloe h«ft hij Bataks ontmoet en ondervraagd, voornamelijk 
op het punt van dc hen toegeschreven anthropophagie. 

tn de AyÉhers zag Marsden geen Qorspronkelijke bevolking, 
maar een vermengíng van Bataks, Maleiers en MoDnsn, Van 
hun instellingen, zeden en gewoonten vermeldt hij niets; van 
hun geschiedetiis daareiuegcn geeft hij een uitvoerig expase, 
hoordzakelijk met behtilp van wat voordíen op dít punt gepn- 
biiccerd was* 

Aan het einde vaii zijn werk merkt Marsden op. dat zijn 
boek op nienig punt onvolledig is. met de vemntschuldiging 
dat dc pubticatic hoofdïakelíjk plaats vond laying a fonda- 
Uon stone m a new buildíng, upon which others hereafter 
might raise a moie perfect superstructufei. En hierin mae hij 
dan oek volkomen geslaagd heeten. 



VERTALING VAN SARGA IX ‘ VAN HET 
OUDJAVAANSCHE RAMAYANA. 

DOOR 

H, H, JXJYNBOLL. 


Uaarop wercicn tlc buomcti vati hct LtisthpriVQqii+ tQcn zíj 
heen en vi'cer geschud werden, vernield, gebroken eti verdelgd. 
Hiinne takken werden allc afgebroken eu afgcj'ukt. De s'ogcls 
. vlogen allc met groot rumoer eii ixrschrikt we^ (l), 

Alle wachters waren verbaasd+ zoodat rij vluchtten naar de 
stad. in de residentie gekomen, bogen lij eerbíedíg voor de 
voeteo van Riwana, terwijl zíj r.efden (2)- 

^VcrneefTt onze w^oarden+ o vorst dcr Godenvijatiden t Er ís 
een grootc aapp die mínachtend oplreedt. Hij heeft hct LusthDf- 
woud verwoest^ zoodat het vemicld en gebroken is en de ver- 
sprcide bloemeri ® tot asch geworden zijn (3)* ^ 

«Vroeger hadden zelfs de goden ontiag (voor u), laat staan 
de menschen» die u allen hulde betuígen, om niet te spreken 
van de apcrt, die laagstaande díereni doch nu hceft een aap 
gccn ontzag (voor u) (4). 

*De zon versprcidt midden op den dag ecne brandende hítte^ 
zoodat niets koel is door dc buitengewone warmtep doch bij 
den tuin vaji den vorst gekomen, is zij niet beeh Píotseling 
wordt zíj koct tengevolge van haar ccrbied (5). 

«Ook de stormwind^ dïe buitengewoon snel blaastp zoodat 
bDomcnp door hem omvergerukt, valien cn vemíeld wordeni, 
houdt, wanneer hjj in den Lusthof komti op metsncl te waaien, 
□mdat hij bevreesd is en zatht blaast (6). 

»Dc volle maan is daar rond en icirs in den nieuwcn maans- 
nacht is rij hclder cn sthijnt zij onafgebroken met verhoqpden , 
glans. Het is toch haar taak, het Lusthofwoud te verlichten (7). 

I ¥111 II vertoatd in dnv Bydm^en, deeï p. £63— 

s KQenmAwiflitra 1« teYei» d* nmm vao het iit«tnLtiL VgL 
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*Doch nij h het geheel oni^ekeefd. Zdfíï een laaggeborcn 
iiap hceft geen ontiíag. OiiE\djfelbaar ïs de Idín van den vorst 
verwoest, ïoodat het schandelíjk ecn aap ongestoord le láten 
begaanï (8), 


Vervolgens nadat de wachtcrs gespt'oken hadden, maakten 
3tij cen sémbah. Da^aínuklia werd %’umTOOct van toarn+ Daarop 
wcrd het reuzenleger opgeraepen, om uit te trekken. met het 
dod om Mlnita's zqqh (HaEiiLmln) te dooden (9), 

ZÍj stondcn allen gerecd, ten gctále van hunderdduízendp ge- 
wapend mct bijleop speren, aivaa-rden, alag^vapetis, bogen* steenen 
en slÍngCTS. Die voerden de hdden meden tenvljl zij zich op 
op iveg begaven flO), 

In den lusthof gekgmenp haastten zí\ zích alletL Als de donder 
Avas hun davcfcnd rumocr, Pawana'íi zoon was vertoornd van 
gelaat eci broiïide als het gduid v^an de wnlkr die den onder- 
gang der wcrdrl verkDndigt (11). 

De reuzen met hunne legerscharen waren te vfergelijken mct 
een rivierp dic donderend en daverend kwam aanrollen. alsof er 
Juist eeue overstrooniiing was. Pavrana^s znon was tc beachonwen 


als tle onwrikbare zeCp waarin zich dagelijks stroomen storten 
ïonder dat dj vol wordt (12). 

De pDort van dcn lusthof was zoo hoog aU een katimang- 
boom en een el dík, Daarop nu klúm Anfla's zoon niet tiét 
ffont gekeerd legen het tiadEreiide reuzenleger ( 13 ), 

ZÍj allen betcidden zich ten aaiivah sommigen bogen zích. 
Er waren er, díe een mes als wapcn gebruikíerip gednchtp naar 
boven kijkcnde. Werptuigcn en dwarsboomen díenden. om over 
te trekkení?) Sommígen schoten met pijlen cn stqotten met 
sperftii (14), 

Van hen alkn was er niemaíid, die daar wachtte. De pijlen 
glftdcn aí en de werptuiïen werden argftiveBrd (tertiggftworpen ?). 
De messen werden stomp, alle werdtn omgebogen cn krachteloos. 

an de Wn (?) * was er iclfs níet één over. Zij werden wegge- 
slmg^rd (15). 


Wjit lOftk.hftlintaug hlBf kau bstíckflaai i, mbi nÍ6t dnidftliit Ub 
p.,4 hÍBT aiet, teorg mtn. nnder.tBU, le tr Bp, ak! Ívjn, 

C.UI dí ïBrtmniig nn njcagwrcu in,t InitrbxindpL,, looftjj dis biÍT dp BomM 
en Timor gpúvDnil^ wordtnï AIh velIti -i UV-op íkiniM 

,«d««>" Tertaold wwdem “ ^ 
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Er WAren lange en dJkke saiidelboornen, alle een vadem díkt 
reclit eii hard. Deze nii werden nitgerukt donr dcn aap HaiilI- 
mán, om daarmede de rí^uzen tc slaan. Zq sneuveldenT íneen- 
gczonken (16). 

Er vvaren er, wier bloed en iierisenen Litteeii.=ipatten* Hiinne 
ribben kraakten cii werdeii verbrijzeld. (Andefe) rcuzen zcgen 
neer, omdat hun bals gebeukt wcrd. Zij braakteii bloed. en .sneu- 
velden, omvcrrollende £17). 

Ef wajren er, die eenigszins gÊsehrdmd iverden en díe mel 
^ucces iVQcdcnd stfeden. Zíj slopen atteen en líepen kruipcnde 
(gebogen ?). Degenen die vDnrover vieliin, díe werden bedolven. 
GeslagEn wofdendc, braken hunne dijen ineen.s (IS). 

Er waren er, wíer kuiten en buik gcslagen werd, Zij alien 
vverden vreeselijk gewond eri bunne ingewanden puilden uit. 
Zij die gcivapend ivaren met een boog leden píjíL daar zq vcr- 
pletterd werden. Hun boog werd geslagen, waardoor nok hun 
kaak gesiagen vverd (I^). 

Er vvaren andere reuzen, die zeer bevreesd en laf wareti* Die 
nu werden door Paivana‘s Koon. snet achtcn'olgd. Hniiue mggen 
werden gettrofTen. terwijl ?ij gestagen eti bekrnpen werden. Zij 
stonden kriiipende op en líepen gebngen (20)^ 

Er vvaren er, die ontsnapten en snel wegsprongeiL Zij liepen 
terug en geen was er, dle omkeek. Als rcehokkeTi, die door 
leeuiven achterv’olgd wordenr verspreidden zij zích overal, ?,wak 
en gejaagd (21). 

Ef warcn nndcre íeuEentrnepcn* dic dapper waren. Zíj hcr- 
stelden zïcli en maakten zjrh siiel gereed. Oíífanlen, wagensen 
paarden waren hunnc vervoermiddelen. Zeer ontstuimig vídcn 
zij aan en stootten zi| (22). 

Hoe langer hoe feller gromde Pavvana\s zoon- Zijn lange en 
dikke staart stond overeind. Zíjne haren rezen omhoog, stonden 
ov^ereind en rezcn te berge. Hij klomi weder in den katímang-' 
boom en zette iich sdirijtings daarop (23). 

Al drcígende keken de reuztírt naar boven. Steenen 200 groot 
als een buHcl ivaren hunne vverptitigen. Dc borat van Marut's 
sïoon vverd getroffen door dit werptuig. Hij stampte (trappelde), 
iloch werd er niet door beztertl (24). * 

Hij daatdc af naar de reuzen, díe op teu wagen#reden. 
Dezen schríktení door hem met zijn knots geslagen, sneefden 
aq, iiieengekronkdd. De wagciimennexs versprddden zídi, weg- 
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springende, hiin lijf bergende bg clen dood van hunne mees- 
tenf (25). 

Er was doIí eeii reus. díe tc paard ten strijde trok. Hij ber- 
vattc verbitterd dcn strijd, meteen krtála (een soort van Wápen) 
in de hand. revergeefsl Op het punt van te houwen, wertJ 
jtij (egengehotiden. Hij sneuvelde ineens, krachteloDS, pestagen 
wordende (26). 

Er was ook iemand, die op een olifant ten strijde trok.Door 
hem VDortgeiiwecpt, ont.snapte htj en spróog snel weg; bevreesd 
bij het 7ieti van ?.ijne geivelddjidigheid, steeg hlj af van den 
oltfant en vluchte hij (27). 

Ilij (Hanumán) beukte op den voorhoofdsknobbel van den 
olifant, zoodat rijne herscnen er iiitspatten en zijne oogen uit- 
puilden, Hij brak zijne slagtanden, waardoor deze dnorknapten. 
Hij wa.s als een leeuw, geducht woeat en fel (28). 

Het leger fier heldhaftige reuaen trok te voet op. Op hun 
beurt hervalEen den strijd, onwillíg Dm te wújken. ïHae laag 
zijn zij, die viuchtende terugkeeren!» Dat zeggende vielen zij 
alleíi waedend sírijdÉnde aíiíi (2*3)^ 

Zij omvatten (hem) onstuítníg, anderen staken (bem). ZÍJ 
werden gestompt, htm keel werd toegeknepen. zij werden ge- 
stooten en geduwd. Zij wcrdeti ge.stagen mel zijn staart en vielen, 
zich wenteleiide*. Zij .sneuvelden zonder íeLs terug te kimnen 
doen, opgtstapeld en opeengehoopt (30), 

Er waren er, díe Dntsnapten aan den dood: zij nu vluchtten 
ter zijdc geraakl, niet geheel dood, doeh zeer gestooten. Zij 
hedekten hun hart, vermoeid en bedrciefd, Bedrnkt weenden 
xíj en kwamen rapport uitbrcngen (31); 

‘Ach vorst! WíJ zijn allcn vernietigd, tot zeifs onze wapens, 
^arden. wagens en olifanten. Vroegcr waren wij krachtíg en 
kon mcmand ons weerstaan. W^t ís dit voor een aap, díe roo 
ontstmmig cn krachtig is» (32)? 

Daarop nad^ de vluchtelingen dit eerbiedig gcrapporteerd 
hadclen. wcrd Dafamukha hne langer hoe heftíger en driftiger. 
Aan zijn leger en bevelhebber.s gelastte hij. den strijd te her- 
^atten. Zonder te aarzelcn gingen zij op weg met hun leger(33). 
V^n ouds her den vijand overwinnende eo steedszcgevierendi 

“ r“"* 

m.pnpahsa w Vst, U, IV, o.t, papú IL 
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<;rva.reii ïn den strTjd, onvergelíjke stríjders. Er waren er, die 
spereii en sLrïkken meevoerden. Zij kwamen luidruchtïg, gera^s 
makende, 7 .Q 0 luid aU de dpTidcr (34), 

Hun lïchaam was sterk, scevíg eo hard, 1:00 vreeselijk en ge- 
tiucht als eeii ber^. Hunne knevelii waren zwart en ruig als 
wplkeni Hunnt slagtandeTi waxen scherp als de bliksem (3S)* 
Hunne oagen ptiilden uic, gliiistererLd en rond, stralend ats 
de zon met hare duïzend stralen, heet als het vunr, dat vonken 
schiet Hunne wcnkbi-atiweii warcn donker als de rook ervari (36). 

De vcjortreffeltjke goden waren bevreesd en sloegen de ongen 
neer, iien ziende, Pawana's jcoon was zeer starid\iistïg en onbe- 
vreesdt evenals cen lecuw, dic een woedenden ohTant zíet, 
Hij w^as onverschrokken en trad hoe langer hoe meer naar 
vorcn (37). 

Zij begonnen hem te ovcrstélpen en kwamen in díchte drom- 
incn. Zij trachtten hem te verstrikken en wïcrpcri hcm met 
speren. Er waren er^ díe hem met dolken staken of mel w'erp- 
schijven wierpen, Wecr andercn beukten hem. Allen traden gc- 
wetddadïg op en trachïten liem te venvonden (38). 

Anila's Jïoon was onbevrccsd, toen zij hem trachtten te over- 
wcldigen. Hij diaaide cen stok, zoo lang als een tal-boom, in 
de rondte. Vooruittredende sloeg hij hen op zijn beurt. leder 
die getroffen werd, werd verpletterd en sneuvelde íneens (39). 

Er waren er, die bijna stiervcn van verbazïng en vrees. Allen 
kermtJen, maakten geraas en schreeuwden, ais geduchle bergen» die 
ïnstorten. Dc aarde en het luchtmim \vEtd cr door vervuld (40). 

Bij hun dood lagen alle lijkcn op dcn grond, zm hoog als 
een berg en cvenveel warcn de gcwonden. Het bíoed stroomde 
□ver hun gclaat, zoodat het rond werd, evenals mineralen uit 
berghollenp al dwarrelend (41), 

Nadat hct legcr dcr reuien verdelgd was, stond HanumSn 
tfptsch op. Naar den lusthof, daarheen ging hij, om de zeer scboone 
koraalboomen tc vcrntclcn. Huime takken vrarco hoog en groot 
als dc Hïmawán en als de Meru was de glans van hunne gouden 
stammen. V^ele takkcn bogen dch naar bcneden, allc cen el 
lang^ de vertakldngcn der twjjgen waren gelijk van grootte (+2). 

Oorbellen, ríngerip voetringení gnuden armbandcn cii B^^h- 
manensnoerenp vingerringcn en kruinjuw’eclcnp daariik bestgnden 
hunivc vruchten» van allerlei aard. Zyde cji roodzijderi kleeding- 

stofiferií fladdcrend cn rood en dlademen, dat w'arcíi hunne 

■ 
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trillende bladereti, eii schitterende paúirien wonden zích om hunne 
takken, waanan zij aFhin^en (43), 

ScliQOti wartn de gouden wortels, die lích krnnkeldcn ojn 
de takken der koraalhoDmen. Alle bloemen strekten hun tot 
bloemcn, geurijj en wetriekend, btussen, Mimiigops elengi, 
tjanipaka s, welríckcnde Pandanus ni 03 chatus-hloemcn, 
Erythrína indica'hloemcn, acoka’.s en melatf's, dícht 
opeen staande ptimnaga’s en roode lolussen, angsana’s en 
grajiaatappcls, Nyetanthes arbortrístis en mangga's í44). 

Uíe waren hct, die verníeld werden, vetivoest en verdelgd door 
BSj'u’s ^oon. Dc groote takken iverden afgerukt en stortten 
naar benedeij, verbrijield cn met clondereiid géraas vielen lij, 
Langká schudde, aliaf hel lou verdelgd worden en tevens 
schreeuwdeii de reiizen daverend, als teeken, dat alJe gruvvel- 
dadcn bedrijveude reuieii zoudefL vernietjgd ivorden (4ó). 

loen de bofjmen ïji den JuHthof vcrmeld wcrdcn door tdanumán, 
trok Aksa op. vcrmaard ala zoon van vorst Datásj a, heldhaftig 
in den stnjd, een uitstckcnde hcld, zeer krachtig en supcricttr. 
Zíjii gioateii bcog nam hij mede en lijne scherpe pljlen (4f>). 

íiij itjti vertrck lag htj, dat de boomcn vernield waren, ver- 
delgd cn ncdergestQrt en huiijie takken. afgerukt, Hij spande 
rijn boog, otn Marut’s zoon te trcflen met zijn Halvcmaanspijl, 
Unmiddellijk daarop werd líjn vtjand ineens dopr hem getroffen. 
BSyu’s zoon werd echter niet gewond; toen lijne rijde getroffen 
wcrd, brak de pijl (47). 

Fawana's looii tverd vertoornd en trad bem wreed tegemoet. Hij 
nam cen tak en gebruikte dien om den reus Akïa daarmede te 
slaan, Zijn arm werd verbrijzekf, door hem geslagen en hij viel 
mcens in zwijm en trachtte wcg tt springen: heroofd en be- 
schaamd vlDchtte hij Dogenblikkelijk naar rijn wagen en daar 
rustte hij uit (4S). 

Zijn gemoed kwam tot bedarefi en hij híe[d op ongerust te 
zijn; snel knarste líjn wBgen, Hij nam pijlen en beschoot 
wederom Hamiïnan mct líjne schíchten. Zijne pijlen vielen dicht 
opeen, alsof hcí Itithtruim er door bedekt werd. Zij waren ats 

vciYneld (49). 

Hij, wcrd hoe langer hoc heftiger vertoornd, omdal lijne pijlen 
werdcrr getroflen door Hanuman. Aksa trad voruit en beschoot 
hem wederom met dert pijl &irT,bararaja. Onmíddellijk daarop 
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ïiette ztch Anila's xaon m bEweging en stiet Ak,sa ínet een tak+ 
Zqn arm wert] afgcrukt, toen hij getroffen werd en híj snceídc 
ineens. Zqn bloed spatte er nit cn bij viel in zwijiu (50), 

NadaË Aksa gedood was door Hanumán, sprong de^.e in dr 
zee en ging aJeb daar wasschen, omciat híj VEritioeid was ten- 
gevolge van zijn langdurigen strijd. Daarom ^ begafhg zkh naar 
den Oceaani oni zïth daarin te baden (51)i 

Na zieb verkwikt te bebben met een bad, vloog hij snel wég 
en gííig weer naar den jlustbof, om de koraalboomen te ver- 
níelen- Hij omvatte buiine takken, Koodat zij afbrakcn en hunne 
bladeren ver&prcid afvielen en hunne vruchten vverden. afgeschiid 
en vielen, afgehraken bij hoopen (52). 

De bloemen der aïoka's werd dóf eii hiin stuifmeel vloog 
weg; de pallga^s werden verscheurd cn vcmicïd, zoodat 
er tiaets van Qvnbleef cn de takken der nagasari's werdein 
geknakt en machteíoos, gcknot en gebrokEn; de bladeicn Van 
dc takken der mangga's werden afgebroken (53)» 

De wilde aardvruchten^ dic opgestapeld waren en den volleii 
wasdom bereikt hadden^ werden omVÉrge5looten; de kapun- 
dung's werdeii gevdd, zij bogen ïích naar beneden, neerge^ 
drukt; zijne dícht op elkander groeicnde, onrijpe vruchten, die 
overhingen, werdeii afgeschud en afge5tootcn+ toen Hanumin 
er opsprong (54)» 

De kokospalmen en de nan gka's werden vemield, door hem 
getroffen; de candana*s ivcrdEn antbast, omdat zij door de 
stammen der kokospalmen vverden getroffen. De jonge vogels 
waren verdríetig cn pïepten bcdroefd. Zij gingen hunnc moeder 
tegcmoet, dic aan kwam vliegen (55). 

De wílde duivEn werden verjaagd uit de vruchtboomen. Er 
warcn apen, die schreeuwden en eekhooms. De watervogels 
schreeuwden; bevreesd vooc de gebaarde apen, vlogen zij wcg 
met de kraaien. De dpi vEn en tortelduiven werden incegeskept 
en volgden de papegaaíen, díe ín rijen geschaard ivaren; bevTeesd 
bíj hct zien van de behaardE apen, trachttep zíj wcgtevHegcn, 
vcrgEzeld door de beo's en casuarissen Een lutung® keek^ 
een scbeeven tnond trekkcnde, geheel alleen op den top van een 

_ * 

< Ta plnKi# rmiii innLiiiyá Ifta&o maii in7íioii tfikal: mïiiangnyp- ■ 

> Svari ïiotHfikeill Of dÍ bHt Íb het Skr. Bwariilf 

mnkflnd, iHlireeDvuid. 

■ Ebh ioort tnng^tnnrtigé, iwnrtt! Rflp MflTirnfl^l* 
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Gin tuïigan-bocim, zondcr van zijnc vmchten te etcn, begeerig, 
De bijen viogen, ïkh Terlustigendc^ op de kar t? íkara's, dic 
afvielen; de padantën's werden vemield en gcveld, hun stuif- 
meel werd weggeblazen dour den wind (56). 

Bevreesd slopen de hazen weg en verseholen 7Ích beiorgd 
daar onder de saruni's, wier bladeren dicht apeen gTyeiden 
en wier stammen ruígbegroeid waren. Daar Ín de eeníaainheid 
gingen <le haíen ín, plat liggendc, ïich schuilhoudentíe, trach- 
lende voorover te iiggen en tc rusten. Er waren ook kancil'ss- 
die ikh schndden en sprongen. De hazen viogcn snel '^veg en 
vluchtten allen venchrikt. 

De Yak's vkchttcn alle tegelijk ín njcn, zích vctmakendep 
langzaam, íeer langzaam gingen zij, traagp heen en weer schud- 
dcnde. De olïfanten waren uitgeput+ zwaaTg hun buik svas drachtig* 
terwijl iij zích ïn de lengtc uit&trektcn. Zíj waren onmachtig. 
daar zij vermoeid waren; ïïj hijgden en kniktenfc hun keel was 
dtoog; hun tong was bewegcUjk en tfiUend cn hing uit hun. 
bck; zij kreanden van vermoeidheid. 

De herten vlogen onstuimig weg; Hnel verwijderden zij aich 
en volgden hen, doch de mierenctcríi giiigen niet mede, niet 
weífelend, vcrtrouwend op hun síevige pantserp gingcn ïij Ín het 
kreupclhout^ afkeerig van de síekelvarkcns, dít trachtten hunne 
gelicfden te volgen, vopTovcr lïggende onder de pudak^s^‘Ach! 
hoe laag!) dachten de mlcrenelerSp *is de lierde der cckhorens». 

Zij vctscholen ïich oveml Ín hel kTCupelboutfin hunne liefelijk- 
heïd kwijndet gescheíden als zij w'aren van hunne gelÍEÍden. 
Deerniswaardig w'aren alle dieren, die zich in den lnsthof be- 
vonden* Evenioo de vruchtcnp het was te bctreuren, tíathunne 
zoethcíd geschud werd door Hanumán. Zq vielen alle op 
den grondt vertrcden eu liun sap vloeide, alsof zg bedtoefd 
weendcn wegcns hunnc slechte behandelíng, alsof zij vertnapt 
en vÊiplefctcrd wcfden (57). 

Nadat Hanumán dfi karaalboomen vernield had, rustte hlj 
buken den tuin, in het WcEsten uit, wachtcnde op de verbitterde 
ráknasa'^s, Het was zíjn w^cnschp om Dagásya te bestrijden (58). 

«Wanneer RAwann verbitterd ís, iaat hij dan hicr komen^ dan 
zal fií hem bestrijdcn en zijne hoofden hemachtígen, om dic aati 
lc bíeficn aari Ráma, opdat deze voldaan xij en opdat prínses 
Sita tevreden zij over mij*' (.59). 

Zoo wa_s het* dat híj idacht, Níet lang daarna kwam prins 
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Indrajit, beraeoid ín de wcreld, een zoíin van Daíásya, voor- 
trefïclijk van kracht, vcrínaard in de wcreld als de dappere 
Mcghanáda (M). 

Dezc was vertoorndp omdat Aksa vroegcr gedood waíï cti hij 
had de geloftc afgclcgd, dat hij Bayu's 20on zou vangcíi. (Jn- 
middelUjk daAroa trok hij op met zijne gewapenden en hij hcval 
zijne trocpen, om dappcr te strijden (61)* 

Zljn Tvagen was verbazend groot, breed en snd cn opgetuigdc 
paardcn trokkcn hem. Schcrpe pijlen m nicnigtc waren in rijn 
wagen Cii rak^asa's líepen als wachtfirs vooruit (62). 

Híj kwafn in deo tuin met davcrende vaart. Hoc langer boe 
meer werd de lasthaf vcmíeld en zijnt bloeinen afgcschud. 
Hanutnaii hem zïende, irok hciti tegemoet, Hij riep ïndrajit tnc 
cn sprak snel: (63) 

íKomt híer, gij booadoeners, al gjj hooswtchten! Staat dezen 
bodc van Rámadewa! Gij allen in Langka zuU door my verdelgd 
worden, als gij gcen hulde brcngt aari vorst Ráma.i C^^)- 

Zóo sprák Marut's ioon tot McghanSda. Dezc víel hem aan 
inet zijne zeer woeste troepen* Tegelijk scboot hij op Hanumán^ 
vcrmeteh tcrw^jl hij nlriíca- en bhalLt-pijlen op rijn boog. 
spande (65). 

Zljnc pijlcn waren scherp en víelen ih dirhte menigte, doch 
zij deerden Hanumán niet en werdcn verbrijzeld, even als regcn 
op een berg met vele steenen* Zij werden verdclgd en brakeii, 
al-H zij vielen+ zonder dat er cen overblcef* (66). 

AUc troepen van Mcghanada vvaren zeer gcducht van uiterlijk, 
danker en zecr Dvenanoedig* Zij traden vooruit en overstelpten 
hcm> doch rij werden vernietigd cn verdelgd, Hanumïin was aLs 
de aon^ dic hen wegvaagde (67). 

Hoe langer hoe dríester nam Marut’s zoon cen takj dien hij 
gebruikte, om allc raksasa'sp djc naderdcn te stekcn* Dc 
troepen warcn ontsteld bij het zien vati de vcrschillendc vormen. 
Zij wáren allen vcrbaasd en verwonderdp hem zíende (68). 

Rr vvaren erp dïe geheel alleen waren, anderen tcn gcUJc van 
duizcnd. Toen zij hcm ttgcmoet gíngen+ sprong hij de hicht 
in, De rlk^asa's vlogen mede^ zeer sneL Toen ging Hanumin 
wcer naar bcneden naar den grond (6^1), • 

Tegelijk dat zij afdaalden^ v^ervolgden zíj Hanumán. Op den 


'' [fi ijlutji Vlitl ppi| afMi.lsi in d* EeiO ineini pmn^. 
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grond gekoimen. traden zij allen naar vqren. Wederqm vloog 
Hantiinln op, zoodat de reuzen te laat kwamen. Zij keken alien 
naar boven, ziiclitende in verlegenbeíd (70), 

Zij iverden hoe langer hoe meer veirocKeidp uítgeput en on- 
rustig. Marut^s zoon Tnaakte gebruík vari hunne verrrioeídheid. 
Hij nam cen tak van een koraalboom en beukte daajnnede op 
de reuzen^ zoodat zij allen verdclgd werden (71). 

Toen nu de reuzen, díe hem koo goed beTvaaktenn gedood 
waren, naderde Indrajit Bnel en zijn wagen knarste. Hij beschoot 
Marut's zoon mei scherpe pijlen, doch deze bekomnierde 7 -ich 
niet om de pijkn+ daar zij afstompten (72). 

Zijne paarden traden vooruit als lccuw^en^ al hmnekende* 
Tegeiijk greep HanHmán hen en sprong op hen toe. Hij reet 
de zijdtn der paardcn met zijne puntige nAgeis opeii. Er kwam 
bloed uít hunne neusgaten en het leven verlíet hen (73). 

Bij hun dood wa^ MeghanSda verbaasd, ivant vrocger was cr 
nooit íemand geweest^ die hen doodde. -Alle vijanden waren 
door hcn verdelgd. Het ivas iets buitengewooiis, dat zij door 
Bayu's zoon gedood warcn (74). 

In hunne pSaats kwamen zeer krachtige paarden. Zij trokkcn 
den grooten ivageni na áangcspanncn te zijn. In dichte drommen 
volgdcn duizend rlksasa^s als goede taewakers, Zij rukten 
vooruít, allen wel toegenist (75)* 

Dc dappcre ráksasa's werden ín slagorde geschaard^ allcn 
niet wijkende voor den vijand^ dappere helden. Zij waren voor 
<len wagen aJs voorhoede. De naam van deze schoone slagorde 
was ^ákatabynha (76), 

De ráksasa's stonden in slagurdei volledig toegerust, allen 
mct een zwaard, etn boog cn een lans. Zij gingcn allen vooruit 
en schoten op Hantlmln. Hunne pijlcn waren ín díchte menigtc 
en zoo talrqk, dat de hemel daardoor verduisterd werd (77). 

Vroeger was er nïeinand, die hcm kon weerstaan. Zelfs god 
Indra was bevrcesd voor zijne scherpe pÍjlerLp want íeder mcnscli, 
die daardoor gctToflen werd, w^crd vcTdelgd cn zijne vijandcn 
sncuvelden, zonder dat Íemand door hem inlcven geiaten w'crd (7S). 

Xiemand was er, dit hun gewicht kon wecrstaan, doch Ha- 
nDiïíán deerden zij niet als n\ hcm trofTen. VVel is w'aar werden 
de dijfen van Marut's zoon door hcn doorboord, doch htj trok 
de pijlcn er níel uit en zy bleven onbewegelijk er ïn steken (79). 

Hct ís dc aard van etfn grooten held ín den strijd^ niel on- 
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gerust te zijíi cn níets tc lateti blíjken. Daarom zweeg HanQmin 
iteer standvastjg. De pÍjleiL die in zijn dij staken, trok hij ef 
níet uit (80). 

Toen Indrajit dat zag, werd hij hevig veTtoDtnd bij hct aan- 
áchouwen van de standvastigheid van Bií) u*s zoon ín den strijd. 
Hlj spande xijn boog tot de ooren toe * en schoot op HanD- 
min met den Nigapá^a (61). 

Zijn pql geleek op een slang. Hij was zoo hoog enzoogroót 
als een lontarpalm en zijne lcngte was onfnetelijk. Zijné slag- 
tanden w'aren lang cn scherp^ zcer vrccseiijk. Zíjne tanden waren 
grijnzend en geducht a!s een bliksemfiits (82)- 

Dcic nu wond iích om de arrQen van BSyu^s £€on. Zijne 
ríbben vverden omkneid door den NágapáQa. Zijne dijen werden 
gedrukt cn gebonden tot aan zijne kniecn. HanOmRn víek ge- 
trofifen door den NágBpá^a (83). 

Dnch niel ten gevolge van zwakhcíd was het, dat hij gebon- 
den werd. KlaarblÍJkelijk zou de strik verscheurd zijn , indien hij 
dit geivenscht liad^ Om een míddel Ee hehben, w'aardoor hij 
Ráwana zou zieut dit was de redeni dat hij zích stíl overgaf 
aan de voortslyipende slang ^ 

Toen Pawana^'ï zoon gebonden wasp waren de ráksasa- 
scharen iuidruchtig en Meghanáda dreigde en gromde en sthreetiw- 
de met zijn volk. Allen tradcn vooruít, in dichte drommen^ al 
sissendc^ met de vuisten síaande en bËukende. HanOmán werd 
niet gedeerd, aJs ijzer, dat met lúDdên hamers gcbcukt wordt (S5). 

Meghanáda sprak^ hopende dat hij 5 tou aangespQord WDrden 
door Dagamukha: 

^Hei! Verwacht toch nieEp dat gij in lcven zult blljvení Gij 
iiult niet ontsnappeíi. Tracht hem toch te pakken en vocrt hem 
met u alien voor den doorluchtígen vorst dcr rSksasa^s! Laat 
dc vorsl: de onvergetelïjke kracht van dczen strik zien !» (96). 

Zqo sprak Mcgbartáda+ het woord ricbtendE ïot de geweld- 
dadige reuzen. Zij hieldêiï opj hem met de viiísten te stompên 
en Báyu''a zoon werd sne! weggebracht. 

<Ach! Wat ts deze aap bpDsaardÍgp sluw en laaghartig! Doodt 

■ Iti plnAts viii] iikBrii Ktioali in dmo. tekit l«xq m^n.i 

ikmr^'vApúrn^ft. &ít Str* wonrd. dai m Imt PetcraboTgqr 
ontbfwkt. hflt Id het Skr. WiritfcpaïTrwa voorfcorot, vindt ook 

in de O. Jsr. verliiLiag tsji Irot WÍTHt^pfrrrwa^ p&^. Sft mgnér nitgjiTfi. 

I Dit woord bhuJaii^^fiíprayAta u t»vúiLB áe tmmm tbh dú TerKrout. 
V^l. WTttuoHiïajaT €2- * 
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hem en verbrandt htm cn ^iiijdt itijii hais af en drínkt djn 
bloed en slaat ïijn húoíd af en verplettert hetl (87)* 

‘Dit ís een sluwc bode van Ráma, wíens doel ís* te doodcn 
en ten onder tc brengen. Hij doet zkh voor als ^achtmoedigi 
ora tc ïíen. Let op, hoe gemeen en overmoedíg hy b. Dê 
rSk^asa's ïijn onschuldig en toch wordt al wic vooniittrckt 
door heia gedood. Ziedaar ïijne deugdzaamhtidp ziedaar zijne 
vroomheid, die bestaat in het vermoorden! Foeít Hij is geen 
warfi gccstelijkeli (88). 

Zoo spraken alle reuzen. Zíj juichtefi en áchreeuvvden Ln het 
luchtniim. Zij gingcn weg cn kwamen snel terug, terwijl zíj 
Bftyu's aooii aan hem aanboden* (8^) 

«O vorstt ziehier den boosdoencr^ die de komalboomcn ver- 
woest heeft. E>e boomen zijn door hem vemield cn geveld, alles 
wat ín het Liisthofwoud zich bevíndt» (90). 

Toen heui dit raedegedeeld werd, was RlwauH vertoornd. 

«Laat de hoQze, misdadige aap stervenl» Zoo sprak hij in 
zgn toom (91), 

Wtbhisana ziendei dat Marut^s zoon gebonden was, kreeg 
medcUjden met hem en was meewarig. Híj sprak behoedaaam 
en snelí (92) 

«Hccr der aarde, Da^awadana! Gchoorisaam de woorden der 
heilige schrirten! Een bode mag niet gedood worden, ai ís hij 
ook baldadig.t (93) 



HET TATOUEEREN OP ROTE. 


DDOR 

F, H. VAN DE WETERING. 


TatouëcrCfi he&t in het Rot^necs^h «BaJatctc;»^ terwijl de 
^etatoucci'de hguur «balacetesv genaamd wordt. 

De meeste bewoners het eUaud Rotc hcbbcn ta-touatie- 
tcekcnïít apcciaal vindt men ze bij de vrouwen, veel meerdan bij 
de maniien. Het schijnt dat het tatoueerett op Rolc algEitteener 
h geweest, ;toadat hsu^t niemand zonder deEC teekens was, 
Wclircht hecft de chrLstelijke beschouwing aver leven na deo 
dood velen heE onriutte der tatouatie docn ínzien. Toch zou Lk 
niet gaarne bewTren dat dc Roteensche christenen ïích niet 
meer laten tatoueren, iniegendeet een groot deel onder hen is 
cr nog mede gelooidr Wel is dc bedoeling deíser bewerking bij 
vclen anders dan Dorspronkehjk het geval waS| want de heidenen 
(dinítioe uithet portugeesch: gentio; Rot. Woordenb. Prof. Jonker 
pag. 89 ) gelooven dat de doodett met buune tatouatiehguren 
cten knnnett koopcn. De overledene kan ook bonger gevoélen 
en zal zich met aardwormcn wíllen voeden- Tot het koopcn 
van dcïc wormcn (kaïatik^ 200wel aard- als ingewandsworm) 
bezigt men nu de baJatetes, met dien vcrstande dat men stéeds 
gcdccltfiri der figurcn tcgcn dít vocdscl inwisselt. DÍt voedsel 
koopt men van den Heer van den grond (Mani Daé of Bei 
Daé), die zichveif ïnet al dexe verkregen figuren versiert. 

Velen echter tegenwoordig zeggen hícrvaji niets meer te gc- 
looven, doch lij wjllcn graag getatoucerd wordeo, omdat dit 
eene mooie lichaamsversíeriug achten. fn hoevcrre dc christencn 
hier <twee heeren dieneni, kan ik moeilijk zeggenr maar zeker is 
het dat de heídcnen zeer trotsch rijn op hunne lichaamsbeschil- 
dcring. * 

Ofschocm sommígen wel tatduatiefiguren bij zichzelf* weten 
te maken, wnrdt dít toch het wcrk van vrouwctt genoemd, 
Mannen treden nooit als opcrateiirs "op* Er lijn dan ook vrij 
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veel vrouwen, welke dtíze bewerking weten te vemchten; / 4 j 
heeten wel ’ [nauabalatetesi» die de tatoiiage maakt 

De Ieefti]d waafop men voor liet eerst dejïe fígnren krijgt ïa 
ongevecr twaalf jaar» andere weer ouder. Waarom cerstopdien 
leeftijd werd niij beantwoord met: tomdat jpngtre kindereo de 
pijn niet kunnen verdragen doch lastig zullen worderip zoodat 
het níet mogelijk m\ ííjn de geheele fígiLur af te maken^» 

Bij meísjes begint men met het ecrste tïgimr ïuin den boveiu 
kant der dij le prikken, later zal men hicronder níeuA%'^e figuren 
makeHp selfs tot op de kuit foe, want zegt mea hïer:> hoe 
grooter het lichaam wordb des te meer tatouatleteekens heeft 
men noodíg om later voedsel te koopen voor hel groote 
lichaam». 

Tot welken lecftijd menschen getatoueerd worden^ kan ik 
helaas niet opgeven. *Oudc mensthen tatoueert men nïet meer>+ 
zeide men mijp doch aUijd bleek de bepaling van wat een oud 
menscli íSp heel vaag. Gchuwde vrouwen laten zich nog tigurcn 
bij prikken- In zwangerschap mag mcn zich niet laten tatou- 
eeren, want daor dezc prikhandeling zal het jonge kind blind 
ter wereld komen. In den regentíjd vindt de tatúuatie ongeveer 
tnmmer plaats want dan geven de lontarhoomen geen ioeak 
voor de suikerbefeídíng, hetgeen nQodig is bij het maken der 
hetioodigde verfstof. De warme Eíjd is cr dan ook voor aange- 
wczen- Men zegt hier daarom: Oaat u niet in dcn regentijd 
totoiieeren, ^vant dan krijgt ge groote wondenp» 

Behalvc het bovengenocmde vernam ik in Talae dat meii 
zich daar vtoeger ook liet tatoijeeren na afíoop van eene over- 
winning in den oorlog om eene herinnering te bewaren. 

Gelijk recds gezcgdp vindt men tatouatiehguren op de dij 
(poek) namelijk een tweetal soorten, ten cerste de «pinga daléki, 
d. w,z. de bordjcsvormen; ten tweedc de ‘noo dook», dat zijn 
de palmbladfiguren. Dc teekens op de kuít (betí bofeak) heeten 
-^laboe aik» hetgeen trommftlstok bcteekent. tcniijï dc vfersins- 
ring van het scheenbeen (ei sosoloek) den naam van *sasaoek> 
of kam draagt. Ten slotte vindt men de tinoek» (soort vogel) 
op den atm gepríkt. Ook vindt men wftl efcns figuten op de 
borst. doch dat ís zfeldaaam en naar men mij zcide is dit pa-s 
van jongen datum terwíjl men br touter versíering mee bcoogt. 

De betaling (sesebak) voor de operatrice (mana balatetes) be^ 
sïaat uít padip sírLb. pinkngp tabak, gedroogde visch en gedroogd 
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vlcesch ; ríjkc menscht'n betalen zelfs metfrcn varkcii, een ^haap 
of eim geít^ 

Het recept v^oor de v'eifstof {Rot. kadek) bereídt men aldus: 
Men neemt wat aánzetsel van buiten aán ecTi lijstpot (oele-kadek) 
cn inengt dít met het sap van de vrucht der doornappdplanl 
fLat.! datura. alba. Rot. ndonddakj. De?.e vmcht wordt boven 
een halven klapperdop (soe) uit^eperst. Vervolgens wordt dít 
vermengd met drabbíge lontaTsuíker (toea mangalilak). Dít 
mengscl nu tnoet goed vvorden geroerd^ terwijl het mínstens 
twee dagen dient tc blijvcn staan, alvqrens tc wordcn gebruikL 
Men zegt dat het zoo tangen tijd tioodíg hecfl om gtjed te 
mcngcn en een heldcrc kleur te krijgen, 

Tot het vctkiijgcn van goede oelc-kadek díent men een níeuwc 
príok tc nemen, want hct aanzetsel van een oude rijstpan zou 
geen gocde verfetnf geven. Opdatdit aanzetsel nu goed zij, neemt 
meii een vrticht van den nitasboom en houdt deze boven het 
vuur, de rook welke door dcze vrucht ontstaat gecft ccn goeden 
aanslag tegen de bovenhangende ríjstpan. 

Dc ínstrumenten ztjn de votgendc: 

1 “ een doorn van ren boom welke nggaock balatetek heet, 
hetgecn dus beteckcnt tatmiatiedoorn ; aok heet deze doorn vaak 
«dílalioeï* Ahdcren gebruíken den •dílakamfaak», een doorn van 
een soort granaatappelboorn gemaakt^ wederom anderen gebruEken 
den tai taocki-doorn. 

Jndicn men niet den doom aan het takje laat zittcnt hecht 
men hetn aan cen stokje van ongevecr eco vínger lengte. (Zíe 
Plaat It fig. A). 

^ 2 ^* een ander stokjc (al lílioe) van ongevecr dezelfde lcngtc 
Av^rmec mcn op den bovengenoemden donrn slaat (zie Plaat 
fig. B). 

.Alvorens dc bewerkítig aan te vangenp teckent men mttkríjt 
□f houtskool de gewilde figurcn op dc huid. Hierna ncemt men 
het cerste stokje in dc iinkerhand en slaat met het andere houtje 
□p de plaats waar de doom Ís. Deze zei mcn op dc met krijt 
of houtskoúi aangegcvcn figuurlijn* Langzaam slaat men nu den 
doorn in het vleeiïCb om 200 mín mogelíjk pijn te veroorzakenp 
tcrwijl de doorn steeds weer tn dc zooevcn beschrevcn veiíslof 
wordt gcdoopC. 

Qm hct bloed tc steipcci, veegt men de gemaakte wond mêt 
bladcren van dc doornappelplantp of bcstríjkt dc zteké plek mct 


2íj HET TATOUEEKEN OF ROTE, 

hec vocht van cen vfucht díer plant Hterdoor houdt hel bloeden 
op, tefwijl de zwaxte kleor bcter indringt. 

Na eenige dagen is de figuur duíddijk te EÍen* Toch gebeurt 
het wel dat de wond gaat ïweren, iioodat cr latcr weinig mecr 
van de faedoelde figoiir tc zien ïs, of het faeeft ecn geheel andef 
aanzien dan oorspronkelijk bcdoeld was. Vaindaar dat men soiïis 
aulke vreemdc tatouaties kan ïien onder de Roteneezen. 

De figuren op de platcn KÍjn dujdelijk. Vdcn laten zich letters 
op de armén prikken, soms geheel willekeurige, dan wccr hun 
naam of de initialcn van vooroudemamen (nade beï bal). 

Zuïk tcckeneii van lettcrs op de huíd hcet ook wel Boesoelaki 
hctgeen juíst vcrtaald *het Bchrijven» faeteekcntF De teekenares 
heet dan «mana BocBoelakï, die dc letters maakL Ook maakt 
men wonderlijke combínatics van letterïá* b* v* een dooreen- 
gewerklc K en VV; 

De platcn doen zïen: 

I dc instrumcnten waafmede cn de plaatsen waiir geprikt 

WOfdL 

II de plaatsen waar geprikt wordt en de dijfigurcn of noo dook, 

Ht de dijíiguren, pinga dakk genaamd. 

IV dc schecnheenfigurcn, sasaoek geheeten. 

V de kuitfiguren welke laboe aik heeten. 

V[ de armfigunín of inoek. 

Er xijn uít den aafd dcr zaak mecr figuren dan híer worden 
apgegeven. ík koos echter van vefschïllende plaatscn van Rote 
ecii aantal pcrsonen en teekende hunne tatouatietcekcns. Ovcr 
dcie tcekens fantastíscbe bcschnuwingen te houden ten opzïchte 
van hunne mogeííjke bcEeektnis, durf ik niet. te meer waar dc 
RoteneczeTi zeive níet de juistt beteekcnis wisten. De door mij 
gegeven hoofdverdMling lijkt wel dc uiterste grcns van mogelijke 
bedoelíng lenvijl mijne mededeeling gegrond ís ap hetgeen men 
cr híer van zcgt. 












PLAAT li. 




' 









4 
















i 


PLAAT Itl. 



Di^flfpMOp 
pÉiiffa dalrli. 





m 

''N 

-# 

























































PLAAT IV, 


&cbrciitKraflattrea, SBttDoelt- 



liiiniiiiiiiiii 



AAA ji'i.kl.l x^x 


s iXÍJJ f t ( {•) 1 1 \ 




































PtAAT V. 


KuJfBflareiL, laba* aib. 















PLAAT Vl. 



f 


I 



















n^tr 


-i^^ Ltf 


KLhk 


;L;j'f.iír« 


VAn 




y n 1 


h —* ■ ■!« ' I i-fc+^ Wígen 

>c VerUt^n Vesttng€ii 











































DE MORIÊRS VAN TINOMPO 

(OOSTELIJK MIDDEN-CELEBES). 

DÚQR 

f, KRUYT. 

(Mrt kaarír platrn en 


Inieidúig^ 

§ lU/ i^nd m in het ooïtclijk eú ziiid-oastdijk 

deel van Midden-Celebeíí won.eii eentge stammeii, díe níet onder 
ééïi naam samengevat zijn» Zij onderscbeidefï ïieh zeer duídeJijk 
vaú de BareVTotadja^s, 2;ooweL door taal als door uíterlijk voor- 
kQmcn. Wij noemen hen kortheídshalve Mnriërs, To Mori. Toen 
de hEeren Dr. X* Adriani en Dr^ A. Cp Kruy t in voor het eersl 
in nauwe aanrakíng met de Moríers kwamenr hebben zij dadelijk 
opgemerkt, dat deze menschen nict lot dc Toradja-stammen ge- 
rekend kunnen worden. En ook op de taaJkaajt van Dr., Adriani, 
behnorende bij deel IIÍ der Bare'e-sprekende Toradja's^ heeft 
deze duidelíjk aangegeven^ dat de bewonéni van het oostelijk 
en ï^uídoostelijk dcel van Midden-Celebes taalkundJg tot een 
andere groep bchooren dan de Toradja's. 

Hier volgt eerst een vluchtíg overzícht van het lacid, dat de 
Moríërs bewoncn en daarnaecn glDbaJu opsommïng der stammeu, 
ïvaarin dit volk verdeeld kati worden* ^ 

Wij vxrdeelen dít gebied in dric landschappen en zutkn elk 
van hen kort beschrijven: 

l. B0 ve n -Mor i. Dit is het deek daí aan het Pos^sche grcnst 
cn dat het westelijk woongebíed der MorílTS vormL In het noord' 
westelíjk deel van dit land lígt een hoog\dakte, die geheel lie- 
dckt 15 met alang-alang, Het noordelijk en noordvvestdijk decl 
dezer vlakte wordt bewoond door Barek-sprekersÉ Het oostétijk 
^n xuidaostelijk stiik behoort aan de Moriërï^ Xaar hct juídeTi 




* Zie BchHt-s^urtr 

DL m. 
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strftkt zich een ODherbergzaajn bergland mtf waarïrk geen menBchen 
vvonen. Qúk de bergen^ die aan de znidoostzijde de genoemde 
hDogvIakte arsluiten, zien er níet gastvrij uit. Maar híer wonen 
toch de mee-ste Boven'MoriërSi hier liggen hun vroegere ver- 
stcrkte dorpen en ook hun legenwoordíge woonplaatsen, 

2 . Be ned en-Mo rl. Ten westen en zuídvvcsten van genoemd 
bergland strekt lith een vlakte uit. Dit Ís <de vUktet, de 
L cTiïbo. Terwij] de Boveii'Morí-vlakte al haar water langs de 
{.aa afvocrt, verzarnelt de Tambalako het vvater van de Beneden- 
Mori-vlakte. Ook deze vlakte ís aan alle zijden door bergen 
Ingesloten* Maar langs de Tambalako heePt men een bruik- 
baren niiweg naar zee en naar Boengkoe+ Door het Morokopa- 
gebergte loopt ecn ■oijd pad naar de Laa, die heel goed be- 
\aarbaar is, En ten slotte voert een vveg, die zeker even oud 
is, ïiaar het Matano^ftieer, naar de waar vroeger het dorp 

Sokoio lagp 

3 i De Merenstreek van Maltli, (oflïcieel: bet Land.schap 
NoehaJ. Ten zuiden van het ïware bergland, dat de Bovcn' 
Mori-vlakte aan de zuídzlide afsluit, en van de Benftden-Mori^ 
vlákte lígt een gehied^ dat in het noordoosten en oosten be- 


grensd wordt door drie meren, nj. het Matatio-, het Moholona- en 
het Tqw oetí-meer. Dit land heeft KÍjn ^hoonheid te danken aan 
de afwíaseling van vríj hoog bergland met kleine daar tvisschcn 
liggende vlakten (Weoela, Landangi)^ Ook de meren, vooral 
dat van Matano, leveren hun aandeel in de schoonheid van 
het Land. 

Wanneer we nu de stammen nagaan, díe dezc gebieden bc- 
wonen, dan merken we een groote verscheídcnhdd op. 

L Boven-MorL Vaíi de Boven-Moriers bcn ík nog niet 
voldocnde op de hoogce om een juiste indceling der stammetjcs 
te geven. Vraagt mcn Liïernaar* dan laat dlr starddprp zijn 
eigen ïeLfstandíghcÍd gelden en noemt andtre meíischen ^hcel 
andem. De t^^e stammen der boven^Moriëni, die met nauw^ 
i«ungheid aan tc wijzen zijn, zijn dc To Molío^a cn dc To 
Molongkoem. De overige stamnietjes zou ik niet bcter aan 
^nnen duidefi. dan door alte vroegere dorpen op te sommen. 

, ^'”'5 ‘1^°' ^íolongkoeni moet geconsta- 

tsrtíí wonen, maar reeds 

en nii * t. B^weest in de Lembo af tc zakken, 

en nu ook gehed het noordwestelijk ded en-an bezetten. 
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2. Beneden-Morí. De f'oornaamste stam; die Beneden- 
Mori rteds van ouds bewoondc, is die der To VVatoe. Een andere, 
indertijd belangrijke stam ís die van Moiki, Het aantai leden 
van dezen siam Ís echter zeer geslonken, cn hct laat zích aan- 
zien, dat de To ^foiki zich langaamerhand in de andere stammen 
zuUen oplossen. Wij hebben reeds gezicn. dat de To Molong- 
koení naar hct oosten zíjn opgedrongen- Zoo zijn er mcer 
indringers geweest De vorsteti, die eerst met dc hunnen in de 
bergeti gevestígd waren, kwamen ook de lagere streken opzúeken. 
Deze menschcn wonen nu in de tegenwoordíge dorpen Tinompo 
en Sampalowo. Toen het goiivernement de werkelijke macht in 
handen kreeg, mochten de menschen niel meer in hun onherberg- 
zame bergnesten blijven WQnen, Zoo moesten ook de To Oeloe 
Oewoi naar beneden komen, cn kregen een plaatsje aan den 
oostkant van de Lembo, De To Oeloe Oewoí behaoren tot de 
Boven-Moríérs. 

3. De Merenstreek van Malilí. Terslotte vjnden we in 
het derde gebíed vier stammen wotien. Aan rien oever van het 
Matano-meer wanen de To Matano. Het noordelijkste deel van 
dít gebied bezetten de To Tambeci deze zíjn geheel dezelfde 
menschen als de r.ooeven genoemde To Oeloe Oewoi; zij zijn 
ecbter naar het zuiden uit de bergen getogen, dc laatstgenoem- 
den naar het oosten. De To Karoensre bewonen de hooge 
bergen, díe aan den zuidwestelijken ocver van hetMatano-meer 
liggen, terwijl het woongebíed der To Padoë zich van de Weocla- 
vlakte tot aan het Towoeti-meer uitstrekt. 

Dít is in groote lijnen een beeld van het land en de bevolkmg. 

De beschrjjving, die in de volgende hoofdstukken gegeven 
H'ordt, geldt echter níet alíe stammen, díe hier genoemd zijn. 
Ik hcb gemeend me te moeten bepcrken tot ecn heel kleírte 
groep van menschen en wel tot die, welke ik het best ken. De 
gegevens, die ik vati de To Wotoe, de To Molongkoeni en de 
To Padoë heb, zijn zoo onvolledig, dat ík ze voorloopig niet 
publíceercn kan, Hetgeen híer volgt is een ptoging om de geeste- 
lijkc kultuur van de Moritírs van Tinompo weer te geven. Het 
ípreekt echter vanzelf, dat hierbíj ook onderwerpen tcr sprake 
koraen, die voor een veel grootere groep gelden.ZDoals b.v. 
het heele eerste hoardstuk behandelt Dit neemt echter niet weg, 
dat het beeld, dat ík hier tracht te geven, niet algemeen Mortsch 
genoemd mag tvorden, maar speciaal' Tjnomposch. 
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S 2. g€g^feHS\ De waaráe van elke beschrgvíng hati|rt af 
v^u de betrouwbaarheíd van dcn heríchtgever. Deit dient er 
ïkh cn anderen dus reketischap van te geven, hoe hij aan zijn 
gegevens gekomen \s, en hoe hij deze bewerkt beeft. Voor zoo- 
vcrre het mij nooriig vnorkomt cn ík daartoe iVi; ^taat ben, hcb 
ík aan eertíge hoofdstukken enkele uiethGdíscbe cn kritische 
opmerkíngen vooraf laten gaan. Hïer volgen een paar aJgemeene 
gezkhtepunten voor de bcoordeeling der beschrijvingeji. 

1. Een van de belangrijkste vragcn lijkt mij: *Heeft dc be- 
richtgcver meegemaakt, wat hij beschrqft?! Het geldt hier niet 
alleen een tockijken, maar mecr nog een inieven in ah wat gt- 
daan en gezegd wordt. In dít opïicht ben ík in betrekkelijk 
gunstige omstandighcden geweest. Dc verhoudíng* van dc be- 
volking tot de hoogere hoorden heeft wemig verandering ondcr- 
gaan, daordat de «civílísatiei dcr Moriërs nog maar iri het aller- 
eerste stadium verkccrt. Deze elgenaardige verhoudingen heb 
ik dua nog kunncn waarnemen in haar gcdempte uitingen van 
heden. Deze uitíngen. zijn gedemptp doQrdat het GQUVÊmement 
iiiet meer kori; toelatenp wat vroeger heel gcwoon was. 

Ook hct dagelijksch leven en dc vreedzajïle werkaaamhcden 
liggcn voor ans open, Dil is het <geivone> levenp dat toch bc- 
langrijker is, daTi leta anders. Híertoe bchooren ook dc klcíne 
rechtzakcn, die men onder elkaar hceft en die door dc hoofden 
beslecht worden. 

Tcnslotte zijn er ook eenige feesten cr> ceremoniënp díc ik 
meegemaakt hebp de meeste meer dan ecn.^. Hiertne bchoort 
het kleíne en het groote daodenfe^t, en de huwclijkssluTtjngn 

2. Veet echter heb ik nopit meegemaakt of gczien. De ern- 
stige rcchtzakcn beslecbten de lioofden niet meer op eigen ge- 
legenheíd. Het recht van siavetï te maken of schulden te níet 
tc doeti bezítten de hooge haaifdein! niet meer, Alles, wat met 
de oarlog^oering cn hct koppensncllcn iri verband _staat. ts gt' 
hecl verdwenen. Een tempel hcb ik ín het Morische niet mcer 
^zien. Zoo heb ík ook nog nooil de woerakc or priesterps 
in actie gezienK 

3. Vooral ín die gevallcnp waarbij van cigen waarnemíng peen 
S|A:ake kan zijop is mcn van de zegsUeden afhankclijk- Het is 
onmogelljk van elk der gcgevens ic zeggen van wie íc afkora- 
stig rijn, Df precies hoc ík eraan gekomen ben. De mecste 
dtngen heb ík van mecr dan één persogn, andere weer door 
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'dúrt en vragen beíde. Mijn voornaafnatÊ! legslicden iïjn oTider 
de drje v'olgendt groepeii te rangschikken; 

a. voor de rechEsaa.ngelegenheden, de geslachtsl^sten der 
liooíden en den ooríog hcb ik het meest gchad aan de hooge 
haofden en huii fajiiilie+ zooals Ponddoe, Towinangkoe en Koe- 
tamíe, allen te Tínompo; 

b. eeníge deskundigeii hebbcn me prachtig geholpcn om 
details van hun werkiaamheden le krijgen, ^ooab de príesteres 
(woerake) Warena. de prieslcr (sando) Alípa. dc dooden- 
priestcrés (tónggola) Loenga; 

c. voor allcrEcí verhoudmgen in het dagelijkach lcven (ver^ 
wantiichappen e. d,)p gebruiken bij den akkerbonw en dergelljkc 
meer, heeíl mcn ^egsltedeii noodig, die een heldcrcn kijk op 
hun omgeving hebbcn en hun eigen ^kulttitir» actief mecleven. 
ííulke pcrsonen zijn van groote waarde bij het ondervragcnp 
want niet allecnp dat ^c positieve mededcelingcn kiinnen gevcn, 
maar le wcíen te vcrwijzen naar Hndcren, díe van dit of dat 
mÊcr wetcn^ Zulk een peracïon ïs voor mij in de eerate plaats 
Totide geweestp een vroiiw te Tïnorupý. 

Uít dcn aard der zaak behooren de legenden, dc overgele- 
verde vcThaïen ook tot die stofp welke ons mondelíng wordt 
gegeveiiH De mceste tegenderit dic híer medegedeeld worden, 
2Íjn arkonistig van een Moïki-vrouw, Zij is 011 ^^ heel oud en 
wordt in haár Qmgeving beschouvvd als degenCp díe 'teígênlijk 
nog maar alleen goed vveet. Dc menschen in Tinonipo zijn nauw 
verwant aan de To Moíkh daarom heb ïk deze legenden genomen 
Ên de lezingí die dc'/e Mqiki vmuw ervan geeft. Dit geldt van het 
scheppingsverhaalp en alks vvat de vorsten (mokole) betrcft. De 
andere ovrrlevermgen zijn alle gehcel Tinomposch (allesp wat het 
bo n to-geslacht betreftp zandvlocd-verhaal en de verhoudingen 
tot den *^hemeUp paradijstoestandp de oorsprong van den dood^ 
dc sterrenbeeldcn, verhouding tusschen mensch en díer). 

Tenslotte nog cnkele opmcrkingen over de taal^ Bij het onder- 
ïoek had ik het voordeel geen tolk noodig te hebben* £k spclling 
der Morischc wmrden ís heel eenvnudigp doordat het kknkstetscl 
van het Morisch mcL onze ktterteekens heel goed weer le geven 
isr De toanlooze e kent het Morisírh m'et, zoodatdit letterteekhn 
overal de klank aanduídt, welke we in het Maleisclie woord en a k« 
het Fransche étre hooren. Alle lettergrcpen zijn openn doord^t 
het Morísch een vocaJísche taal is. 
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In hct verloop vaii dít opstel zullen meermalari Morísche 
ïvoorden gehruikt wordenT waarvoor we gren eqyivaletit in heí 
Nederlandsch hebbcti of een woord^ dat het Morisch niet vol- 
doeode dekt. Wanneer wij echter een Morisch WDord iri dcti 
zin opnemen, dan kunnen we dit op twee wijzen behandelen: 6f 
als ware *t eeii Ncderlandsch woQird^ 6f het gehcél laten in zqn 
Morische hoedanígheíd. Ik heb gemeend dít laatste te moeten 
doen. Ooidat het Morisch geen meervoydavnrmen heert, heb ik 
de woorden diis ook in den Nederlandschen zin geen Nedef' 
landschen meervoudsuitgang gegeven; zoo wordt dus het oieer' 
voud van lahoemoa niet Iahoemoa^ 3 ^ maar blijft lahoemoai 
hct meervoud vaji mokole gecn raokole's» maar mokole. 
Dit doet ín het begin wat vreemd aaOí maar het zinsverband 
wordt er niets minder duidelijk doorp terwijl de Nederlajidsche 
uitgangcn aan het Morische woord een w^onderlijken ktaok geven, 
Nog erger zou het zijn van eeti Morisch woord een vervocgden 
werkwoordsvorm te smedenp als b.v. ge^ewoesoc-d. Wij laten 
de woorden dus zooala ?e zíjti, indieti we niet instaat zijTi er 
.Nedcrlandsche woorden oí uitdrukkingen voor te geven. 

Het ïs wclhaast overbodíg op te ttïcrketii dat Ín dit opslel 
\-att vollcdígbctd gcen sprakc is. Wie den inhoud doorleest. raerkt 
op, dat onderwerpen als tZwangerschap en geboortc*, «Magisehe 
voorstcllÍEigeti en handelmgen.p t^ieklen en hunnc behandclijig., 
‘Kunst en nijverheid. en velc andcre meer, niet béhaiideld zijn. 
Dit opstcl wil dan ook niet andcrs zijn dan ccn bescheidcn 
bijdrage, díe later wellicht aangevuld kan worden. 


HtK>FDSl'LTK L 


GeaofLÍedenifi. 

§ 3. De leííng tfan dít híïofdstuk zal Ifcht teleur- 

filellen, doordat het bovenstaande opschríft de voorstelling wekíp 
in de eerste plaats van een naar chronologische orde gerafig* 
schikte rccks van gebeurtenís^n. en pAs in de tweede plaats 
van de poging oni die feíten met elkaar ín verband te brengen* 
VVÍj behooren du5 historische fpíten te bczittcn* alvoren^ crvan 
een geschíedenis sprake kan zijn. Deze ^fettcn» echtcr zijn 
uíterst moeilijk te ontdekken cn met zekerheid vast te stellen^ 
wanneer de bronnen iiit ongKchrcven overleveringen bestaan. 
Door dit gebrck aan zekerheid in de weergave der feiten^ komt 
natuurlijkenvijze de twecde zijde der geschicdschrijvingp díc wc 
ííooeven nocmdent des te sterker oáar voren. Men gaat cociibi- 
necren en concliideeTen om tenfnitisie cenígszíns ecn ^amen- 
hang ín den cbaos van feften en fictie te leggen. 

Ik durí niét beweren, dat hetgeen ik in dit hoofdstuk zaJ 
mededeelen een «objecticve» wKrgavc van «gégevcns» is. Het 
Í5 echter wel mijn strcven geweest dc constructíc Eot een mi- 
nimum tc beperken* Gefaeel cr faujten kan gecn enkelc beschrij- 
''ing, want deze is onmogelijkt wafineer dc samenstener zelf 
geen <kijk» op de zaak heeft* Ik hoop er in geslaagd te zijn 
bij bcnadcring ccn juist beeld te gcven van het verleden der 
Moriërs, mij daarbij dus gehoudén te hebben aan wat de bron- 
nen geven» 

De door mij gebruikte bronnen ztjn ín de cerste plaats de 
tegenden* Bij het gebruík deier bron ben ik op twee vragen 
hedacht geweesL In de eerste piaats n.L de kwestie, ín hoe~ 
verre deze legenden een juist beeld geven van historjschc feiten. 
Voor «n eenígszins bevrédfgQnde behandeling van dit punt ís 
dê studie over een uitgebreíder terrein noodig^ dan ik in dit 
opslel bebandden zal. Tén einde dus niet gedwongen te íjjn 
mij tc verdiépen ín crítísche beschouwïngén en waardeeringei! 
van de legendériK meen ik het faeste te doen de meest op dcn 
voorgrond tredende epísodén ztó weer te geven, als de over- 
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lcv'criïig íe vcrttlt Ik kies dus iiit, wat ik tneen dat vhti be- 
lang is, ïn do twecde plaBts dcd ïk mee, gerangschikt onder 
erikele, ïcer atgemcen gehouden gezithtspunten. (Zíe de vol- 
gende aJinea). In dc paragrafen 4, &, 7, 9, |0, 12, 14 en 72 
hch ik den tck.sE der legeridcn in vertaling weergegeven- Ik 
hofjp, dat ïii het volgcnde duidelijk gcnoeg uiteerigch púden ÍSp 
urat de lcgende zegl cn wat de van mijn kant komende con- 
structíe ondersEelt, 

Dc tw'cede vraag^ die zicb voordeed^ betreft de onderscheíding 
dezer littej-airc producten. Eenerzijds ontmoet men de moeilijk 
te tjékken scheiding tmsschcn wat een «legende> en wat een 
verhaal (Fransch: conte) ïs> en anderz.ijds de kwestïe, wat mct 
• legendei dan w^cl met mythe betiteld moet w^orden. Bij dc eerst- 
gcnoemde moeiHjkhcid heb ik me niet op een princípïeel stand- 
punt gesteld, cn me dus niet gehoiiden aan een mcer of mïnder 
ítcherpc hegrenKÍng dezer overgckverdé verhakn (xie b.v. Van 
Gennepp La formation des tégendes, b1. 2l en 22)- Maïirikheb 
me bij de keiize door mijn doet laten kiden, Dít docl w^s twee^ 
ledig: teii cerstc te laten zien hoe de lcgenden wijzen op een 
retzen en trekken over de zcc in vroegere tijden:» en Een tAS'&ede 
de geschiedcnis der hoorden naar het beeld der lcgcnderi weer 
te gevcTip \Vat ík meen* dat met tnijn dcicl in dírecl verband 
staab heb ik opgenomcn* Van ditzelfde standpunt ben ik uít- 
gcgaan bij de beoordeeling, ivat hkr een ptaats moest vinden 
als ílegendei, en wat beter in heí verband van Hoofdstiik IV 
thiiis bchoort 

De tweede bronn dic ik gebruLkt heb. zíjn de gcslaehtslijsten 
dcr hoofden, Ook deze bron.ts allEsbchalve onfeilbaar. Dc oogst 
op dit terrein valt níet toee, doordat er bij de aegslíeden wemÍK 
vastheid van weten te vinden ts. Toeh gelonf ik wel. dat deze 
geslachtslijsten ons een vnj betrouwbaar beeld geven van dc 
opeenvolging der regeerende hoofden in de laaLste honderd jaar. 
Oni dezc personcn hcen kunnen minder vaststaande gegevens 
gegrúepeerd worden. 

Een derdc bron is van anthropo-geographischen aard. Van dít 
breede tcrTem heb ík echtcr slechts een heel kletn deel. naow 
gren^end aan het gcbied der iegenden. betreden, VVant voor 
de b«tudeermg der vcrkeersfactoren, is een uiigestrekter terrein 
noodtg, dan ons nu beaíghoudt, terwijl de van menschen af- 
komshge werken steen of in den grond nog maar *eer schaars 
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bekend zíjn. Wat míj cchter wel geholpcn heeít^ k het volgende^ 
De hoogc faoofden hebbeii recht op verschíllende stukken grond 
en Tïicerdere s^gobosscben. Één voor één heb ik nËgegajan hoe 
men vroegcr aan die bezjttingen gekomen ÍSt waardoor eenigc 
etgcnaardíge verhoodíngen m het vetleden n^ar voren kwamen. 
Deze hroT> heeft wat betreft het bonto^geslacht eenig lícht 
gegeven, Voor de mokole petïde ik haar totheden metminder 
gevolg aan. 

§ 4, (H trfMtri, Alvorens een legendc mede te deelen. 

die het meest ujtgesproken de vporstelíing van het vooftdurende 
reiïeii en vcrhuiien over ree wcergeefl, niDet ík cr op wijzerTp 
dat in onderslaande legei^dc velc g+ motíevcn tot één verhaal 
samengevoegd zijn. Ik hoop later de mij bekende legenden der 
MDnérs meer analytisch te knnnen behandelen. Hier gaat het 
om "t volgende verhaal als geheel geriomcn. 

Eens kregcn Datoe en Kijn vrouw een kind. een meísje. (Zíc 
over Datoe nader Hoúrdst. IV § 60 en 72)^ Zlj verhorgen haar 
op den zolder en stonden haar niet toe. dat ze op den vloer 
van het huis afdaalde. uit vTees. dat íemand haar zien zotu 
Daarom heettc zc *dc Verborgcne». Haar eeníg gezebchap was 
een witte hond^. 

Tocn de VeTborgene cen vohvassen mcísje gew^orden was, 
taleek le op een gcgeven oogenblik zwanger te zíjti. Haar □uders 
ondctvroegen liaar toen: ^Wie heeft je iwanger gemaakt?» Zij 
antwoorddcí <lk heb geen echtgenoot op deze aarde, dic mij 
z^vangcr gcmaakt heeft.> Haar vader zei toeri: "Wanneer dit 
zoo iSp dan moet de hond je bevrucht hebbent want hij hecft 
je gezdschap gehonden np den zolder.» Qfimíddellíjk beval haar 
vadcr nii zijn skven alles voor de Verborgene gereed te maken. 
en haar dan naar <het eíiand> te brengen, haar met ecn slavinp ' 
den wítten hond^ een aarden kookpat, asch v^an den haard en 
al haar kleeren. Men bracht faaar toen loovcr weg dat^ wannecr 
er np een gong geslagen werd^ men dit nog net van elkaar 
hoorcn kon- 

Toen de Verborgenc nu met den hDnd en de slavm op hct 
eiland was aangekomenp blevcn ze daar wonen. Het duurde niet 
lang af de Verbnrgene baarde een zoon. Haar kind was faeel 
blank, zijn htiid zúo wit als dic van de Hollanders. Tijdcns 
hiin verblijf daar kreeg de Verborgene zeven kindÊrenK vijfjongens 
en twce meisjes. Het gebeurde eeoSp dat die kínderen een zeíl- 
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prauw voorbij xagiïn koincri; tocri gingen itr zich oefeiien ín het 
vcrvaardigen van vaartuígen* 

Ecns waren ze ten eJnde raad. want zc hadden geen voecbel 
meer. Daarom beraadslaagden ze tezamen. De oudste zeí toen; 
•Het is 't beste^ dat we een groot vaartuig maken om op een 
ander eíland le kunnen gaan jagenï. Toen hun vaactuiggereed 
waSn iieheept'en de kinderen zjch met den hond {honden ?) íni 
oni vvíldc varkens té zoeken op een ander eiland. Ze kwamen 
op een eiland aan fen doodden er zeer velc varkens. Groot was 
hun vreugde, nu ze voedsel voor zích gevonden hadden^r want 
ze Mf^en mct een nuchtere maag op weg gegaao- Zij keerden 
dus terug met de boschvarkensH bereídden ze thofs toe en 
aten crvan. 


Nog niet ïop heel lang hadden le op dst eitand geivoond, of 
er kwamen tetkens veel mensehen om handel met hcn te dnjven. 
Hicrdoor werden ze zeer irijk. Niet tatig nadat dte menschen 
hegonnen waren handel te komen drijven kwatti hun groot- 
vader, de vader van de Verborgene, hen met vriendelijke woorden 
overhalen elkander wecr goed gezind te zijn en iveet terug te 
keeren naar dc woonplaats van Datoe (d. i, dns de gcíipemdc 
grootii'adef). Maar de Vcrborgene antwoordde: ^Hel is beter, 
vader. dat U ons mct rust laat en wij wonen ivaar wc willen. 
Want het is npg niet lang gelcden, dat U ons vcrstooten hecft. 
Latcr zullen wij wel terugkéeren. t Zoo keerdc dan Datoe naar 
zijn woonplaats temg. 

Niet lang na het bezoek van Datoe namen zij al hun goedcrcn 
bijéen cïi zeilden weg, Ze zetten koers naar dc zon. 

Toi zoover de legcnde, Onder betzdfde gezÍchUpunt aU boven- 
slaand verhaal, zou ik ook de legende van den grooten vloed 
hier kunnen mededcden. Het lijkt me eehter beter dít verhaai 
te plaatsen ín het verband van Roordsl. IV* (Zie § 73). 

S 5. Ned^rdating^ dcr vorsifít. Gaan wt nu ovcr tot de Jegcn- 
damche geschicdcnis der vorstcn. Dezc vorstirn worden met den 
hte mokolc aangesproken. In aaniien onder hen staan dc 
geBlachtcn dcr booge hoofdtn, n.). de bonto en de karoea. 
De mokole stammen af van een uit den *hemel. (Morisch: 
U„gi, Mal. langiO neergcdaaldcn voorvader. De karoca 
v^t positie betreft tusschen dc lagere hoofden der ver- 
«h,Uende stammen en den mohole in. Terwijl ten slottc de 
flonto een jong opeekotnen hoofden-geslacht is, dat ín aanzien 
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cn m^cht sterk wies, schijnbaar onder dc m o ko le stoná^ ïnEiaj' 
meer cn meer naast dezeTi kis^am te staan. 

Na deze al^emeene karaktemtïek zuIJen wtj ecrist de lot- 
gevaJlen van het JBoko!.e-gesíacht cn dc daarmede nauw ver- 
boïidcn karpca nagaan, oni te sluiten met de opkomst en de 
bcteekenis der b o n t o - telgen. 

We kunnen zeggen, dat een utokole essentieel een ander 
mensch ts dau ccn gewone Moriërt hij ís een andcr wczen. 
Vandaar» dat ín het vervolg van dit apstei Ín eeníge hoofd- 
stukkcn (n.L Tï en IV) zeer bcslïst de adat van dc mokole 
naast díe van het voik gesteld moet worden. De grond, waarop 
dit andcTs zijn beruslp is híerïn te zoekeHp dat de mokole 
oorspronkelijk afkomstíg is van een ander land, n.L *de hcmel»t 
langi. Vm dït íand heert men een uiterst vaag idce; men weet 
niet apderst dan dat ^t daar hoog boven ín ^t iiítspanseL ge^-ocht 
íïïoet worden (vgL Hoofdst. IV % 60). ïjri Mori nu zijn dríe vap 
elkaar ondcrschciden neerdalingsverhalen beketid. Zulk een 
pcerdaling kan op tw'ee wijzen gcschiedep: een persoon daalt 
Korider nieer op onverklaarbare wijze neer, of wel een 
bamboe-spruít schíet uit den grond op, en wanneer híj gToot 
gewordcp ís, barst hij open cn treedt de mokole naar buítcn. 
Ik merk hïerbïj op, dat dit laatste gevaL doct denken aan tal- 
looze verhaLcn van bevruchtíng, door dat eeii dier of nian tcgen 
cen bamboe urineerlp of van een vropw dic waler drinkt af- 
komstíg van een plant of uit een varkenspoeL cn daardoor zwanger 
wordt^ en dergeUjke gev^lIenH ik meenp staan deze moticven 
naast, dïe der neergedaalde vorstenp aangezicn bij dezc laatste 
verhalen geen sprake ís van eenige bevruchting. 

Dc drie bcdoelde nederdalingen zijn in de overlevcringp díc 
ik volgt met elkaar in verband gebracht. Achtereeuvolgens zal 
ik dc drie verhalen mededecleji, londcr hun verhand te verbreken* 

S h. Ln de vlaktc Melai daalde een man neerp 

die híoemQCrioeo beette. HLj huwde mei Welana. Toen ze ge- 
trouwd waren, krcgen ze een kínd, een meisjei dat le Wamepti 
noemden^ Ze leefdcn rustíg ïn de Melai vlakte, en NuemQcnoeo 
regccrde als stamboofd, Alle menschen, dle zícb onder hem 
stcldcn* * volgdcn steeds zijne beveien op. • 

^ Het b opinark^ïjjkH éat hïcr mël h»t £$wqnQ woord Toor „QiïdArdftQeii^' 
o-L p^Liji i^fthmikt wgrdtp da gmiluhtÍ£Q omHhdjTÍiig! tnÏB 

motopdi ndi ondae, íL L mQHJrhcii^ diQ áwMr LiQm qndftr 

hem gtíitflJd hadd«ti. 
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Lctis btfVál No^moenoeo dat alleri,, díe ïích uiicler hern géíitcld 
hadden, raee rouden: gaíin oni goede sagobosschen tc zoeken. 
NoemoEnneo maakte ziqh reísvaardig. A1 zijn goederen alsook 
zijn iTOiiw cii kindereii nam hij mee. Zuo gfngen zc zwerveii 
om sagobosschen tc zDeken. 

Het dtiiirde níet lang^ of ze kwamen aan een dicht sageboscb. 
roen gingen ze sago kloppen om voedsel te hebben. iMaar ze 
raakten in gruote veríegenlieid, doordat ze geen bak hadden 
om sagopap ín aan tc maken. Een van hen nam tocn een 
bokoe-blad en vouwde dit tot een bakja voor sagopap, en zc 
aten. Daarom noemden zc dít ^agobosch Bokoe, want v^an een 
bokoe-btad had men zích een eten^bakje gevouwen* Hierop 
Ringen ze visch prikken ín de rivíer; dit was de oDfzaiik, dat 
men deze plaats noernde: Harpoen-steeL 

Toen gingen ge op een berg wóncni Lígísa geheeten. 

S Daar aangekomen bouwdcn ze huizen. Het was 

daar cen gocde ivoonplaats en daarom bleven xe er. 

Nog niet lang hadden ze op Ligisa gewooiid^ of er kwam een 
bamboe-spriLiit (van de toelambatoe) op uít den grond f>p 
hct erf van Noemoenoeo. HÍj was zoo dik dat, wanneer wc 
hem zondcn wíncn Qmarment de handen níet bij elkaar zouden 
koraen. En atlÉn vroegen zij zttli verwonderd af, vvat dit toch 
wel zijn kon. ZÍj lícpcn er om heen om te zien, of hij wortels 
(cen stoel) had, maar daarvran tvas nicts te vínden- Xoemocnoeo 
riep nn alle menschen blj clkaar, ook de kinderÊn en de onde 
menschcn, en hij zeide lot ^Niemand mag in deze bambnc 
hakken. want wij zulleii haar met riist laten cn groot latcn 
warden.> 

De bamboe werd st«ds houger en kreeg bladercn. Tmh deítf 
bïmbue nu gtciot isas, S'iel cr {)[J zekeren dag een korCc re^enbuf 
terwjjl de zmi htlder scheen. Dcm regenbiii werd gevolgd door 
cen reifeii van speren. Toen deze spBren-rcgen neerkletterde, 
vlLichttcn alle menschm in httn dorp. want í.t dachtcn, dat ze 
iDUtlcn moEten stervcn en dan wtlden ze dit maar liever bij 
elkaar doen. Miiar niemand iverd door een speer getrDffen. 

Toen allc menschen in het dorp verzaitield waren, hield de 
r^egrti van spercn op. Nauwrlijks was díe opgehonden. of men 

.c'h.'tl tnenscheti 

nic'iwsgierig wat daar wel gcknald 
mocht hebben. Toen ■ 


iij er naar gingeji kijken, stond er cen 
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schoone jonge raan naast de bamboe. Hij had gouden kleeren 
áan €11 stond met xijn voeten op een stuk m a w a-weefsel en 
twee blokken satijn. 

Noeraoenneo kwatn uít zijn huís ora den rnDkole, riíe uít 
dc bambot gebarslen was, eerbiedlg tc hegrneten. Toeti zei de 
men^oh díe uit de bamhoe gebarsten was tot Noemoenoeo: 
*Neem dit satijnen weefsel; ontrol het en spretd het eene uit 
over mijn rustbank in uw huís en span het andere er aJiJ ctn 
herael boven. Eerst daarna zal ik Ín nw huis opkiimraen. «Noe- 
tnoenoeo decd ivat hem gezegd was, waarop de jonge man 
ïïch op de rustbank ^cttc. Hícrnp vroeg NoeniDenoeo: ^Wat, 
heerp wilt n ctcn?» De mokole^ die uit de bamboe gebíLrsten 
was* antwoordde: *Wat gijíieden hebt, eet ik- Alleen moogt 
ge geen voedsel uít een andcr huís vragen* Al ware 'tp dat gij- 
lieden híer gewend íijt boombladeren te ctenH zeer zekÊr m\x 
ik díe dan onk eten^» Noeraoenoeo zeide nti zrjn vrouw voor 
hen te koken en de nmniien gingcn drinken- 

TDen de rnokDÍe^ die niE de bauibDe gËbarsten wa-s, dronken 
gewordeíi ivasp zeide hij tot Nnemoenoeo: «Wel NuemDcnneo, 
het zoL werkelijk niet kivaad zijnp ^i^nneer ik maar met je dochter 
VVaraenti tronwde,» Noemoencieo was bang en danrora stemde 
hy toe, en z.ei: «Wanneer u dit wenscht, heer, dan ís het goedp 
dan stera ik erín toe.» Dc inúkQlc huwde nu raet VVament] 
en regeerde VDortíian over dit dorp. HïJ stelde NoemoenocD als 
iíijn karoea aan* Wanl hij Avas de vader van VVamenti, en de 
schoonvader van deti mokoie^ Want w^ zeggen: zoowcl 
VVamenti als de raokole hadrien NoemDenoeo tot vadcr: aoo 
is dan de karoca te beschomven ab de moeder van het 
ra 0 ko I e-geslacht. 

Hiernp volgt een uitvqerig verhaal over den -'ïtrydp dien de 
raokolc van Idgisa voert tegen den mokole van Lembe. Waar 
deze laatste plaaLs ligt weet men niet te zeggeu j ze moetergens 
aan de ku_st liggen en uit het verhaai blijkt ook wel^ dat de voíst 
met praiiiven de rivicr (Laa) opgevaren is tot Ligisa. Nadat de 
mokolc van Lembe verslagcíi is, verhuizen demenischen van Ligisa.. 

S 8, Alvorens het verhaal voort te zetten, raoet ík nog even 
lets fiaders vertellen omtrtnt r^igí^a- Bij dc plaats ivaar* de 
wetenng van hct meerlje Tioc ín de groote rívserp dc ï-aap uil^ 
raondt ligt eeti heuveU Ligisa geheeten. Op dit vlakke stuk 
mnet het dorp Yan Noemoenoeo gelegen hebben. 
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Túen ík deze plsk bezochl:, kon ik duidelijk zien, dat hier een 
aanzienlijke, vcrsterkte plaats moet geweest zijo. Eeti aarden wal 
met sloot er voar getuigt daar nog van. De menschen vertellen, 
dat er ín den gfond ve!e overblíjfselEn van vroegere bewoners 
te vinden zijn, als: voorweTpen van Ljíier cn koper, gebakken 
potten en goud. Ik zelí heb geen pc^íng gedaan ook maar de 
meest oppervtakkige opgraving te doen. Daardoor kan ik nu 
nok nog niets nadets mededeelen. 

De gehetmenís-sen omtrent Ligisa worden door de godcn bc- 
schermd. Eens, toen iemand op Ligísa ronddoolde, vond hïj eeri 
grooten gebakken pot, waarin goudt tdkens, wanneer hij het 
deksd van den pot oplichtte, brak er een géweldige regenbui en 
storín loSr Hierdoor beangstígd spoedde dc man zich naar buis. 
Maár toen hij later met anderen dtn pot ging □pzoeken, was bij 
niet te víndem Nog een tweede bewíjs: ïk had gezegd Lígísa te 
wiUen beklimmen, den volgenden morgen vroeg, Dien nacht heert 
't op zulk een geweldige wdjKe geonwcerd en geregend, dat de 
hrug in hct dorp Tioe geheel wegsloeg. De fncnschcn zeiden: 
^Daar heb Je t al.i Wnj zien híer dus, dat er een nattw verband 
gedatbt wordt tusschcn Ligisa en dc geweldige natuurkiachten. 

Tenslottc kan ik nog als een eígenaardige bíjzoriderheid mcde- 
deelen, dat dicht bg Sampalowo ín de Laa een steenen tnuur 
Iigt> die dwars door de rívíer gaat van den eenen oever naar 
dcn anderen. Van dezen muur is alleen bij zetr lagen wateratand 
icts te den aan den kant der rívíef. Óverigens is hij niet anders 
viaar te ncmen^ dan donr mct een tangen stok deri bodém tc 
betasten^ Dit taatste heb ik gedaan en ik mfien inderdaad, dat 
daar een steeocn muur moet zijfi. Dit bouwiverk is volgens dc 
qverlevering van den mokolc van Ligísa afkomstig. Het lígt 
nu voor dc hand te verondcrstellcnp dat men hier mct een 
stuwdam te doen hecft. die ten doel had ^awahs van water te 
Toorzien. Dc hevolking weet echícr niets van spren van sawahs 
aan e oevers der Laa, Het zou ook índcrdaad een reusachtige 
prestatie gewecst zijn in zulk een rivífïr ecn sttiwdam te leggen. 
Ecn andcre mogelijkhcíd is. dat de rivícr zích vcrpiaatst hecÍE 
im nu míddeu door cen oudc vesting toopt. Alleen ecn 
niafisch en nauwkeurig onderzoek kan cenig licht geven in dc 
vraguii □mtrent dezen mokolc van Ligísa, 
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Toen no de mokole van Lemhe vertrokken w:as (nl. na 
ïijn verpletterende nedetlaa^), Kei NoemoetioÊo tot den mokole, 
dic uit de bamboe ^cbarsten was; tWij kimnen hicr níetblijveTi 
wqnen, want gindsche Ujken (n.l. der verslagenen te l.eníibe) 
' rieken zeer kwalijki. Miet lang, nadat hlj dit gíacgd had, kwam 
er een vogel, die zei: *Te Moikt is ’t goed wonen,i Van den 
rívieroever (dns de Laa) koinende, streek de vogel neer op het 
dak van den mokole, En hij rïep steeds: «Te Moikí ís *t goed 
wonen.» Toen beval de m o ko1 e, dat men den vogel aoti votgen. 

Dc vogel vloog op en ging venveg stroomafivaarts. En mcn 
volgde hcm gezeten in drie prauwen, twee groote en een kleine. 
De vogel ging steeds verder en zei: «Te Moikí ís't goed wonen». 
Toen de vopfel aan een zijrivÍErtJa k%vam. votgde hij daí stroom- 
npwaarts, terwijl de menschen hem achtema roeiden. Aan de 
Opoesi (een zijriviertje van de Laa, lett. «banaan*. «pisangO 
gekomen, wachCte híj op de menschen, Toen de menschen, díe 
den vogel volgden, aangekomen waren, gingen ze over in de 
kleine prauw; daarom noemde ze de eetie «groot vaarwater» 
en de andete «klein vaarwater» (hier zijn dus bedoeld resp. de 
Laa en de Opoesi), iïe stegen uit de prauwen en volgden den 
vogel over land, 

Het duurde nïet lang, nf ze vonden den vogel neergeatreken 
op een boom. Daar hielden de menischen op en maakten er 
cen hut. Toen ze daarmee klaar waren, namen ze dcn vogel 
waar, maar hij ging niet verder. Daarom gingen zc tcrug en 
haalden \oemoenoeo met zijn vrouw en den mokole om daar 
ín hutten tc komen wonen. 

Zoo kwamen dan Xoemoenoeo en dc mokole, die uit de 
bamboe gebarsten was, met hunne onderdanen in genoemde 
hutten wonen. En zij noemden die ptaats Morokopa, want 
daar was hun verzamelplaabi (van moroko = verzamelen), 
Maar nr^ niet lang had de mokole te Morokopa gew'oond, 
of de vogel liet zíjn geluid op Wawo'inía hooren. Daarom ver- 
huisden zq cn gingen daar wonen. Toen ze op Wawo’inía waren 
komen wonen, kregen ze al dadelijk ecn mooien rijstoogst. De 
díeren w'ierpen veel Jongen en de menschen vermenígvuTdígden 
rícb, zoodat ’t cr druk werd (levendig). Nauweltjks was íet 
rífstjaar voorbij, of men kon dadeLgk weer planten. 

Ecns op een keer toen 't precíes míddag was, regende het 
bg vollen zonneschijn. Toen zond men overal berícbt rond, dat 
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meiischeti in het doi-p kamcn, want dat er mi^ïihicn 

itts 7,QU gebeuren. Nauwelïjk^ vi^airen allc mensqhen hijeen, of 
de regen hieíd op en naast het hub van NocmoeTio» daalde 
een kind ncen gezeten op een koperen iáchaa] met voet, die 
gedekt ïvas met cen stuk ma wa-weefsel; het had zíjn navel- 
streng %-aj\ goud over dc schonders geslagen^ cn een gong was 
zijn hoed. 

De mokote, die uit de bamboe gÊbarslen was, ging op het 
ïieergcdaalde kind toe om het op te ncmen, want hij dacht: 
*Ik ben toch ook een neergedaalde mokalc.» Toen hij het 
echtcr wilde opncmen, huïlde hct kind, Nu kwam XoemDcncreo 
tiaar VDrén om het op te nemen^ cn reeds van verre stak hct 
kind de afmcn nEtar hem uit, Noemoenoeó nam 't op cii brachl 
''t ín huis. 

Toen ontbood hij alle vrouwen^ die pas een kind hadden 
gekregen, om hct te komén xoogen. Wanncerïe het echter ivíldcn 
laten drinken, schreide het kínd„ Toen ontbDod bij alle volwassen 
meisjcs om het te ïúagen, maar heí wílde niet ïuïgen* NoetDoenaeo 
vvas ten cínde raad. Hij nam het kind op de armeii en llep heen 
en weer, lerwijl hij erover nadacht. hoc hij het in levcn zou 
knnnen houden. Terwijl hij het Idnd voor de borst droeg, ïocht 
hel kind mct de mond naar de borst van Noemoenoeo, en tocn 
hij hct zijn rechter boot gaf, znog het. De^borst van Noemoe- 
noeo gaí melk cn het kind drank, Zoo bíeef Noemoenoeo aaD 
den haard zitten, ïooals ecn vtoqw pleegt le doen^ dïe pas 
bevalleii is. Dc rechtcrborst van Noemoenoeo wcrd grooter, 
want daaraan sioog het kimj+ 

§ 10. í^er/ioifdift^ Itisjc/í^rt í/cit trtí^^ítlir cfí {Ích Tusschcn 

het verhaal betrefTcnde Ligisa en dat van Moíkí Ls een npvallende 
DVereenkomst op te merken. Wannecr oien zich riil. op de nieuwe 
woonplaats gcvestigd hecft, maakt men ín beide gevallen eeii 
periode van voorspoed door. Heeft deíe stami van zakeii een 
tijdlang geduurd, dan daalt de mokqlcncer* OnmiddeUijksluít 
deze zich naiiw bij Noemoenoeo aan, Hérhaaldelijk wordt in den 
loqp van dcíe legcnden verrekerd, dat Noemoeooeo de moedcr 
^ is van den mqkolc. Laïer wordt dlUelrde geíegd van den 
kïlroea. Het diiidelijkst komt dït nït Ín de volgende epi.sode. 

Te Moíki woticn nu saiuen de twee neergedaalde vorsten cn 
de karoea (Noemoenoeo). Terwíjt in «t bcgin de mnkole 
^an Ligi^ nog onderschciden wordt van hct necrgedaalde kifid^ 
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verdw 0 nt deze onderscheiding later en sprcekt mtn eenvoiidig 
van den «mpkole». Ket verhaaj ^egt nu, dat er twee hoofden 
^■aji de stammen uit het bDVCnlandi met name Roerce-hiko cri 
Roemba-Roemba, naar Moíkl gaan um den mokole Ce vragen 
huíi vor^t te worden, Bovendicn vragen ac dan nog, of deze 
mokole midden onder hen wil komen woneOt fi-h te Wawon- 
toeko* De rceds oud gewwden mokolc staat toe, dat SEÍjn ^oon 
aan bct veríLoek voldoet, cn dan zegt het vcrhaal: 

Toen antwoordde de mokole: ^Hcí h goedj hij zal te Wa- 
wontoekoc gaan wonen, Maar wannccr cr mociUjkhcdeii komen, 
bedenkt dan: zijrt tnoeder woont te MoLki^ zqn kookpot en eteiis- 
gcrei zijn hier, Wanneer een mokole zíjn opvolger zal aanwijzen, 
[ïa.at hij efrnit naar zijn nioeder (d,L dns dc ka roea) om dengenc 
voor te stclleni die zijn opvolger zal zijn. De karoca richtdan 
een huis op en wacht zijn kind daar af; cn hij maakt de kleercn 
gerced van djn kind^ dat mokole worden zaL Evenzoo neemt 
de karoca niets meci wanncer hij bij bct aanwUjzen van dcn 
nieuwen mDkoIe naar zijn kind gaat (d. i^ dan dc mokole 
van Waw'antoeko), want hij is toch ímmers ïijn kind. Dán js 
er tiDg één ding, mijn kind+ dat ik Je opdraag, nu ge op Wa- 
wontoeko gaat wonen. Wanneer er ecn moknle gcston'cn Ís, 
laat dít dan dadelijk aan den karnea weten, want dan kan 
híj zijn kínd bewecnen en absolutc stílte voor hein in acht 
nemen, De gouden navelstreng moet ge in Moiki achlerlaten, 
want de karoea besvaart die. Als er een mokole gestork^cn 
ís, moet dczc onder een gordijn (klamboe) geplaatst worden,» 

Tot zoover de Qvcrlevfiring. Gaan we dc lotgevallen van dft 
karoea-ge^lacht verder na, dan zïen vve, dat hct nog lang ín 
eere was, tot na het begin der overheersching van Loewoe (zie 
§ 13), Maar naast dít hoDrden^geslacht kwam een jonge en ener- 
gieke hoofden stam op, dc bonto (zie S ÍS— 21 ). Gezicn den 
trcurlgen iridruk^ dic de hnidigc vertegenvvoordígers der karoea- 
ramílíe maken, kunnen we aannemen, dat degeneratie dít ge- 
alacht zoodanig verzwakt had, dat de bonto geeni energicken 
tíïgenstand vondcn, tncn zc mccr en meer de karaea vcr- 
drongen en mcer ínvloed kr^en, dan dezen ooít gcbad liadden. 

5 l L í7issc/if/i cn Niet alteên 

in 'tMorische ïijn er menschen neergcdaald^ maar dít heeft ook 
m de merenstreek van Maliti om en híj hct Matano-meer plaats 
gehaLh Men spreekt van den neergedaalden mokolc te Mo^ 
D]. m. 4 
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hainga, een pta^ts, díe vroeger ergierïs len zuiden van het tegen- 
wGDTdige Matano-meer gelegtn mqet hebbent en van den ncer- 
gedaaldcn niGkole van Matano (ook Rahampoe'pe gÊtioerad), 
dc plaats, díe nu nog besïaaL Van de To Mohainga is nu nÍeU 
meer ovcTí want de overkvering vertelt, daï deze menschen 
verhuísd Jiijn naar Bengko, waar allen met hnn dorp in den 
grand verzonken zijn; vandaar, dat er tcgcnwooTdig ccn uit- 
gestrekt mocra-s is, De mcnschen van Matano midcrscheTden 


zich uítdrukkelijk van de To Mohainga. 

In § 9 hebben we gezíen, hoe Noemoenoeo de zorg voor een 
neergedaaíden mokolc gckregen had^ Toen de knaap den 
buwbaren leeftijd bereíkt had+ vroeg NQemoenoeo hern of híj 
niet zou huwem De jonge man verklaardc toen: «Ik wil níet 
trouweti, dan met iemand, die gelijk in rang is met mij, dic ook 
ís ncergedaatd^? In de^en fcijd nu hoorde meOt dat er te Mo- 
hainga oak een oeergedaalde moknle een meLsje, dat 

zoi^vuldig vcrhorgen gchoiiden werd (vgl, g 4). Noemoenoeo 
"zond nu twee mannen uit ofn hcïmelijk pooishoogte le pcmen 
enlbtiglijk de Vcrborgene Dver te halen, zicb te laten scbaken, 
Ze troffcn het goed^ want tc Mohainga was jtiist ecn groofc 
wakc-fcest fn gang (zie HooldsL VI g 132—137). zoodat 'ter 
dmk was, en vele dingen de aandacht ricr menschen Ín beslag 
ïiamcnd Zoo gclukte het hiin dnor list de Verborgene voor hun 
plan te winnen eri spraken ze een fcijdstïp af, waarop het meisjr 
ontvoerd zou worden. 

Toen de verspíeders het bericht van huii bevindingen over- 
gebrachfc hadden^ rustfce Noemoerioeo een expcditie uiL die hij 
zclf lcidde, Op den afgesproken dag, hcel vroeg in den morgen 
ontvQiSïrde men het mcisje, Dc menschen, die nog druk aan hel 
toemengke waren, of hun roes lagen uít te slapen, hadden 
niets gemerkt, Maar nauwelijks waren Noemotnoeo en zijn 
-strijder^ buitcn de versfcerkíng gekomen met hun buiï, of « 
hieven den krijgskreet aan, terwijl ze zfch zoo snel mogelqkuSt 
de voeten maakten. Ue Tq Mohainga schrokken op, grepen hun 
«;apens en zetten Noemoenoea na, Tqen een strijd onvermijde^ 
Ujk bleck, nam NoemDenoeo hefc woord en sprak de verbolgen 
Mohainga met de votgende woorden aan: ^Mijne bloedver- 

1 op on-s, omdat wij cen líivcj familjc- 

en zt)n oítien weghalen ; het is niet onze eígen wenscht díc 

...«oer», d, 
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hc{;rc ons bcvolen dit tt dDén^i Ue toegesprokenen keer- 
den nu riAar hun dorp terug, zij ’t dan ook met een bezwaard harL 
De mokole van Moikí trouwde oiet deze ge-schaakte Ver- 
borgenc en kreeg uit díí htiwelijk zeven kinderen, waaronder 
een melsje Toen ze allen volwassen waj'cn, werd het wenschclijk 
geacht hun iedcr een gcdceltc de bewoonde wereld toc te 
wijzen. Zoo ging dan ieder naar ztjn eigen plaats ora er als 
niQkole te heerschen. Siechts van twee hunncr weten we meer 
dan den naam van de plaats waarheen ze gíngeti, n.L van deii 
oudstcn zoont die m okole van Wawontoeko w’erd fzie voríge §) 
en van de Jongste, het meisje, dat tot mokole van Banggaí 
benoemd werd. 

% 12. De oudc raqkole van Moikí had aan elk 

zjjner klnderen een woonplaats aangewczen, Ook verdeeldé hjj 
al dé bezittJngen. Van de rQerende goedcren kreeg de oudste 
zoon alteen een hondn •díe tanden van koper hadi^ en TQtapalo 
(d.í, dïe den staart afgeknot hecft) hectte. Want bij bleeí ín 
het land en trok dns de voordeelen van de sagobosseben. 
Ten slotte zei de vadcr nog; •Aan jullie jongeje: znster hier 
moet eer bewezen worden. Wanneer er op Banggai een mokole 
geston^en is» rnoeten de onderdanen (hier blijkbaar de Mortcrs 
bedoeld) aaneengenaaíde sagobladeren (zig. hola^ gebruíkt als 
wand van hnfzen en hntten) en sago gaaii brengen,» 

Dan gaat dc legcnde aldu.s vnarí: Zoo leefde dan de mokoie 
en kreeg kmderent en ook lcefdc de karoea cn kreeg nakorne- 
língen. 

Toen kwara er cens een gezant van de inokole van Banggai, 
om uit haar naam aan haar broeder te VVanontneko zijn hond 
tc vragen. Wanl op Banggai was een wild zw'ijn niet een kcttíng, 
dat hcrbaaldelijk de menschen bij raassa's doodde. Daarom zond 
de mokole van Banggai dczen slaaí rnet het doel Totopaïo 
te vragen. Toen de afgezant Tolopalo nieekreeg, gaf de mokole 
betn de volgendc opdracht! *Gij neemt nu Totúpalo mce, niaar 
in waarheïd tot mïjn jongere ztister te Banggaí; wanneer 
Totopalo mocht sterven, zend dan zijn tanden aan mij terag.ï 
Foen de afgezant ^^n de raokole v^afi BanggaÍ met Totopato 
teruggekomen Tva-ï» bmcbt hij de boodschap van dcn mokofc 
van VVawontoeko over, zcggende: *Uw oudere brncr heeft de 
bnodschap mecgegeven, heer, dat wanneer Totopalo raocht 
íterveiip u zíjn tanden terug jiioÊt zcndcn.^ * « . * 
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Men voederde den hond goed Het duurde echter niet lajsg 
qf dp een toen het in *t oosten hegon te lÍÉhten, verscheen 

het w'ilde awijn met de ketting iveer temidden der menschen. 
Nauwdijks had men Totopalo (uít huis) op den grond necr- 
gelaten^ of hi| greep het zivijn aan, Drie dagen vochten 7.e 
door, totdat ze beïden dood wajren en met de pDOten nscht 
uitgestrekL op hun zij lagen. Geen vm\ hen bcideri had wonden. 

Toen de mokDle van ^Vawontoeko vernam, dat Totopalo 
dood was^ vroeg htj om de tanden van zijn hond te stunen. 
Maar de mokolc van Banggai wilde niet aan dít vcrzoek vol- 
doen. Daarom werd de mokole vari Wawontoeko boos. en liij 
zond een slaaf naar Banggai Dm tot zijn jongere zuster te ïoggen: 
«Zie, nu mljn jongere zustcr mij de tanden van Totopalo niet 
terugzenden wïl, zoo znlten mijn onderdanen niets meer van de 
sagobosschen als huldeblijk aan haar opbrengeni zij zal gecn 
voordeel meer trekken van de sagobo.sschen in dit land^» 

§ 13. Vrr/ií?ttdÍHg‘ /jff/De volgende belangrijke gebeiirte- 
nis, die de overieveríng mcldt, is de ondetwerping aan FaJopo. 
Dii gebeurdep toen een vrouw mokole was te Wawontoeko. 
Wedangi gehectEn* Hicr geef ik in 't kort wecr, wat dc over- 
levering omtrent de gang van ?.aken mededeelt. 

Te Wawontoííko hoorde men het berícht, dat Matana door 
deii Da.toE van Palopo veroverd was, en het duurdc niet langt 
of ecn hode van dcn Datoe ontbood de mokDlc tot een or^E- 
moetíng te Matano. De mokóle droeg hct hart zeer hoog en 
zond den karoea Kclo ín haar plaats. Te Ma.tann aangekomen 
vro^ de Datoe aan Kelo: ^Waar is dc mDkúle?i Kelp ant- 
woorddc: *Ik ben Keln, de moeder van dc mokolci daarom 
hceft Ec mij gezonden om u te ontmocten, Heer.i De Datoe 
zd weer: *Waarom wilt gc u niel onderti erpen ? Kelo ant- 
wooTddc: «Wanncer hel aan mij Heer. zon ik me zekCf 
ondenvcrpen. Maar welHcht, dat dc mokole níet wíLi Tocn 
zeíde dc Datoe: ^Kom ovnr vier nachten mijn gezanten tot 
Ocloc Anso tcgcmoet, Dpdat ik wetc, nf ge u ondcrwerpt of 
nïct.i 

Kcto brachl de woorden van dcn Datoe aan dc mokblc 
van Wawonlockoc over. maar dc?.e zeide: iHet ís beter te stervcn, 
dan rai] tc ondcrwerpcn aan icmand, dic als vorst gclïjk ín rang 
met mij slaat.» Kelo was te Oeloc Anso op den argcsproken 
riag, maar toEn de gezánten van den Datoe niet verschcncn, 
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lífferde Kelo terug met de wetenBchap, dat dc Datoe reeds tol 
wapengeweld bestoten had. Het duurde níet Iau^ uí eEn leger 
van U:»ewoeéfáí belegerde VVawontoeko en nam het na een fellen 
strijd. Zoowel de mokole en haar kíndcren álsook Xda cn zijn 
broffr wffrden ges^ankdijk iiaar PalopD gevoerd, Maar de ovenge 
ramílïeleden van de mokole bleven te VVawontneko achlcr. 

Toen zÍJ eenïgen tijd tc Palopo gevangen ge^eten haddcn, 
Btelde Kdn voar ^ich vrij te koopcn. De Datoe had er wel noren 
naar, maar Wedangí wíldc er voor ziclizelf niets van weten, ze 
wildc nÍEt als ovemonnen mokoJe naar haar land tffrugkeeren^ 
Zoo kDchten dan Kdo cn zijn hrner zich luSj maardcmokolc 
blccf met haar síoon achter, 

De Datoe heval dcjíe laatstcn nu voor zijn rijsltiiín^ zijn kíppen 
en varkens te zorgen. Maar de rijst verandcrdc ín alang-alang, 
doordat Wedangi bij het wieden de alang-alang tid sCaan cn de 
rijst verwijdcrde; de kippeti slicrven, doordat tq ze vocrde met 
vergíftíg zaad; en de varkens gingcn doodi doordat ze htin 
vcrgifLíge knollcn gaL Dc Oatoc Echler zag in hetgeen gebcurde 
een openharing van voor bem ongustig gezinde machten. Daarom 
stond hij WedaJigi cn haar loon toc terug tc keeren. Voor 
zichzelf weïgerde Wedangi, maaj* haar zoon keerde terug- De 
Datoc ïcide tot den lerugkeerenden mokolcr «Kcer temg, 
mokole, maar vcrgcct niet uw srhatting op te brengcn, n.1. 
clk jaar twee jonge meísjes.t Zoo kwam er dan weer ecn 
m o k o l e op Wawontoffko. 

g 14, F^r/i&Uíiin^' M ia /ttí 

Na de anderwerpïng aan Palopo werd dc toestand in Mori van 
slechl tot crger. Hooren we, wat de ovcrÍÊveritig ervan zegt: 

De niok 0 le was Êrouw ín hrl opbrengen van zijn jaarlljksche 
schattíng aan den Datoc van Falopo. Maar 't duurde níet lang, 
of de onderdanen stoorden zich níet meer aan hun vorsÍH Ont- 
moetteii dc menschen elkaar aan het water* dan gingen ze clkaar 
tc Ujf* trof tncti eïkaar op den akker^ dan raaktc mcn hand- 
gcmeeii. Daarom vluchtte de mokole naar Matana, terwijl cen 
deel van zijti familie te Wawontocko achterbleef. 

Maar nn makten dc onderdanen geheel ten einde raad, nu 
ze gecn mokoLe meer hadden. Daarom gïngen zij naar Matáho 
íïni hun mokole terug lc halen. Ze zeiden tot hem: Het Ís 
hfftcr, hccr, dát u tcrugkcerE.» De makole antwoordde: «De 
ïedcn, waarom ík niet iang geleden iiaar Matano gevlucht bcïi;, 
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was, dat niijn ondcrrfanen itiij níet langcr vvenschtcn tc volgcn. 
v'elen vochtcn er maar op I 05 ,» De nnderdanen iintwoordden 
tocn I, íja, liÊCr, tnaar bij ons trelcken dc spor^n dcr hancn 
krom, de sírih-bladeren vallcn af* cn er ïs níemanid, dlc er zích 
oin bekomnicrt.» foen gaf de mpkoíe toc en hij zéide: ^Goed, 
maar ïk wil niet meer te Wawontocko wonen. AÍs ík wcer 
teruggekecrd zal ïijn» wil ik Ec Pa'antoóele woncn.» 

Dc mDkole ging werkelijk naar Pa'antoócle, Daardoor wareii 
er twee woonplaatsen van het rnoko|e-geslacht; Pa*anto&ek 
ís de graotste (belangrijkste) van die twee. 

S 15. tn aansluiting aan deae lcgende bezifcn we van nadcrbij 
de belrckkíng, die er besEaat tusschen Matano en de mpkole 
van Mori. Twee opvattíngen staan in het bewustïqn der Moricrs 
naast elkaar. De ecrste ís, dat hun tegenwoordige vorstcn van 
Matano aníflmbtig zijn. De twecde ís, dat de mokolc van 
MoLki cen zeífsundige mokole-sEam vertegcnwoordigCMi. Ook 
te Matano onderschcidt men: het geíïlacht/dat zyii oQrsprong 
ee t te Matano cn dc mokoic van Moíki, díe van Banggaí 
afkomïtíg zQudËn zijn. De It^enden, díe we tot nu toe gevíilgri 
hcbben, huldigeii een gewïjiigdc opvattíngi n.L dae: een 
hjdelijke uítwijking naar Matano wckt den scbijn van dc invoering 
van een ander mokole-geslacbt, maar feitdijk ïijn ook dcíe 
laatslen afstammelingen van den mokole van Moiki, 

Ult de overleveringen zoowel als Liit de taal en de nog be- 
steande betrckkingeti blíjkt, dat Moikí en Matano ten nauwstc 
^n eb^r verwant íijn. Hct ís mij ecbter nog niet mogelijk 
te bepalen, of Matano afhankelijk ís vati Moiki. dan wet andersom. 
Aangezten ik momenteel g«ii reden heb ont de hoofdlijn, die 
m de overieveríngen van Moikí ligt uitgedrukt te wantíouwcn. 
houd ,k mg hier aan genoemde hoofdpunten. Ik neem dus aan. 
dat men m Tori reeds een mokole had, voordat men ec «n 

Mriw' * ia- niet onwaarschijnlijk, dat het 

getf-^genereerd was. dat van zijn invloed 

í^nnemen. Van ouds wa. 
de ^dente der Mo,k.*mokole Wawontoeko. Toen de Moriërs 

te ha1en”kr'*,i mokule van Matano 

stichtte hii Jen j ^'^^'''nntoeko gaan wonen, maar 

blik af kan men ^eEcen dai f. 

«ggen. dat er in Mon twec hecrscheM líjn, 
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waarvan díe te Pa^antooetí!^ later te Peta^ïa de irivloedrijkste ís. 
De mokole VVawontocko verplaatste later ook íijn rcsídentíe^ 
nX naaj- Ngoesoímbatoe, dat oorspronkelijk cen neder?:ettíng 
der To Moíkí was. 

Vanaí dc iitkhting van Pa'aníooele bcginl ikh dc hístoríe 
inct scherper UjntTi voor ons af te teekenen, VVant tot dat tijd- 
stip loopt dc gestachtsiljst van het mokole-geslacht van Pa^an- 
tonele op. Toch is ook Heie bron truebeh eíi wel door tivce 
nontaken: ten eerste dnordat men klaarbiijkel^k hicr cn daar 
een generatie ovrrslaat; cn ten tweede doordat meti oiider de 
mDkole'telgen herhaaldelijk dczelfdc namen tcgcnkomt en dit 
het gehengen dcr familiekenners op een dwaalspoor brengt. Nu 
Tïog is het specíaal tn mokotcTámilfc^s gewnonte om kindcrcn 
naar een voaroiidcr te noemen, Als Bijtage [ voeg ík aan díi 
opstcl ccn gcslachLahóom dcr vanjteii van Pa^antonelc-Pata^ia 
Loe^ zooals ik díe opgeteekend heb ** 

Een beATedÍgendcn starpbooini van hct m okol c-geslacht van 
Wawontocko-Ngoesoembatoe^ heb ik ook zelfs onder de To 
Ngocsoembatoe niet kunnen verkrijgen (xie Bijtage IIJ Van 
dc zijdc dcr Pa'antooelc-stam wmrdt bevíeerd, dat ook het an- 
derc mokolc-geslacht eeti uítlooper is van hun stam> Ik be- 
tTvijfd echíer de juistheid hiervan; 

* Teir nirderff v&rklnrii]^ van hLa ít «a tfl ge^lachti- 

lijfltQD áiboa bot TolgBndo. De nflinflii der mmaon i.qn g^oúE hDofd^ 
Eottorfl godriikt^ dift dar vnnïweii Tnot gewíjpg Eflttpro. Bot ti^ken + gtnrt 
non. doi do bovQp QtknnT fltuflci.do pBTGonBn mBt QEïaor gohnwd Heoft 

ein mon inofír doo 4én vTCtnm goluidH dock wordftu ás bg lieia bohcTdrftiido -|- 
teftkBDi dóHOr fleu ojciccilAdfl BBmaiige vdL Vfirder ijjni do □ain&u dar rftgfttireDdft 

bocfdo]]^ rnor xooTGFr^ la b«k#dd sgD, onder^treQpL Ton aJoUa ii] DOg 
Ffffmorkt, dot dftio gOfllflcbtBlijalaïi «lochto ctitn DÍttrokáftl gcven. 

* Kflt oBbavradlgcndo lígt hiarii]. dot muu no ■ftcnlgfl goslacihteii opgo- 

klomixieD to EÍjn tpt efto vFiu^tftekfti] knmt. Mbh weet ílÍ. Diat íueer váa do 
VBdftr vAji Halnfl [obd vitïuw) iu gftweefitr Dft vDntou vaji WowoiiS^taka, dio 
waÍDÍ^ te bcl^kttifiD habbGti gahadT tdt hfl* gsbftDgBïi vita hat DBge. 

&Ituiht vflrdwflaeii. iata dftrgaljjka beaft oók iu dfi: gefilafllitiJíjift vflxL BijlagB 1 
ploAtfl gebfld- Dft ,iT€uw Ngarindj, vajmtftDtalg vod Po'antiïiiol-i-Pflttiiii, ii 
gflhnwd m*t LbwdHq, md TorBtflnEDan van PflqapowMi een oiibftdaídejidfl 
figtak voD Ngorindi fiveueNuifl. 3Íaa kamt achtct tot fiHen flrb^uboar boTro- 
digoqdft aplM4iiug, iÍDDr 000 bekoDdft dgiior ujt bflt gr^H VflFlad#D tot vBder 
^ftu Ngnriiidl to inflLkflB-i SDinigkowflirD tDab li do TOriFt v-in M!flE-uia, dl'D lAflt 

brDBt LflJUE&Ifl qiaf Moii íb gftrGopoo. By dcu gctlHhlibiKDm tad do tdt^ 
■tflD vflji Pfl^intDdfllfl-Fflt&sio hfloft meD dn» bod vjut -pimK vflDwur msa nit 
kflb guD, uj. floa vjui dfi DÍt Mfltfluo gakomoB Tarmtau^ hat voal Dqdflto 
goilflubt Ton Wflwoatoelco-NgDwcoiiDJiAloft miflt niJk oiia Tflnt vtrut. 
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L iimdat WáWontDcko veel eerder een mDkolc gchad heeft' 
dan Pa'antQoele; 

2. de band tuí>schen de tnokDlc ran Ngoescembatoe (Wa- 
wpntoeko) en de karDCa van Moíki qok nu nog nauvv ís^ ter- 
wijl díc van Peïasía ÍPa'antooek) nieís met hcn uit te staan 
hebben. 

WiJ komen dus tot de conclusie, dat in Morí iwee nauw aan 
clkaaj verwante, tnaar niaast clkaar staande moko 1 e-gesladiten 
bestaan, waarondec dat vart WawontoekO'Ngoesoeïnbatoc ouder 
is dan dat van Fa'antodde-Fetasia. Tot het eerstgenoenidfe ge- 
slacht hchoort de tegenwoordige Radja van Mori, Kamesí of 
Ede geheetetk V’^an het tweedc geslaebt ^stamt het dístríct^ 
hooid van Sampalowa af door zijn vader Maroendoer die te 
Woelanderí bij zijn verzet tegen het GDuvernement gcsneuveld 
Í5i. In aanhangscl ]I vindt mcn den geslachtsboom van Kamesi 
(de Wawontoeko-Ngoesoembatoe-stam) voor zoover mij die be- 
kend is. 

S 16. marAí mfAoIr, !n het volgende hoofdstuk 

zullen wij zíent dat de Moríërs geen slaveiistand hennen. Alleen 
dc mokole bezit slaven, en ín navolging van dezen ook dc 
bonto. Qvct deze staven handelen we nu niet^ ntaar bezicn 
ecn oogenblík van meer nabij de positie van dcn mokole tot 
zijn vrije onderdanen m ’talgemcen, 

In dc Inleíding ís reeds niedegedceld. dat de Moriëra ín vcle 
sUmmen zijn Sn te dcclen. Elke stam of dan heeftzijn hoofden 
oudsten, die in eigen kring alk zaken regelen; zelfs de beslis- 
sing over □orlog en vrede berust in hun handcn. Zíj kunncn 
steeds zoowrel in kleine als in gro&te aangelegenhcden geheel 
zelfstandig en buiten den mokole om optreden. t>pze laatste 
staat in btginsel boven, maar ook buiten het inteme gemeen- 
schapslcven van de onderdanen. Vandaar, Hat het mogelijk is, 
dat twee stammen als dc To Molongkoenï eri de Tq Watoe 
met dkaar een oorlog te beginnen, zonder dat de mokole er 
ÍTï gekend wordt, Telkcns nu wanneer zulk cen eonflict ont- 
staat, is er voor den mokole een gelegenheid zijti ínvloed te 
vermeerderen. Wanncer n.l. niet eeíi der paitijcn of bclde uit 
eigcn bewegïtig zich tot hem om steun wenden^ dan biedt hij 
aijn brmiddclíng aan om tot een minneíijke schikklng te ko- 
men. Slaan beide partijen die af, dan moet hij een gunstiger 
oogenbllk afwachten. Maar in den regel wíl ten der parLijen 
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het aanbod weï aanvaiLrdËn; wijst de tegenstander nu de ítI' 
mcnging van den mokole af, dati treedïi deze in hct strgd- 
perk aati de zqde van hcn, die wel van hem gedíend r.íjn (aïe 
Hoofdsth lll S 56). Zoo gebeujrde hel in den zooeven genoem- 
dcn strijd tiissEzhen de To MolongkoenÍ en de To Watoe. De 
laatsten wezen de bemiddeling van den triokolc af, waardoqr 
deze de To Molongkoeni steunde nieE het gevolg, dat deleider 
der To VVatoc^ TdIc geheeten, ziich niet kon handhaven* 

Zoo Dok was hct zaak VDcr dcn inokDÍc om daar, waar 
men hein beleedígde, onmiddellijk met kracht op te treden. 
[ndeitijd moet Maroendo* ecn zaakgctastígde gehad hebben, die 
bïj de uitvoerïng der opdrachten van den mokole altijd zeer 
Dnhebbelijk optrad. Dit bcgon dc Td Molio'^a te vervclen gti 
zoo kwam hetp dai z* hciïi bij een volgend bczack doodden. 
Onmíddellijk toog ^íflroendoe iii eígen persoon met een troep 
gewapcnden naar den schiildígen stam cn strafte hcn gevoclfgaf. 

Wij kunnen dus zeggerii dat de positie van den mokole 
voor een groot dcel afhaogt van hel per.soonUjk optreden cn 
het inzlcht vati hem, díe deze hooge plaats inneemt. Nu begríjpcn 
we ook, hoe de mokole van Wawontoeko zijn invlDcd absoJuut 
kon vcrliezen; me.ti joeg hem níet weg, bciA'ccs hem misschten 
we1 eer, maar meii stoorde zich niet in hct minst aan hcm;dB 
mokole kon den toéstand nict meer baas w^orden. Eerst wanneer 
de Dnderdanên zelf zich weer onder hftm stellenT vrordt hem 
een nieuw kans gegeven zijn maeht, of Itevcr zijn invioed te 
vestigen. 

Nu zou het ïcer zeker voor cen mokolei en vuoral voor 
cen mokoïe-geslachl fecn onmogelijke taak gcweest zijn alleen 
* door middel van polítíeke zettcn zijn invloed Ee handbaven. Een 
vaste kemi waarop hij stecds rekctien kon, wns □ncnisbaar. Deze 
kem bestond uit de slaven, zoowel erfslaven als de op andere 
wijze verkregenein (Zie hierover vcrder Hoordst. II g -4). 

3 17* i Wanneer we tot heden spraken vaii 

*dc karoeaï, dan hedoelden we die van MDÍki Maar naast 
dít karoea-geslacht kwam een twcede opi dat ín aanzien 
bcneden dat van MoikT stopd. Onder dc Lcmbo (d,ï* <vlaktei) 
verstaat tnen de hcuvelachbge vSaktc. díe zích in het oosteTljk 
ded van Mori uitstrekt. ín dit gebied bevonden zich vroegcr 
alleen dc ncderzettíngen der To Watoe; dezc stam bÉWoont ook 
nu nog de grootsle hdft dtr viaktCi maar van hel Westcn daalden 
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de To Molongkdeni van uít hun bergen erin necr, en sedert 
hcc XedcrJandsch gezag hicr de macht in handen hecrt, hebben 
de Ttj Ocloe Ocwdí ook een deeí aan den wcstkant bezet* 
Wanneer we nii spreken van dtn karoea í L.embD^ dan 
bedoelen wti den karoea der To Watoc- 

Ondcr de To Watoc heeft mcn een legendt betrefrendc dc 
herkomst van hnn kar d ea-geslacht, volgens welke de stam- 
vsder vlak na den ïondvloed óptrccdí. Maar deze ov'erlevering 
L zoo vaag en vemard, dat we cr níet veel mee kunnen doenr 
Zeet bclijnd en duidcïijk is dc voorstellíng m de legcndcpreeks 
díe we tol nu toe gevolgd hebbcn. Daarom geef ík dic híer in 
het kort wecr, 

De ntokoJe (w. s. die van Pa'anÊofiele) ging dikwijls naar 
Matano om er zijn vervvanten op te zoeken. Op zijn rcis daar- 
heen trok hij door dt T^mbo en ovemachttE bij het stamhoofd 
der To Meroeroeno (cen nu gehcel opgeïost onderdeel der To 
Watoc). Daar maakte hij kcnnis mct cen volwasscn meisjet bij 
wic hij dríe nachtcn slícp. Toen hij nu na zijn bezQck aan 
Matanq terugkeerde, beviel dczc vrouw van ccn zoon, De mo ko I c 
zci toen: iDit kind is níet van ntij alleen en daarQm erken tk 
hct nict als voïblocd mnkole. Ík stel hem echter aan aln mijn 
karnca in de vlakte (karoea i t..embo). 

De leden van dit karoea-gcslaclu hebben mct dan ïcef 
plaatselijkcn ínvloed. Wcllicbt dat dít gcslacht mcer beteekend 
íou hebben, ware 't niet^ dat er een sprtiit opschoot, waamit 
zích een níetnve boom qntwikkddc, die sneï in kracht toenam, 
totdat dc inmengíng van het N^ederlandsch gezag in de ínterne 
aangelegenheden van Morí aan dezen groei een cíndc máakte. 
Ik bedoél hier het bonto-geslacht- 

S 18, De Btffíío, Bij dc sameíistelling der geschiedenis van dti 
interessante hopÍdcTigeslacht ben ík in staat geweest alle dric 
dc bronnen^ die in § 3 genoemd zijnp te gebruiken. DaardoDr 
kan ík hier met meer stfclligheid spreken dan ín de vúrige 
paragrafen. 

Voor de overzichtelijkheid fqnnuleer ik hier reeds in algemecne 
termen hct resultaat, waartoe ík betreflenide de ontwikkeling en 
betcckenís van bet b□ nto-geslacht gekúmen ben. De tnokole 
van Pa'antoaele bad moeite ztcb ín den begínne Ee doen gclden. 
Zijn ODg viel nu op eeii cnergtek en knap hoofd der To Meroe- 
roeno (To Watoe), dien hij wist te bewegen op Pa'anloOele te 
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líomen woTien om htím aís míníster^en legeraanvnísrder bij tc 
staan. Toen de zoon van deKcn ccrsten botito reeds otigeveer 
dcn middetbareii lceftijd bercikt had, onUtonc! er oneenígheíd 
tus^clien hefn cn den toeninaligÊn mokole, waaroíTi hij wcer 
naar zijn staniland terug wíldc keeren. Vaji dít coïïflikt maaktc 
dc mokoie van Wawontoeko gebruik nm den bo nto le winincn. 
Sedert dien tijd woonde cte bonto fnet den [iiDkoLe WaTVon* 
tacko (laíer Xgoesoembatoe) -samen. Bij deze zwakke mokole- 
telgeti ecbEer maaLkteTi de bon to mim gebruik van de kans 
hun Ínvloed te veraterkcn, traden steeds zelfstandígcr op en 
handelden geheel aJs waren zij mnkoJe. 

Gaan we nu de verachiilende hmnnen ni, dan ?.íen we het 
cerstc ontstaan van de b o n to-waardígheid op de volgende wijïe 
door de legende voorgesteld: 

Dc To Mcroeroeno hadden een hoofd, Kalambi geheeten. * 
De mokoie van Fa'antodele zag, dat Kalambi een dapper 
kriigsman tn een goed dípfomaat was. Daarom begeerde híj de 
diensten van Kalambí. Met ecn list zocht hij hem nu voor 
gocd aan zich te hínden. 

Eens w^s er een wake-feest te Pa'antooeSe; behalve vele 
andere hoorden was ook Kalambi aanwezig^ Men zat bij elkaár 
met den mokole en dronk iiaar Morische gewoDiite lustig door, 
totdat het heele gezelsehap rijkclijk aangcschoten was. Op cen 
gegcven oogenblik stond Kalambi op en vcfM'qdcrdc zich een 
oogcnblik. Van dft oogenhlik maakte de mokole gebruJk djn 
drínknap op de plaats van dic van Kalambi te zetten, waar- 
door 't scheen, aJsof Kalambl deii drinknap van den mokole 
gebruikt had, 

Toen Kalambi nu terugkwam cn voorlgiïig ríjii dorst te lessciieti, 
werd de mokoJc hoos op hem eti zeideí ^Ge hebfc me zwaar 
beleedigd Kalainbí, want gc gebniikt mijn drinknap ï Kalambí 
nu erkende zijn fout en bood veel goud en buflels om zijn 
schuld uit tc wissdien. Maar de mokolc zdde: ^lk wiJ niets 
anders aannemen dan alleen dit, dac gij voartaan mij als mijn 
hoogste dienaair bijstaat en dient.t Kalambi lcgde zích bij deie 
besJissíng necr, hoewcl ongaame. 

3 19. In Eijlage IIJ víndt tnen de geslachtslijst van het bonfo- 

■ 7éOC liiJdt do Dverlavairing átt bDnto x&lf. Dd To WaEoe dnt 

Xidiiinbi ilAzf wtm TAD don kihrdea i Kabowi. Maar dit \íjkt 

ma umt vwrAabvnJgk. 
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gesUcht tot nu Eoe. Vlt dpe lijst blJjkL dat men jtevcn ge^laLclitcn 
op íïijn mïnst rekencn kan van Kalambt af tot nu toe. Van elk 
der achtereenvolgen-cic bonto wect men ïetï> te vertellen- 

Kalambí was de eenite bDnto en stierf le Pa^ántaoeÍe. ZÍjn 
iïuon Tabota, volgcle bem np, DeKe had twee zooiis, Kaeorï en 
Poiiwo. De eerstgenoeffldd raak^e verlíerd op de dochter van 
dcn mokole^ Welena geheeten. De Enokolc wilde echter niets 
van een buwelijk tusschcn díe twee welenj waarop Kaeori zich 
htít leven beiiam. Dcnjr dit voorval was Tabota, de bonto, 
ioOKcer gcgriefd. dat hij niet langer te Pa^antooele wildc blijvcn 
en maar líever iiaar zïjn liUmland terug wílde keeren. Toen 
de mokolc van Wawontoeko dit hoorde, maakte hij cr 
ivcrk van Tabota voor zich te winnen. Dit gelukte hem, en 
ïoo komt het, dal de bonto van dien tjjd af te Wawontoeko 
woonde. 

De opvDÍger van Tabota was zijn tweede zoon PqIïwo. Híer 
plaatst nu deze overlevering den ÍHval der Loewoeërs en de 
vveg\'oering van de mokole Wedangí (zíe g 13). Dezc Poliwo 
nu zou na den val van Wawontoeko ?.eer agressíef opgetredcn 
zijn en toi hij Matano toe zijn krÍjgsEochtcn hcbben nitgestrekt. 
Dcze voorstelting strijdt met hetgeen we Ín de vorigc paragra- 
fcn mcdcdccldenk wanl wij steldcn dc stichtinig van Pa"anto5elc 
na de nndenverping aan Locwoe, terwijl deze lezing haar ervoor 
plaatst Ik meen^ dat de overlevcring der bonto híet raitider 
waarschijnlijk is dan díe der karoea van AloikÍH die we in 
§ 13 volgden. En wei op twec gronden: 

U Fa^antodele Is nooit door dc Locwoeërs genomeii; hct zou 
nu geheel in den geest dcr Morische vorstcti liggen ora, wanneer 
naast eenc overwonnen Wawontoeko een aangctast Pa'antooele 
stond, uit dit verschíl pDÏitieke munt Ee slaan; de raokole 
van laatstgcnoemde plaats n.L zoii zích dan geheet vrij van 
1 .. 0 CVV 0 C voelen. 

2. Heï zdu onbegrïjpelijk zijn, wat de Loewoeërs er toc 
bcwogcn zou hebben een vrouw, de raokole Wedángí, weï 
gevankcltjk mce te vqeren, en zqlk een energiek nian als Po 
liwo rustig op zijn plaats te laten (vgl, híermec ^ 13. waar de 
rcchtcrhand van Wedangi, de karoea Kelo, ^vel deigelijk gcvan- 
gen genomen wordt)^ Daarentegen is het ?.eer wcl aan te nernen. 
dat Poliwo vrij spel liad, toen Locwoe reeds ín vcrvat geraakt 
was en hij daardoor ejcpedítíes kon uitmsten tnt bij ^VIatano 
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roe. dit sluít in zïch^ dat djt een aanmerkelijken ti]d na 

dc onderwerpÊng van Wawontoeko gebeurd moet zijn, 

De bcroemdste bonto ís de r.oon vani Poliwo geweest, Poe'- 
oekeloe geheelen, Dit moet een biiitengewoon krachtig pcrsDon 
geweest ïíjn, lemand die zelfstandig optrad en hel aan^íen van 
zijn gcsUcht bevÊstigde^ Zijn naam ïullen we in de voigende 
paragraaf nog eenige ruaten regenkomcn, 

Hct was ondcr zijn zoon Tololi, dat de HolUiideni en Ter- 
natanen de Moriërs tiichtigden eii daarbij dc vesting der Tcp 
M oiki, Ensa Ondaot gEhtcteni innamen (1857). Van toen af 
datcert ook de dehnitíeve verhiiizíng van den mDkolc en den 
bonto van Wawontoeko naar Ngocsoembatoer 

Dc opvolgcr van Tololi h Toetriakaka, van wien mij niers 
bijzonders bekeiid ís. Hij was niet dc oudsre zonn^ maar volgde 
tDch zíjn vader op, doprdat zijn oiidere broer Fatocndoc krank- 
zinnig geworden was en ztch in ecn melancholickc bui %"an het 
leven heroofd had, 

De oudste zoon van Toemakaka is Pondeloe, dic bonto 
was, toen het NederJandsche Gouvernement m dit land de lci- 
ding nam. Van dat Qogcnblik ar tot 1^21 toc heeft fiij bet 
ambt van districtshoofd bekleed. 

g 20* Een cigenaardigcn kijk zoowcl np dc ontwikkeLiog van 
den idvlocíl van het bo n to-geslachr ats op de politiek^ die 
deze heeren gcvoerd hcbbcn, geeft de derde in g 3 gcnocmde 
brun, n.L dc w^ze, waarop de bonto aan de rechten opeeníge 
stukken land en ecnige sagD-bosschen gckomen zíjn* Wij zuUen 
achtereenvDlgens eerst de landbeïíctingen nagaan, en dan dc 
sagobosschen (Mof, tambocnga). 

La n d bez i t. 

l, Balo'aoe (bij VVatocrede ïn de Lcmbo). Dít is cen stuk 
grasland, waar men de bufíeU Jaar graïen (pompotolaa 
ambaoe: waar men de bufTels los laat loDpen). Rccds vïm 
ouds beïít het bonto -geslacht dít land, warit Katambi kwam 
uít deie streek. Een eigenaaidig recht waji aan dit Und verbonden: 
waoneer een vreemde bnfTe] dit graslaud betrad, mochten dc 
bewakers van het ïand jacht op hem maken. Doodden zij het 
dier, terwijl hec nog op het gcbied stond, dan namen de boifto 
en de zgnen het; wisr het dier te ontkomenp zíj 't dan gewond, 
cian verloor de bonto zijn recht erop, maar tiep het iveg, met 
een speer nog in het lijf, dan bleef het 't eïgendom ran den 
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bontQ. Een vfcemde buffel. dic op Balo'atM: kwa.m. mocht dus 
niel levend ingerekend ivorden. maar kon wel aLs jachtbuit in 
handen van den heer des tands vallen. VVanneer echter een 
bufTel van den banto dc grenïen vau Balo'aoe oversdhrecd. 
aou níemand het durven wagen er een hand naar uít le steken. 

2. Kolo-Xolo (gclcgen tusschen Tíngkca’oe en VVawopada). 
Dit gebied is het land van een kleinen stam, de To KoIo-KdIg 
( nu wonend te VVara'a). De banto rekenen deit menschen tot 
hun ihí inia (zie §21), tervviji zij door aanhuwelijking ?.ich 
rcchten op dit land hchben verzekerd. Deze rechten bestaan 
echler alleen daarin, dat uÍLsluítend zij met dc To Kolo-Kolo 
dc vUch uit het daar aanvvezige meertje mogen haJen. 

3. Soeie mpínaho (bíj Keoe Rea geiegen). Dit laud be- 
hoofde vroeger aan eeti kleinen stam, de To ^fbelala. Toen 
deze meuachen rtaar de kust verhuisden, heeft de bonto VAn 
eeuíge gesiachten terug dit land van hen gekocht. leder mag 
nu vrij daarop tuinen, maar van de opbrengst moet jaarlijks een 
gedeelte aan den bonto vvorden afgcdragen. nd. van elke 
lOOO bosscii rijst 100, terivijl tnen hera oak gercgeld een ge- 
deelte van dc komkornmers (soeai) en van een soort tneloen 
(Mor. soempere, Mal. laboe), alsmedc van dc kíppen en 
varkens moet afstaan. 

4. Biri bontí (bij WDelanderí) en 

5. WawQ opa (bij l.embo Manente). Men zegt op de volgcndc 
wijze aan dit land gekomen te aijn. Toen de nieuwe mokole 
*ích te Pa’antofiele gevestígd had, was een van de middelcn, 
die hij aanwendde om een eitide te maken aan de vqortdurendc 
onderiinge twisten der stammen, hun land onder hen te ver- 
decleti. Bij deae verdeeling kwaraen er twee stukken open, dic 
aan níemand toebedeeld werden. Dit waren de hnden Birí 
bonti en Whwo opa, De bonlo hebbcn xích toen over deze 
stukken land ontTermd, De men.schen nu, die op Barí bonti 
tuinen, moeten van elken oogst 50 ap de lOOO bossen rijst aan 
den bonto afstaan en verder jaarlijks eeijíge kippen. Zij, die 
op Wawo opa hun tuinen hebben, behoeven geen jaarlíjltíche 
bíjdrage te leveren ; maar als er een bo □ to gestorv*en ís. moeten 
ï!ij '-het volgende opbrengen : een varken. íes kippen, een draag- 
mand (basoe) gevuld met gestampte ríjst. een slaapmat (ompco). 
sirih (kotoeo) eii pinang (mitiama), 

6. Toclewe (ergens tn het hoogland van Boven-Mori ge- 


riE NfORíPzHJi VAN TrNOMPO. 


Icgen). De legcnde Ternnïldt. dat een van de bdde bdden 
Kalambi of Tabota míddeti dofir het oeTwoud m over dc 
bergen zích een vveg locht met zjjn stiijdenv om den víjand 
in het MalíUsche te beslokcn. Nfaar hij had tcgenslag, want 
hij kon zich ntet door deae onherbergzame bergen heen 
werken. Aaii een klein riviertje gekQmen, zeHe hij zich met 
lijn vermoEÍde mannen neer. Daar íiag hij een grooten sleen 
itggen. Hij nam nu een kluit leem cn stopte die in een der 
vcle gaten van rien stecn. Naderhand bleek, dat dit leem tot 
een uitgestrekt land was uitgegroefd. Men iioemde dít Tcelewe 
cn het werd natuiirlijkcrwijze hct eigendom van dcn bonto. 
De rechten, díe het bo n t o-geslacht op dit land doet gelden, 
ïijn gehetl gelijk aan dÍE op Wawn opa, 

7. K 0 n ao c m o to b oe of Wa w o n d od a (ín I^e, ondeiafd. 
PossoJ, Dit land is nng níet lang in ’t beiit van het bonto- 
geslacht. Patoendoe, de oudere broer van Toemakaka, was, voor- 
dat bij krankzínnig werd, getrouwd met een meísje der To Pada 
in Boven-Mori, Dajort geheeten. Deze To Pada raakten ín corlag 
luet de To Lage; Patocndoe stond hen in den strijd bij en 
leídde hen ter overwinning, Als birit legde nu Patoendo de band 
op genoemd stuk land, d. w, i. telkens, wanneer de bo n to «n 
groot feest viert, zooals een woke-feest (líe Hoofdst, VI g 132— 

137), of wanneer hij laat mompokowoerake(zie Hoofdst. IV 
§ moeten zíj, die het genoemde land bewonen, een 

bijdrage leveren, dic hestaat uítr een buffel en twee koperen 
schalen (palako) of tH-ee kains (lipa), Deze schatting heet 
g □ e 1 e I e. 

Sagobosschen. 

Aan de meeste sagobosschen, die nu in het bezit zíjn van 
het bonto-geslacht, is de naatn van Poe'oekelDe verbonden. 
Hij heeft bltjkbaar zeer juist Íngezlen, dat het bezit van sago 
bosschen hetn over het geheele land vasten voet zou doen krijgen, 
en de kans om zich fnet andermans zaken te kunnen bemoeien 
vei^rootte, 

Tamboenga i Bombo (in de Lembo gelegen), Dit ís een 
der oudste sago-aatiplantingen, naar men zegt geopend door 
Kaiambí. * 

Tamboenga i Tetelebani (ook in de Lembo): aangeplant 
door Poe'oeketoe, 

TamboengaiTamainoesi^bij Watambajolf in 't noorden). 
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Hoe rnen aan dit sagobosch is gekamen. wtsel meti niet, Trotiwens 
een onbetwist besït van de bonto'fámílie i.s dít niet, want 
het tegemvoordige districtshoorti van Sampalowo, een zoon vaii 
Maroendoe, meent ook recbten op dit sagobosch te kunnen 
laten gelden. 

Tamboenfa i Ponda (iii het Boengkoesche bij de kuat), 
jjc To Ponda vverden eens in een strijd tegen de To Salampe 
zctr in 't nauw gebracht (waaf SaJampe ligt, weet men niij níet 
te aeggen). Men zocht hulp bij Poe’oekeloe, die onmiddellijk 
bijstand verleende en de belagers vetioeg. Uit dankbaarhcid ver- 
zamelden de Tn Ponda aooveel kains en koperwerk, dat men 
de wanden van een hnU ermee bedekken kon, Maar Poe’oekeloe 
nam dit niet aan : hg vvílde tiever een sagoboschin beaitkríjgen. 
omdat daaraan zijn nageslacht ook nog iets zou hebbcn. 

Tamboenga i Bokoe (bij Matanda'oe) (vgl. § 6 van dít 
Hoofdstuk). Dít is een der oudste sagobosschen en behoordc 
aan de To Kangoea (deze menschen wonen nu in hel dorp 
Tioe). Maar het gebeurde eens, dat de To Bela (TobeloTeezen 
van Halmahera) het land biniien drongen en de To Kangoea 
zecr in het nauw braehten. Mcn riep Poe’oekeloe Ee hu!p, díe 
dadeUjk bereíd was. cn de To Bela verslocg en verjoeg. Tot 
belooníng voor dezen dienst nara hij de tam boenga i Bokoe. 

Taraboenga i PQ'emoa (ook in de buurt van Matanda’oe). 
Een vau de oudste stammen Ín Mori zijn de To Wawonsre; 
de lcden van dezen stam zijn venipreid tiisschen en opgelostín 
de nu levende Moricrs. Zij bezaten de tamboeTigaiPo^emoa. 
Eens togen dczc lieden uit om ín Boengkoe hun vijand tc over- 
vallen. Maar ze werdcn bloedig argeslagen, moesten zelfs drie 
dooden achterlaten. Zelfs de Ujken, die door den vijand van 
hun hoofden waren beronfd, dnrsten le niel te gaan halen. Dit 
was cchtcr juíst Íets voor Poe’oeketoe, díe niet aarzelde aan bel 
ingekomen verzoek gevotg te geven. Het gelukte hem vverkeUjk 
de drie lijken over te brengen naar Wawonsi'e. .Als bcloonïng 
viel bem de tamboenga í Po'emoa ten deel. 

g 2L Santemmtting. Wanneer wij tenslotte de drie soorlen 
van hoofden, die we ín TÍnompo leeren kennen, trachten te 
karakteriseeren, dan zouderi we dit aldus kunnen doen. Het 
gezag van den mokole ís door en door arislodratisch van 
aard. Hij staat boven bet votk en tot op zekere hoogte buiten 
het volk. Zijn gezag berust in de eerste plaats op zijn hooge, 
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bijzondcre arkomst; iii dc tweede op een meer oF mindcr 

handi^ gevoerdc politíek; eii ín de derdc plaats steunt hij op 
ecn kern van getrouwtn, zijn slaven. Rechíen op stukken landp 
zooals we dit bij dcn bonto hcbben gezíen^ doet híj niet 
gcldcn^ alleen bezít hij eenígc sagobos^chenr ivaarvati díc te 
Morokopa reeds van onds het dgcndom dcr mokQle- en 
karo ca-ges|achten zijn, en de overige latcr werden aangeplaiit 
Cb,v, bij Kolono Dalcjp ledereen moet hem bijdragen leveren, 
al naar de gevahen en Dmstandígheden+ díe zich voordqen- 
(Vgl, Hoofdst. VI g 123 — 125). Hq is heer over het heele land. 
DaE is zDo, omdat het im eenmaal zoo is. En daarom h 'l ook 
heel natuorlijkp dat 't zoo ís* 

BiJ de boTitQ ís nog niets natnurlijk. De bonto z^n onzer 
eeop en hun adat verschílt ín niets van dle der massa, dan 
alleen dat men ‘t hier en ikiir een beelje mooier heeft gemaakt. 
De ínvloed van dc banto hing gcheel af van de wijze, waarop 
zíj zich konden laten getdcn, Vandaar het uiterst agressief Dp- 
treden dcr vraegere bon to-telgen. Vandaar de groote activiteit 
van iemand als Poe'oekeloe, En vandaíir ook hêt voQrtdureud 
stréven vasle bezíttingen in laud en sagobosschen te krijgen. 
Deze steunpuntcn hadden ze noodig^ En met een helder inzieht 
in de eischen van een «gezonde» basis voor hun poLiLiek, stclden 
ze ’t insHtuut der ihi inia in en verivierven zich successíeveJijk 
een breede schare van slaven. 

Wij inoeten de Íhi ínia (letterïijkï inhoud van het dcrp) 
onderseheiden van palilh de vrye onderdanen in "t algemcenp 
het heele Morische volk. 

Dczc iht inia nu zljn vrijenf palíHp die om de cenc of 
andere reden een bijzondere verplichtíng hebben aan den bonto, 
□f dic KÍch hcbben taten uverhalen om hun dorp rc verlaten 
en als vrije matvnen zich in de waonplaats van den bonto te 
vestigeni Hct bunnÊn zoowel individuen als heete groepen zijn^ 
díe zich op Qcze wïjze aansluiten. Het is b.v% gébeurdt dat een 
klcínp reeds eenige malen door den vijand gedecifncerd dorp 
zicb niet mcer handhaven kon- Het eenige middel wras dan om 
cn bloc ihí ínia te worden. Het eigenbeïang van den bonto 
bracht nicdc zulkc overgangcn aan tc moedigen. Want zij vdï- 
sterkren zijn zelfstandige posítie. 

Zoo w'erkten de bonto zich naar boven, Hun ínvloed hihg 
af van hun pcrsoonljjk optreden. Daor bier een zivakke partij 
DL 00. 5 
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Sn den oorlog tot de Dverwírtiiing te leiden^ érï daar van een 
ontredderden toestand in een stani partij te tr&kketi, wisten KÍJ 
hun aanzien te verhoogen* Toen het N'ederlandsch Gezag ordc 
en vrede bracht^ werdtn aJle gelegenheden otn licb te docn 
gelden voor de bonto afgesneden. Hun traditíoneele politíek wcrd 
onraogelijk gemaakt. Sínds dien is de invJoed van hct bonto- 
geslacht aanrnerkelijk gédaald^ .terwijl dic van de rtíokole nog 
«Qp peilï is. Ook de mokolo heeít veel verloren, raaar de 
*\vaardighdd*, dat ergenaardige^ wat hem príndpíeel van het 
volk onderscheidde, is gebleven. 

g 22. Vmi^é'íié'ii Aan hít slot van dít hoordstijk 

raoeten wij nog een verschiji^sei ín dc geschiedeiiis der MoriëTS 
bczien, dat van groote beteckenis ís voor een juiste voorstelling 
der onderlinge vÊrhoudingen^ Hierbij wj1 ik trachten feiteri eo 
legendarische voorstehídgcn mct cikaar ín vcrband te brciigen^ 
tcn cindé op deze wijie tot een aanrteraeiijke oplossing te komen. 

Op verschilJcnde piaatseri bestaan legcnden van dorpen^ die 
sn rien grond verzonken ïíjn. Als oorzaak van dít vcrschïjtísel 
komt stecds hetzclfde moticr naar voren: de menschen lacheti 
een dïer nït en dan verdwijnt □nmiddellijk daarop het geheelc 
dorp. Niet /.cldcn Dntkoraen er eenígen aan dcn dDod, Hct dier, 
tegen weïk men ïondigti is in den regel een kat of een gcít- 
Híer volgen eenige voorbeeíden van vcrdronken piaatsen. 

In § 9 hebben wc gc/.ien, hoe de mokole van l^igisa naar 
Molld verhuisde. Het rnotief is: ^omdat de lïjken der verslíigert 
vijandctí kïvalíjk rieken*, maar het lijkt me geeri gewaagde v'er- 
ondersielttng, dat mcn daar ie vêcI last van vijanden had en 
daarom een rusLiger plek bcgeerde, De legendc zegt ecbler*dat 
toen de mokole van Ligisa vcrhuisde, níet allen met hem 
mee wdlden; later verriwenen dezen ín den gTonri op de plaats. 
waar nu het mcertje Tioc ligt. Zoo hebben we ook reeris ken- 
nís gemaakt met de plaats Mohaïnga (ric § It). Deze menschen 
zijn naar Bengko verhuisd en op dezeifde manier als de fnen- 
schen van Ligísa van den aardbodem verdwenen. Zoo iQuden 
er nog cenige voorbcelden van verdwenen plaatsen op te som- 
mcn zijfi. Als íaaUte gevaí wil ik hier echter alteen dat van de 
Týï Wloïiggo tíoemen. 

Dc itíEnschenp die nu nog bekcnd zijn otíder den naam van 
To Wioiiggo woondctí in het dorp Watoe’api. Dit riorp is ook 
ín den grond verdwenen. maar de Itgende gecft Uvee oonaken 
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aan, De eerste ís, dat dc To Watoe^api een woke-fecíít giagen 
víeren en voor die geIegeTi.heíd den mqkoie oitnoDdlgden. 
De mokole kivam, en toen bood het hoofd desier liedeni Teng- 
ko gcheeten, een wítten bufTd aan hun voRst aan. Het gevolg 
hiervan wa-s dat het heele dorp met 7 ,Íjn bewoneni índedíepte 
verdwccn. *want>, zegt men. ^geen palíli mag zijn vnrst uit- 
noDdigen op ecn feest en dus tcgenover hem aJs gastheer op- 
treden». Het aanbieden van een witten buiTel deed dc maat 
blïjlcbaar overíoopen, of liever, vvas w,s. dc cigenlijke oona^ 
van hel onheiL 

Een tweede lesïing ïs duïddgker in hare strekkíng. Deze te- 
gende zegt n.L, dat Tcngko op genoemd woke-feest zeerovef- 
moedig gestemd was. InpLaats van een buffcl dood te hakken 
{zie HoofdsL VI | 134), liet hij een hcrt aan een paal bínden 
en gíng dat toen montïda (d. L dood hakken). Deze aardig- 
heïd van Tengko maakt op ons weinig indnik. waíinecr wehet 
woke'feest cn zijn stemming niet hebben lecren kennen door 
het mee te maken. Maar toên mijn zegsman mij dit verhaal 
dced. zaten er eenigen bij, die dit verhaat ook voor 'teersE 
hoorden; de mannen barstten ín een oTibedaartiJk lachen liit^en 
de paar vrotiwen, die er ook bij waren. lachten zuinigjes. Ik 
voelde dadelijk. hoe onzegbaar belachelijk Tengko door deze 
daad het heele woke-feest gemaakt had^ Dat hierop een ver- 
dwijnïng in den grgnd volgen mgest, venvonderE nïemand. 

Nu vertelt ecbter de legende verder^ dat ccn man met zijn 
zeven dgcbters aan dít ónheil gntsnapte. Deze Famantohi nu 
had veel last van al de menschen^ die gm dc hand van zijn 
dochters kwamen vragen. En daarom stelde htj zich ondcr recht- 
streeksehc hcschermíng van den bgnto. 

Wat zeggeti nu de feiten? Onder hen, dïe tegenwoordíg de 
bevolkjng van Tínpmpo uïtmaakten. onderscheidt men nogsteeds 
de To Wionggo van de andere groÉpen* Deze Heden vormen het 
grgqtstegedeelte van de ih i ínía van den bontrï. Men vcrtelt 
nu, dat deze To Wionggo door berbaalde óorlogen zoozeer ver- 
zwakt wareni dat ze zich níet racer staande konden hnuden. Om nu 
algcheele verníetiging te voorkomen, stelden ze ztch rechtstreeks 
onder den bonto en vestígden zich in zijn woDnplaats. Vengcirs 
heb ik gezocht naajr de ptek, waar Wionggo tDch zou moeten ge- 
l^cn hebben. Totdat me bleckj dat we hier te doen hebben met 
een omschrcven eigennaam. In het dialcct der To MQÍongkoenÍ 
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bct«ekent tewianfka: uíteengejaagdp verspreid van ecn groep 
TTiÊnííchen, die door den oorlog verfitoven zijti. Zoo Is dan 
wionggo hetKelfdê als w^iangat vetsLtooïd. De To WÍonggo 
zijn du&: de verstrooidcnt uitccngejaagden. Ze spraken een Boven- 
Moristh dialect, zoaals een oude Wionggo-vrouw, díe nog te 
Tinompo leeft, duidelijk laat hooren. 

Gaan we nog even terug naar de legende der verdwenen, 
verzonken dorpen. Lígisa had eeti zwaten kamp tegen den 
ttíokole van Lemhe te vocrco, zoodat het voor de hand ligt^ 
dat toen de mokole met het grootste gedeelte der menschen 
weggetrokken w'as, het overblljvende deel KÍch niet staándekon 
houden. Van de To Mohainga, van wie heel Vtreinïg hekend Ís^ 
w^et men nog te zeggen^ dat ze mi a lam bah a wateíi, «slechtCi 
WTeede men&chen>í deze vechtersbazen lijn veTdwefien, zondet 
nakomclingen achter te laten* Van de To Wionggo weten we 
positief. dat ze herhaaldel^k door vijanden uiteengejaagd en 
gedecímeerd werden. Waar nu ^-aTi elk dezer piaatsen gezegd 
wordtp dat ze vati den aatdbodem vetdwenen zijn, daat ligt de 
cmderstellíng voor de hand^ dat dit verzínken de legendarische 
vootstelling is van een vemietiging doot dt hand der vijandén* 
In de merenstreek van Malili ligt een kleine vlakte, de Weoela- 
vlakte. Van de To WeoelaH die nu uitgeroeid en verjaagd zijn, 
weet men te vertelleni dat ze zeer strijdlustig waren; dit zou 
dc redeti geweest zijn, waatom de nu nog levende stammen 
KÍch verbonden om deze lastige bnutluí onschadelijk te maken. 
En ook in dit gebied der voormalíge To Wcoela wijst men eeji 
ptek aan, waar een dorp in den grond vcrdwenen is als straf 
voor uïtlachen van fccn geít. 

De oorzaak die de legende voor deze verzínkingen geeft, ti.l. 
de bespotting van ecn dÍEt, ís metkwaardigi en een verklaring 
wcet ik er niet voor te geven. Maar wat betreft de verdwijning 
van dorpen en menschen* komt mij waarschijnlijk voori dat 
we híer mofcten denken áan uitrofciing en vfcmietigíng doar 
oorlogen. 



HOOFDSTUK ÏL 


Dc maat^cliapi>elijke bouw. 

g 23. Mért/iDílí^ en Nadrtikkclijker nag dan bij een 

dcr íindcrc hoofdstukken moet ík cr híer op wÍjKcn^ dat dc bc- 
schrijvíngenH die ík ín dít opstel geef, níet aíle MoriërB geldt. 
maar apeciaal de bevolkíng van Tiuoíïïpo. Dc aociale bouw van 
de gcmeenschap te Tídompo heeft eetierzLjds íet!i natuurlijks, 
doordat er ccn homogene kern der bevoJking is; atiderajds 
echter iets opïettelíjks, doordat voortdurejid aan deze kern 
groepen eti personen werden toegevocgdH die uft een aiider 
milieu kwamen. Dê kem wordt gevormd door dc aorspronkelijke 
slaven van den mokole, tenvijl de vrecmde eïeiïicnten uit 
diegenen bestaani die beschermíng kwamen ïoeken onder den 
aterken arm van den fnokole of den bonto. Toch heb ík 
den indruk gekregent dat de nieuw aangekomenen zich in hoqfd- 
zaak aanslotcn aan wat vonden. Ook htin dralect verdween 
na korten tijdH 

Ik hcb getrcicht hvee methoden toe te passen om ín deïc 
betrekkelijk samengestelde verhoudíngcn wegwijs tc wordcn* De 
eerste is de genealogiache methode van Dr. \V. H. R* Rívers^ 
díe Ík heb leeren kennen uít zijn opstel^ getiteíd: ^The Gciiea- 
Jogïcal Method of Anthrapological Inqiiíf^"» («Thc Sociologícal 
Review», Januar^' I9l0), en zijn boek *The Hístoi^’^ of MeUne- 
sian Societ>"i (Cambridgep 1914). Dczc methsxle bestaat iti het 
opteekenen van g:e5lacht5lijsten.* Uít deze concrete ge^^allen kiïnnen 
niet aJleeii verschilietide gevoJgtrekkíngen gemaakt worden, maar 
ze geven ook een prachtige gel^enheid tot het stellen van be^ 
lijndc, ondubbelzinnigt: vragen aan diegenenp aan wic men inlich- 
tingen vraagt. Juist doordat onze terminologie op het gebied 
der vcrwantsehapsr-verhoudingen zooveeJ principieele verschillen 
vertoont met dic der InUnderSt Ís de kans van elkaar mis te 
vcwtaan buitengcwoon grooL De gencaJogische methode echter 
geeft een vaste basU, waardoor vergíssing vríjwel uitge^loten ts* 
Tot het uitgebreidc cn veelzijdige gebruik van deze metbode^ 
zooals Dr* Riverï dit weet te doeni bcn ik nog lang niet ge- 
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komen. Dit is een eerste pogen gewecst op een zeer beperkt 
gebied, 

Dc twcede methode b de algemecn gebrtiikelijke van 't directe 
navragen. Wanneer de genealogísche methade een basís van 
wcderzijdsch begrijpen gelegd heeft, loppt ook het navragen 
vlotter en ?Jjn de rcsultaten me&r bevredigcrid. 

De term ^sociak bouwr» is te wíjd voor hetgeen ik hier be- 
handelen zaL Het ontwerp van dit hoofdstuk otnvat n.l.: de 
standcn, verwajitschap* huwelijk en erfrecht* 

S 24. Df síaHií^H. In het vorige hoofdstuk sprakeii we reeds 
over de versGhíllende hoofden-geslachtcn, díc ín Morí ccn be- 
langrijkt rol speien. Hoe belangrijk dezc hoofden nu ook mogen 
ïijn voor de cultureele en politjeke ontivikkeling van dít volk, 
op de kenmerkende eígenschappen vaii het sociaal t>'pe hebbcn 
zij weíníg ïnvloed uitgeoefend. 

Dc Moríér is ín zijn hart democraat, ïn elke Morísche ge- 
meenschap, díe niet onmïddellíjk door den mokoie beTnvlocd 
wordt, kent men alleen leiders cn zij» die geleid worden. Znlke 
leiders hefaben alleen maar per^onlijken invloed bij htin lands- 
liedeni andere macht bezitten zïj niet. Slaven bestaan niet, 
icdercen is cn blijft vrij. 

Geheel anders ís 't echter in de onmlddellijke omgeving van 
dcn mokole^ Ekïze heeft onder zícli zíjn slaven* met wie luj 
ïn ééu plaats samenwoontH Bíj d«e slaven moet men echter 
twee soorten ondcrscheíden, nJ. de oer-slavert (ata poe^oc)^ 
dat zijn zij, díe sinds menschenheugenis tot den slavcnstand 
bchooren en xích tot het niokole-geslacht verhouden als het 
voetstuk tot het sUndbeeld dat erop staat^ en de verworven 
slavcn (ata labira), Deze laatsten ztjn niet gckocht jn deii 
gewonen zin van het woord, maar zij xijn degenen, die des 
doods schuJdig waren en nu hun leven gered hebben, door slaaf 
van den mokole te worden» Heeft dus iemand een doodslag 
bcgaan, en wordt hij door de bloedwraak achtervolgd, dan kan 
hij lich redden, door haastiglijk naar het huijs van dcn mokol c 
te gaan en daar op te klimmen (me^ensa: de trap opzoehen*. 
díe opkUmmen). Wordt íemand beschuldigd van ween/rolverjj en 
hceft men tot zijn of haar dood besloten, dan kan át terdood 
veroordeeïde aJleen het lcven redden, door tc gaan me'ensa 
bij dcn mokole, waardoor zoo Íemartd dus ata labira wordL 
Stel dat icmand zijrt prooi achtema zít en dcie, dicht bij het 
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huís van den mokolË fjpkomen, noerkt, dat hij op het aller- 
Íaab3te oogenhlik toch nog io handen van zíjn achterv'olger 
vallen, dan kan hij nog één diiig tot zijn reddiiig beproÊvenn 
Híj bukt sneU neejtit een steen of stDk, díe daar toevallíg ligt, 
en werpt díe oaar het huis van den mokole, Haalt die stcen 
of stok het huts, dan Ís híj gercd: van dit oo^enbiik af is híj 
ata labira van deo mDkole en heeft de belcedígde partq 
geen verhaal mter op hem, 

Zulk een ata labíra blíjft zijn heele lcven slaaf en ook de 
kinderen, díe híj na zijn slaaf ivordeTi vemekt, zíjn slaven (lie 
cïver de kinderen van slaven | 26), In hec dagelijksch leven en 
wcrken h er gcen vcrschil op te merkcn tasscbeo ccn ata 
labíra en een ata poe^oe, Toch stonden vroeger de Íaatst- 
genocmden veelal in hooger aanzlen bij hun heeren dan de 
eersten, Onrier hen. kwamen díkwijls beproefde vcrtrouwelingcii 
voor, díe opdracbten kregen en de belangcn van hun hecrcn 
□ok in den vfeemde díenden- Een (geweien) ata pqe'oe zei 
lot mtj: *Een ata labira Ikt men nooit vcr weg gaaOp want 
onze heeren waran bangt dat hij dan weg luu iDDpen.» Daarbij 
komt nog de tiitdrukkelijkc bepaïing, dat een ata póe^oc 
niet met ijïcr gedood mag wordent moct dc doodstraf aan hem 
voltrokken worden^ dan is worgen de gebruikelíjke manicr, 

De aanwezigheïd van het honto-gesJacht maakte de ver- 
houdingen te Tinompo nog tngewTkkelder. Te SampalowOp waar 
de afstammeliiigen van de mokole van Pa'antoocle-Fetasta 
wonent ïíent tnen allecn slaven van den m okole, Te Tinompo 
cchtcr hecft men naast dc slaven van den mokole ook nog 
díc van dcn bonto^ VVant het spreekt van zelb datdebonto 
KÍch spocdíg ook het labira-recht hadden tocgcëigend, En 
waar deze heeren over het geheel energicke pcrsonen waren, en 
níet VDor krachtdaden terugschriktenp is het vanzelf sprckcndt 
dat 11 ch wcldra cen brcede schaar van dcs doods schuldigen 
onder hun bescherming steldc, No spreken de bonto zelfe al 
vaiL hun ata poc'oc cn hun ata labíra; de eersten zijn dan 
dc nakomehngen van ben, dic rkh eeníge gcslachten gekdcn 
reeds ondcr den bonto gcsteld hehben^ want oorspronkclijk 
had ook het bo rrto-gcslacht gcen slavcïit cvenmín aJs ecn dir 
andere groepshoofden ond&r de Moriérs+ 

In hct vorige koofdstuk (§ 21) hcbbcn we rceds gezien^ hoc de 
bon to nog op cen tweedc wíjze ztjn mvlocd wist te vermecrdcren, 
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zijn machr op hechter grondslag wist te vesrigtn; n,l. doar de 
mstellíng der ihí inia. Jk vroeg eens: íWanneer de mokole 
cens cen cigen slaiif aTn een nf andcre reden doodt, wat heeft 
dit dan voor gev'olgen? «Geen gevolgem^ was ^tantwoord^ ^dat 
moet hij zclf weten.t 'Maar ab hij een slaaf van den bonto 
doodt?» ^Dan ís de bonto hao^ en ebcht sthadevcrgoedíng.i 
■En als hij een Íhí Ínia doodt?» *Dan zou hij ín moeilijk- 
heden komen met den bontOp want de ihi inia staan recht- 
streeks onder den bontD, de mokole heeft niets niet hen ie 
maken.» Deze ihí inía^ die vnjen zijn* maar met een btjzon- 
deren band aan het bonto-geslacht verbondcn, vormen een 
aparten stand, ín alles gelijk aan de palilí, uitgezonderdp dat 
/.e v^eTplichtÍngen hebbcn tegenovér den bonto. 

§ 25. m í/í versMItemÍi- stand^n- Voor het mo- 

kole-geslacht is het vrijvTel onniogetijk om hel bloed miver te 
houdenp Een volbloed mokoïe noenit men itiokolE motaha 
(rijpe mokolc); dit ïijn de kinderen uit het huwelgk van cen 
vader, die volbloed makole met een moederjr die 6f ook 
volbloed mokole ÍSp óf volbloed boTtto. Qnder hen staan de 
anano mokole (moko 1 e-kind) in een bonte schakecring van 
meerdcf of minder hoogen adËÍdom. Het ligí voor de handp dat 
er bij dezen stand van zaken op de keper b&ichouwd geen 
mokole motaha meer bcstaan. Men redt 2 Ích door ccnige 
der minst verbasterde leden vodt motaha te verklareni 

Dít vefhasteringsproces zou zeker nog veel sneller vcrloopen 
zijn, wanneer het bonto-gesJacht niet helpend íusschenbeíde 
ware getreden. VVant om volblocd-kinderen le venvekken be- 
hocft een bonto níet zoo kieskeurig te zijn aU een mokole. 
Hij staat dichter bij de bcvolkíng en kan volstaan met ccn 
vronw, díe tot de mokole palili beboort; dat wíl zeggen, 
dat de dochter van een geziene famílic in ttn der Morische 
dorpen adelJijk genoeg Is om haar kindercn als volbloed bon to 
erkcnd te zien. E^aardoDr is er voor het mokoIe-geslacht een 
kans tc meer gcopend om ín den adelstand te trouwen. 

Huwelqken van een mannetijken mokole beneden ztjn stand 
komen onvergelijkelijk veel meer voor dan buwelijken in rijn 
slíknd. Vandaar het groote aantal anano mokole. In dcn 
regel houdt een mokole eertige vrouweni waarander zoowcl 
vrijen ípalili) als ook slavïnnen zyn. Hierin ziet men geen 
bezwaar. Een vrouw echtcr, die mokole Ís, mag niet'huwen 
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met een vrijen man (patíli) en nog veel mindet meE een slaaf. 
Bleek vroeger, dat er cen ongcoorloofde betrekking bestond 
tDsschen een vrpuw uit het mo k o1 e-gestachE en een slaaf^ daii 
trad men hier krachtig tegen op. De vtouw werd naar Matano 
gejonden om daar tc wonen en níet meer terug te keeten ; en 
den slaaf doodde men. Zelfs een paliLi wcrd in zuJk een ge- 
val gedood. Hoe mctr motaha de vrouw was, met deslemeer 
gestrengheid trad men tegen haar en den schuldigen man op* 
§ 26- Wij hebben reeds gezíen hoe te Tinompo Ewee heeren 
rijn^ vvier slavcn dooreen ín áén dorp wonerir nd. de mokolc 
En de bonto. Het verwondert ons nlet, dat een slavcn-Jongding 
by de keuze van zíjn wederhelft zich w'éiníg laat gelegeii líggtn 
aan dc vraag, of het meisje denzeirden heer dient als hiji dan 
wel of zíj aan ecn ander gehoorzaamL De heeren zien Ln dit 
feít ook niets afkeurenswaardígs, zoodat hijwclijken van slaven 
cn sJavinncn van mokole cn bonto meermaten voorkomcn* 
Hoe nu de kinderen. wlens zLjti zíj? De kinderen wordEn eerlijk 
verdedd: het eerste kind volgt de moeder^ het tweede den vader, 
hct dcrdc wccr de moedcn Hccft het; echtpaar nu een oneven 
aantal kinderen, dan zou de heer van de maeder een voordeel 
hebbcn boven den heer van den vader* Dit wíl men echter níet: 
Het Laatste kind, dat dan weer de mocdiit zou volgen, wordt 
tusschen de twee heeren verdeeldt in dier voege, dat hetlaterals 
volwasscne afwïsselend het eene jaar dcn mokolCt het andere 
den bonto dient. Zulk een oneven Benjaniín noemt men cen 
p eh Í1 aa. 

Op dczclfdc wijze gaat men te werk, wannect ecn vtgc met 
een slaaf of slavin trouwt; I's de moeder een vrije, dan zijn dc 
oneven kinderEn slaaf, dc cven kLnderen vtij* Ook hícr kan men 
een pehilaa hebben. In dit geval wU het zeggen, dat dit 
kind latcr als volwassene het eene jaar vrij is cn het volgende 
dcn hcer van zijn vader of ittoeder moet dienem 

Door middtl van de in § 23 aangeduidc gcnealogische methodc 
hcb Lk de huwelijken kunnen nagaan in 152 gevallenp ver- 
dceld over drie generatie's (aie staat I)k Hier is uibiluitEnd sprake 
van dc huwelijken van *het volkt^ dïc det mokoJc- cn bonto- 
telgen hcb ik buítcn beschouwíng gelaten (op drie lïitzonderin^en 
na, omdat deze dric vrouwcn uít Tinompo zelvc afkom^tig lijn). 
ULt de getallen blqkíp dat hct grootste percentage in den dgcn 
stand huwL n.l. 96 gevallen van de 152, d.i. dus 64 V^an 
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de huweiíjkcn tusschen vrgen en sl^ven is het eígtnaíirdigi dat 
juist evenveel malen een vrije vrouw itiet een slaaf huwt als 
efirt ^lavin THêt een vrijen mBn, 

§ 27* KmffíT/iií. Wartneer men rnet de genealogische methode 
het aautal en den aard der geslotert huw^elijken ovcr eenige 
geslachtert vaststelJen w\], dan voelt nicn vasten grortd onder 
de voetcn te hcbbert; de nauwkeurígheid der opgaven is vríj 
groot, Maar wanneer men stuk voor sttik de namen der kinderen 
van elk cchtpaar na gaat vragenr dan stuit mcTi dikivíjls op 
weifeUng en klaarblíjkdijke onnauwkeuríglieden. Zij. dic gecii 
kinderen bebben voortgebracht of vdór hun huweJijk gestorven 
zijnp worden vergettn, Ook zijp wíer kleinkirtderen naar een 
andcre plaats verhtiïsd zijn^ laten slechtB een vagc: nagedach- 
tcnís nap zoodat de opgaven omtrent het aantal kinderen díer 
lieden weinig ïekferheid bicden. 

Voor de bepaling van het gemiddeld aantal kinderen gevcíi 
de mocders van bet nn opkoTnend geslacht een eigenaardige 
mocílijkhcid, Dcíe n.l. dat zijp díe bij de opteckening van haar 
naam slechts éán kind hadp er nog wel vijr bij kan krijgen. 
Daarom hcb ik onder de getaJleri in staat Ih aanduídtnde dc 
vcrschillende aantallen vrouwen met gecrti eénp twee, enz. 
kínderenp het aantal van hcrt^ die nog in dc termcrt van kínderen 
krijgen vallenp Eusschen haal^es er onder geplaatst. 

Beschouwcrt we nu dcze cíjfcrs ccn oogenblik. De 5 vrije 
vrouweUp die meer dan 5 kínderen haddcTi^ bc^aten er samen 
35; de 9 slavírtncn ín dezelfde kolom 64. Schakelcn wc nn heot 
die nog op dcn lcftrtíjd lijn van kirtderen kríjgen uit, dan ztftn 
wiï het volgende. Dc 47 opgeteckendft vríjc vrouwen kregen 
samen 140 kíndercn, dai is dus pcr vrouw 2|4 kind. Wat de 
slavínnftn betrcft lien we, dat 58 vrouwen 191 kindcrcn voorb 
brachten, zoodat op elkft vrouw 3-Jdj- kirtderen komt. 

§ 28. fíuwrhji^fi Mnêtm en Ac/ difrfi. De tegenstellíng 

exogamie en cEiddgamic is te Tiiiompo moeiJijk op de ver- 
houdingcn toc tc passen. BesehQiiwt mert der slavenstaiid als 
cftrt groep en de vrijftn ab cen tweede híer naast, dan hebben 
we reeds gezíen, dat men loowe] in cigert stand trouwt als daar- 
btdtftnr 

Nemtn we echtcr de dorpsgftmeenschap als één gchecl en 
alles wat daarbuitén ligt als ecn tweede gehtel, dan lícn we, 
dat hftt aantal buweUikcrt binnen het dorpsverband bijna drie 
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maal zao grool is als dal er buíten. Want van de 152 huwdijken 
vallen er llO binnen Tinompo, dat i.s dus 73 en de overïgcn 
zijn gesloten hf met een vrectnd meisje, 6f met ecn vreemden tnan. 

líet js de gewoonte, dat de man bíj de vrouw gaat inwonen. 
Híj werkt samen met en voor zijn schoonouders. WanneeT dit 
loo enkele jarcn gcduurd heeft, houwt de man meestal een huig 
voor zjjn eigen gezín apart. Korat de man uít een ander dorp, 
dan gaat hij er soras na onderling overleg en goedvínden der 
beide partjjen toe over met vrouw en kinderen naar zijn eigen 
dorp terug te keeren. Dikwijls echter blijft de man voorgoed in 
het dorp, waar hij ingctrouwd is, tk heb echter geen gegevens 
om te beoordeelen, welk van deze twce gcvalien het raeest 
voorkomt. 

Ook op dít punt ia de genealogische methode niet onfetlbaar 
ín haar gegevcns, tenzij ze op een uítgebreid bevoikingscomplex 
wordl toegepast. De zcer beperkte gegevcns die ik bezït, ïcggen 
nog weinig wal betreft de vcrhouding tusschen de mannen, die 
iiítgaan om eldera te huwen, en hen die komen introuwen. 
Want ÍI1 *t aigcraeen kan gezegd worden dat zij, die weggaan, 
doof het nageslacht vergeten 'worden. Toch ís ’t cigenaardig, 
dat de cijfers, díe in staat I aangegeven staan, er op wijïen 
dat de tnannen, die uitgaan om eiders te huwen, hen díe komen 
introuwen, in aantal verre overtreíTen {2S tegen 14), 

Van de omwonende stammen hebben de volgende Jiet mee-st 
mel Tinompo ín huwelijksverkeer gestaan. Dicht bij Tínompo 
liggcn tw'ee dorpen der To Impo; dil feit zal er zekertoemee- 
gewerkt hebben, dat dc huwelíjken met deze raenschen verre 
díe met andere stammen ovcrtreíïen, n.l, 13 gevaileu {4 raannen 
te Tinompo ingetrouwd en 9 uiigegaan). Dan komcn de To 
Kolo-KoJo (tegenwoordig dorp Wara'a) mct 7 gcvallen (l man 
íngetrouwd en 6 uitgegaan); vervolgcns de To MoikÍ met 6 
gevallen (3 mannen íngetrouwd en 3 iiitgcgaan); cn teu slotte 
noem ik nog de To Molongkocni met 4 gevallen (2 mannen 
ingetrouwd en 2 uitgegaan). 

§ 29, VtrwitntsckapsiierkQHdingen. Wanneer we voor het eerst 
kennís maken met dc termen, die de Moriëri gebruiken ora hun 
ve'rschQlende verwantschapsverhotidingen aan te duidcn, dan 
duiielt ’t ons wel een beetje. Eerst wannecr men door de genea- 
logische methode concrete gevalferr vastgclegd hccft, ís een heldcr 
ovcTzicht mDgetijk. Teneinde nu tn mijn heschrijving begrijpelijk 
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tc kunnen djfij heb Ik van cea zeer 5aíncngestelde cn úitgítneíde 
ramilié ecn uittrekscl van haar geslachtslijst gemaaktp endïcals 
staat lll hier toege^'oegd. Naar dezen staat vcnvijzen diis aJle 
CDUcrete gcva.llen, díe híer ter vcrduidelijlímg zulïen worden 
genoemd. Bovendíen vaDrkpitit de?.e geslaehtslijst dat we verstrikt 
raken in teroien als maeders-vacters^braeders-dochters-kínd e.d. 

Dc geslachtslijst van staat [ïl is a!.s volgt ingeríchL De mannen 
?.ijn aangegeven met hoofdletters, dc vjouwen met gewDne druk^ 
letters. De gchuwden zSjn onder elkaar geplaatst met een 
“h teeken tusschen hnn namcn. Een uitzondering vonnt het paar 
Tonde (yruuw) en Paseda (man), die ik naast elkaar geplaatst 
heb Din de geslachtlijst van beide zijden mGt elkaar ín verbin- 
ding te kunnen brcngen- Bij den man Pa'ea ís 't de bcdoeling 
te dDen uitkoment dat hij twee vrouwen gehad heeft. De ge- 
stippelde líjneii dicncn om dnidelijk de opeenvolgendc gene- 
ratíes te laten zien. 

Wanneer wíj in ccn geslachtíijst de vcrscbillende verhoudingen 
VQor ons in beeld zien gebracht, kunnen ive ons voorstellen, dat 
ze ín diïe natuurlijke groepen te verdeelen zijn. 

I- [n de eerste plaats dc rechtstrecksche afslammíng van bnven 
naar benedciiH de meest directe bloedveiniVant^chap dns* 

Ih In de tweede plaats de verhoudingenp die geitgen zijn 
binnen dezelfde generatie: deze víndt men tusschen hcn, dieop 
staat tl[ tusschcn dczelfdc twec stïppellijnen opgeteekend staan. 

IIL En in de derde plaats de verhdudingén tusschen henf die 
tot verachillendE generatïes behooren (tusschen twee VÊrscbjÍlende 
gKtippelde lijnen op staat III), maar niet rechtstreeks btoedvtr- 
wanten van elkaar zijn* 

Mcri kan deze samengestetde verhoudíngen ook nog andcrs 
veraanschouwchjken. Noemt mcn I de vertlcalc lijn en II de 
horizontalCi dan is UI de schuiue lijïiK 
§ 30. Gaan wij dan eerst de verticale lijn langs^ dan ontmoeten 
wïj de volgtndc termen ï 

ana, d. i. < vaderit gehee! in dezelfde beteekenís als blj ons. 
inCp d. t. fmoedert, ook geheel als bij ons. 
auá» d^ í. <kindip volkomen als bij ons. Atleen valt omtrent 
ana nog op te merkent dat het ats aanroep-naam alleen do^r 
de ouders van het kind gebrtiikt kan wdrden iandere mEnscben 
zEggenï «ána-ana»: of als men over een kind spreekt* zegt 
men nana'ote; anders behoort nien er een bedttelijk voor- 
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naamwoord bij tt gebruiken: anakoe; mijn kind, anaiiQ: 
zijri kmd. 

oeë is grootvader oF grootmoeder, terwíj! 
ana Offë «kldnkmdi betcekent. 

oeë ntoekoe is ®ovcrgToot%^ader» of «o^ergroolmocderi, en 
oee rawoe bcteekent «betovfïrgrootvadefi of *betovergTDot- 
moeder». 

Zoo is dan anmlddelUjk duïdelijk op dc geslachtslijist, dat 
Toememí de^ oeë rawoe ís van Laengko en deze deana 
oeë rawoe van Toeroemk 

§ 31. Een ín oog vallend kenmerk van de Éermen, die 
dc verhoudingcn ïn de horízontale ríchtíng aanduident de ver- 
houdingen dus ïn dezelfde generatiep h dít dat ze alle weder^ 
keehg zíjn. Ei^n uítzonderíng is híerop, n.l. de ttrnien voor 
ouderen en jongeren broer of ïuster. Zoo zien wij dan de volgendc 
verhDudingen aangeduid! 

aka: oudere broer of zusterp ook wel gebruiktom aan te duíden, 
dat íemand van 'tzelfde geslacht is, maar in jaren otider; 
ocai: jongere broer of zusterp mct dezelfde uitbrcidÍDg in 't 
gebruik als bg aka vermdd staat; 
mepackompo^ *van deïelfde oudersf; zoo zijn dus Tonde 
en Focd mcpaekompo. Maar ook zijp die een gemeeti- 
schappetjiken vader of een zdfde moeder hcbben worden als 
mepaekompo beschouwdp b.v. Naoende en VVendo. 
mepoteha pohona: *cousin* in den cefsten graad; zoo staan 
dfi kindcrer) van Gone'cT Pa*ea en Mdegawoe in de verhouding 
van mepoteha pohona tot elkaar, Of men naar mocders 
kant dan we1 naar vaders kant verwant is met zijn «ccnïsin» 
maakt geen vcrschil. VVanncer wij dus het echtpaar Tonde- 
Paseda nemeut dan lijn M'easo en VVale even zoo goed me- 
pútcha pohona als Mdaso en VVe'aloemr 
mepoteha pendoea: tcoiisin ïn den tiveeden graadit daalt men 
van Toeraemi tijtgaande nog een streep lager dan de ktnderen 
van Gone't van zooeven, dan krijgt men dc verhoiiding van 
mepoteha pendoea. Zoo staan dus Taremba en We'Dloenain 
deze verhouding tot elkaart maar evenzoo Lacngko eii Makedo. 
mepotcha pentoloc: deze verhouding wordt opdegeslachtt 
lijHt nog aangcgevcfi door dc afstanimelingen van Toeroenií, 

' díe gehecl onderaan staan; zoo zijn lliwae en Laengko 
mepoteha pentoloe. 
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Gaaii wij over tPt dc veï'hpudipgtin in de húrizontale lijn, die 
níet benisten ap bloedvenvantschapg maaj' ontstaan door huwe- 
lijken, dan vínden wij de volgende termen: 
komhía: íechtgenooti of ^echtgenoote»; dgenlijk ís de ko m bi a 
dat gedeelte van drn viocr ïn butói dat vlak aan den haard 
grenst; dit is bij uïtstek de plaats der ïmisvrouw; 
oleo: In de 2 e verhouding staat iemand tot den broer of de 
zuster van haar echlgenoot of zijn echtgenoote; zoo zijn dus 
Paseda en Poëo olen van elkaarT evenab Tonde tn Kgoë; 
ansa; de maji oí vtouw van ïemands nleu is zijn of haar 
aiisa; wij zíen dus dat Katúroi de ansa is van Tonde en 
Mpei die van Paseda, 

g 32. Ons blijft nag over de schuïne lijn te volgen bij de 
beschouwing der ven.vantsohappen- Eigclijk is hier niaar spraJcc 
van één verhouditig» n.l. díc van íemand tot zijn of haar brocdcrs 
of zupters kind* Tot deze grondverhonding worden allc scha- 
kecringen teruggebrachb Op deze wijze krijgen \vc slechts drie 
Lermeii: 

maama: vaders of mocdcTS broer, betzij die een eigen broer 
Í5 nf een aangetrouwde. Zoo is Poéo de maama van Me'aso, 
maar ook Katoroi {aangetrouwde oom). Verlengt men als "t waj-e 
deze schnine Ujn naar bovent dan komt men op den oudoom 
(den oom van den vader of moeder^Tdeze wordt met den 
zclfden term aangeduid. Op dezc wijze is dus Fa“ea zoowel 
als Eoendolí de maama van Me'aso, Naast deze betcekenis 
heeft men nog cen verdere ni tbreiding aan het woord gegeven, 
Eeu man n.Lt tot wien icmands vader ín de verhouding 
mepotcha staat (betzij dus pghona of pcndoea)» noerat 
men ook maama. Me'aso is aldus de maama van Lasa- 
toetoe* tn ook díe van Hiwoe cn Lasawani. 
naina: vaders cif moeders zuster met alle ovejeenlfomstige uít- 
brcidíngenH dle we by maama gezitn hebben. Zooiszoowei 
Gone*e een naina van Tonde als ook Rawoé tn Dele. Deze drie 
vrouwcn zijn ook denaina van We'oloena en Me'aso. zoowcl 
ah die van VVale en. Wcholina, Evenzoo i.s We'oloena de 
natna van Lasatoetoe, en ook die van Hiwoe en Lzsawank 
Ihki'ana: ícdcr, die maana of naina tot íemand moet 
zeggen is diens 1aki‘ana. Aangezien echter het aantal per- 
soncn. dat lakt’ana van íemand kan zijn zeer uitgebreid 
bctEckent deze term nïet veel meerdan: «díe persoon behoort 
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tot mijn famílíe en wel tot een Jcngere generatie dan ík.i 
Men heeft nog de beteekenis van den tej'm gered door een 
nadere aanduldmg voor de verder afjtaanden, nA. 
laki'ana mepoteha, waarmede de kínderen worden aangeduíd 
van hen.díeín de verhoudtng van mepoteha tot íemand staan. 
Op dcze wijzc is dan Laengko de laki'ana van Me'aso, rnaar zijn 
Lasatoetoe zoowei als Híwoe zijn laki'ana mepoteha. 
Ons rest nog één term te bespreken* n,L 
p p n ï: ^de leden der aangetrouvvde íamilíc. gczien met betrekking 
tot dc ouders der getfouwclcn.i Ook deze term is wederkcerig. 
Paseda is poni van Malegawoe etï Doni, en omgekeerd* Maar 
ook de echtparen MalegawQc-Doni en Pararabangí WemahÍ 
zijn poni van elkaar. Zoo ook staan Tonde en de ouderï 
van Paseda ïn de po n i-verhouding tot elkaar, De verhoudmg 
hoort aoGwel tot II (de horizontale líjn) als tot IJf (de schuine 
lijn) en daarom noemen we haar hier actfteraan. 

S 33. V^rtuaiiísc/iaps/íTiïív/^k. Wanoeer een man en een vrouWp 
díe íe nauw aan elkaar verwaiit iijn, ín geslachtelíjke bctrckking 
met elkaar komerit verwacht men daan^an venvoestende naLuur- 
verschijnselen; grooten vloed, storm en onwÉcr, In de eerste 
plaats beschouwt raen als bloedschande de geraeenschap van 
henp díe mepackompo (d. L vaji één ooderpaar) zijn. He 
schuldígen vverden cnmiddcllijk gedood. líefst geworgdp maar als 
't niet anders kon door energieken tegenstand, mocht men ook 
"E zwaard gebruiken. Vau de voorstelVingp dat het bloed van 
íncestueuzen de aarde onvruchtbaar maaktp weet men niets, Ook 
de geslachtsgemeenschap tu&schen henp die mepoteha pohona 
zijn, wordt als bloedschandc behandeld, n.l. bij slaven, paHH 
en bonto. Wannctr echter leden van hct mo kol e-gEslacht 
geldti mogen ze Erouwenp nadat eersE de hajidelïng ís uítgevocrd, 
die montoto eko heetí *Het met één slag donrkappen van 
een rotan vlechtwerk, dat mcn gchruikt om den bol-rDnden 
aarden kookpot op te zelten.» 

De man en de vrouwt voor wie het montoto eko wordt 
verrichL houden met de rechterhand saraen een eko (het van 
rotan gevlochten voctstuk voor een kookpot) vastn Deze plaatsen 
zij op het bovenemde van dc trap, de ensa, die beistaat ílit 
een van ínkervíngen voprzitínen boomstam of paal* Terwijl beiden 
de eko leder aan cen zíjde vasthouden, spreckt dc priester 
(sando) dc volgende woordeu uit: 

i>i &0. fl 
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Ndíonto lïïia, anoe me' 
pnteha mpohona; doko- 
loepeo pepc'etoeado ka 
doman^a mekambia. Akoe- 
mo toemotopíako íra eko 
andío ka ïtampoelamo pe- 
pe^etúeaido, ka ímDÍkoomo 
ba dopekombia. 


Hter zijn menschcrit dïe íua- 
teríí (or braera) kinderen zijn; 
aíj vcrgaten hun verwantschap 
en staan op 't punt elkaar te 
huwen* Ik bák voor hen deze 
ekú door, opdat het met hun 
verwantschap uit zij en goed 
zij wanneer ze trouwen* 


Dan kapt hij met éen slag de eko in tweeën^ zoodat dc 
man en de vrouw ieder een hclft ín de hand houden. 

Wanneer de man en de vrouw ín de verhoudíng van mepo* 
teha pendoea tot elkaar staan, dan mogen mokoIe-telgcn 
vrij tromven* SlavePi palílí en bonto cchter mogcn dan alleen 


trouwen, wanneer men te vuren het montoto eko voor hen 
heeft vciTÍcbL Zulke huwelijken ivorden tocgelaten^ maar men 
víndt ze in den grond dcr zaak niet goed. Men zegt; 
pali mia anoe mekomhia kanatoeocii Dit Ís: de mefischen, 
die aldiis trouwcn, volgcn dc regels nict ín den gecst cn naar 
de hedoelíng, waarmede ze gegeven zijn, Ze overireden dus nict 
dc adat, maar ze passen cr ccn mouw aan. 

tn de verwantschapsverhouding mepoteha pcntuloc mag 
Lcdcrccn trouwcn. Naar dc gcslachtslijst van staat ttl zouden 
dus Lacngko of Lasatoetoe raet Hiwoe mogen huwcn. 

Te huwen mtt dc dochter of dcn zoon van een broer of 
zustér is absoluut verbodeni Zoo mag dus Poëo níet met 
We'oloena trouwen. Maar een weduwe of weduwnaar raag wel 
hct kind van een aangctrouwden hroer of zustcr huwen; mcn 
zou het dus níct tcgengaan, wannccr Mpei met Me^aso wilde 
trouwcn- ïk btn zulk een gcval in een der geslachtsiijsten tegen- 
gckomen, n.L dal ecn man de wcduwe van Eijns vadcrs broer 
huwdc. Men vïndt het een beetje vreemd, maar kan geen be- 
zwarcn cr tcgcn ínbrengcn, want ze zijn niet verwant aan elkaar 
(riahí mepe^etoe mia atoeoc: die mcnschcn lijn geen 
bloedverwant van elkaar). 

Er bcstaat ook gecn bczwaar in het trouwcn met iemand, 
behoorcnde tot een anderc gencratíc (gcneratíc: ttïcda)^ Deze 
gíneratie^s ianpcn uJt dcn aard der zaak nïct zqo mooi parallcl 
als dc stippellijnen op 't papier, Daardoor komt 't herhaal- 
debjk voor dat icmatid ouder is dan een pcrsoon, díe tot een 
oudcre generatic behoort dan hij, Niemand zai er te Tinompo 
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iers tegen hebben, wannecr iemariiJ trauwt met den zoon of 
dochter van een per^oon, díe in de verhouding mepotcha 
pen toloe tot hen staaL 

S 34. Be Wannecr wij nu het huwelijk met allcí 

wat er aan vast ïít nader besthouwen, dan zullen we een cnkele 
maal naar het vQlgende hoofdstnk moeten vcrwíjzen, Want er 
zijn weinig dingenp díe zooveel aanleïding geven tot beboetíngeiip 
als de huwehjkáaangelegeoheden. Het boete'Stelseí duïden we 
dus daar» waar het ter spmkc komt, alleen maar voorloopig aan. 

Het spreekt vanzelf, dat een jongemanp die bet oog op een 
mei^^e heefCp haar nict Ín optíma forma gaat vragen, wanneer 
beiden "t cr niet tevoren in stilte over eens zljn gewordeo. 
Wanncer dan de zaak eígenlijk al in orde íSp en het jonge paar 
wil den officieelen weg geheel Tolgen, dan gaat de jongenjan 
eerst mct zijn ouders of zíjn voogden ovcr hcí geval spreken. 
Hebben dezen geen bezwaren, of geen bezwaren meer. dan 
gaan ze met de úuders van het ffieísje sprekenH Hebben zij 
undershands alles in orde gemaakt, dan eerst hecft het openlijk 
vragen plaats. 

Van de zljde van den man zendt men dc pesikeno (van 
mesikenú: vragen naar íeLSp mfonnceren.) aan de famiLie van 
het meisje. Een vruuw* dfe getrouwd is en kioderen heeft, maar 
vaTii wier kroost nog nooit een gestorven is, wordt verzocht de 
pesíkenú naar het huis van het meisje te brcngen ; dit heet: 
monteo pesikenn. In cen van rotan gevlochtCTi vrouwen- 
draagmand (bakij, legt men de volgende voorwerpen: onderm 
plaatst inen ecn koperen schaai op voct (een doela of palako), 
hierop cen koperen doosje voor smh^pínang íngrediënten (sa- 
lapa) en hierïn wcer één of meer koperen víngeiringen (sinsi). 
en oorversierselen (tole-tole). Wíl mcn het heel mooï maken, 
dan legt men nng een klcurigen katoenen doek (lipa, Mal. 
kaín) o|»gevouweo er bovenop. Dezc geschenken vormen samen 
de pesíkcno. Deze is voor alle standen gelijk- Allecn kunncn 
dc rijkcn en grootenp zaoals de mokole, inplaats van koperen 
voorwerpen gouden geven, en zells nog een slaaf of slavln eraan 
toevoegen (in vroeger dagen), 

De vroúw nu, die deze pesikeno weg gaat brengen, heeTt 
nieuwe kleeren aan. In bet huis van het meisjc aangekomen, 
treft zij daar een vrouw aan, die aan dezelfde VDorwaarde voh 
doên als zijzeLf, en die tot taak heeft de pesiketio in ont- 
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vangst tc nefneti. Zoodra zq, die ïs komcn monteo pesikeno, 
in liuis is opgeklomraenp biedt men haar sírih-pinajig aan. Nadat 
7 .€ hÍeTvan gebruíkt heeft gemaakt, biedt ze op haar beurt den 
inhoud van haar baki aan, die namens het raeigje door j^ê- 
iioemdc vrouw in ontvangBt wordt genomen. Dicn avnmi heeft 
dan een gemeenschappelijk feestje plaats. 

Op efin daarvonr bestemden dag wordt deae pesikeno 
beaiitwúord cnet eeníge geschenken van het meisjc aan den 
jongen. Dit is de ponsoeloa pesikeno, Deze bestaat utt 
drie voonverpenp díe bet meísje zelf vervaardigd bcboort te 
hebben: een slaapmatje (oempeo)p een regenniatje (boroe) 
en een Kakje of tasebje voor síríh'pínang ingrediënten (kadoe), 
Dezclfde vrouw nu^ dic de pesikeno eenigen tijd geleden ín 
onivangst heeft genomen, hrerigt mt dezc ponsoelaa pesíkeno 
naar bet huis van den jongen man. Daar neemt de vrouWp díe 
dc pesíkeno gebracbt heeft^ bet tegfingeschenk in onh^angsL 
Den avoíid van dien dag hecít er weer een gemeenschappelijke 
mualtijd plaats. Van dit oogenblik af zijn de twee verloofd: me- 
sarabúra ira (*ze zijn verloofd >;samborakoe: ^mijn verloofdeí). 

De twee vropwen, die den jongen man en het meisje ver- » 
tcgtnwoQTdigd hebben bíj de beschrcven handelingenp behoeven 
geen faíïiílfeleden te zijn. Een bepaalde belooning krijgen ze 
uiet. En ook later, ivanneer er kinderen komen, hebben zij 
geen bgzondere rechten of verpUchtingen met betrekking tot 
die kinderen. 

I 35. VVanneer dc verlovtng op deze wijze gestotcn ts, lijn 
de twee aan tlkaar gebonden. Maar van eenige bnweíijksgenieen- 
schap mag toch nog geen sprake zíjn. Ze moeten elkaar ver- 
,mijden eii mocht liet een keer voorkomcn, dat ze toeh verboden 
gemeenschap gchad bebben (en ’t wordt bekendX dan worden 
ze beboet; elk van hen moet dan een bufíel beulen, die cchter 
vervangcn ivordt door een kaiii (Hpa) en twee vadera wit katoen 
(kic voor de boeten HoofdsL III g 47}. In den regel zal van dese 
boetc wcl niet vcel terecht komeii want dc beleedigde partijen 
zijn de wcderzljdsche families. Hct is dus ín deti grond ccn be- 
boeten van hct eigen kincL 

^ Vect emstiger i^ eehter het gevab wanncer iemand het meisjÉ 
van een aiider, weet te verleiden, dit raeisje dus aU 't ware 
sieeU (inerontot nsambora). Hierop staat de helft van dt 
boeic voor overspcl: clk dcr twcc schuldigen moet hvee bufíels 
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hctaten; dke buflfel echter mag ^ervangen wordeii door tivee 
vadem wit katoen. 

S 36. Df êruiiijf/* Wanneer dc dag van de bruíloft aan- 
gcbroken iSp hebben íoowel dc hiiisgenoúten en naa^te familie- 
leden van den man als dÍE van de vrouw het drukn In het 
huis vaii de bruíd zal dien avond de algemeenc maaldjd plaats 
hebbeni inaíir de fccstgangcrs van de zijde des briïidegoms 
hehben te voren ook nog een eet- en drinkpatEíjtJe, tenvijl ze 
gekookte rijst cn toespíjs mcenemcn naax het hnis van de bruid. 

Dcn bruidegoin noemt men Qemboengkoroi cn de brufd 
beine (d* k ^vfouwï). 

De huwelíjksslLiíting bestaat hicrin^ dat de bruídegora naar 
hct huís van de bruid gebracht en hier binnengeleid wardt; 
dit beet metaa, Begeleíd door djn familieleden zorgt de 
bnjidegom, dat hij om ongevecr vijf mir in den namíddag met 
Kijn síoet bíj het huís van dc bruid kamt. Eerdcr mag hij nict 
verschijnenp want de maaltijd voor dien avond moet gerecd íiijii. 
VVanneer nu de stoet van den bruidegom in aantocbt is* haast 
het Jongere gedeelte van de íamilïe der vrouw zicb iiaar buitcn 
nm met een touw, een bamboe-staak of ecn stok dcn weg af 
te sJuiten (melopci)* Wanneer de bruidegom raet de Ktjnen 
voor de lopei, de versperring, gekomen ís> wordt hij niet 
doorgelateUf dan nadat hij voor zijn doortaeht hecrt betaaJd^ 
Wat en hoeveel hij geeft is niet aan regels gebonden; soms 
ztjn het lappen katoen» maar in den laatsten tijd mcestaJ gdd, 

Omstuivd van zijn ramilieleden gaat de bruidegDm naar het 
huís van de bruid. De groep bcweegt zich langzaAm over den 
weg> tenvijl nien ccn ecntonig gezang laat hooren, De woordcn, 
die men zíngt^ hebben iveiníg te beteekenenp want men her- 
haalt een emdeloos aantal malen olco mpetaoa (dJ, «trnuw^- 
dagi) of í seseano ntíwo (dit duidt ook den trouwdag aan, 
want sese is iets aan dnnne schijfjes snijdenp en tiwo js dc 
jnnge pSsangstam, díe men fijngesneden ats groente samen mct 
vleesch kookt; genoemde zin heteekent dus! «op den tijd of 
dc pla^tSp w^aar men hct fetstmaal gcrecd maakt*). 

Aan den voet van de huistrap gekonien, vindt de bruidegom 
daar sirih-pinang op deu grond líggen+ Met den rcchter voét 
stapt hij daarop. íntusschen staat ccn onde vrouw boven aan 
de trap en laat een stuk katoen of geklapte bonmschors (iiiiké)H 
waarvan lij Iict cciie uLtejnde vasthoudtt naar beneden. De 
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brutdegom grijpt het Andere eínde van deíien dock cn klimt 
naar hoven. De dock heet wengga. TerwiJI beiden nog steeds 
de wengga vaslhoudenp geieidt de vrouw den bruídegom naar 
zijti bruidp díe hem in een kamertje (bolongko) of bij den 
haard afwachL ITij gaat naast haar op het matjc zítt&n en ze 
gebruikcn samen zwijgend sirih-pinang uit één schaal (de po- 
mamaa). Dan geeft men aan alle aanwezígcn een kippenei 
door» dat dc bruíd en brtiídegom T eerat ín handen hebben 
gchad. \\'ant zoo rond en efTen als het ei is, zm goed cn wel- 
willend mogen ook de harten ïíijn van de jonggetrouwden en 
van allenp die aAnwezig zíjjip Een oude maiii díe van deze zaken 
op de hoogte íSh ncemt dan het ej mec naar buiten op het 
erf en werpt heí stuk tegen een op den grond gdcgdeii slok; 
uit de wijze. waarop de dooier zích gedraagtp kan híj opraaken 
of de toekomst zich gunstíg doet aanzlen. Bij de pleohtigheid 
van hct betasten van een ci bchoort ook nog dít, dat men af- 
schrapsd van símoeroe-bast doDtgeert cn elk der aanwezigen 
een weínïgje daarvan neemt en kauwt. Dit is om de eensgezind- 
heíd hcchter te maken {vgL Hoofdst> Tll § 4B en 67)> 

Wanneer het gcïclschap nog voldoende nuehtcr íap ataat cen 
dcr oudsten of hoorden op en geeft aan de jonggetrouwden 
behartigcnswaardige veimaningen voor het verdere leveii mee 
(inetompaL Deze zqn kort gestcldp want mcn moet voor- 
komen. dat iemand dcr aanwezigen onder de preek indommclt ; 
dit toch zou de woorden krachteloos maken en het gevolg zou 
zíjnp dat het jonge paar de vermaníngcn nïet zou voígen. Mcn 
spreekt de vrouw ín den voigenden Irant aan: 


Kasi oelako ba nahí lako 
tamamoe amperame-ra- 
mea; ba nahina pe'ctoemoe 
socsoea anoe ta loemako 
mbo’oe. Kasi koa oepi- 
ngkoo mamaap koa ihina 
koa mpíha tiano ke tama- 
m oe. 


Dat ge níet naar een feest 
gaat* wanneer tiw man níet gaat, 
of wanncer er gcen andcre ver- 
wanten zïjn* die ook gaan. 

Dat ge dc sirih-pinang niet 
opmaakt, opdat er ook nog wat 
over zij voor uw echtgenoot. 


* De man krijgt dan b.v, tc hooron: 


lo ensea hinawemoe ka Van de kalk, díe ge wint, en 
bahapa loewne hinawemoe, vao wat ooki dat ge verkrijgt, 
ka oepekariao koa beine- bewaar daarvan ook voor uw 
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tnoe, kasí koa t mia soc- vtouw^ dat ge niet alles ten- 
aoca mekariao locwoe* bebocve van andcre memchen 

hDudt, 

Wanneer het gezelscbap tc Itiidruchtig is gtwordcii cïi dc 
stemmtng níet geschikt is voor het aanhooren der vermaningen, 
■ kan men dit metompa ook tot den volgcnden morgcn uiL- 
stellen. Wat echter in ieder geval nu moet worden gedaan Ís 
de overgave van deii bruídsschatp de poiigkawci (de hierover 
dc volgende §)* Dít gaat niet met eenig ceremoniëel gepaatd: 
men gcdft haar ovcr aan de ramilie der vrouw, díe haar aari' 
neciDit (en nazict). 

Dan gaat men tot den maalttjd over en weerklínkt den heelen 
nacht dc tiogke-ïaiig (zie Hoofdst. V g 109). Bij de hoogcre 
standcn mogen de jonggchuwden tíien eefsten nacht nog niet 
bij elkaar slapen; de lagere standen letten daar olet op. 

Alle handelingen, die in deze pariigmaf beschreven zijn, gtlden 
voDf alle standen. Aneen kent de mokole geen lopei (af- 
slujting, versperring)' het fnelopei heeft bij ccn mokole- 
huwelijk niet piaats. 

§ E7. Dt Defc heet pongkowei. DÊgroottevan 

den bruidsschat hangt af van stand cn rijkdom, en tevens van 
dcn aard van de zaken, die den bniidsscliat vormenH Want wat 
door de overlevering vastgesteld ist dat ziju de aantallen van 
wat gegeven moct worden ; van cmderlínge aíspraak arhankelijk 
zijn de aaken* díe fnen geeft. Men onderschddt drie verschillende 
graden van voornaainheíd in den brnídsschat. Want men heeft 
de gaoe langkai: «de hooge, groote adatï^ w&arbíj 77 stuks 
gegevcn worden; dán volgt de gaoe i tongano *de middeU 
adat», waarbij crien 6f 37, 6f 17 stuks geeft: en ten slotte de 
gaoe kodei^ *dc kleine adat», waaraan met 7 sttiks voldaan 
kan worden. 

Hoewd de aard der vaorwerpen waaruit dc bruidsschat be- 
staan moet, niet aan strcnge regels gebonden !s, hebbcn zícb 
híerbij toch we1 enkele vaststaande gebruiken gcvormd. (n 
vroeger tijden moet hot een gewoorite geweest zgn, dat bij 
elken hruidsschat een sawoe ngkere moest zijn. Het ís mij 
tot heden nog níet gelukt zulk een sawoe ngkerc in Mdri 
te EÍen te krijgen, maar van ztilk ecn weefsel, dat men vroegêr 
in hct Possosche onk gcwoon ivas te gebruiken, weet Ík dat 
het een klcine sarong is van een zeer grof en los weGfseU (Zie 
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dc aanroepin^ in Hoofdst IV §75)* D* sawoe ngkefe was 
ín oude tijden de poe’oeno porigkowei, de grondslag v'an 
den bTUÍdsschalp dat, wat iti ieder gevai bij clken bruidsschat 
aanwezig moest zijn. Deze ro1 is nu overgenomen door een 
nieuw stel vrauwenkleeren, namelijk een kain (lipa), een baadje 
(1 e m b m) en een hoofdband (b o m b o n i). Bij deïc poc'oe f 
voegt men dan nog stnkken katoen van «n vadem lengte íeder 
en alierlei kleinere voorwerpen, 

Er ïs echter nog een stuki datp icio eenigsiins mogelijk. bij 
den bruídsschat gevoegd moEt ^gnp n.l een sagoboom. Wannecr 
mcn den bruidsschat overgceft aan de ramilie der vrouw+ geeít 
men er n, a. mecstal eeti kapmes biji datineen doek gfcwíkkeld 
is. Watinecr men dit Íngepakte kapmes zíet, weet men dat er 
ook een sagostocl bij den bniids^chat ts. Welke stoel of boom 
hïcr gegtven wordti wijst iticn ttaderhand aan, 

AilftSp wat hier gftzegd is omtrent den bruídsschat^ geldt voor 
alle standen, behalve voor den mokole. Want een mokole- 
huwdijk heeft plaats zonder pongkowei. 

Wat de huwelijkssluiting betrcft kunnen we diis leggen^ dat 
de bonto gehed dezelfdcadat volgt als het volk- Hct mokole- 
geslacht echter geeft alleen een zftftr kostbare pesikeno bij 
dc verlovingi terwijl hct bij de huwdijkssluiting iioch de lopei 
met de daaraan verbonden geschenken, noch den bruidsachat kent. 

g 38. Dt Jffí tífí scAmnaUílrrs* 

We hebben rftftds gezicn, dat de man bíj djn vrouw, d. w. z* 
bïj zijn schoonoudersp gaat inwonen. Wonen dezen ín een 
ander clorp, dan vcrhuist hij daarhcen. Dít is echtcr m dcn 
regd geen blqvende toestand, w^ant na ftnkdc Jaren bouwt de 
man een eigen huiSp zftlfs verhuist hij wel met zíjn g&zin naar 
zijn onrspronkclijke woonplaats: De eerste jarcn echter moct 
hïj zíjn schoonouders in alles bijstaan en dragen ze samen aUc 
economiscbe lasten- Wanneer dc man een eigcïi huis heeft, 
wordcn dc banden losserp al zal toch altijd een wederzijdsch 
hulpbfttoon normaal te achten zijn. 

Andere teckenen van ondcrgeschiktheid dan de genoemde 
hulpp bestaan cr niet. Want de schoonzoon sprcckt dc ouders 
ván zjjn vrouw aan, zotjals hij ÍEdereen aanspreekt. Hun namcn 
noemen ís icerwcl geoorloofd. In 't algemeen kan mftrt in Mori 
opmerkcïip dat het noftraen van iemands naara, het aanspreken 
mct dcïi naam zcer gewooii b* Jedcreen spreckt over Pondeloep 
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het voTÍge dï^trictahoofdp en ovcr Towiiiangkoe, deïi tegen- 
woardigen dígnitarist íïeïnder eeoigen schroom hun naam tiueïïterid. 
Men roept iemand gewooii bij den naain, aï heeft hij kincteren 
of zelfs kleinkmdercn. Kinderen spreken hun oLidcre raniLLi&- 
leden aan mcl: de vefwantschapsnamenp dus amap iTtaama« 
' oed, c.d. De schoonzoon nu noemt ín gesprekken zonder 
schronm den naani van aijn schoonouders. Heii aan&prekende 
zou hijp zoo noodig ama en ine zeggen. Míiar van eenigen 
schroom of restrictíe b gcen sprake. 

% 39. ScAeidijijf. Allerleí gevalkn lcvcrftn den grond voor 
scheíding, en al naar dcrt aard der ge%'alleïi wordt zij behanrieJd. 
Het komt mij voor, dat die redcnen Eot drie grQépen terug tc 
brengen ïijn. Dnze n.l.: de man cn de vroiiw hebben genoeg 
van elkaar en wLlÍen van elkaar áf zondcr dat ecn der hetde 
parttjen bezwarende beschuldigLngen tegen de andere ín kan 
brengcn^ In dc tweede plaats kan de man of dc vrouw m!n of 
meer gewjchtige rcdenen opgcven, waarom hij of aij scheiden 
\vi1. De vrouw bcschuldigt haar mant dat hij haar slaat cn niet 
goed bchandeltí de man beschuldïgt de vrouw van ongeoorloofde 
betrekkingen aan te knoupen met andere mannen+ sonder dat 
hïj in sUat is bezwarende feiten aan tc brcngen, Al dergelíjkc 
onecíiígheden kunnen aanleíding geven tot scbeiding* En ten 
slotïe Ís overspel van rijn vrouw een afdoendc rEdETii vnor dcn 
maii om van baar te scheíden. 

Bezicn vve elk dezer drie schcidíngsproce&sen wat nader: 

L Wanneer man en vrouw 't cr ín den grond over eens zíjn, 
dat ze maar moesten scbeidcn, dan bííjft er eigenlijk alleen 
maar eeiv formeete ÉÍsch van den adat te vervulïen oven Hij 
□f zq nJn die hct eerst den wensch om te scheLden openlijk 
uítspreekt, moet een boetc vati één buffel betalenH Aangezien 
echter betde partijen de scheíding wíllen en er nLets bijzonders 
voorgevallen is, wordt de buiïel vervangen door een kain (lípa). 
Van den bruidsschat wordt nLcts teruggegeven en de kinderen 
ivordcn bij onderlïnge afspraak verdeeldn Oe boeEc van ccn 
buffel heet pnkompo'ia; *hetgeen 't woïien mogelijk maakt». 

2* Wanneer de vrouw schdding eischt, moct zij de pokom- 
po^ia betalenT díe dan zoogenaarad weer uit étn buffel besta^, 
maar nu betaald wordt met één kain en twee vadem katoen. 
Is ’t de maii die scheLding vraagt, dan betaalt hij dezelfde 
pokompoMa. De kinderen wordeii weer bLj onderliiige afspraak 
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vcrdeetd en van vergoedifig van ded bmid&schat is wccr geen 
sprake. 

Hct kan echter vonrkcjitieTi, dat de man ï:ijd vrouw niet gocd 
behandett, -maar dat clc vrouw níet í:endEr mcer schciding durft 
of wil cischen. Ze kan dan van haar man wegloopen cn bij 
ccn familielid ifi huis trcbken^ Dc man scou dan kiïnnen scheíden 
door de pokoïnpo'ia t* betalen. Maar wanneer híj tensícitte 
loch nng op zijn vrouw gcstdd dan kan hq trachten haar 
wEcr tcrtig te kríjgen door het aanbicden vaii een boctCp díc 
racti powinso noemtí «hctgeen doet binnen gaan>» *de binnen- 
brenger», Hel bedrag van dít zoengeld staat nict vasL De raan 
dnct ccn voorstel, de vrouw slaat dat af; dan verhoogt de man 
hct aangehoden bedrag, cn dc vrouw slaat vvccr af. Dít kan 
zoo ecnigc malcn hcrhaald worden- Maar ís de man naar de 
publieke opinie ver genoeg gegaan raet zijn aanbÍEdingen cn 
blijft de vrouw maar stceds weigeren, dan worden de rollen 
omgekeerd. Nu Ís hij belccdígd. SchEÍding is nu envermijdEUjk, 
maar no moet niet hij, maar zij een boete betalcn nJp twee 
bufíelSp waarbij elke bufïel geUjkstaat met twce kains en twce 
vadcm wit katocn. 

3* Bij overspel van dc vrouw heefí de man het rccht om bij 
de daarop intrcdendc scheidíng de volgcnde vergoedJngen tc 
dschcn: de gewone boete op overspel is vjer buffels (líe hier- 
over vcfder Hoofdst III 3 51), maar bovendien kan hq tcrug- 
betaling cischeii van den heelen bruidsschat (pongkoweí), en 
allcs wat de vrouw tijdens het huwelïjk van haar man aan 
kleeren en sieraden gekregen heeft. VVat le santEn vcrworvcri 
hebbent als b.v* át rijst van hun ^akkeTS, ntttút de man. Ook 
ovcr de kindercn mag hij besebíkken. Er zíjn echter cenige 
dingen dic hij niet tcrug eischen mag. Dlt zijn de geschcnkcnp 
die gegeven zijn teneinde de verspctring te doorbreken bij het 
brengen van dcn bnjidcgom iiaar het huis van zíjn bruíd (beta 
lopei); verder de kosten van het huwelijk en een stel vrouw^en- 
kleeren, dat dc man aan zijn jonge vrorav gcgeven heeftp kort 
na de huwcUjkssliiittng, de SLg, pompopoha woe. Dan zijn er 
ook eenígc kleine persaonlijke eigendDmmen van dc vtuuw, 
vi^raan dc man niet mag komcn; zoo het geld, dat ?.e op- 
gcspaatd heeft van den vcTkoop van ícir gevlochten matjes. van 
cigcn gekweektc en gcprtparecrdE tabak enz. (zie verdcr Qver 
over&pel het volgende Hoofdst § 51). 
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§ 40. na íciridm^. Wanneer man eiï irrouw 

vreedïïaaTn geschíïidcn zi^n^, looals we beschreven hcbben in de 
vorige % onder punt !+ dan kiinneii d\ later bij nader inzien 
Konder meer weer samen gaan woncn. Dit is geoorloofcl en 
nïemand zal er be^.waren tcgcn inbreiig^en. Ook kan het vonr- 
komen^ dat de schelding meer het werk h gcweest van de 
onders van den man of dc vróuw; wanneer ïn zulk een geval 
het geschciden paar zich later weér vcreenigcn wih dan kan 
dit plaats hebben* j.Cindcr dat iemaiid er Ín gekend behoeft te 
wotdcn. Men beschouwt de schciding dan blijkbaar niet als geldíg, 

Het gebeurt cchter wel, dat een jong paar getronwd is op 
aandrang van de wederzijdschc ramiïicsj dic alles te voien reeds 
argespraken en klaar gemaakt haddenn Het blijkt echter tusschen 
de jonggehuwden níet te gaan en cen van de twcc cchtge- 
nooten w'cet scheiding te bewerken, Na de scheiding valt hem 
of haar deie vrijheid echter niet mee, en nu wil de bewcrker 
Df bei^^erkster van dr scheidlng weer graag hereenigd worden. 
Dit kan heel goed, maar degene^ dic ïndcrtijd dc SGhcíding 
doorgciet heeít,. moct rno"ihi-ihiï tedei (^een beetje boete 
betalem). Hij of zij moet dan een vadem katocn gcvcn cn cen 
ei* Mcn behandek deze zaak dus gchecl, als ouders stoute kin- 
dcren behandelen* 

Ernstiger wordt de zaak behandeld wanneer een man cn ccn 
vrouw Indertíjd met de groQte pokDmpD'ja geseheiden lijn, 
zooals Ín de vorïge g onder punt 2 beschreven ís, Wil mcn dan 
weer sameri gaan leven als gchuwdcn, dan moct dcgene, die 
dc scheíding dQorgezcE. heeft, een boete bctalen, die powinso 
heet (vgk de vojríge g p, 2). Deze powinsoi «de binncnbrcnger^, 
bcstaat tiit één of twcc buffcls, dic 6f in lcvcnde lijve bctaald 
moeten wordeni of ook wel met twee kains en ïwee vadem 
katocn per bufTel afgedaan kunnen worden. 

§ 41. Polyandríc komt niet voor. Polygamíe daar- 

entegen ís een hcel gewoon verschijnseJ. Toch hceft degewone 
man zciden meer dan één vrouw tegetijk, !n de hDogere stan- 
den Ís polygamie echtcf rcgcU 

Een tweede vrcmwnemenof hebben lieet mompoko'oToea. 
Meer dan twee vrtiuwen gerronwd hebben nocmt mcn mcsatn- 
boeroeë. Een concubine, zooals alleen cêti mokoJc of bonto 
er cen kan onderhouden, noemt men goendi* 

% 42, Bij de besprekíng der crfcnisvcrdeding behan- 
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dden -WE m d* eefíite pla^ts de goederen+ die de mán cn de 
vfouiv in het huwelijk mcebrengfen. Deac gDederen ïijii dus 
eigendom va-n de famílie van den man of de vrouwt waarvan 
hij of zij als lid dier familïe een dcel bcziL 

Man en vrouw leven sta^de liet huwelijk geheel ín gemccn- 
schap van goederen. Wanncer de man achulden heeft, die hij 
van zijn vcrdiendc geld en goederen niet betalen kan, dan kan 
daartoe ook datgene gebruikE ivorden, wat de vrouw in het 
huwetijk meegebracht heeft. Door het hiiwelijk krijgt de man 
rEchtcn op dc bczittíngEn dcr vfopw+ en deze op die van den man^ 
Sterft de maii zonder kindcren na tc lalen^ dan vervalt zijn 
dcel van hcE familiegoed aan de vrouw. Hertrouwt ze niet* dan 
wordt na haar overlgden alles wat ze beiit, dus ook hetgeen 
le door haar mart gekregen heeftt verdeeld tusschen haar broers 
en ïusters en die van haar uverleden matí; híj íaverlijdeti van 
dezen eri'en de kinderen van de broers en lusters van beide 
lijden. Hctzelfde gebeurt, wanneer de vrouw sterft en geen 
kínderen nalaat; de man erft alles, en wanneer hij niet hcr- 
trouwtj verdeelcn hij zijn ovcrlijden zijn brocrs en zuaters alle 
bezittingen met de hroers en lusters van zijn reeds vroegtr 
overlcden vtouw. 

Wanncer echter van een echtpaar één van beíden sterft londer 
kinderen na te laten, en de weduwe of wcduwnaar hcrtrouwtn 
dan vervallen de indcrtijd in het huwelijk meegcbniGlitÊ gocdcreti 
van de(n) overledene weer aan díens familíe. Dit wil dus zcggent 
dat de broers en zusters van de(n) overlcdene deKe beiittingcn 
in haar gÉhecl weer tcrug ontvangen. Door te hertrDUwen ver- 
tiest de overblijvende alle rechten daarop. 

Zijn er cchter kindereíip dan zijn dít de eenige errgenamcn, 
Sterft dus van een echtpaar de man nf de vrouw, tcrwijl hij of 
zij kinderen nalaat, dan zijn de ín het huwelijk meegebrachte 
goederen het deel van rien overlevenden cchtgenoot, dic ze 
beheert ten behoeve der kinderen. Hcrtroiíwt de weduwe of 
weduwnaar, dan blijven de eerstc kínderen hun volle r^chten 
\ houden op het vadcrlijk of moederlljk erfdeel, 

-h + tcrvrijl de kitideren uít het twcedc huwcHjk 

® ^ híefop gctín rechten kunnen doen gelden. 

I II I Gcstcld een man A Irouwt met cen vrouw 
B (zie fig.) cn ult dit huwebjk komen de 
kinderen bj en hj, Dc vrouw B sterft en 
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en A hertrouwt Tnet dc vrouw C, bij wie hij de kínderen Cj 
krijgL De rcgel ís nu, dat b| en aUe Efoederen van B 

erven en nog de hdft van die van hun vader A; de kínderen 
Cj en Cj erven dé famifiegoederen van C en nog de helft 
van die van A. Gehccl heEzclfdc geldt, wanneer A de vroiiw 
is, díe achtereenvolgens huivt met de majincn B cn Ct uit 
weJke hnwelíjken de Jdiideren bj en Cj en Cg voortge- 
komen zijji, 

Ken geval dat ín de mokole- en honto-famí 1 ies meer- 
malcn voorkomb dat dc man meer dan één vrouw achtcr- 
laat nieten zonder kinderen. BÍJ de verdeeling dcr famílíegoederen 
van den man komen híer faGtorcn mee^ipreken die mct aJle 
regeh en bepalingen spottcn. De stand dcr moeder zegt wel 
ieEs, maar lang niet alles. Zoo was de vorst Maroendoc met 
vele en velerlei vrouwen getrouwd; onder heri ivaren sJavínnen, 
paMli-vrouwcn en ccn volbloêd bonto. Dcsie laatste (Welaina) 
had de bonto-famnie achter zich en haar kmderen waren 
eigenlijk de eenige «motahai nakomclíngcn, cn daardoor de 
eerste erfgenamen. Maar ftgeval wiJde, dat aÍJ een der jotigjte 
vrouwen van Maroendoe wast ï?oodat haar Idnderen geboren 
werden, toen dc ionen van Maroendoe bij een eerste vrouw, 
Hona, een palíli, al vohvasscn warcn. Tocn MarDcndoe ge- 
sncuveld was traden dejce zonen op den voorgrond, ïij gelden 
nu aJs volbloed mokole* Toen nu de goederen van Maroendoe 
verdeeld wcrden, Jrregen HDna en Welaína eeii gelijk deel voor 
hun kinderen, de overige vrouwen kregen ^een beetje». Het 
gaat er hier maar om^ wie stich kan laten gelden. Bij dcn ge- 
wonen man echter zat de overgeleverde adat mEer geéerbïeíligd 
worden dan bij de hooggeplaatsten. 

Heeft een vroyw een buítenechtelijk kínd (ana i oJono), cn 
huwt ïij later^ uit welk huwclijk ook kindcren voortkomenp dan 
erft het onechte kínd gelijkelijk van de moeder alsof het ccn 
wettíg kind ware. Van den sticfvader erft hct echter niets, De 
cchte kíndcren cA'cn dus van vader cn moeder; hct bultcn* 
cchtelijk kind echter alleen van de moeder* 

§ 43. Wat de tijdcns hct htiwcUjk verkregen gocdercn bcEreft, 
kunneii we zeggcn, dat alles gemeenschappelijk bcïit is vln 
man en vrouw. Ook bet geld, dat de man vcrdieml heeft met 
rotan en damar-hars zoekcn, zoowel als de gemeenschappelijk 
gcwonnen Dndbouwproducten. Wet zijn er enkele kleinigheden^ 
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die als spcciaal eigendom van deti nian of de vroow heschouwd 
worderii maar dit blijven altijd *klflnighedín». 

Allc staande het huv.'eUjk verkjregen goederen erven de kin- 
dcten op de boven beschreven wjjïe, Zijn er geen kinderen, 
dan vervallen ze aan de broers en lusters der overlcdenen. 

Ecnigsains gewijicigd is ín deien de houding tegeoover on- 
cchte kinderen. VVanneer cen vrouw een onecht kind heeft. 
liuwt cn dan nog eenige kínderen krijgt, Is dc verdeelíng der 
gocderen bij overlijden der vrDtHiV ais volgt. De man neemt 
twee derdc van de saraen verworven goederen en hct over- 
blijvcnde derdc deel wordt over de kinderen gelijk verdeeld, 
onverscbiUSg uf ze echt of onecht zijn. Wanneer het onechte 
ktnd nog klein is zal de man ielden cr toe over gaan hcl te 
onderhouden; de familie van de vrouw ontfermt zich dan over 
het kind, en W’anneer lijn aandeel ín de goedcren wat klcin 
uitvalt, zorgen zij wcl, dat er wat aan tocgevnegd wordt. 

Wanneer het onechte kind al groot is en door zijti of haar 
hulp bij dcn dagelijkschen arbeid meegewerkt heeft in den strijd 
om 't bcstaan. dan heeft het recht op mccr dan zooeven aan- 
gcgeven is. lo dit geval verdeelt men bij overlijden van de 
múeder alle verworven goederen in drie gelijke deelen: de man 
krijgt één deel, de echte kindereti samen ecn deel en het oo- 
cchtc ook één deel, 

Wij kunncn tenslotte tive* aSgemeen gcldénde regels gevcTi 
bij de vcrdcclíng van dc crrenís. Dezc n.k: 

1. VDordEit men lot de erfdecling ovcrgaat wnrden cerst dc 
onkoSitcii van het kleme doodenfeest (tewoesíïc; zic Hoofdst 

VI % 126_129) uít de nalatcrïschap bestredcn. Deie gcwoontc 

maaktp dat cr wcï oudjes díe met toewijdíng een varken 
VQor huti tevvoesoé opfokken in de vaste wetcïischapp dathet 
dier voor dat doel ook werkelijk gébroikc zal worden. 

2. AUe kindcren ván één vader cn één moeder worden gc- 
lijk bedceld, onvcnschUllg van welke sexe zê zijn en mct ver- 
vraárlooiing van de opeenvolging in Iccftijd. 

§ 44, Wannecr een echtpaar gecn klnderen hfeerti 

kan hct ertoe ovcrgaan een kind te adopteeren- Dit tioemt men 
mompori'ana; dit samengestelde woord ís tot één geheel 
samcn gegroeid, loodat men legt: koeporranao iaki’ana- 
koe (het woord porï alleen kent men niet): *ik adopteer mijn 
brocts of lusters kind». 


DE MORIËRS VAN TTNOMPO. 


95 


Adoptic komt weiníg voor en men adDptccrt naoit anders 
dan een broers of s^iísters kind, Eenige plechtigheid of cerc- 
monieele handeling heeft niet plaats. Mcn neemt eenvoudig het 
klnd met goedvínden van de oudcrs in huíSp líefst als 'tnog 
zeer jong Ís. Men verïorgt het en behandelt het gcheel als een 
cigen kind. Is "t een njcisj'c en kan men de onkoaten dragen, 
dan laat men het mompokowDerake (zic hoofdst. IV S 
67^—7G). Wanneer het kind gaat tromven, draagt nien roj’aal 
aan de onkostcn van het fccst bij en U bet cen jongcnp dan 
bctaalt men een goed deel van dcn bruídsschat. 

Gehcel als een cigen kind wordt de geadopteerde níct be- 
schouwd. Want als een adopteerendc oom en tante gestonren 
ijjn krijgt hct wcl ccri grooter aandecl dan de anderc neven 
en nichEcn, die hnn deel via hun ouders (broers en zusters 
van de overledenen) krijgen. Maar de zijlijn uitsluíten, zuosds 
een elgcn kind ïqu docn, dat cen geadapteerd kínd niet. 
Intusschen kunnen de adopteerenden hun aangenomen kind 
tljdcns hun Jevcn nog zoodanig bedcnkcnt dat het toch nog 
bct leeuwendeel untvangt. 



HOOFDSTUK lll. 


Hct recht. 

In dit hcHjfdstuk ís hct mijn bcdneling een en antler mee te 
deelên omtrent het stmífecht en het QQflogsrechtF Het 
lijks- en erfrecht hebben recda in het vorige hoofdstiik ccn korte 
behandeliiig gevQnden, 

Het STRAEKECHT- 

i 45. Inkidmg. In eén opiíicht is hei geen dankbaar werk 
©Eti ■onderi.oek in te stellen naar het stfafrccht in een plaHts, 
waai' dc tnúkolc of de bonto tie macht in handÊn hebben^ 
Want men voelt telkens de stcrke neiging bij de machthebbers 
om den loop dcr Kaken 200 te leiden, dat siii er zelf voordeel 
Víin hcbben- Daarbij koint dan nog, dat de heeren door hkiii 
eigein gcdrag en oíiderling geíntrigeer hct onde recht vcrïwaít- 
ken en daarvoor cen min of meer listige interpretatie ín de 
plaats stcllen. 

Bij deaen stand van zaken kumt het níij_ het meest gewenscht 
voor, geen pogiiig te wÊLgen om ín bïz.í3nderheden dc gevallcp 
te bchandelen, maar llever^bij dc hoofdzaken te blijven. Deie 
werden mij gegcven door lict vorige dÍBtrictshoofd van Tinom- 
pot den bontfi Pondeloe. Enkele gevallcn kon ik in concreto 
nagaan, en daamit bleek de juistheid der mededeclíngen. Hct- 
geen ik hier dus wecrgeef is het strafrecht» iooals dit van het 
gezichtspunt van den bonto er uit zíet; alle gevallen, waar- 
mee hij zich bcítioeit, zullen in den hieronder aan te geven zin 
beslecht wordcn. Het is zeer wel mogelijk, dat te Sampalowo, 
waa.r het mokole-geslacht van Fa'anto5e1e-Petasia residecrti 
gewijzigde normen en straffcn gelden. 

In het algemcen kan meti zeggen, dat ín Morí geen recht 
‘ gezocht wordt, wanneeT de beleedígde partij nict aitnkJaagt. 
Rccht 15 in den grond der zaak een indivïduccle kwestíe voor 
dcn Motïfcr: wanneer de benadeelde niet zelf voor zijn recht 
opkomt door het índíencn van ccn aanklacht, dan trckt nkmand 
er zlch ook vqrder ïets van aari* Dezc benadeelde of beleedigde 
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partij kan een enkel persoon zqn, cf ccn ge^íin, of ook een fa- 
rnilie^ maar ín íeder gevaJ moet men voor zijn cígen rechten op' 
komen. Eén uiUonderíng fe er echtcr, die wÍjsE ín de richtmg 
van een handhaven van het recht onafhankclijk van mdívídu- 
cele belangen. Het gebeurt n.L weL dat een vrouw haar pas- 
geboren ktnd doodtp VQoral wanneer het een ongehuw'de moe- 
dcr is, De famÍIÍe komt daar nict tegen op en andcrc menschen 
nog minder, want «die bi moeleii 'tzelf weten», Komt zulk 
een gevaJ echter den mokúle of dcn bonto ter oore* dan 
cischt deze strafp die voldaan kan wofden door een boete. 

In enkele gevallen kan men dircct zijn eigen retht zcnïken, 
zooals bq overspel op heéterdaad betrapt, of hij doodslag. Maar 
het b niet verstandig híervan gebmik te makenr Wantzulkeen 
zaak wordt dan hct bcgin van een eindelooze reeks van nri- 
cenígheden eti wederzijilsche wraaknemingen. Verstandig is hct 
ín ieder gcval den omweg te nemen via eer^ hoog hoofd. Dezc 
beslist dan en allc ontevrcdcnhcid zou hem moeEcn trefTeni 
Zoover komt het echter niet, want men laat zich zelfs groote 
onbillijkhcdcn van dcn mokole en den bonto aanleunen. 

3 46. Net écwffs. Waiincer een zaak voor den mokole of 
bontci gebracht wordt, dan ís de mcest gewone gang van 
zaken dezCp dat wat de hoofdzaak betreft A het Eegenoverge- 
stelde beweert van B. Hoe Ls nu uït tc makeii wie van de twee 
gelijk heeft? 

HeE meest ecnvoudige geval dat de schutdige ecnvoudig 
bekent het hem ten lasEe gelegde gedaan tc hcbben (bekennen: 
mc^indoe). Van ecntg n'adcr onderznek is geen kwestie mccr^ 
de straf is weldra bepaald en de zaak is uit 

Wanneer echtcr de bcschtildigde ontkentp moeten er getuïgEn 
opgej'oepen worden (gctuige: sako^ii)^ Deze kunnen zuikc 
bezwarendc VErklaringcn afleggent dat men van de schuld over- 
Euigd is, tcrwíjl de schuldfge nicts weet te antwoorden. Of 
anderzijds kunnen hun mededeelingen zoo Idaar dc ongerijmd- 
heid van de heschuldigïng aan "t licht brengenp dat de onschuld 
bewczcn is. ïn deze gevallen is de zaak spQcdig beslist. 

Kan men echter geen helderheid in dc zaak krijgen, dan 
neemt men zijn tpevlticht tot een godsgericht (een godsgcricht 
houden: mesoma). Men kent dríE soorten van godsgerichten: 

l. mehoela: een hanengevecht houden. Elk der twce partijen 
brengtcen haan raec cti dczc (aat men samen vechten. Hij, wiens 
m m. 7 
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haan wintp hccít ^elijk, de eigenaai van den verslagen haan 
hceft ongclijk. 

2. meMfoenot met een lans of e&n aangescherpten stok Ín 
den grond stekcn. Men maakt een atuk grond nauwkeuríg 
schoon en vdrvaardigt twee even lange en eveíi zware aange- 
punte stokken, of men zoekt tivee gdijke lansen nit. £1k der 
twee partijen kiest een mant díe voor haai' de proef ïeveren 
zaL De beschuldiger nn legt een sirih-pinang offcr op den grond 
en roept de goden (lahoemoa) aan om de gegrondheid >an 
zijn beschuldiging aan te taonen. Hierop legt de bESchuldigdc 
ctnzelfde offcr op den groiid en roept de goden aan met de 
bede zijn on&chuld te doen blijkcn. Dan heeft dc proef plaats*^ 
De lanswerper neemt een aanloop en wcrpt loo krachtig als 
hq kan dé apeer in schnine richtitiig in den grond. Zijn tegen- 
stauder doet heUelfde, Men vergelijkt de Sengte van de gcdeelten 
dcr lanaen, díe in den grond gcdrongen zLjn: de partij, wier specr 
het diepst is ingedrongen, heeft gelijk gebTEgcn van de goden- 

3. mctada aloe. Dit godsgericht wordt reeds sedert drie 
geslachten nict meeT toegepast om zijn wTeedheid. Het wcrd op 
de volgcnde wijze gehouden; twee manncn wapenden zich ieder 
met een zwaard en een schitd; dit zwaard was gedeeitelijk om- 
wikkeld, atleen aan het uiteinde bleef Een scherp gededte van 
+ l d.M* lcngte ontbloot. Men legde nu een rÍjBtslamper (aloe) 
op den grond cn de twee mannen plaatsten zJch ïeder aan EEn 
uitcitide ervan» niet dcn llnker voet tEgen den stamper aan, 
Tenvijl men nu op gong en trommEls sloeg, trachtten dczc twec 
Elkaar te vtrvvondEn. Door het opwindende r\ thme van de 
trommiCls aangczetj zulleii de kemphanen elkaar níet ontzicn 
hebben. Wíe ten Blottc iiitgEput en hct meest toegetakeld den 
strijd opgaí, had het ongelijk van zijn partij bewezen. Ook die 
partíj had ongelijk^ wier verdcdiger het tiltelnde van den rijst- 
stamper verlÍEt om op Ecn grooteren arBtand van den tcgen- 
stander cen veílíger steLling te zoeken. 

In vroeger tijdEn moet ook ín twijfelachtige gevallcn de zui- 
veringseed In gebruik zqn geweest (metotonaa: zulk een eed 
afleggen)* Maar de kracbt van zulk een Eed ging te loor toen meu 
hoe ïanger zoo meer tot de overtuLgíng kwam, dat de over zich 
gcroepcn onheilen bij cen valsch geluigenb toch uítbleven. 
Daardoor verloor de eed alle beteekcnis cn Is hij geheet in 
onbmik geraakt- 
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% 47, Pf Men kcnt ïn MorÍ drie straffenK nX dc 

doodsLraf, de vrijheidsstraf eti bciÉten* 

Van de dDod^traflen paste men Ewee vúrmen toe, De meest 
algemeene was het dúodhakkcn {mobatoeki). Dít bcstond 
niet uit tjnthoofdeni maar het was aan den uitvoerder of de 
tiítvoerders overgelaten hct kort te maken of dcn doodstrijd te 
rekken. De mokoie of bonto gelastte een slaaf deii schul- 
díge le dooden. Zulk cen executíe moet crhíer ïdden voor- 
gekomen zijn. Veelvuldíger echter bad plaats het dooden op 
staaiiden voet doof beleedigde partíj (aie bij doodsiag^ overspek 
majc'iteitaschennïs). Hierbïj volgdc men uit den aard der zaak 
gecn bcpnaldc rcgels, maar dooddc den tegenstander ^ooaLs 
het viel. 

Wij hebben rccds opgemerkt, dat bij blocdschande de schul- 
digen liefst níei gcwand rnoeten worden, maar gcworgd (zïe 
Hoofdst, [[ |( 33); terwq[ het uitdrukkehjk vcrboden is een ata 
poc*Qc (oers[aaf) met ijzer te douden (zie Hoofdsi. ]1 § 24). 
Dit zijn de twee ecnigc gcvallent waaxvan mij bekend is. dat 
worgen voorgeschreven ís. 

Dc ccnige vrijheidsstraf, die men kent, ïs het me'eiisa bij 
den mokole ofbDnto (ric Hpardst- lí S 24), Door vrijwillig 
slaaf te w'orden redt men zijn leven. Men kan uitsluitend bij 
ccn moko]c- of honto-tdg me^ensap bij een ander hoofd 
is dit niet mogelijk. Fandctlngschap Is onbckcndt nicmand mag 
ccn ander de vrijheíd benemen om schulden. 

Tenslotte kunncn alle misdaden gcstraft wordcn ínet boeten. 
De boete voor doodskg heet po'ïhji, dic voor ovcrspcl heet 
hala en dic voar dicfstal tonda^ Bij scheiding en hereeniging 
van gehuwden kent men ook spcdale baeten (zic Hoofdst. 11 
§ 39—40), dic iedcr hun eígen naam hebbcn. 

De groottc van een boete wordt uítgedrukt ïn buffelsï één^ 
twee, vier en acht buífels, Maar dit zcgt nog weiníg omtrent 
dc zwaarte der boetc^ want men kent dríe wijzen van veriich- 
ting der lasten. Heel streng is men, wanncer geéischt wordt dc 
bufTels in levende lijve tc Icveren (watano ambaoe). Men 
kan echtcr ook eíschen de toedoe mpo^oH, d.w.z. dcn prijs 
van den buffel. In dat geval wordt elke buffel betaald met vier 
kains (lipa) en vier vadem katoen^ Men drukt dit aldus mit 
opaa lipa ka lcwekino opaa. Dit wil zeggcnï de eïgen- 
lijke toedoe of vervanging is vicr kainSp maar hieraan moet 
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nog torgevoegd worden de vier vadem wdt katoen, d.t. de 
1 ewekin o. 

Bij minder ernstige gevallen kan men de boete omzetten in 
toedoe mpo'lhíi, dit Ía dc meest gebruikelijke wijae van 
bctalen van boeíen. Voor elken opgelegden buflrel geeft men 
dan twee kaitis en twce vadeni katoen, menzegt: oroea lípa 
ka lcivekino oroea. En de meest schappelijke wijzc van 
een boete te behandelen is de toedoe anoe kodei {*de 
kleinc ptgs») te latcn betaler, Dcze besiaat uít een kaín en 
twee vadem katoen; dit drukt men dus uít met; asa lipa ka 
lewekin o oroe a. 

Uij de bctaling van boete bestaat cfiri voor den eisthei' hate- 
lijkc gewoontc. Het Ís n,l vcrbodeti de goedcren, waarmee dc 
boete vDldaan wordt, na te iietï, te nicten en te keuren. Men 
zegt van deze goedci'en: n a h í k o m b a i n q ! 1 1 o, d^i, ■■ het zljn 
geen goedcren, die we gekocht hebben.i Wanneejr men icts 
koopt, pist men wel op zich gcen rninderwaardigE zaken in dc 
hand tc laten stoppen. Maar bij eén boele moet hij, díe ont~ 
vangt, dc oógeii sldtcn voor de kwalíteít; de kwantiteit op- 
geval als aantal gcidt hier alleen maar* 

Verminkcnde stmffen kent men nïet. 

Wanneer dc Tnokolc ofbonto een zaak bcrecht hccfl cn 
de beschuldígde wordt beboet, dan krijgt de rechter een gedeeltc 
dcr boete. Of cr een vaststaand deel voor elk geval bepaald is, 
weet ik niet. Intusschen zuVlen de becren zích zelf wel nïet 
vergetcn hebbcn,^ Tnaar naar bcvind van zaken hun aandcel 
gcnomen bebben* Ditaandeel van den rechter heet otoe bitara. 

Wíj gaan óu achtereenvolgcns de verschillcnde misdnjven 
één voor één na» 

§ 43. rfi Hij moord Is blóedwraak geoorlDord. 

Wannecr íeinand cen persoon van een ander dorp of een andere 
stam dpodt, is bloedwraak zelfs de gewone wcg van rcchtdocn. 
Hieriiít ontstaat dan een OQrlog^ doordat men over en w^eer 
wraak gaat nemen voor een gedood familielid. Doodt mcn 
íemand van de clgen dorpsgemeenschap, dan kan de naaste 
íamílie van den gevallcue den schuldige dooden, maar hieruit 
komcn Qnverm^dclijk vele moeilijkhcdcn vooit* doordat de famíLie 
van den svhuldii^ dcze wraaknemíng niet maar zoo accepteert. 
De veiligsie wcg is de xaak aan tc gevcn en te laten bcskchten 
dopr den mDkDLe of bontOi 
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Het kan gebeuren, dat êen broftr qí neef (cou5Ín) van dcn 
verslagene in de eerste opwclling van woede oniniddellijk vTin 
hel reeht van bLoedwraak gebruílc wi! maken eii den moordeDaar 
te líjf gMt. Voor dezien hlijft dan niets anders over dan te 
trachlen het hnis van den mokolc □fbontntc bereiken voor 
hij in handen van den wreker h gevallen Ctlíc Hoofdst. lí g 24). 
De moordenaar wordt hiermee slaaf van den moko I e of bo n to 
(ata labira), maar tegelíjkcrtijd verlíezen de wrekers alJe rechc 
op den schuldíge: mogen hera noch doodenp nbch mangeld 

van heiïi eischeïi. Door het me^ensa (tocvlucht nemtn bij ïijn 
beschermheer) stelt dc schuldige zich geheel buiEcn het bcrcik 
van de belcedigde partij, liij bestaat níct meer voor haar, 

Vat men de zaak echter kalm op en maakt men er &en 
proces van voor den mokoleqfbonto, dan wordt bíj gebleken 
schuld een cisch van acht buFTels (oatne ambaoe) gesteid, 
Dit mangetd moct bctaald worden met vicr werkelijkc buíïels 
en vier toedoe mpD'oli (d.L dus per buflel 4 kains en 4 
vadera fcatoenj, Van deze boete krijgt dcgene, díe het vonnis 
uiLspreekt 2 buffels als otoe bitara. Wat dc grootte van dit 
weergeld betreft# is ze gelíjk of dc gedoode een raan of een 
vrpqw ís geweesb 

Wanneer de zaken zoo gcleid zijn, dat weergeld betaatd wordEt 
dan heeft bjj de overgave van dit mangeld aan de famílic van 
den verslagene een ecnvaudige %^erzoeníngshandc]ing der twcc 
partijcn plaats^ De raokole of bonto» dje de zaak bcrecht 
heefl, brengL den schuldíge en den vertegenwoordiger der be^ 
lÊedigde partíj bíj elkaar. Hij laat hen den een na den ander 
een Idppeneí ïn de hand nemen en ecn beetje afschrapsel van 
símoeroe kauwen. Dan bcíivcert hij hen geen wrok meer te 
koesteren en de xaafc voor argedaan tc beschouwen (vgi. lïoofdst. 

II I 36 cn in dit Hoofdstuk S 57). 

Hetgeen tot nu toe mcegedeeld ís, geldt voor dc gevalleri, 
waarin beíde partijen vrijen (palili) zijn. Wanneer een slaaf 
ecn anderen slaaf van zijn eigen becr doodt, staat het aan dien 
heer tc beoordeelen, of hij ^Jjn schade nog zal verhoogen door 
dcn scbuldíge ook te doen sterven, of om de zaak te laten 
zooals díe ís. Js dc moordenaar een ata poe'oe^ dan worcft 
hij gedegradcerd tot ata labira. Doodt een slaaf van den 
mokoJc een slaaf van den borVto of andersom, dan staat 
het aan den hcer van den moordenaar tc beslissen of hij dcn 
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schyldi^e zr\ laïen dooden of de p'o^ihii van acht huflels í.a.1 
betalen. Of wd hij kvert hem uít aan deti benadeelden heer 
VYÍens slaaf hij voorEaan U, Hctïelfde is het geval wanneer een 
slaaf een vrije dnodt: bf de heer van den slaaf laat dezen 
tercchtstdlen, í>f hij betaalt voor hem bet weergdd* 

VVíj hebbcTi reeds vermdd, dat een naoedcr, díe haar kiiid 
doodtp door den mokole of banto voor dexe daad gestraft 
wordt. De opgdegde boete ís in zulk een geval de helft v^n 
het weergeld voor cen volwassene eti bcdraagt dtis vier buHels, 
te beUlen meí twee levcnde hufTeb (watano) en tweetoedoe 
inpo^oli, dJ. pcr buffel víer kaíns en v^'er vadem katoen^ 

Tenslotle kan het voorkomen, dat iemand djn makkcr door 
ecn ongduk van bet levcn berooft, zooals dat b.v. bij den tuin- 
arbdd door een vallenden boom gebeuren kan+ Bij een dergelijken 
moord zonder opzet ís ^"an vervolgíng geen sprake en nng 
mínder van bloedwraak. Men r.egtí Nahi tehala onae, sine 
sala íweweoeo: hij ís niet schuldig, maar hij heeft het (zijn 
werk) verkeerd aajigelegd. Hij díe bij ongeluk den dood 
van een ander veroorzaakt heeft, moet de kosten van het kleine 
doodenrecst (tevvocsoe; zíe Hoofdst. VI § 126—129) voor den 
overledene dragen. 

ê 49. Verufífndm^. Wanneer men een ander een verwGnding 
toebrengt met een kapmeSp een zwaard of een Íans, dan is dit 
alt^d strafbaar; of dit met opzet gebeurd is dan wel hij ongeluk 
verandert aan de strarbaarheid van het feit niets. Hcbben twee 
personen echter in een twist elkaar verwond, dan is van gecn 
schadcvergoedíng sprake, de partijen staan dan gdijk. 

Heeft echter de een den ander meer qf mmder erttslig ver- 
wond, terwijl hij er zdf zonder kleerscheuren afgekomen Ís, dan 
moet de toebrenger der wonden een boete betaJen. Deze kan 
cén of twce buffels bedragen, a1 naar den aard der verwondíngen, 
de aanldding tot den twist en zeker niet minder naar de kracht, 
díe de beleedigde partij door pdsitie en ínvloed aan haar eiscb 
kan bijxetten. Elke buffel wordt betaald met twee kains en twee 
vadem ongebleekt kataen. Dergelijkc oneenïgbeden behoort men 
ín onderling overleg te beslissen. Wanneer dít gaat en dc 
schuldige kan de boetc niet bctaient dan staat raen hem wel 
toe om VQor den vcrwonde zoolang zíjn w^erk op dcn akkcr en 
elders te doen, totdat dezic genezen is, 

Kan mcn het □nderling cchter niet eens worden, dan brengt 
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fïitn dc zxiak voor dtrs iiiokQls cjf dcn bontú. In dít geval 
wordt de gcwone boete verdubbeld. Hoe groot het aandcel ía, 
dat de rechter van de bneEe ontvangt, ^aat niet vaíit, raaar ín 
den regc! ïal het mintítená de helft gcwccst ïJjn. 

Slaat ïciiïand een ander om een bepaaldc reden met een stok^ 
dan kan hiervan gecn rechtzaak gcinaakt worden. Gaat echtcr 
iemand zíjn makker zonder geldige reden met een stok tc lijf. 
dan kan dc ebch gesteíd worden van êén bufTe], die betaatd 
wordt met de bovengenoetnde toedocno {4^ kaíns en 4 vadem 
ongebleekt katoen). 

I 50* Dïr/síii/, Wanneer semand een díef bij een beïangrijken 
dicfstal op heeterdaad bctrapt, dan mag híj hem doodcn^ *Alleen 
wanneer hij den dícf met de gestolen waar als 't warc nog ín 
zijn handen aantreft en het een belangryke waardc geldtd mag 
de benadêelde hem dooden. In gecn geval en onder geen voor- 
vvaarde latcr, Evenats bij dc bloedwTaak zal geen verstandíg 
mensch van dit recht gebrLiik maken, w'ant zijn daad zou een 
bron van moeilijkheden worden. 

De gewone weg is, dat bij gebleken schtild de dief vcrDordeeld 
wordt het dLibbelc van dc waarde der gestolen goederen te be- 
talen. Hetgeen hij op dcïc wíjzc boven en behalve hct gestDlene 
moet opbrengen, noeoit men de tondano^ d.i. letterlïjk: zijn 
volgent wij zeggen; dc díef volgt hetgeen hij gestolen heeft 
Be gedachEe is! dat hij heí gestolene terug geeft, spreekt van- 
lelf, maar nu betaalt híj ujt tigcn zak hetzelfde nog eenSi hij 
volgt zijn gestolen goederen. Hoeveel van deze tondano den 
rechtcr ten deel viek weet ik nict- Mijn zegsraan^ dc bonto 
Pondftloe, bewcerde van niets, hetgcen me echEer niet waar- 
schijnlijk voorkomt. 

Het kan echter zijni dal de bestolenc zoozeer gegriefd is, dat 
hij alle schadevergoeding weigert en níeítegefiistaande het een 
verlies voor hem beteekcnt, dscht, dat de dief alaaf wordt bij 
den mDkole of den bonto. Dit gcbeurt dan ookt de díef 
vvordt ata labira. Ecn gewone man mag geen slaven makenp 
daardoor kan de beleedígtlc partij níet zelf den dief tot slaaf 
lïcmen. Wanneer hij den dief echter blijvend trcfïen wik kan 
híj hcm mcE bct gestolcnc aan den mokole of bonto ovdr- 
geven om dícns slaaf te wordcn. 

§ 5i. Oit/rspfL Onder overspel (monsososabo) verstaat 
men de ongeoorloofde geslachteljjke gemeenschap van ccn man. 
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getroiiwd of ongetrouwd, met cen vmuw, die dc echtgeraote 
van ecn ander is> Wannecr ttn f^trouwd man ^cmeenschap htcft 
met een ongctrauwde vrouw, dan b dít geen overspeL Overspel 
is dus uitsluitend een beleediging een gehuwden man aarigedaan; 
de echtgenoot van de onLrouwe vrouw is de eenig mogdijke 
aanklager in een overspekaak, dc eeriige, die beleedigd is, 

Deze bcleediging wordt echter zeer diep gcvoeld, zoo zelfs, 
dat de tdeurgestelde echtgenoot hct recht heeft beide, zijn 
vrouw en haar verleider, ontnídddUjk tc dooden, wanneer hij 
hcn op heeterdaád betrapt. Later mag hij dít niet meer doend 
Maakt de cnan iiiet vaii dit recht gebruik, maar brengt hij 
de zaak voor den mokole ofbonto, dan vvorden de schuldigen 
gestraft mct ecn hoete vaji vitr bufíels elk, De boete (hala) 
wordt betaidld met de toedoeno van vier kains en víer vadem 
ongebleekt katoen per buffeU De hdft dezer boete ís voor den 
beleedigden echtgenoQÍH de andere helft voor den mokole of 
bonto, díe dc zaak beslccht heeft In den regel scbeïdt nu ook 
de man van iijn ontrouwe vrouw (zie hierover Hoofdst. II S 39), 
Hct kan voorkomeni dat een man ernstíge verdenkingen koestert 
tegen iemand, van wien híj stellig meent, dat hij in ongeoor- 
loofde betrckking tot zijn vroow staat. Hij kan ovettuigd zijn 
van de juistbeid van zijn vermoedenK zonder in staat lc 
zi}ii tcts posítief te bewijzen. Doordrongen van zijii goed recbt 
maakt deze cchtgenoot er ecn zaak van VQor den mokole of 
bontD. De bezwarende fcííeti zijn groot in aantaU maar niemaod 
heeft ooít iets gezíen en de twee schuldígen ontkennen. TEn- 
sLotte kan de besehuldigde man de volgcnde taktfck volgen. fïij 
zegt: *Ik bcken in ongeoorbofde gemeenschap te zíjti geweest 
meï: uw vrouw; maar ik wil haar huwen.i Wanneer dtt ge?.egd 
is, staan den vcrdenkeriden echtgenoot twee wegen Dpen. Hij 
kan deie verklaring aanvaarden. Maar dít sluít dan in zích de 
twee vaïgendc regelingcn: ten eerste betaten de twee .schuldigcn 
de gebruíkettjke hala van vier buffels dk; ten tweede vervalt 
daarmee de vrouw aan den man, die %^an overspel verdacht 
wordt, londer dat dc scheiding mct dcn oorspronkeUjken echl- 
genoot nu nog cens apart volgens de in Hoofdst. 11 @ 39» 3 
gfenoemdc regels voltrokken moet worden. Deze cchtgtnoot ver- 
líest iiiermcde dus een aanmerkelijk deel van iqn reehten (zíe 
Hoordst. íl % 39), en moet zich alleen met z.ijn aandeel ín de 
hala tevredcn stellen. 
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De hv«dft weg* díen híj volgen kan, ïs de genoemde vcr- 
klaring vati den beschuldígde niet te aanvaarden m de^en 
vorm en met de;ïe strekking. HSj sial gerieigd 7 .ijn te zeggeii: 
*De eerste helft van uw verklaring neem ik aan^ de tweede 
níet.ï AangezÍEn zn\k eea bekentenis met den eísoh eraan ver- 
bonden níet van elkaar gesolieiden kan wordcn, moet de ver- 
klanng ín haar geheel aan\'^ard of in haar geheel v^erworpen 
worden* Doet nti de beschuldíger dit laatste^ dan geeft hij 
hiermee atle rechten príjs. Oe zaak is uit, híj mag er niet meer 
op terug komeii. 

§ 52. M^jfstfiissrAfnnij^ Ieman.d die majeíiteltsscheriïiis t^en' 
over den mokole of bonto pleegt (mompc' oeroe-oeroc) 
moet daarvoor zwaar boeten. Dít iigt voor de hand, nrndat de 
beleedigde partij rechter ís in eigen raak. is het feit ernstig, 
dan laat de beleedigde mokole of bonto den schuldige on- 
middellijk blnden en doodhakken; oiiverschíllig nf hij een vrije 
dan wel een slaaf is; ís de schnídige een ata poe'oe (oerslaaQ 
dan vvordt hij geworgd (inonggo). 

Bekent de scbuldíge zijn schuld en ts hij instaat tot het bc- 
betalcn van cen boete, dati kan het hem wel gelukken den 
beieedígde te bewegen hem hct leven te lateni en daarvoor in 
de plaats een bocte aan te nemen. Dezc bcdraagt dan vicr 
buffels, tc betalen met de Locdoeno van víer kains cn vier 
vadem ongcbíeekt katoen per buRel. 

g 53. Úííéi'faMíitr In het aigemeen kan men zeggen, 

dat de familic voor de sch ulden cn boeten van een harer leden 
instaat. Men hclpt clkander, Maar wanneer iemand het zijn 
familíe al te bont maakt^ kan men weígeren hem vcrder te 
hclpen, Voor den schuldeiscber ís dit onaangenaam. omdat hij 
dan níec meer veeJ vat hEeft op zijn schnldenaar^ Hij mag licm 
níct ífi pandelingschap nemeni want een palíli mag geen 
slaven hebberiH Als de schuldcn hoog opgeloopen zijnp zou hlj 
den schuldenaar mogen dooden, maar dit brengt een nasleep 
vati grootc moeilijkhcden mct zich raee. Hel ecnige dat hij 
djn schuldenaar dwingt te gaan me’ensa bij dcn mdkgle of 
bonto, waardoor hij slaaf vaii dezên wordU De schuldetscher 
Í5 dan wd alle aanspraák op vergoedíng kwijt, maar de schiïi- 
dcnaar ís tot slaaf gedegrariecrd. 

De lagere hoofden, de stamhoofdEn^ hebben bij cmbetaalbare 
schuldcn een eigenaardig rechtp dat hen van ecn heel veel 
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moeite cn ^soesah» afhdpen kan. Ken cQncrcet gíval laat hier 
het duitidijkst de síxekking; van dit rccht 2 Íen, Hel hoofd der 
To Molio'a, Panta of Fapa i Lantioenat had indertijd cen heel 
groote schuld aan de IjDéivociirs^ Hij zag gcen kans die te be- 
talen. Daai-om besloot hij te gaan, me"ensa bij den fnnkole 
te Petasia, den grooten Maroendoe. Dit wilde echter volstrekt 
niet í!:eggen+ dat Panta voQrtaan de sjaaf van Maroendoe was, 
i\a een nacht in het huis van den mokole geslapen te hebbent 
keerde Fanta weer naar de zijnen terug, betaalde aan de mokole 
één buffel ín levende lijve (asa w^atano ambaoe), cn kon 
KÍch voortaan ontslagen achten van de plicht zijn achuíden aan 
de Loewoeërs te becalen. De schttldeischers haddcn aïle aan- 
spraak op hun vorderíng verloren^ want het spreekt, dat Maroendoe 
de verplichtingen van Panta niet had overgenomen* Door dc 
beschreven handelïng werd de schuldvordering eenvoudíg ver- 
nïctigd, tenvijl Panta self door de betaling van dien éénen buffcU 
dïe loeda ngkaroeno heet (letterl. «iiïttrekker van zijn huís- 
paJen»)* een vrij man blecf als tevoren. Hetrechtom opdeïe wijze 
te me'ensa bezitten echter aileen de hoofden der %'erschillendc 
atammen. Gewone burgers kimnen oak oni schulden me'ensa, 
vernietigen daarmede ook de schtildvordering^ maar worden 
daardoor slaaf (ata labira). 

Hkt oo&loíïshecht* 

^ 54^ fnlridí-iidf úpmtrkÍHg'eH. Wanneer wij de geheele oorlog- 
voering van de Moriërs wilden besprekcn^ aouden we ons on- 
derwcrp m dric onderdeelcn kunnen splitsen. [n de ecrste plaats 
zouden we de techniek, de organisatie en de tactiek kunnen 
beschrijvení Ín dc twecde plaats zou kuntien komen de juri- 
dische ïijde vari de zaak; en ten sloUe de oorlog van zïjn ma- 
gisch-religieLizen kant bezien, Het spreekt vanzeir, dat er blj 
deze verdeeling van een schcrpc begrenzing gcen sprake kan 
zijn. Vooral het tweede onderdeel zou met een belangrijk ge- 
dcelte zoowel van het eerste als van het derdc samenvallen. 
Het geldt htcr mcer de zijde^ vanwaar men het onderwerp he- 
nadert, dan een bevredïgcnde zakelijke indeeling van de stoL 
Hctgecn ik in de volgende paragrafen wiJ mcdedeeien bctreft 
dc oorlogvoering gezien van e*n juridisch standpunL Later 
volgen enkcle trekken, díe de ooriogvoerïng van ecn magisch- 
religieuze zijde belïchten (zie Hoofdst IV % 80—82). 
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Nng één opmerkinK ftchter vooraf. Naar hun íiard kunnftn 
wc de oorlogcn der Moríërs in twce soorten verdeelen. De eerste 
ïs die, waarvan ecn oneenigheid de Dotzaak b- Twee statnmen 
raken dan in oorlog naet elkaar om de meest verschii.Icnde re- 
denenp als b.v. een nioord op een der stamleden door iemand 
van dpn anderen stam. dicístaf heleediging van ecn hoofd van 
een der twce partijcn, weigeríng een áchuld te betalen. Dit zijn 
de zoo vcelvuldig vooí-komcnde kleine oorlogenp die dcn mn- 
kole en den bonto de gelegenhcid bieden hun Íiivloed uít 
te brcídcn cn tc bevestigcti (zïc Hoofdst. í § 16). 

HiemaasE staan de oorlogen met, of Ifcvcr de expeditte^s 
tegen de crfvíjanden. Evenals voor de Bare'e Toradja's zijn dezc 
□ok voor de menschcn van Tinompo de To Kinadoe. de To 
Fadoë fn hrt Malilische. Deze e?£|>edítíe"s rustte men uit niet 
om te «tLichtigcn msar uitsluítend mct het doel een men- 
schenhoofd te gaan haJen^ 

Tusachcn de t\vee genoemde OQrlogen b dus cen príncipieeL 
verschil. De eerstgcnoemde soort díenen om «recht te zoeken^; 
de tvveede soort berust geheel op magisch-religieuzen grondsLag. 
In het hier volgende bespreken we uitsluftcnd ét aangelegcii- 
hcden van de ccrste soort van oorlogen. Later (Hoofdst. IV 
S 80—82) komt de tweedc categnrie ïneer op dcn voorgrond^ 

g 55. A/grmfm vrrliHfý víïh í/rw oí/rI{fg, VVanneer er ccn gc- 
schil is Dntstaan tusschcn twcc stammen, tracht men de zaak 
Ccr^t door besprekingen ín 'trcíoe tc brcngcn. Bcgint dit twís- 
ten en hcen cn wccr prateii een der partijen te vefvelen, dan 
gaat dczc hel eerst tot een vijandclijkc daad ovér. Men trekt 
naar dc tcgenpartg cn tracht daar een of mcer koppen tc sndlen. 
Dit openen van de eerste vijanddijkheden noemt men meto 
leba. Wanneer dus de menschen van A hct cerst dc vijande- 
lijkheden openen tcgen die van danzegtmen: «Doïtielako 
To A metoleba ndi To 

De aangevallcnen zijn nu verplicht wraak te gaan nemen, en 
nisten dus op bnn beurt een mÍHtaire expeditie uít. Dft be- 
antwaordcn van de vijandelijkhcden kan men noemen mom- 
balo, in het aSgemeen ^wreken», Men hccft er echter ook een 
íiguurlijke omschrijving voor: monsoeleako oeole. De hreede, 
ondcrhQudftn paden van thans waren VTocger onbekendj een 
Wftg was ïocn een paadje dwars doot bosch en alang-alang 
heen. Wanneer tnen nu zuJk ccn pad voigt, buigt men de hooge 
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alang'alang door hct voorthcvvcg&fi in die richting, waario men 
loGptr De op d'Ke wijze neefgebogcn alang-alang noemt men 
oeole. Aan de oeole kan men dus zíen in welke ríchtírtg dc 
mensch of heÉ dier door de aJang-alang is geloopen. De bende, 
díe tc B kGpptn is komen haleOr hebben &en oeole achter- 
gelaten* díe naar de plaaLs E wij^t Monsoele ts het omkecreri 
van ictSí bp v, ecn bamboe watervat, dat mcl het open einde 
naar boven staat, íêoo zctten, dat de mond beneden -^taat met 
het doel alle water er goed uit te laten loopen. De bedoeling 
vati de uitdrLikking is dns: «de oeolc juist de andere TÍchtíng 
geven^ nn niet naar maar naar A wijzendï, Men buígt als 
^t ware de alang-alang in de tegenovergestelde rïchting* 

Zelden blijft zulk ecn sErÍJd beperkt tot dc oorspronkclijk met 
elkaar twistende partijen. Sympathie, verwantschap, nitzicht op 
voordeel of de %"crvullíng van oude wraakplanncn maken, dat 
cr zich aan beíde zijdcn wel medestandcrs opdocn. Dit helpen 
van cen dcr partijen in dcn strijd noemt men tocndoengí. 

De nieest gcwonc wijze, waarop aan zulk een ooriog een 
cínde komt ís^ dat ccn neutrale zích als tusschenpersoon aan* 
biedt. Dcze tusschenpersíoon b ín den regd dc mokole of de 
b o n to. 

S 56^ /\ífíífrítUffiL Geen dorp kan verplicht geacht wordcn 
aan een strijd detl lc ncmen. wanneer hct dit niet zelf wil. Al 
is ccn dcr partijcn nanw verwant, dan kan men fcoth dc ncntralh 
leit bclrachten. Dc neutralcn noemt men mia Í olono: *zjj, 
dic er tg^'ischen zitteni^. 

Onder ncutraliteit vcrstaat men: zich onthoudcn van ecnig 
actíef dcclnemen aan dcn strijd. Het ztjn uítsluitend dc menscheni 
die neutraal zijn, maar etn laTidstreek, ecn rívicr kan nict neu- 
traal zijn. Men trekt overal door en langs. zondcr ccnig idcc 
vsn schendíng dcr neutraliteít. 

ALs overal kunnen ook hitr de nÉUtralen dc schoonc rol van 
vredestichtcrs vervullen. Wanneer de neutrale meent, dat er nu 
wel een einde aan den strijd kan gemaakt wordcrii zcndt híj 
aan elk der twee partijcn een wítte vlag. Nemen beide partijen 
die aan, dan beteekcnt dit, dat ze leídíng dcr bcsprckingcn 
aa^ den zendcr dcr vlaggcn in handen geven* Weigefcn bcide 
partijcn den vlag aan tc nemen, dan blijkt de stcmming dÉr 
strijdendcn nog ongeschíkt voor vrede en wacht de vrÉdemaker 
ten betcr oogetiblik af. Weigert dc eene partij dc bemiddÉlingT 
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míiar necnit do dnders die a.3n, dan schsart de bsinïddel^ar 
zich actief aan de zijde van laatJtgenoemds partij. Als vrede- 
stíchter kan hlj dan in dsiten onrlog niet mccr optreden. 
VVaniieer dus de DHdkDle of bcnto zijn beniïddeling aanbíedt, 
7.a] men die tiiet líeht afslaan, níet allesn om den geduchtsn 
tegenstandcr, díen mcn zich daardoor zou bsiorgen, maar otrk 
omdat bemiddeling dan zeer moeílijk wordt en het een stríjd 
wordt, die op onderwcrping uít moet loopen. 

Dc aanbtediiig der besproken bemiddeling duidt men weer 
een becld aan. ï'Teii noemt dit n.l.í m owawa pare oíosL 
Olosi ïs hetzelfde a!s oloti; dít stamwoord beteekent: ieu of 
icmand tegenhouden, dat hij níet verder kan gaan; koe'olotío: 
ík htmd hem tcgen, ik verhinder hcm verder te gaan. Pare 
duídt aan het opwindcn van ecn touw of lijn tot een streng, 
zuuats men dit doet mel het dikke touw, waarmte men bufíels 
vangt. Pare olosi beteekent dan: een strcng touw om dtn 
weg te versperren. het verder voortgaan te beletonieren. Het 
aanbieden der bemiddeling wordt dus voorgesteld als een brcngeii 
(mowawa) van een koord (touw) om den weg (der vijaudc- 
lijkheden) af te sluíten. De strijdenden kunnen deze alkluitíng 
toelatcn of ze kunnen die tegengaan. 

S 57. Hfi slmtttt van tíeH vnHe. Wanncer beïde partíjen de be- 
midddíng aangenomen hebbeti, spreekt meri af waar en wanneer 
mcn den vrede sluitcn za1 (mereapi)i. Bij deze plechtígheíd 
zijn de vertegenwoordígers der heide partijen en de vredestichter 
aanwtzíg. 

Aan cen dikken paal staat een buffel stevig met ecn rotan- 
ring om den hals vastgebonden. De leider van dk der hvee 
partijen houdt een hoom van den btiRcl vast. De bemiddetaar 
spreekt dati dc volgende bezwering uit (mctonaa); 

Tewala rvali kpmíoe mpe' VVanneer gijlkden dkaarweer 
íwali, tandoe ambaoe andio beoorloogt, zullen dehorens van 
toemandoco pcnaa mioe ka dezen buffei uwzkl (]even)stoo- 
imate, toemandoeo pino- ten, dat hij sterve, ze zullen uw 
toewoe mioe ka iropoe. vce stooteti, dat het altemaal 

doodgaat. • 

^ Het woord oiereiipí h argiiliiiil vim daa HLam raa, «aiteendiiwêJi", ,r&n 
aikaar halan". WnnnMr tlc eea weiif bBu door eea opaaiigDbiMpta meni^e, 
Han teg ilt; «koDrea irn min'*. ,ik duw dfl meaMlieD tnn elkur”, len- 
aiaila myioEf tiisselian hnn io te pktuaó. Het nQhtervoegsnl í, dat mnt dsn 
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Hïerop komt cen mllekeuríg iemand op den biifTel toe en 
slacht het dier; dít afmaken ís níet aan cenig voorschrift geboiiden. 

De btrdiddelaar neenit nu cen eí en geeft dit door, opdíit 
aïlc aanwezigen het even in de haiid nemen. íeder kauwt ook 
een beetje afschnipsel van simoeroe (vgl, Hoofdst- lï § 36}. 
VVanneer hij het eí laat círculeeren zegt de beinlddelaar i * M o 1 o t i 
sne’oeïoei manoe. moloi'i lahí aroa mioe*»: «het ei b 
glad, moge uwe hajten nog gladder (íiprechter) zíjnï. VVanneer 
het ei rond is geweest^ werpt de leider dezer cermnnlëfi het 
tegcii den grond te pletter en zegt: ^Kana tepeha soe'oeloei 
manoe tepehano penaa mioe, ba me^iwalí komíoe 
mbo'oe»: czopals bet ei gebroken Ís+ zal ook de breuk 
(vcmietigíng) zijn van uw leven (adenlH zseI), wanneer gijlieden 
elkaar weer beoorloogt t 

De plcchtigheíd wordt gesloten met een gemeenschappelijketi 
maaltíjd, waartoe de ^ vredésbufíÊl> de toespijs leverL Deze 
buíTel wordt verschaft tn betaald door dcn bcmiddelaar. HÍj 
treedt dus in allc opzichten op ab ^vader van den vrede.i 

I 5S. Hetmaken van krijgsgevangéncn noemt 

men montawat krijgsgevangene Ís tinawa. Maakt men ki^gs- 
gevangencn in een tijdelijken oQrlog, zooals díe in de vorige 
paragraren beschreven is, dan worden de gevangenen bij het 
sluiten van dcn vrede aan den gewezen vijand terijggegeven, 
Maakt men ecbter hij een erfvijand gcvangenen^ dan neemt dc 
mekole of bonto díe tot slaaf; hun leven onderschejdt zïch 
ïn nicts van dat der ata labira. 


tiLSBcbciikJaiik P IWI ilwi atEin la ïCrboiidlïq^ dliidt Jinn, dnt de hBLnda- 

liii^ bfitrGkkiiii^ lot*^ hudfirea v^rrJclil «rordL HËb woord 

kuanen ve dua v^rulea aet: ttd^ uitfloa duwen on Kiali l^ï^islykeri^íd 

tuaEHïhao hÉËi iu ]}ÍH4iUflD^^ 




HOOFDSTUK IV, 

Godsdieust. 

§ 59, FMra/^Taatti/e a/r/nrhX^r», Bíj de rangschikkíng der 
voorbanden zijnde gegevens, vfel hct niet altijd gemakkelijk eik 
onderdeel zijn juíste plaats te geven en op deze wijze een be^ 
vredígend geheel te krijgen. Dit geldt vooral van díe geestelíjkc 
cultuurgoederen, díe we samen plegen te vatten onder den 
naam «godsdienst», Het spreekt wel haast van zelf, dat ik me 
in dit opstel njcE of heel weïníg met principiëele vragen berig 
gehouden heb. Het gaat hier Ín de eerste plaats om een zou- 
danige mededeeling der feiten, dat wij een juist, zij het dan 
niét cen volledig beeld van dc geestelíjke goederen van de 
Moriërs krijgen. 

Klke pogíng om het terrein van den gadsdienst af te bakenen, 
heb ik achten.vege gelateo. Datgenc wat men totdengodsdienst 
zou kunnen rekenenj. maar dat in een ander verband op ccn 
natuurlijke en bevredigende wijie ter sprake komt, staat elders 
vermeld. Dit boofdstuk geeft hetgeen in een aoder vcrband níet 
past, en bovendïen de hoofdlijn, díe door de lieele Icvens" en 
wercldbeschoiiwing van dcn Moriër van Tinompo loopt. 

Gegevcn hct materiaal, dat dit hoofdstuk vormt, zoo blíjft 
nog de vraag, hoe we dit zoodanig rangschikken, dat de een- 
hcid behouden blíjft en dc deelen voldoende tot hun rccbt 
komen. Ik heb gemeend het beste te doen met eerst mede te 
deelen alles, wat verband houdt met de voorstéflíng van een 
bovenaardschc wereld en de verhouding van de aarde eti de 
metischen tot de bewoners van die andere weretd. Dan volgt 
de aarde zel/ met de gcestelijke machten, die hier wonen. En 
tenslotte de mensch wat betreft lijn ziel en het streven naar 
versterldng dcr levenskrachten. 

Dezc beschríjving wil laten zien, wat nu ín den geest van 
dcn Moriër van TÍnompo Íeeft. Zij sluit niet in zích een gc- 
wílde of onwillekeurige aanduídíng der ontwikkeling of afwik- 
keling van dcn godsdienst dezer *primitíeven>. De gevoJgde 
ordening der onderdeelen kan door cen andere vervangen war- 
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den. Het geldt híer uítsluítend de practische kwestie der weer- 
gave, niet een uíteenzetting vaji dc «ontwíkkelitig», <de aor- 
sprongi of *het wczcn» van den heídetischen godsdiensL 

lieíangrijker dan alleSp wat híerboven is aanpegeven^ ís de 
n^ociUjkhcíd om een ons in vde opzíchtcn vrcemd geestesleven 
te verstaan en juist wcer te gevcii. Ik hoop+ dat onderstaande 
beschrijv^ng den geest vati den godsdíenst der Moriërs van Tí- 
iiompH:i van de ]u[ste zijde benadertK 

§ 60. ffíritei fíardf. Deze ïhemel» (larigi) is geen ab- 
stractump maar ís een land hoog daar boven. Daar woTien 
menschent die vcel machtíger en invloedríjker zijni dan wij liier 
benedcn. Dte bovenaardsche of hemeische menschcn duídt men 
aa.n met den verzamelnaam LahoemDa. Of cr veel van díc 
Lahoemoa zijn, is de vraag, die voor een Moriër weinig zin 
heeft: men kent er enkele bij name, en die zijn de makole 
van de langí. Aangezien men met hen alleen te maken heeft, 
weet men van de andcren niets te vertellen (lie S 62—64). 

Vrocger v?as er wel contact tussdien den *hemel> en de aarde. 
Hoe dít precies tot stand gcbracht wcrd, weet men ntet meer ; en 
hoc liet weer vcrbroken is, weet men ook nÍeL Alteen hebben de 
vonTouders overgeleverd dat ex op cen kldnen heuvd dicht bij de 
voormalige TvoonpiaaEs Peloea (vgt. Pada Melai Hoofdst. I § 6} 
ccn dorp ntoet gelegen hcbbeni dat Wawoliasa heette. Daarstond 
een groote waringm-boDm (apali), dic met djn top tot in den 
«hemdi rdkte. Of deze boom als communicatie-middel gedíend 
liecrt, weet men nieL Allccn vcrtelt men nog, dat de mcnschcïl 
gewend waren de afgevallen bladcren van dien boom te verza- 
melen en te bewíiren, maar niet welk doci ïs onbekend. 

Hoe "t Dok lijn moge, in dcn *bemeli ïvoonde heel vroeger 
Oec Lahoemoa (*Hccr Lahoemoaï) en ap aarde woonde Datoe. 
EersEgcnDemdc had een zoon cn laatstgenoemde een dochter. 
De zDon van Oeë X-ahoenioa bracht ecn bezoek aan de aarde 
eti werd getroffcn door de sehoonliejd van dc dochtcr van 
DatOÊ. Hij gíng terng naar zqn vader en gaf te kennen, dat 
htj met de dochter van Datoe trouwen wildc. Oeíi Lahoemoa 
zond nu ieinand naar dc aarde orp de hand van de dochtcr 
van Datoe te vragcn. Datoe antwoordde: iWeigeren durf ík 
niet en toestemmen waag ik niet.t Dc zoan vaii Oeë LaliDcmoa 
meende uit dit antwoord op te mogen maken^ dat hij welkom 
was crt daalde op aarde neer met Ucn slaven, vijf mannen en 
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vijf \rotiwtín, Een ischíiitercrid? bruíloflt had nu plïats, wïiarv'cui 
Datuc de lcostÊn dfucjj, Voor het jonge paar bouwde mcn op 
aarde een huís, dat buitcngewoon mooi ivas; de balken bond 
mep aan elkaar níet met rotan of tuuw, tnaar met gouden 
snoeren (e n o e-e n o e). 

De zoon van Oeë Lahoemua kreeg bij de dochter van Datoe 
negen aonen. dic zích over de aarde verspreídden. Van hcn 
staTnmen de m ok o lc geslacbtcn af en uok de Hollanders. Maar 
de zoon van Oeë l^hucmoa zdf keerde naar den «hemd» 
terug na vcrloop van tjjd en nam de dochter van Datoc mee. 
Door de vermeiiging vati de uít den *heme1i tnecgebrachte 
slaven eo dc menschen, die reeds op aarde wuonden, ontstond 
de nu bestaandc bevolkítig van dit land. 

Wij 2 ien dus, dat de zoon van Oeë Lahnemoa eeti zecr uít- 
gesproken ínvloed litert uitgeuefend op dc bevolking vaii dc 
aardc, maar door zijn lertigkcer naar den «hemcti ís allc direct 
contact vcrbroken. 

§ bL De kí-mtí-£(>tfm. Zooeveti hcbben we den «hcmet>, 
'angi, gekarakteriseerd als een land daar hoog boven, en de 
lahoeinoa als de bewoners van dat land. Op één uitzondermg 
na heb ik in Mo« tot bcden nog niet gehoord, dat er iemand 
na den dood naar deze vcrblijfpjaats lahoemoa gaat (deze 
nitzondering betreft hen, die aati de pokkeit gestorven zqn, zíe 
d b2), Híeruit kunnen we de gevolgtrekkmg maken, dat men 
zich het contact met de ‘tangii aJs ahsoluiit afgebroken voor- 
stch. De nu levende menschen zijn nïet verwant aan de hemcl- 
bewoncrs, vandaar, dat ze na hiin dood er ook niet heen gaan. 
Het vaderland van de mcnschenziel wordt bf zeer geiocalisecrd 
(n.J, op den Ponteoa of Wawonangoc), bf ook wel gebonden 
gcdacht aan de plaats, waar dc beenderen bewaard worden 
(vgl. Hoofdst, VI i 130). De la hocmoa zijn'dus niet de voor- 
ouders van de nu levende mcnscheri. 

Welke beteekenis hebben de lahoemoa dan vúorden Morier? 
Onder de lahoenioa bccft men vier verschlllendc personcn, 
die men met rrame kent en dic ieder een uitgesproken ka'rakter 
liebben. Elk van hen wordt genoetnd de mokote van de 
lahoemoa. Zc zijn dus op den voorgrond tredende personen, 
die mcn daarom eert, aanroept en ontziet. Gaan wij in het 
korteik van hcn ín hun haedanígheid als godheíd na. Zij heeten: 
l- Oeë AJemba ofSoemangampae; 
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2. Woelaa (woelaa ïs: ginijd): 

3. Aoeamboelaa en 

4. Oeë Rini of Bísokoê. 

Dc cei'st^noeiiiide is de rijstgodin ; het is beter, dat we die 
ïn liet volgend hoafdstuk bespreken, teneínde haar beteekenís 
ííi het verhand van den landbauiv beter uit te doen komen (zie 
Hoofdst V g 99—iOO). Hieroiider volgcn dus de dríe andtfen. 

g 62. ïFífWíítí. Dít is de pokken-god. Dc pokaiekte 

wordt ook wel komveg pcc-oeé getioemd^ Wanneer Oee-occ 
Woelaa over de aárdc wandelt en van dc ccnc plaats naaj de 
andere trckt, gdast hij zijn dienaren «iiaven voor hem te ver- 
zapielcn. De menschen wnrdcn dan aangeta^t door de zeer gc- 
vreesde pokken* Wic aan deze ziekte sterft, wordt meegenotnen 
naar dc ilangi» als slaaf van Oec-ocë Woelaa. 

Wanneer nu de pokken in cen land zijn uitgcbroken en het 
onheil nadcrt ccn dorp (in dit geval TinQmpo), dan komen aJle 
mcnschen bijeen om den god der groote ïiekte te bcivcgCn htm 
woonplaats voorbij tc g^an. Op dlcn wcg dcht mcn cen oflfer- 
tafel opn de raha-raha- Dczc bestaat uit vier vertícalc stijlcn, 
díe ín den grnnd zijn geaeL cn uit ccn vícrkanE tafelblad; het 
hcele ding is gemaakl van bamboe. Tenvijl icder, dic maaT 
eenïgszins kan, bij de pleditígheid aanwezig b, hccTt de sando^ 
dc priefttcr+ de leiding der ceremonién* 

Plaatsen we ons aan den kant^ vanwaar de ziekte komt, dan 
zien vve vdór het oflfertafeltje twee boomtakkcn mct bladcren 
in den grond overeind gcplaatst, Aan deze takken hangt men 
de gaven dcr menschen, n.l. voor elke persoon een klein pakjenïet 
gckoukte rijstp gcwikkeld in de bladschede van den pináng (zulk 
een p^kje bect boengkocsi), en ccn pakje met síríh-pinang. 
Aan de;i voet dezer takken lcgt men komkommerii (socai), ccn 
soort pumpoen (socmpere) en andere groentcsoorten. 

Op het blad van de ofrertafcl spreidt men een regenmatjc 
(boroe) uit; daarop legt men een opgevouwcn katoencn sarung 
(savvoe), cn hierop weer twec borden met wíttc, ontbolsterde 
ríjst; ín het midden van elk dezer porticb rijst staat cen ci 
rechtup. Om dcze bordcn legt men een groot en willcketiríg 
aanlat pakjcs gekookte rijst; dcze rijst is in ccn glad soort blad 
gewikkeld en in bamboc’á gckookt (wínaloe). Teiislotte legt 
men nog ccn of me&r gouden strengen (cnuc-enoc) vóór de 
borden op het regcnmatjc. 
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VVanneer atdus allc dingen gereed agn, neemt de sando een 
of meer jonge kokosnoten en hakt díe midden door. In de hand 
neemt hij tiu een bundeltje bladeren der dooele eti sprenkelt 
híermede het kokoswster over de aanwezigen (inontawohtj. 
De geopende kokoanoten legt hij onder de oflFertarel en roept 
dan Oeé-oeë VVoelaa aan om hem te berweren hun dorp níet 
te bezoekcn. Bígenaardíg is, ilat de sando voor iedere aan- 
roepíng een vaststaand loon ícrijgt. Atleen voor de aanroepíng 
v'an Oeé*oeë Woelaa. mag hij geen loon aatinemen. 

Van nu af aan neemt men strenge inaatregelen, Het dorp 
wordt gesloten, de gemeenschap met de buiten^vereld afgebroken, 
Níets mag mcn eten of ook maar m huis hebben, ivaarvan men 
zegt, dat het «Jeukt» (mokokato). Dit aijn alle dingen, dic 
scherp smaken, hang zíjn of aan de huid jetik verootïtaken, 
waartoe men Q.a. rekent; lada (Spaansche peper). soempere 
(pompoen), oera (een groentesoort), kinaa boc(Mal. papaja). 
lewc mokahi (een harig Boort blad). Men mag gccn palmwijn 
(baroe) drinken, noeh arak (ara), wel echtcr rystebier (po- 
ngasí). Ook mag meu geen díer slachten, want het docn vloeien 
van bloed is vcrboden, 

Siaat echter Ocë-oeë VVoclaa het dorp níet over, en tast de 
ziekte iemand aaii, dan w'cet men niets meer le doen. Men 
geeft 7ich aan de getiade van den machtige nver en wacbt af, 
wie tot zijn slaaf is uitgekozen, en wie niet Sterft iemand aan 
de pokketi, dan mag hij niet in ecn kist gelegd worden, want 
geen hout mag aan het lijk komen. Maar men wikkelt dcn 
doode ín de saroeng, waaríti híj gestorven is en verder in zijn 
slaapmatjes. Dan maakt men den vloer van smalle bamboelat- 
ten, waarop de zieke gelegen heeft, over een zekere lengte los 
en rolt dit als builenste omhulsel om het lijk heen. fleze doode 
mag niet in dcn grond begraven worden, noch ín ccn lijken- 
huisje geplaatst. Men brengt bem buiten het dorp naar een 
groDten boom en legt hem in de levende takken tusschen de 
bladeren. Of wel men stopt hem wcg in een rotsspleet in de 
bcrgen, 

Sommígen zcggen, dal Oee-oeS Woelaa de machtigste dcrOeë 
Lahoemoa is, anderen meenen, dat Aoeamboelaa degrootsteb, 

S Aútúmhofha, Hij is het, die den menschen voorspoed 
cn tegenspoed geeft, die den menschen nakroost schenkt en de 
huisdieren doet vermenigvuldigen. ín hec algemeen í* het Aoc- 
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amboelaax díe aangernepen wordt bij ■ziftkte en Tni-^gewas. Mïs- 
&chien is het wel omdat hij een goede god h, dat men hem 
niet ïooveel eer bewijst ab den geweldigen Oee-oeë WDdaa, 
den pokkengod. Want vvanneer men Aoeamboelaa aariroepE, is 
het voldueiide ab tnen een regenniatje op den grond uitspreidt 
en daarop zijn gaven legt, Maar voor Oeë-nee Woelaa richl 
men een □íTertafel op^ 

Twee aanroepingen heb ik opgeteckend, dïe gericht zijn tot 
de lahoemoa in het algcraceri en tot Aoeaiixbúeiaa m het 
bljzonder nl. het modqehoe boë en het meki'oeë, De 
eerste wil ik hier mededeelen^ terwíjl de tiveede later tftr sprake 
korat (zíe § 75). 

Wannccr de oogst reeds eenige malen na elkaar fníslukt is, 
rocpE de onrortuínlijke landmari dcn sandq (den pfiester) om 
%^oor hem den hant die op zijn wfrk Jigt, te verbreken. Dit 
daet de priester door het raodoehoe boë, Op een willekeu- 
rige plek in den tuin spreídt de sando een regenmatjeop den 
grond uit en legt hierop ecn opgevouwen sttik ongebleekt ka- 
toen. Daarop pïaatst hij een bord, dat rijkelijk gevtild is met 
wittc ontbolsterdÉ ríjst, waarin in hct midden cen eí staat. Om 
het bord heen legt hij acht pakjes gekookte rijst (winaloe) 
van de gewone, gebrutkelijke grootte, en acht van veel kleinere 
afmetingenp Dan ncemt hij cen hard gekookt ei, pett dít, snijdt 
het aan kieine stukje^ cn legt op etfce winaloe een schijfje van 
dit ei, Tenslotte legt hij om het bord nog acht porties siríh- 
pinang mcL een bcetje tabak cr bij. Met het gezidit naar het 
oosten gekeerd hurkt de sando bíj zijn uUgestatde offergavtíii 
terwíjl rechts erii^an een klein varkentje ligt^ met de pQoÉjesaan 
eikaar gebonden. 

Xu spreekt de priester zijn aanroepíng uitn Men aou ver- 
wachten* dat die tot de lahoemoa gcricht isi dat ís cchter 
niet hcE gevalí hij spreekt het varkentje toe. De heele cere- 
monic ïs doar en door magisch gedacht en magisch in zijn uít- 
voering. Niettemin zíet mer! vrecmd op, «^anneer ík nader vraag 
of dc lahocraDa er wet mee te makcn hÉbbftn’ natuurlijk 
hebben die er mee tc makcn. Door niiddeJ van het varkentjc 
wil men den bar'k brekenn díe over bel werk van den land- 
bouwer ligt. Jdet komt mjj voort dat ^laho'emoai en de te 
breken ban hier als één gevoeld worden. Het is geen ‘persoofi»! 
tot witn raen bidt» raaar hier is een kw^ade invloed, dien men 
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teniet doen wiL Hier ís een VErvloeiing vRn bcgrippeHp maRr 
een hechte eenhcid van civaren+ ík ^01:3 haast ^eggeii van «god^- 
díenstig levcnï. 


Dc aanroeping vaii den sando lijidl als volgt: 


Ana boëp rongeo tonaa* 
moe, ro n gco o lí w íni 0 e. 
Ba hinaDmo tiala mpaoe- 
koe ka nam[ tewali pon- 
ta^oeakoe, akoemo doe- 
moehockoi ana boë, ka 
oetoctoerako toemoeara- 
kono reafnoe moíko. Po- 
reapfkoe ppnta^oeakae ka- 
simí mDkontiíioa koepon- 
ta'oe, kaïijmí metehoep ka- 
símí medena, kasimt me- 
bontíp ka oe*ihiio oepe- 
oetnoe^ ka oepe'oepeoe 
m b o e I a a. 

Lano tiamí ta hina ti- 
soaiTD ba koeponla'oe, 
omoeí motDCrikío roe- 
meapíakDene tchala tang- 
kaikoe. Sí mahaki laro^ 
moep ana boËp akoemo 
doemoehoeko poreapíkoe 
ponta'oeakoe. 


Biggctje, hoor uw bezweríng, 
hoor uw boodschap. Wanneer 
ik een zonde met dc mond 
macht gedaan hehben, waar- 
door mijn tuan níet gelukLdan 
sccek Ík u dDodp biggetje, op- 
dat gij onmíddellijk uiv goede 
(gunstige) bloed ervoor laat uít- 
toopen. Ik beblocd m^n tuin- 
werkp opdat er geen verborgen 
ïonden aan míjn tuinwcrk kle- 
ven, opdat er geen muÍ2Cn, 
geen rijsitdíeíjes, gcen varkens 
meer komcnï opdat geuwga]- 
blaas vulletp opdat ge een gou- 
den galblaas hehhct, 

£r zaf immers toch geen 
verborgen overtreding aan mijn 
tuínarbeid kleven (n.L de ge- 
vqlgen crv^), indien gíj erop 
ligt om voor rng mijn groote 
overtredíng(en) te bebbeden. 
VVccs níet vcrhDlgen. biggeije, 
dat ik u doodsteek om als be- 
bloeding voor mijn akkenverk 
te dicncn. 


Dan sïeckt tíe sa ndo het diertje dood en ziet q( het uit- 
vlocícnde bloed mooí rood van kleur ïa, cn wanneer hij hct 
geopcnd heeftp of de galblaas (oepeoe) goed gevuld is, Van het 
bloed neemt men een beetje en mengt het onder de zaair^sL 
Het varkcntjd eet men op; er h njemand, wien het verboden 
isi van dít vlccsch te etcn^ * 

Het laon van den sando voor deze en dergelíjkc aanroc- 
píngen besUat uit twce dingen. In de ecriite plaats ontvangt 
hij twcc roode kralcn (oloetí asa tangkima anoe mo- 
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tíiha). Deze knilen (oloeti) zijn van gcsleptn stecn, road of 
geel; hun herkomst weet men niet aan te geven, maar uieii 
schrijft een krachtig magischc werkíng aan deze krakn toe, In 
de tweede plaats een ond kapme^, dat niet mcer gebruíkt wnrdt, 
bot Ert voor dagelijksch gebruíkt afjgedankt ís^ maar dat niet 
gcbroken mag zijn. Zulk een stuk ijzer nuemt men bali'ÏD. 
Dit is het vasEstaande loon van dcn sartdo, 

§ 64. Oeë Ríni nf Eísokoc. Watineer men van de aarde 
op naar boven kijkt^ kan men twee verschillende regioneíi onder- 
scheídert, volgens de gcdachten der Moríërs, Reeds eeníge malen 
hebben we de <laTigíi gertoemdi de verblijíplaats der lahoe- 
moíu Eért atidere regíon is echter díe, weíke men aanduidt raet 
«laro meeneïi een uïtdrukkingp díe we het best weergeven 
raet ons <1ucht»i <in de lucht». Xoo is het element der vogcls 
de laro meene, tn wanneer de zon bij het ondergaan den 
hemel kleurti legt menT dat het de laro mcene iSp die zoo 
rood zLet, ^ 

Oeë Rini nu woont in de «luchtt^ de laro meene ís zijn 
element. Wanneer de hcmcl zkh bij zonsondergang in het westen 
rood kleurt, zegt meHp dat Oeë Riíií in aantocht is. Zijn ge- 
daanle toch ís niet als die van een menschp maar als een vuur, 
dat opvlamt (melanga kana api). Het ís niel zoozeer Oeë 
Rini zelvÊp dien men vreestp maar hct zíjn zijri dicnaren (lon- 
dano: ríjn volgers, die of dat na hem komtp zijn gevoïg)i dïe 
na hem koraen, welke mcn %Teest Want zij trefTen de menschen 
en díeren^ spcciaaï de buffelSp met een doDdelïjke iiekte, Avaarbij 
mcn stekende pijnen heeft (medochoc). 

Wanneer de hcmel roód íSh slaat ieder te Tínompo de vrees 
om hart, maar men weet níets te docn om het onheil af tc 
weren, Te Tioe echter werpt mcn in Kutk een geval asch van 
den haard ín dc lucht naar het onhcïlspellende natiiurveTschijnsel. 

* In flCD ftuitafrJEeaing op Heri^ïic wcHïrd iri fieae ío dfi Madeiieeliiigsa 
Tfinvrep het ^íederL ZtíndirUo^gfrnDDtaehap (áenl 6(2, 1918* blE_ 2945—ver- 
klnart Dr N- Adriani hat weerd lahDHmaE, Be HKtnËDïEell&iido d&fllfin 

DB maiL. Lahoe elAat vddt Ittrú, dfit pbiaoeD^’ (MaI. dftlBm) 
bQlfiúkftnti k&rw^L lúDB gfifi’oaa weord íh voar .^teeg^^, en duH t>jj nit^ 
brtkdíng vui b«t«ekfinÍB pde ledÊge raÍTQtfi'’, «bút Iqeshtruim" bfldiiidt. Lm^ 
húfimda edei cïuj IfitiflrLjjk ta veTlnleiL Eijn met: ^wat Ía de Ifldiga rqïintfi, 
ïn bfit InahtiTLsai \ m **. DfiKfi vorklflring lcooit tn^ juÍHt voDr, eo Eteoit laflr wol 
DVfiTlïec mui Lfit^fla ía dit hoofdfltQk 1e úmtrfiat dflu Tii^fiD, nog swa- 

Tfiadfia ínbDiid, die djt waord in hot ,MDrÍKh bofitt Ct£ 1. de ^ 6fi}. 
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3 65. De priesíers. ín S 60 zagen we ïooeven, dat het contact 
mct de Oangi» verbroken is. sedErt de ïoon van Oee Lahoemoa 
naar zijn vader daar boven terugkcerde. Sinds dipn Íatcn de 
lahoemoa zich nog wel gelden, maar men heeft priesters 
noodig □«! raet hen in eoniact te tredeti, menschcn diis, die 
dc kunst vcrBtaan als tasschenpersoon op te trcden. 

In nog veel sterker mate dan de priester, de sando, trcedt 
de príesteres, de woerake, als middelares op tusschen dc 
lahoemoa en de menschen, Zíj is hct, díe zetf naar de 
iahoeraoa toegaaí om de levenskracht van den mensch tc 
gaan halen. Zij ís het, díe ih letterlijken zííi het vcrbeer tuaschen 
hemcl en aarde, zooals dat hcel vroeger bestond. onderhDudt. 
Zij stijgt op en daalt reer aU de godenEonen van weleer. 

Maar híer moeten we weer op een vervloeiing van voor* 
stellíngen de aandacht vestigen. Wanneer clc woerake opstijgt, 
gaat ze iiaar de Lahoemoa af ook naar de Ooe Ntonoeana. 
Deze twee worden dooreen gehaald; men weet geen nauw- 
krqrige onderschciding le maken. Vandaar dat men bij het 
ondervragen hiernaar telkens in de volgende knoop raakt: 
■Waar gaat de ziel van de priesteres heen bij het mekoe- 
koemboe?» tN'aar Oee Ntanoeana». tEn ]e zei zooeven naar 
Ooc r..3hoemoa!» «Ja zeker, naar Oee Lahoemoa. naar die ook.» 
Deze twce kurmen echter niet dczelfde zijn, want Oeë Ntonoeana 
is dc heer van hct zielenland, de mokole der afgestorven voor- 
ouders (vgL dit Hoofst. 3 77). Hct zíelcnland echtcr cn dc 
langi houdt mcn wel degelijk uit elkaar, 

Dcze vcmjcnfíng van Voorstellingen iieeft haar parallel ín de 
ml, die de woerake zelve bij de ver.schniende staramen speelt. 
Wij kunnen híerop níet diep ingaan, maar de kwcstíe moet 
toch even aangeduid worden. Er zijn stammen, die hunne 
doodenzielen bij het doodenfeest door de woerake of wolía 
(príestercs) naar het doodenland laten geleidetij bij andere 
stammen hebben de vvgerake of wolta niets met de dooden 
*n directen zin te maken, maar hebben zij alleen tot taak de 
levenskracht van den mensch van de goden terug le haJen 
(vgl. htennede Hoofdst. VI g 126). Dok híer zíen wij, dat de 
gebieden van de Lahoemoa, dit is de langí, en díc van tfc 
Ooë N'tonoeana, het zJeleniand dus, nÍeÊ nauwkeurig uitéen- 
gebouden wordeii. In § 75 zullen we zelfs zien, dat de sando 
geen lahoemoa aanroept, maar Oeë Ntonotana, terwijl hij in 


120 


DE MORIËHS VAN TÏNO!i,[R>, 


xijn handelingÉn gfeheel doet, alspf hij tot Aoeamboelaa spreekt. 

Wíj £ttUett ons cchter in de volgende beachrijvingcn niet 
verder inlaten met deae ínconsequentie^H maar ie hier laten 
voor ^vat ze 2 Ïjn, en den loop der handelin^en verder nagaan. 

In het kort geJEegd be^taat de werkzaamheíd van dc priestereii 
híerinH dat le haar siiel uit haar Ikhaam laat tredeii en naar 
dftn hemelgod laat gaan, Op den weg daarhcen wordt ze ge^ 
leíd door ecn geleidegeest, de taw'ani (vgl. den zang ín Hoofdst- VI 
g t38). OmtrCfit dezc geesten ben ik verder niets anders tc weten 
kunrien komen, dan wat ze als voedsel koedoe (Morinda cítri- 
folía) gebruiken. Deze koedoe gebruikt de woerake ook om 
hnofdpijn mee tc cureeren: ze kauwt díe en bespuwt daarmee 
het hoold van den patienL Niemand anders dan de woerake 
mag kocdoe op deze wLjze gebruikem De reís van de woerake 
wordt jngekid door dcn zang, die afgebroken wordt, ^vanncer 
hiiar zjel hct lichaam verlaten heefU De priesteres valt in zwijm. 
Wanncer ze weer bijkomti zcgt ze niecs meer. Van de lítanie 
heb ík slechts enkeïc regels kunnen opteekenen. Mijn zegsvrouw 
zeide^ dat er iiieer niet wast en wlc ík cr verder naár vroi^ be- 
weerde er ook niet meer %"an te weten. In Íeder geval lijn deze 
regeb bdangrijk genocg oni ze medc te deelcn. 

Wij bespreken hier achtereenvolgens twee werkzaamhcden van 
de príesEeresï mekoekoemboc en het mompokowoerake. 

g É6, Wanneer er iemand ziek Ís en elke andere 

maatregcl niet baten wii, gaat men ertoe over de priesteres te 
roepcn om te mekoekoemboe. Dít ts een laatscc middeh 
want waiineer de príestcrfts tcrugkomt met de mededeelíng, dat 
de patient sterven moeti dan is ook alle hoop vervlogen. Ook 
na het doodenfeest laat men de prieslereis mekcekoemboe 
(zie Hoofdst. VJ S Í27 en 187) om de mogdijkerwijs meegenomen 
lcvenskracht dcr icvenden Lerug te halen. 

Wanneer qu de woerake geroepen ísh kan ze steeds dadeiíjk 
aan heC wcrk gaan, want ze is aan gecn bepaalden stand der 
zon gebonden. Ze zet zich op het slaapmatje van den zieke 
neer mei een zeshoftkig mandje in de hand, de sa*oe, waarin 
witte gcstampte rijst gedaan ís; een koperen armring (mala) 
lígt í>p de rijst. Zé neemt een pinangnoot+ snijdl die in twecbn 
en legt een helft op dc rijsC in het míddelpunt van den koperen 
ring. Mct ccn lapjft wítte gekloptc boomschors (inike) ciekt ze 
het mandje toe. Oeze sa'oe nu houdt ze op haar schoot met 
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bddc handen vast en bedckt «ích dan het jtchede líchaam, 
het hoofd inbegrepen, met een zak van gektopte boomschúrsi 
deze omhullíng heet sooe. 

Nu begtiit ze haar litanie. Síret de lippen op elkaar neurict 
zc eerst eentoníg en gaat dan voort op dezdfde wijze de w‘eiorden 
te zeggen, langzaani en met weing verschil iti tQonhoogten 
(menani). De woorden ííu, die ík opgeteekend heb, luidcn: 


Metetendo ndtiro’oeë, 

metokori nggoliki; 
mehento bDmba. 

Roeininggo píngka mbaela 
tahi mata'oteo; 

sesee ndiw'oloe 
ra í mata-oleo. 


Wij hebben den regenboog tot 
lïrug, 

den blíksem tot handleiining; 

de gntven klotsen. 

Hoor ’tkiínkend geluid van de 
borden als de tnaan, gínds 
úp de zon; 

’tgerutsch van de koperen bet- 
letjes, ginds qp de zon. 


VVanneer de ziel zich verwijderd heeft, is de woerake buíten 
kennis, Geleid door de tawaní-geesten gaat ze naar Ocë Lahoe- 
moa of Oeë NtodGeana. Daar aangekomen verzoekt ze om den 
levensgecst van den zíeke; wanneer ze dic meekrijgt, za! de 
zíeke leven, zoo niet dan sterft hij. 

Zijn dc onderhandelingert van de woerake mct den Oeë 
afgeloopen, dan keert ze naar de aarde terug, geleid door de 
tawanii Wanneer haar ziel weer Íii haar lichaam teruggekeerd 
ís, wordt de woerake w'akker. Zaodra men dit ziet, komt een 
vrouw naar haar toe en maakt vlak hij het oor der woerake 
hetzelfde geluid, dat mefi doet hooren bg het roepen der honden 
(metoeoe). Wanneer de wuerake nu wecr geheel tot zkh- 
zelve gekomen is, komt ze van onder haar omhulsel (sooe) 
vandaan cn bekijkt men met gespannen aandacht het doekje 
van geklopte bDomschors, waarmede het mandje ís tuegedekt. 
Ziet men een bewcging, alsof er iets van onderen tegen dit 
dekscl tíkt, dan ís het zekcr, dat dc zíel van dc zieke aanwezig 
is; blijft echter het gespannen oppervlak doodstil en onbewogen, 
dan ís dc tocht van de w'oerake vergeefsch geweest. In het 
eerste geval neemt deze het mandje cn raakt daarmce den zickc 
viermaat het voorhoofd aant hiermede is dc levenskracht weer 
ín het líchaam teruggekeerd en volgt de genezing weldra. 
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De koperen armband, die ín het mandje op de rijst 
ivordt het eigendom van de woerake, 

g 67. Het mompokowoei'ake doet men 

alleen met en ten beboevc van meisje^, nooït voor jongens. 
Wanneer een kind ziekelijk b, laat men het deze rítcn door- 
loopcnr maar ook voof normalc en gezonde kiiideren houdt 
raen dit «fccst^^ De bedoelíng Ís de lcvcnskracht der meísjeai 
te versterken^ haar gczond en een lang levcn te verzekeren. Men 
kan meer dan ééii meísje legcljjkertijd laten mom pokowoerake. 
Gedurcndc de geheele reeks van rítcn heet het kind woerakc. 
De vrouw, die de leiding heeft^ heet de woerakc poe^oe. 
Dczc laatste wordt mcestal bijgestaan door ecnige helpslers, 
vroLiwen, die zelve reeds mcer dan eens het mom pokowoerake 
hebben ondergaam 

Dc woerake (het kind) heeft een bijzondere klccdíng aan, 
alles van geklopte boomsehors (ínikc). Een baadje van dcze 
stof, dat sandake heet en van geelgekleurdc randcn voorzien 
is; op haar hoofd draa^t ze dc sooc* cen kap, díevan achteren 
lang áfhangt en van voren tot op dc borst rEÍkt, De waerake 
poe'oe en haar helpsteri dragen de dagelijkscbe kleeding, 
maar alles van geklopte bDomschors. Ook hnn baadjcs zijn van 
gete randen en strepen vDorzien+ 

De openingsritus bestaat uit het mekoekoemboc. In het 
voorhdb van de woning van hem, díe zijn dochter laat mom- 
pokowoerake, spant men ecn gordijn (wotoetoe) van ge- 
kJopte bQomschors (inike)* Hieronder trekken de woerake 
(d. i. dus heí meísje of de meísjes, die de riten ondergaan) cn 
de wacrake poe 'oe zich ^smorgens heel in de vroegte teriig 
om te mekoekoemboe. De teidster dreunt haar litanieëii op 
en raakt dan bnitcn bcwystzsjn, alles zooab ín de vorige S bc- 
schreven is. Wanneer ze van baar vcrren tocht temggekomen 
is cn weer haar bewusUijn hcrkrcgen hecft, verlaten zij en de 
jonge woerake de woetoe om het volgende stadium dcr 
ceremonicn in te treden* 

Gedurende de mekoekoetnboe hebben de orastanders zich 
aan eenige verhodsbcpaHngen maeten hoiiden. Níemand mag 
oríderwTijl het huis verlaten en nieraand raag zieh bij het gtzcl- 
schap voegen. Níemand mag anderwijl iets eten, en alleen wanneer 
ecn kind tc hongerig zoa wordenH mag men het een beetjc rijst 
gcvcn, die reeds «rder gekookt en dus ktiud is. Mcn raag tiicU 
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drínken^ wel inprekeii, maar níet luiéj níet scbreeuwcn of bpcis 

2 íjn; men mag wel lachen, maar niet luiflruchtíg. Want nver* 
trad tden een dezer bepaEingen, dan aou de woerake (hel 
kind dus) moeten sterven. 

3 6S- fiinnen in het huis heeft men een vertrekje gemaakt, 
de liwoensí geheeten. Dit is vervaardigd dúur een oudeti man, 
jongc mannen mogen zich er niet mee bemoeien. Dc stíjlen 
zijn van een dik soort gele bamboe (t o e I a m b a to e; vgl. Koordst 
18 7, waar de mokole Ligisa uit een toeL-imbatDc tevoor- 
schijn koml); dc wanden van jongc kanaoe-bladeren (arenga 
sacchafifera) en geklopte hoonischors, en de hemel is ook vaji 
deze laatite stQÍ. 

Wanneer nu het mckoekoemboe beeindígd ís, gaan dc 
wnerake poe'oe met haar helpsters en de woerake ín de 
liwocngi. Vandaar gaan ze echter cersÊ nog naar den kteinen 
zolder, dc doensi. Aldaar spreldt mcn eeníge matjes op den 
vtocr uít cn zet in het midden een wan (doekoe) neer. Midden 
in deze wan staat cen kleín mandjc, de sa'oe, waarin wittc 
gestampte rijst; hierop ligt ín het midden een koperen armband 
(mala) en Íti hel middelpunt híervan een halve pinangnoot 
Deze sa'oe is toegedekt oiet een lapje witte 
geklopte boomschors, alles dus geheei zooals 
we boven reeds zagen bij het mekoekoemboB. 
Om dit mandje Jigt op de wan een vlechtsel 
van roode, wiíte en geie reepen geklopte boom- 
schors; het vúomaamste deel ervan heeft den 
vorm van een doosje of mandje, waarvan, alsmen 
het ophangt, de gekleurde reepen afhangen ats 
een breede staart. Dít Ís dc woka (zie fig. 2*), 
cen van geklopte bQomschors gemaakt voopiverp, 
bestaandc uit een doosvormíg gedeelte, waarvan 
reepen als eeo 9taart van linten afhangen. Voor 
clkc woerake ligt er één w^oka. Om deze 
woka legt men nu op dezeUde wan een groote 
hoeveelheid in bladeren-pakjes gekookte rijst 
(ivinaloe). Men gebruikt híervoor twee soorten 
rijst: de witte ons bekende rijst, en de roode, 
díe men pongasí noemt. Verder zijn er ook ín pakjes (winatoe) 
gekookte baiio (sorghum vulgaire, gierst). Om dcze met pakjes 
gekookte rijst volgeladeti wan gaan de woerakepoe'oe. 
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Iiaar helpíitÉrs cn de woerake zítten. Haar taak is \ nu alk 
rijst op te eten. niets mapf cr van overbiijven, Men eet noth 
drínkt cr iets Rnderi; bij. Na dezen zwijgcnd gchouden maaltijd 
daleti allen af naar dcn vloer van hel huts en trckken zkh in 
de l iivoengí teriig. De sa'oe cn de woka neemt men mee 
cn legt die in de liwoengi neer. 

Vierdagen cn vicrnachten btijven de woerake in dc liwoengí. 
Terwjjl de woerake poe'oc en haar helpsters vrij ín en mt 
mDgcn gaan, is dit der woerake streng verbodcn. Geen man 
mag haar zíen, want dan zou ze sterven, zij zon (uit den hemel) 
vallen en dood zijn. Gedurende deze vier dagen voeren de 
woerake nicts mit; haar voedsel veracbíU ín nïets van dat in 
normale tijden. Ook de woerake poe*oc doct niets, 7e 
recitEcrl geen Utanieën. Buiten dc líwoengi h er echter veel 
teveri en bcdrijvigheid. Want dag en nacht slaat men op trommds 
en gongs, tenvijl vrouwen in het voorhuis (boloi) gcmEen- 
sehappElijk hun schuifddans (loemense) uítvocren (%^gL Hooíd- 
stuk IV g 134). Dit larmcnse mag niet op dcii grondn np de 
aarde -plaars hebbenp want dan zouden de deetneemsters ernstíg 
zíek worden. Ook het trommden, dat bij deze gélegenheíd den 
dans begeleidt, mag niet gedaan wofden door jongc mannení 
maar atleen donr ouden van dagerip wanc eerstgenoemden zouden 
door zíekten aangetast worden. 

Í 69. Wanneer het einde der víer dagcn gekomen Is, sluit nien 
het feest Vroeg in den raorgEn van den sluitingsdag legt men 
eenige varkens gebondcn in het voorhuis. Men neemt hiervoor 
evenved varkens als cr woeriLke zijn. Ku komen dc woerake 
□nder gdddc van de woerake poe'oe en haar hetpsters uit 
het kamertje (liwoengí) cn gaan zíj um de varken^ hten 
loeiïiínsc, terwijt op Lrammels en gongs dc kadans aan- 
gegeven wordt, De woerake zijn nog sCeeds gekleed in haar 
gcdgcrandc baadjes (sandake) cn zorgvuldig gedekt met de 
kap (sooe). Aan dit dansen om de varkens heen (loemcnse 
a boe) mogen allc vrouwen, dic cr tust in hebben, raeedocnp 
Een wittekeurígen tíjd duurt dít. Wanncftr men dezen dans be- 
ëindigd hecft^ worden de varkcns geskrhl en tocbcrcid voor den 
gemeenscbappdijken maaltijdT díen men dien avond gaat houden. 

V^oor dat de zon haar baDgtepunt voorbij ÍSp ínoelen de 
woerakc Echter nog twce andere riten doormaken. Deze zijn 
dc dans op de matantaa cn het bad tn de rivier. 
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Op heï htiíserfp daar^ vvaar Jtien een ruime open plek heeft^ legt 
men twee planken eveitwijdig naast elkaar mm smalle tiisschen- 

ruimte ( 2 ie Jïg. 2’% Tus- 
-schen de^e planketi lcgt 
mcn een varkentjc eti 
klemt men eeti zivaard ín 
horÍEuntale ligging ïou^ 
dat de soherpe kant naar 
boven gekeerd is en on- 
geveer op gclijke hoogte 
is met dcn bavenkantvan 
de planken. Aan de nit- 
einden dezcr twee plan- 
ken zet men een lans 
rechtop in den grond. 
Aan elk dezer lansen bindt mcn een bunde! bUderen dcr 
dracaena termínalís (towo’a) en van een soort blad, dat groen 
ís met gcle vlekken, tlíngi geheeten (cen crotonsoort), De^e 
pknken met alles wat er bij hoQft heeten de matantaa. 

^a het loemensea boë dalen nu de wocrake met de 
woerake poe'oe op dcn grond af cn toopcn naar de matantaa. 
Te Tinompo mogen de wocrake ap den grond loopen, eldcrs 
worden zc gedragen. Op de mantantaa nu voeren. woerake 
onder leiding van de wocrake poe’oe weer hct loemense 
uit ondcT begeleiding van trommelslag nn gonggeluid. Niemand 
anders dan de genoemden mogen hieraan dcelncmcn. Zíj schuiven 
met hun vocten over den rand der pianken, waardoor ze ook 
licbteljjk met hun Kolen over de scherpte van het zwaard 
strijken, Wordt een der woerake hierdoor gewond, dan ís djt 
een slecht tcekcn voor het kïnd. Zoo schuífC men vier malen 
ïicb naar rechta bewegend ín het rond, nit op plank a staande 
raet den rug naar den toeschouwer gekeerd. aanstonds op piank 
b met het gezicht hicrheen gewend, Na deze vier ommegangen 
(pato ntanggolili) steekt de woerake poe'oe het boven- 
genoemde varkentje dood. VVanneer het uitstroomende bloed 
mooi rood gekleurd is, dan wijst dit op een goede toekomst. 
De woerakc poe’oe doopt nu haar wijsvinger ín dit bloeTl 
en stipt de ramílieledert der woerake eenmaal op liet voor- 
hoofd aan. 

Dit varkentje mag de woerake poe’oe zoo aanstonds mee 



Fig, 3 \ 
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naar huis nemen. Zij kan enran eten en ook oudt vrouweii met 
liaar; maar jongc vrouwtn zouden 7Íek worden van dít vleescht 
Ecrwíjl het voor mannen heclemaal een verboden spijs is* 

Wanneer de zon aJ heel hoog staatp maar het zcnith tig^ 
niet bereikt heeft (11 uur}* de woerakCi die nog steeds 

beschennd worden door baar groote kapperii met de woerake 
poe^oe en andene vroiiwen naar de rivíerp het stroomende 
waler. Aan de rivier gekomen neraen de ivoerake ecn badí 
de w'oerake poe^oe trckt haar de sandake (het baadje) 
uít, en wanneer de raeisjes gehurkl in het water zíttenp schuift 
ze de sooe (kap) zoover naar achteren, dat haar geztchten 
ontdekt worden. Hícrop komcn de woerake w*frr uit hetwater 
op den oever en kleeden ze zích wfrer als zooevenp terwijl de 
5ooe weer zijn geheínizjnníge rol speelt als vóór het bad. 

De stofrt van vrauwen keert nu terug naar huis. Alle vrouwen 
krijgen cen bLindeltje bladeren der towo^a (drataena termínaUs) 
en dingi in de eene hand en een breede reep wítte geklopte 
hoomschors van ongeveer een meter Ifrngte ío de andere. Plot- 
seiíiijí springen eenige mannen, die zich aan den kant van dfrn 
Avfrg Ín hlnderlaag g^ifigd haddfrn, le voorschijn en laten zích 
door de vfotiwen flínk afrossen met haar towo^a en díngu 
Het einde híervan ís, dat de mannen de reepen geklopte boom- 
schors ten gfrsthenke krijgen, de z.g. perorontoei Van deze 
stof laten ze kleine gebruíksvoorwerpen maken, mecstaJ een 
zak voor sirih-pínang m^frdiénten (kadoe-kadQc). Het doel 
van deze eigenaardíge ontïnoetíng ïs, «dat de mannen sterk 
zullen worden». 

Tegen avond heeft cen gemeenschappetijk feest plaatSp 

dat den gchedfrn nacht doorduurt, 

g 70, Voordat we van het niompokowoerake afstappeiip 
mofrten we omtrent drie dmgen nog iets zfrggenj n.1. de wokar 
de liwofriïgi en het loon van de woerake poc'oe. 

Wanneer de woerake dc liwoengi verlaten hebbenp eti de 
overige ccremoniën zijn afgdoopcnp neemt elk van haar haar woka 
raee naar huis* In cen willekfiurígen hofrkn vlak onder het dak* 
hangt men deze woka op- ís de cÍgfrnaTes der woka ziek, dan 
hangt men als frcn ofkr bij clc woka vicr kleíne pakjes (wina- 
Idc), met gekookte witlc en víer met gekookte roode rqst 
(pongasí). en verder nog vier gdíjke pakjes bailo (gierst). 
Wanneer men gaat verhuízcn, neemt men de ivo k a mee, om hem 
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in dc nieu'B^e woning een^elfde plaats te geven, Mocht bij een 
brand de woka ín vlammen o{^3ani dan de eigenafes zekejr 
2 iek woirden, watineer niet 200 gauw mogelíjk een nieuw woe- 
ra.ke'ree9t voor haar gehouden wordt. 

Xa afïoop van alie rtten moet ook de liwoengí afgebroken 
worden. EvenaJs het bouwen ervan alleen deor een ouden man 
mag geschieden, zoo gcldt ook voor het afbreken. dat gcen 
jonge man er zich mee mag bemoeíen. Hij zou ziekelijk (boento) 
worden, wanneer hij de hand aan dit werk sloeg. De gekloptc 
boomschors, die men voor dít kameftje gebruíkt heeft. neemt 
de woerake poe’oe mec naar hnís om er EÍch kleeren voor 
dageltjksch gebruik van tc maken. Het overige materíaal, de 
bantboe dus en dc konaoe-bladeren. wordt tot een butidel 
samengebonden en op dcn zolder (doensi) bewaard. Men kijkt 
er niet meer naar om, oflrerl er nooit aan, maar mpet het 
toch bcwaren. 

Tenstotte hct loon van de woerake poe’oe. Wíj hebbcn 
reeds gezien, hoe cenige dingen haar ten deel víelen. omdat zc 
voor anderc racnschcn raagisch gevaarlijk zouden zijn, nj. hct 
varkentje van de matantaa en de gekJúpte boomschom van 
dc liivoengi. Verder ontvangt ze echter nog twee koperen 
armbanden (mala) en vier kralen: twcc roode en hvee wilte 
(oloeti pato woekoe: anoe motaha oroea, anoe mopoete 
oroea). cn van al het geslachte een deel. 

S 71, t'Vae uii den ketnel afkomstig is. Er zijn enkele dingen, 
ivaarvan men vertelt, dat ze uit den hemel afkorastig zíjn. 
Hicrvan noemen we allcen het vuur en de dracaena terminaies. 
In dit vcrband zou ook het koper, hct Íjzer en de kiinst van 
pottenbakken genoemd kunnen worden, Aangeaien echter de 
menschen tc Tínompo geen lcoper gieten, noch de kunst ver- 
staan van pottenbakken en ijzersmeden. zou de bespreking dezer 
vaardigheden ons te ver voercn. Wij bepalen ons dus tot hct 
vuur en de to wo ’a, 

Omtrent de herkotnst van het vuur geeft een Íii Midden- 
Selehcs zeer verbreid verhaal uitsluitsel. Ook te Tínompo weet 
men van de list der groote paardenvlieg te vertellen. Het vuur, 
2 egt mcn, kwara uit den hemel, maíir de menschen konden he'i 
zclf niet maken. Eens was bet vuur der menschen uiEgegaan en 
droeg raen aan de paardenvlíeg, de tomhoeli, op om bjj Océ 
Lahoemoa in dcn hemel nieuw te gaan halen. De tomboeli 
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víoog op en bracht aan Oeë L^lioE.[nua. hct vcrïock der menschen 
over. De god'was wei geneigcl te hclpen, maax wciischtc hct 
gchcim van de hcrkomst van het vuur voor zich te houden, 
Daarom gelastte hg dc tambocii haar oogen met de vleugeh 
te bedekken; Íuj dacht er echter niet aan, dat de to e m b o el i ín 
haar okscls ook oogen had* Daarduor kwam het, dat dczczagt hoe 
Qeë Lahoemua met een stukjc ijíïer vuur uit een steen ^loeg. Op 
aarde teruggekeerd verklapte dc tombQielí het geheim aan de 
mcnschcn nJ. cJat het vuur ín de sEeencn woont. Van tocn afaaii 
keiide cnen de ktmst van vuiirslaari uU steen (motíngkoe). 

De dracaena terminalis h pok vanuit den hemel op aarde 
gckomcn. Ecns waren de lahocmoa daar boven aan hct 
loeineiisc, cen schuíreldanSp die door vrDUwen wordt uítgc- 
voerd. Eeti Het totn bij ongeSuk haar towo*a op de aarde 
valíen. De menschen raaptcn dic op cn planttcn ?je op huii erf. 
Maar állcen vrouwen mogen towo’a planten, want wanncéf 
maTinen dit dedeni, zouden ze impotcnt worden. 

i 72. Sch'/fptng. Toi heden hebben we ons bczíg gehouden 
met allcsp w^at met dc 1 a h o e m q a en de 1 a n g Í ín rechEstreeksch 
verband staat. Wenden tve nu unííen blík naar de aarde^ dan 7 .ijn 
er ttvee verhaten, die onzc aandacht vragen. [n de etrste plaatseen 
schcppingsvcrliaal en ín de tweede plaats de geschíedenis van 
den grooten vloed, Beide verhalen vertoonen trckken van overeen- 
komst: beíde verteilen van een chaosp die overgaat ín een bewoon- 
bare wcrcld. waarop dan de menschen ten tooneele verschijnen. Van 
een scbepping vaii cen menschenpaar is gcen sprake. 

Her híer volgende scheppingsvcrhaal is ontlccnd aan de aan 
Tinompo nauw vcrwantc To Moiki (zift Hoofdst. I § 10, en § 2). 
De mecste statnmcn echler kcnnen het niet; bij hen treft men 
allccn he[ zondvlDcdverhaal aan. 

Heel vroeger, zegt het scheppíngsverhaal, was op aardc nog 
nlcts SDort bij SDort gebracht ^: hemel {langiX water (oewoí), 
en aarde (wtta) waren donreengemengd. Ket ccnige dat van 
elkander onderschcidcn (gescheídeti) was, waren de drie ver- 

ï De TLÍfcdnitking ^Boixrt bij «tíort ^obmcht" aLEMil. vocr li0 L KorLftúha ■woorú 
Dfr butytftkeaú vmi dili woarj, kiiiLafla wa ook máljT 

,&pgernlnïd"*, Hpt dqidt haq, dat fttJea wmi bg fllkaar belioort^ 
oofc bg ftlfcwftr gubracht. WJknrdiDiif orde* titfQlinaat, Df^thmd gËboiDQa in. 
ín hst bfitflcíkQEit dit woord duaí b&t wBter v&rTwmflldc 

Hïch, h(l tmnd mlQct mich iuLdccei^ tflrwyt hcl uitaparkjiËÍ (ImQgi) miiïh 
t™k, Db jLarde fcrMg dHHtdoor gwordflad buiiimiaD. 
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blijfplaatser, der wínden: de wínd timDe, de wind siboe-siboe 
en de wind laoe, 

Deze drie winden nu ontmoetteni elkaar riaar, waar de ïee 
diep is (i to n ga n o n d aI a n go), Daar verïametde iich alle 
a^at (rommel. docde planten e.d.) en vermengde zich met liet 
fiine zand. dat de golven der jiee aangespoetd hadden, Zoo ont^ 
stond bet aardoppervlak (wawo wita)r en toen groeiden cr 
oomen op en daalde het wíld gedíerte erop neer (ka ttiï 
kondehora). Zoo werd het lcvendig op de aarde. 

Tnen ailes ïoover klaar was. daalden er alJerlei menschen 
tieer (i,i mopagioe-gioe mia): zij, die van de Zonne- 
menachen kwamen (anoe te'inso To Mata'oleD; dit kati 
ook beteekencn: zij, die van het oosten kwamen), de Tg Poe- 
ríkia, dé Hemelvuur-menschen (To Apí-apí langi), de 
menschen van hct westcn (ToSciokaoleo: de menschen van 
den ondergang der zon); het laatst eehter van allen daalde Datoe 
ní«r. die met zijn vrouw eeitzaam woonde op een etland, Som- 
migen cait hen trokken rond (mo'oe'le-oeI e: rondzwerven, 
van de eene plaats naar de andere trekken), maar ze keerden 
ook weer teritg (mpekoele ira koa mbo'oe). 

^ 73, Zottdvhcd. Waar vve iij de voríge paragraaf een uit- 
stapje maakten naar de To Moíki, daar keeren we hier weer 
naar Tinompo terug. Evetials alle Mon'sche stammen kennen 
ook de Tmompoërs het verhaal van deti grooten vloed (loiowi). 

Eens hoorde iemand, zoo verteit men. dat er een groote 
watcrvloed zou komen, Daarora bouwde híj een groot vaartuig, 
ciat ook van boven geslotén kon worden (bangka kínoensi)! 

In dit vaartuíg trok deze maji zích terug met zijn vrouw en 
zevcn kínderen: drie jongens en vicr mcisjes. Ook nam hij iiog 
eenige dieren en planten erin mce, waaronder de rijst. Toen 
kwam dc grnote vtoed. die alle menschen doodde. Deze vloed 
noemt men: bomba osio, «de negen gotven». Want negen 
maten werd het vaartuig door het water opgeheven tot aan den 
hemel (langi) en negen raalen daalde het neer toi op de 
aarde. Toen de vtocd voorbij was, verlielen de menschen het 
vaartuíg cn bewoonde de aarde, 

De vraag doet zich hier cchter voor, hoe de wereld weer 
tevolkt fverd, want er waren vvel menschen, maar ze hadden 
wn v^der en cén moeder. Het volgeride verhaal wil echter dc 

* Wie tneL dit ^aDmmigen" ia hnt vflrliiial beduald wordsD, ia mat daidflliik. 

Tií ^ 
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verklaríng gcven, Eéns lagen ecn broer en een ïuííter roet de 
gczichten naar elkaar gekeerd te slapen, Plotsdíng stak een mug 
den braer zoo gevoelig in zijn bil, dat hij haasttg een klap op 
bet beleedigde dtjel gaf. Door deze bevvegíng gebeurde er cm- 
gevvilcl iets^ waardoor de zuster zwanger wcrd en een ktnd kreeg. 

Op de VTaag, of de twec dan niet schuldig iijn aan bloed- 
schandep antwoordt men korívveg: ^Tieen»j zonder verder ecn 
verklaríng te kimnen geven, Fle rimg draagt waArschqnlqk de 
verantwoordelijkhcíd voor het gcbeurdcp waardoor de menschen 
vrij uitgaan. 

g 74. Het was in den tijd, dat er nog ver- 

keer vi^as tusschen den hemd (langi) en de aardep dat de 
menschcn een prachtig leven haddeT]. Ze haddeii het goed cn 
gcmakkelijkp want de draagmanden Uepen zelf en bchoeíden 
niet gedragen te worden. Mcn behoefde de sago níet te kloppen 
en uit te treden* want wanneer men Gen gat maaktc in den 
levenden sagostam, dan had men de draagroand (basoe) er 
niaar onder te plaatsen om de zuíverc sago crin op tc vangcn» 

Het hestc van allcs waSp dat het akkerwerk bcperkt blecf tot 
het oogsten alleen. Want wanneer men de rijpe aar geplukt 
had, sproot dadelgk cen nieuwc vrucht uit dcn ouden halm, Zoo 
bchoefde men alleen te snijden en had altijd overvloed. 

Hieraan kw am echter cen cïnd. VVant ecns kvvam een vrouw 
op dc onzalige gedachte haar pïank, waarop ze de boomsehors 
piacht te kíoppent roee naar den tuin te íicmen. In íederen 
tiïín is ccn piaats, waar mcn de rijstgodin aanroept en w^aar 
meii zich van de beschermíng der ryst op magischc wqze tracht 
te verzekeren. Deze plek heet de pe'awoea (zte Húofdst. V 
g 99—100). Híer nu legde de vrouw haar pEank neer, ging 
ervoor zitten cn bcgon te kloppen. Nauw'elijks wccrklonken de 
ecrste slagcn op de ptankp of alle rijstaren vlogen aU opge- 
jaagde musschen op* Wcg gingen ze, íterQg naar Oee L^lnjc- 
moa». Een cnkele aar bleef echter aan het uiterste einde van 
ecn lange bamboestengcl (de toelambatoe) hangen. De men- 
schen konden daar nset bij en vroegen daarom aan de veldmuis 
Dríi de aar te gaan haleu* Dat deed ze en daarom komen de 
muizen ook stceds een gedeclte van den oogst voor zieh op- 
vragen. Van toen afaan moesteti de metischen bard werken om 
tc kunficn oogstcn. 

S 75, Báo::r Bcbalve menschen woncn ook nog gecs- 
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telijke machterï op de aarde. die lich in «n stoffelíjke gedaante 
eti door stiekte openbarcti. De aard dezer geesten 7 al blijken, 

'w^anneer we ken ecn voor êen oaga,an. 

Men kent dríe booze geesten, die de menschen líek maken. 
In de eerste plaats dc Sangea. Deze hcbben de gedaante van 
een geit. met tot op den grond afhangendc haren. Hun oogen 
zijn groot en rond, zoo groot en loo rond als de knobbel, dien 
men tn hec mídden van cen gong zíet. Zij kuiinen spreken als 
een mensch. Het liefst hmiden ze zich op in de sagobosjchcn, 
tnaar ook aan de bronnen der rívíeren en in de spelonJecn dcr 
bergen vindt men hen. 

Ook de Oemboe wita (*eigenaar van dcn grond»)of Anoe 

pabawa («de machtigei) zicn er uít alseen gdt, maar met korte 
haren en kleíne oogen. Zij ztverven rond, nu eens in de bergen, 
dan weer in de vlakten. Overal kan men hun pad kruísen. 

Als een groot dik mensch zíet de Onitoensa'o («dc 
booze, slechte gcesti) eruít. Toch heeft nog nQolt iemand bem 
gczien. Met de zijnen woont hij in het bosch en tnaakt het 
voor den mensch gevaariijk zich in zijn gehied Le wagen. 

W&nneer nu een mensch een dezer geesLen tegenkíjmt, ofook 
maar dén weg kruist, dien zulk ccn geest kort geleden gegaan is. 
dan HTordt hij ziek. Hij wordt duízelig en krijgt hoofdpijn. Zoo gauw 
mogelijk moet hij zorgen wcer thuís te komen. Dikwijls gaat het 
dan weer vanzelf over; tiecjnt echlcr de ongesteldheid cen ernstíg 
verloop, dan is het noodig, dat de priester (aa ndo) zijn opwachting 
maakt bij de goden en om genezing vraagt (meki'oce). 

Daartoe Icgt hij buíten een gewoon regenmatje op den grond, 
hierop een opgevouwen katoenen sarong en hierop weer een 
bord met witte gestampte rijst, waarin een ei staat. Om dit 
hord liggcn acht pakjes gekookte rijst (winaloc) van oormale 
grootte cn acht van kleine afmetrng; op elk dezer zestien pakjes 
legt de sando een stukje van eeti gekookt eí. Met het gezïcht 
naar hct oosten gekecrd cn dc ofTergaven voor zich verricht 
de priester op dcn grond gehurkt ecn aanroepïng íii den vol- 
genden trant (vgl. § 63): 

Somba, Oeë Ntonocana. O, Heer der dooden S en gij 
ka omioe loewoe anoe pa- atlen, die machtig zijt, ik kom 
bawa, {akoemo kosomba- U weer aanrocpcn. díe cen skaf 

1 Zie Foor ám TtirtfiLrria^ Otë LaítaciaoA 40. Oéë KlouMftaa liBt. 

peiL Liérorer 11 im j 


132 


DE MORtÍRS VAN TINOMPO. 


bín in Uwe haLnden. Het is niet, 
dat ík mi}n eigen kundigbeid 
naar voren breng maar het- 
geen van de aiiden aflcomstïg 
is, zetten wij voort. 

Ik -spreid híer voor U uit eejn 
slukje sawDC ngkere (een 
weefseí)í ik maak U grootí gij 
atlen die fnacht htbt, die alle 
dingen beneden U stelt. VVan- 
neer wij gezondigd hebben mct 
woorden, wij, die gij alsslaven 
in Uw hand hebt* ís er niets, 
vvaarmede ik het weer goed zqu 
kunnen maken, opdat U hart 
wefir gunstig gesteQod en Uw 
komst met vrede zij, opdat wij 
gecn veTbofgen avertrÊdingcri 
meer hebben en wíj er ver- 
bUjd DVer kunhen ïíjn op aarde 
te levení dat er geen geheime 
zonden van ons meer lijn, en 
wij het einde loejuichen. 

Dat g^ met een goed hart 
en gunstíg gestemd Uwe eer- 
beivijzen moogt aannemen. 
(Voorde bovengeaoemde sa wo e n g kere zíe Hoofdít- TT § 37)* 
In dcze aanroepïng is er sprake van een neea en tísoa, 
Betde woorden beteckenenr een onbekende, verborgerie, onbe- 
wuste zonde of overtredlng. Oikwijls b men bang de goden 
boos gemaakt te hebben, zonder dat men cr zich van bewiist 
is. Zulk een overtredíng wreekt zích in cen of ander anheil en 
daarom moet mcn trachten oak deze zonden weer goed te 
makenr den ban Irachtcn te verbreken, 

In dit verhaqd zou nog een andere booze geest genoemd 
kunnen worden, n,L dc Pongko monga^e of Tolambae- 
noe. Op deze getsten gaan we echter in & 79 nader in. 

S 76, Mangodi of Ttaani, Een geheel ander slag van boven- 
natuurlijke wezens zijn de mangodi. Dit zijn menschen als 
wij en ze varmcn «n volksstam meE mannen, vrouwen en kin- 


somba, ata pinabawaí míoe* 
Nahi ndi akoe mohidia- 
ko pandckoe, iao monta- 
poeako Ínso mia mota’ 
o e k o e, 

K a k D e p o Ë o p a a k o m j o e 
beri ntombira; akoeme- 
langkai komÍDe, loewoe- 
n o m D k o a a n o e m o m p a- 
bawaí, anoe montotoako. 
Ba ndÍDmo hina hala mpa- 
oe mamí, ala mpínabawai 
mioe, komba hapo koa koe- 
pejjnakoo, ka imonene koa 
laro míoe ka saba mioe; 
kasimi hina neea mamu 
ka kipo'oe'oendeakono ba 
kimentoeWOÊ í wawaon- 
tolino; kasimi hina tisaa 
mamí ka kítnpo^oendea- 
kono Í lesono oemariïio. 

Ka imesangkaomo temo- 
loesa, temonene pe'owo- 
sei mioe- 
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deren. Twee lichamelijke afwijkíngen vertoonen kíJ. Terwíjl hun 
rcchter lcdematen nortnaal varj groDtte zijn, zijn de Jínker ar- 
raen en beenen ahnomaaJ dun en kurt, Bovendien hebben ze 
ecn kegeiirormig hoofd met een punt naar boven uitioopcnd. 
Zij wonen in de waríngiii boomen fapalí) en teggen oolc rÍJst- 
vclden aan. evenalíi de menschcn. maar íti de lucht, onzíchtbaar, 

Mcn heeft vele verhalen van ontmoetingeii met een mangodí. 
VVant deze wezens hebben de eigenaardige gewoontc paJmwijn 
van de boomen der menschen tc stelen, of ook wel dc fuiken 
te hchtcn. Nooit echtcr maken ze iets stuk. Twee der mcwt 
lypísche verhalen deel ík hicr mede. 

BiJ het tegemvoordíge Tompira aan de Laa lag vroeger het 
dorp Mandealangí. Een bcwoner van dtt dorp maákte vecl werk 
van zijn fuiken, maar hij bemerkte íeikens. dat een ander zich 
over zijn vangat ontfermde. Daarom gíng hij ín hindeflaag 
hggen. Heel vro^ ín den morgen. toen hct nog niet heelemaaj 
lícht was. zag hij een mangodí-vrouw aankoraen met ecn kind 
op den rug. Ze zette het kind op den grond en waadde door 
het cmdíepe water naar de fuíken. Plotacling schoot de man 
toB cn greep het kínd. De moeder vluchtte. Met zijn kleine 
gevangene ging de man naar huis terug. 

Het mangodí-volk eehter kw'am het gevangen kind terug 
eischen, en trok t^en Mandealangl ten strijde op. De aange- 
vallencn waren op den strijd bcdacht. De schrik síoeg hen echter 
om het hart, tocn ze de boomen van hct bnsch zagen vallen* 
de groote woudreozen knakten als stroohalraen. Iteangsligd door 
de macht dezer gcheimzinnige strijders, leverden de raenschen 
van Mandealangi hun gevangene dadelijk uít. 

Ecn ander verhaa) zegt: lemand merkte, dat er voortdurend 
van zijn palmwtjn aan den boom gestolen werd. Toen het weer 
eens heldere maan was, ging hij bij zijn boom op de Joer 
iiggen. Daarkivamen twee mangodi-maimen; de eene kJom ín 


den boom en de andere bleef op den grond de wacht houden. 
Op cens springC de eigenaar van den hoom naar voren. De 
mangodí, die beneden stond, neemt verschrikt de vlucht. De 
andere was nu in de macht van den verbolgen bestolene. *Heb 
mcdelijden met met, zei dc mangodi, *en dood mc niet. dan 
zal ik u een toovermiddel voor uw rijgttuín geven.* Verheugd 
stemt dc mensch er in toe. Hij kreeg nu zeven tot een bundel 
bq elkaar gebonden stokjes van den mangedi. <Dit beteekent,! 
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zcï dc mangadi, «dat gij clk jaar Kcven stapds ríjs^t ïult 
otïgsten dk van twec handerd bossen.» Toen verdivêcn de 
man^odï tuiscben dc boomeni maar vanuit de vcrtc lïep hij: 
«Gcen zevcn stapcb ïu!t ge ïxsgsteni, maar slechts ëén.» De nian 
zette den niangodi achterna, raaar kon hem níel terugvindcn. 

§ 77. i7ir’ VVanneer we trachten na te gaan, wdke vaor- 
stdlmg' een Moriër van Tinampo «de zicU, íhet levens- 
príncipe* van den mensch heeftH dan sLuíten we op een stelsd 
van termeTip dat een scherpe belijning mist. Dit beboeft ons 
zeker nict te verwondereti. Onze psycbologie zoekt nog steeds 
naar een zielïibegríp, dat bevredigt en zicb niet verlírat ín spe- 
ciilaties, terwijl de papulaire voorstelling ook bij ons vaag is. 
Wij kunnen dus niet verwachtcn, dat de Moricr schcrp oiider- 
scheídt en duiddijk aanduïdtp wat ook ons nog nevelachlig iSr 
Door achtereenvolgens aan eenige intelligente Vieden cQncrctc 
vragen te stdkn, heb ík getracht na Ee gaati, ivelkeii inhoud 
de verschillende termen voor «lict» en 'geesti voor den Moriér 
hebbcn. Hier ontmoct men echter een eigCïiaardige moeïlijkheid, 
deze n.1. dat de ondervraagde op enkele puníen niet zeker van 
ïijn of baar zaak is. Vraagt men b,v, wat het is, dat van de 
woerake naar Oeë Lahoemoa gaat (zíe g 65 e. wJ), dan ant- 
woordt mení *Haar onïtoe». ^Dus niet haar soemanga?» 
Hier aarzdt men: «Ja, of de soemanga, dat is bctieirdc.» 
Niet op alle punten echter weifeU meii. 

Wanneer iemand ziek ïs en men vreest het ergste, dan hceft 
men cen middel om te consEateercn of de jEvenskráchL de 
*zíeU, er nog in ïs, of reeHs is weggegaan. Men omklemt de 
pols Vïin dc patíënt loodanïg met zijn hand, dat de duim dwars 
DVcr de bínnenzijdc van dc pols ligt (een zeer onvoldoendc 
wijze van de *pols voelen^). \roelt de onderzacker den polsslag, 
dan p.egt men dat de zíeke genezen zal; voelt hy níetSp dan 
zal de patiënt sterven, want molaiomo saemanganoi, diL 
zíjn soemanga Ls weggegÊian. VVannecr nu een woerake 
gaat mekoekoemboe voor een zieke (zie § b6)i dan tracht 
zq deze soemanga weer tcrug te krijgen. Maar híer kost bet 
ajweer weinig moeíte om dcn /.egsman of de zegsvrouw te docn 
aarzelen, door b.v. te vragen: <Is "t dus de onitoé van den 
zleke, die de woerake ín dc sa'oe hceft?» Het antivoord is 
dan: <Ja.i Dit is dus weer een inconsêquentíe. — Wanneer 
iemand droomt, is het zijn onitoe, die ronddoolt en allerlci 
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belccfL Mcn zíet dus, dat híer van cenige vastheíd in íicE ge^ 

bruik d«cr twee termen geeíi sprake is, Wat er van den soe- 
matiga wordt na den dood, kan men uit den aard der zaak 
tiict seggen, want daarvoar zou men soemanga en únitoc 
conscquent uit elkaar moeten houdfin, wat men niet doet. 

Wannecr men vraagt wat hct líchaarn van íemand verlaat, 
die sterft, dan zegt mcnt penaano: *zijn adem». Vin iemand, 
die sterft zegt men: «pingko penaano,: «iLjn adem is op.J 
Hetgcen echter na den dood voortleeft, is de onitoe van 
den mensch. Hier is echter gcen scherpe belijning. want naast 
onítoc heeft men hct woord tonocana. Toch geloof ík te 
kunnen zcggen, dat hier wcl een anderscheiding bestaat, ïonder 
dat men zich die nog mín of meer duídelijk realiseert. De 
doodenzíelen, díe nog apaardc rondzweri'en, zijn geen tonoeana, 
maar onitoe. De tonoeatia leven in het iieienland, De 
dondenpoppen van hen, die op hct doodenfeest naar het zielen- 
land gebracht worden (zie Hoofdst. VI § 126—129), of inet ivie 
men tíjdelrjk ín pauwer eantact treedt (zie Hoofdst, Vi ^ 132— 
13n), hceten tonoeana. Dc zíel ethter, zooals díe buíten hcí 


lichaam van den mensch voortleeft, ín 't bijt’ondcr zoolang híj 
nog op aarde ís, heet onitoe. Ook de 'gecsten», *daeinonen», 
Hie nooít mensch gcweest zijn, heeten Dnitoe. Delahoemoa 
cchtcr zijn gecn onitDc, rtoch zijn iie tonoeanai zij neraen 
een eígen plaats in. 

De zíel van den mensch bhjft na den dood níet <eeuwigt 
levcn, De ziel sterft negen maatj tenslotte gaat ze overín wolken 
(seroe) en dan wcet mcn er niet meer van te vertellen. 

Van dieren zegt men, dat ze penaa hebben, maar geen 
snemanga en nog minder een onitoe- Planten hebben noth 
penaa, noch soemanga. Ecn uitzonderíng zou men kunnen 
noemen de rijsL Men spreekt van de soemanga mpae, *de 
soema n ga van de rijst», díemen vereenzelvígt metOeë Alcmba, 
de godin dcr rijst (zíe hierover verder Hoofdst, V§99—ÍOO). 
Samenvattende zouden we kunnen zeggen; 
de levende menscb berit als levensbeginsel soemanga of 
onjtoei hetgeen na den dood vogrtleeft, ís de onítoe qf 
tQnoena; wanneer iemand sterft, veriaat hem de pena’a 
(*adem»). Dieren hebben wel penaa, maar geen soemanga, 
onitoe of tonoeana; de plantcn leven krachtens een beginsel, 
dat men niet met een woord weet aan te duíden. 
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3 78* fusscArM f/trr ru iHatirA. In de vnrige para- 

graaf bespraken we de tentïinalQgÍÉ in verband mí^t de voot- 
stelLing der zïeL De tïestadeeríiig dezer termen is echter nlct 
VDÏdofcndc om datgene te ontdekkenp wat de Jnlander ín KÍjn 
leven aaii levenskrachten ervaart. Want ook hier gaat het al- 
weer niet om een begrïp, maar om een levenstnhoud, een col- 
lectieve crvaring, Dêzc nu wijst er op, dat er een nauwe ver- 
wantschap, een nauvve samenhang bestaat tusschen a1 watleeft» 
wat dcn mcnsch zqdweL ten goede als ten kwadc kan strekkcn. 
Ocn dezen eLgenaardigcn samcnhang cn □nderlinge afhankelijk- 
hcid nadcr tc docn zien, laat ik hieronder enkele mededetlíngen 
volgen ointrent dc verhouding van mensch tot dïerp omDent 
dc wecnvolvcn en het koppensnellen. 

Eens Uep een vrouw door het veld, waar dc hitte der zon 
haar dorstig maakte. Toen ze aan cen poel kwam, waar wilde 
varkens gewoon waren le baden, dronk ze van het water en 
wcrd zwanger. Ze baárde een wild varkentje (bonti),. dat ze 
opkweekte tot het groot was. Eens echter ]oeg cen kw^aadaar- 
dige hond het op, en zette het na door bosch en veld, totdat 
tenslolte het wilde varken Ín zee liep en er vcrdronk* 

Een ander verhaai vermeldt, dat een vrouw een wild varken 
tcr wereld braeht, dah toen ’t groot was, een van dednedoclv 
terís van Datoe wílde trouwen. De oiidste en dc middelste wilde 
nieU tenslotte vcrklaarde de jongste zích bereid, waardoor zc 
zich heE ongenoegen van haar famïlie ap den hals haalde. Toen 
ze getrouwd was, bleek haar, dat het wílde varken 'savonds 
zíjn varkcnshuid aídeed en dan een sichoone jonge man was. 
Na ccnigen. tijd verzoendert de wederzíjdsche ramïUes zich met 
dkaar. Op een avond waren Datoe en de zijnen bij elkaar. Het 
wilde %"arken had j£Íjn huíd uítgedaan. Zijn schDonvader vroeg 
hem die huid eens nader te mogen bczicnp Hij slond dit toe, 
maar verzocht er voorzíchtig mee te zijn. Datoe echter wierp 
de huid kwaadaardfgLqk ín het vour. *Nu moet ik ster%'eri,i zeí 
hct wUde varken; hij legdc zich neer en was na eenige dagen 
dood, 

Het %erhaal, dat een vrouw een schelpdier (bokoët eeti soort 
sTak) ter wtrcld brengt, kent men ook. Te Tínompo weet mcit 
echter nict te vertcllen van een vrouw, die een krokodil baart. 
Dc To Watoe kennen diE verhaal wel. 

Verder herinner ik hier nog aan het verhaal van de verbor- 


DE MORIERS VAK TWOMPO. 


J37 


gene (Hoofdst. l § 4), díe door een wítten hond zwanger p:- 
ma^t wordt, en ab een naast genoemde gevallen staand ver- 
schijnsel, aan dcn mokole van Lígísa (Hoofdst, I g 7), die 
uit een bamboe te voorschijn lcomt, waaruít het verband tusschen 
mensch cn pJant blijkt. 

§ 79. Weeru'atf. Een weerwolf noemt men mra merasoe. 
Zoo iemand beait hel vermogrcn het hoofd van den romp te 
scheidcn; de romp blijft liggen. het hoofd echter vliegt weg 
met behulp van de groole ooren, terwijl dc ingewandcn mee- 
gaan. Zulk ecn weerwolf kan aích in alierlei gedaanten veran- 
deren. zoowel ín die van levende dícren, als van planten en 
Yoorwcrpen. 

Wanneer íemand buiten toopt en hij komteen vveerwolf tegen, 
dan vvordt hij bevvusleloos. Hij weet niet, wat inet hem gebeurt 
en als hij weer wakker wordt, weel hij niet eens, dat híj buíten 
kennís is gcweest. .^lleen is hij duizelig en voell zich nïetgoed, 
In den tijd echter, dat de persoon bevvusteloos gevveest is, heeft 
de wecrwolf hcm geopend (mcsampa; opensnijden) en ïJjn 
lever (ate) weggenomen. De uitwendige wond maakt hij weer 
dicht; hoe hij dat doet. weet men niet. Toeh is díkwijls op het 
líchaam van den ongelukkige een streep te zien. Zulk een per- 
soon raoet nnherroepelijk sterven, geen middel kan hera redden, 
Mcn is wwrwolf door overerving. door besmetting kan men 
’t níet worden. Van twee echtgenooten kan de een wel, de 
ander nïet ccn weerwolf zijn, zonder dat men voor besmettirg 
behoeít te vreezen, Wanneer men geen weerwoif van gehoorte 
is, kan tnen het alleen wordcn door een stukje menschenlever 
te cten. ledcr, die vveerwolf ís, weet ’t van zich zelf zeer wel. 

Is mcii het eenmaal, dan bestaat er geen raiddel oïh crvan af 
te komen; mcn is ’t en blijft 't. 

Veelal is een weerwolf in ’t dagelijksch leven te herkennen aan 
zjjn lange tong. Ook wanneer iemand zich íelkens op de borst 
krabt, is dit cen aanwijzing, dat híj een vveerwolf is, Of ook. 
wanneer hij stcrke neigíng véjtoont zich Ín de buurt van iijken- 
huisjes (tombea) op te houden. 

Wordt nu iemand vati weenv-olverij verdacht, dan moet de 
harsproef uitmakcn, of de beschuldiging juist is of niet, De be- 
schuldigde moet de rechterhand geopend voor zich uitsteketi 
cn dan droppeit men gesmolten hara In de palm van de hand. 
Brandt dc hars in de liuid van deze persoon in, dan is Kiju 
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schuld duídelijk; blijft de huid Qngedeerdg dan de pkeooon 
rjnscliLildíg. Bïj gebïeken schuld wordt hij met het nwaard ge- 
dood, en wel onthoofd, Men zorgt er voorp dat het lïchíiarTt 
begmvcn wofdt cn wcl líoqdafiíg^ dat het hoofd een aparte 
plaats krijgt een eínd vaji den romp af, in het verlengde van 
bet voetefieind. Wanneei inen n.L heE haqfd met den romp 
samen in één gat stpptet of wd elk afzonderlijk maar het hoofd 
op een plaats^ die ín het verlengde van het hoofdeneind van 
den romp lag, dan zouden hoofd en lichaam zkh wccr hcrce- 
nígeni en de weerwolf als een booze geest voortJeven, n.L als 
Fongko moiiga^e of Tolamboenoc. 

Deze geesten zijn xeer verraderlijk. Eens kwam zulk eeti 
Tolaraboenoe bij een huis en zong bij de trap> ïijn gezang be- 
geleidend met een santoe, een éénsnaríg muzickinstruinent. 
Ecn vrouw, die in huis was, gaf hem toen sirih-pinang cn niet 
lang daarna stierf ae. Toen zulk een Tolamboenoe ivecr eens 
bij icniand kwam zingen^ wísl de beivoner van hec huis hem te 
vangen met eeti vverpnet. Men iiag dat lijn kkeren wít waren 
m schitterdcn; toen het ecbter dag geworden was, bleek de 
Tolambocnoe bekleed te ïijn met buomblad^reri, 

I 80. Kt/fipffíSfírílé-n* [n het voTÍge hoofdstuk hcbbcn vre reeds 
gezien, dat de oorlogvoeríng van dric zljden bezíen kan worde.n, 
w^aardoor Lelkens weer andere trekken op den vqqrgrond treden. 
Hier willen wij den magisch-religieuzen kant laten zicn* W'aar- 
door het nauwe verband tusschen den Dorlog en het collectíeve 
lcven van den stam moge bLijkcn. 

De leidïng van dc gcheele ooríogv'oering bcrust bij dcn oor- 
lagspricstet. Men heeft altijd CEníge manneni die bij een sneltocht 
door dapperheid, doorïettingsvermQgen, Ínzicht en persoonlijk 
overwicht ovcr de anderen een leidende rol spelen. Heeft zulk 
een persoon reeds ccn of meer koppen eigetihandig gesneldp 
dan hcet hij tadoelako: VQorganger, voorvechter. Een van 
hen. een oudere van dagen, is de eïgenlijke lcider en priester, 
de tadoclako mota'oe of potigkíari. Deze strijdt níet mcer 
zelf mec mel bet zwaard iti de hand, tnaar hij is "ti die zegt 
wat gedaao moet worden, die de magische aljijdraiddellen hanteert 
en de ceremonién leidt. 

Ledere tadoelako draagt een scheípensnoer bij zïch. dc 
hoengka. De snoeren KÍen cr níct overal gelijk uit. De Morische 
bestaan echter uiE een stotje van dz 2| dM. lengte, waaraan 
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door middel vati touwtjes íeesthclpen gebcmden zijn. Men 
gebmíkt hícrvoor soortcn schelpen ï ééii met ecti ruw 

oppervlak en aan deo rand doornvortnige uítstceksels en 
één met een glád oppervlak, zonder tiitsteeksels en regelmatig 
van vorm. Van de eerste «ioort hangt een willekcurig aantai 
aaii het stokje te bengeíetr; van de tweede soort echtcr één; 
deze ttoemt men; boelaloe« Verder heeft men nog aan zulk 
een hoengka een klein bamboe-kDkertje, waarin mcii een 
bectje kíppenbloed pleegt te doen. en ecn bundeltje ditnne, 
kortc stokjesj, díe aanduiden hoeveel koppen men met der.e 
hoengka bemachtigd heeft. 

De tadoetako moet de schelpen voor zijn hoengka zelf 
halen. Alleen hij mag de huengka dragen, want wann.eer 
iemand het deed, die nog geen kop gesneld had, zou hij zeker 
ziekelijk warden en kwijnen (hoento). Wanneer de pongkiari 
(dc oorlogspriester) zgn hoengka in dc ríehling van het 
v'tjandelijke dorp houdt en er mce rajiimelt, zullen de menschen 
gínds ín de war raken, niet meer weten wat ze doen, en aldua 
een zekere ptooi vvordcn der belagers. 

Voordat men op een sneltocht mttrekt, gaat de pongkiari 
eerst memanoe. Híj stacht een kip en bezíct de tngewanrieni 
zqn die roodachtig, goed inct blued gevLitd, dan zal men een 
voorspoedígen tocht hcbben; zijn de ítigewanden echter bleek. 
dan wijst dit op cen vruchteloos ondcrnenien, Is het teeken 
gunstig geweest, dan neemt dc pongkiarj twee veeren van 
dc kíp, doet die in een kleine bamboe-geledtiig en neemt dere 
mee op den tocht. VVant wanneer men in stílte bij liet vijan- 
dclijkc dorp gekomen is gaat een dapper man tot vlak bij de 
verstcfkíng cti begraaft de twce veeren met liun bamboe kokertje 
np een veel gebruikt pad Ín den grond. Wie op deze plek met 
zijn voet treedt. valt onhcrroepelijk aan de belagers ten prooi, 
doordat hij alle weerstandsvermogen verliest. 

Koint iemand argeloos het pad langs geloopen, dan overvalt 
men hem of haar en ncemt het hoofd in zijn geheel van den 
romp af. Geldt het hier een tijdelijken oorlog, dan vlucht mcn 
zonder mccr met dcn behaalden kop. Heeft men echter cen 
kop gehaald voor een gestorven stamhoofd, bonto of mokole, 
dan dekt men het lijk (d.i. de romp) haastig toe met een donker 
blauwen dock ats teeken, dat men voor rouwdoeleinden den 
kop gehaald heeft. De verwanten van zuUc eeii verslagene dekken 
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het líjk toe mel: regenmatjes en maken er een stevige omheínfng 
nm, len eíncle de wílde dieren van hct stoffelijk overschot af 
te houden. Men mag verder aan dezen doode niets doen. Is hij 
slachtoffer geworden in een tijdelijken oorlog, dan kan men het 
doodenfeest (de tewoesoe, zte HoDfdst. VI g 126 — 12^) eerst 
viercn nadat de vrede gesloten ts- Vóór dien tijd is dit verbodcn. 

g 81. Komen de stnjdcra van een voorspoedigen tocht cerug 
en heeft men dus een of meer kDppen bij zich, dan mogen ze 
níct regelrccht het dorp ingaan. ZiJ houden ecn cind buiten 
het dorp stil, waar de vronwen en thuísgebleven mannen hen 
tegemaet komen met spíjs en drank. Gfpot ís de opgewonden 
vreygde. Eenige oode vrouwen drukkeíi de meegcbrachte knppen 
aan de borst en giilcn den kríjgskreet uit. Jonge vrouwen mogen 
dit niet doen+ want ze zouden er bocnto van wordenT zíekelijk 
en zwak. Na gezamenlijk gegeten te hebbeti, gaan aJlcn het dorp in. 

De strijders mogcn echter nog niet dadetijk in hun huízCEi 
opk]irain.ení moeten mengapoe, d.w.z, dezen eersten nacht 
raoetcn ze ondcr ccn der rijstscburen (sí"e) slapcn. Daar wordt 
Qok de kop opgehangen. Eerst den volgenden dag niogen de 
teruggckcerdcn hun huizen betreden. 

Zoodra de kop onder de rijstschuur opgebangen ís, gceft dc 
poTigkiari hera te eten, Dit voedsel bestaat uit gekookte mais 
(osole) en de rauwe vruchten van de arenga saccharífcra (woea 
konta). De gedacbte van voeden zal hier wel níet dc Dor- 
spronkelijke bctcekenis wccrgeven. Er ís een uitgesproken, mij 
onverklaarbaar verband íusschcn dc aren^ sacchariíera fkonaoe) 
cn hct koppensnclkn. Als een uiting van dit verhand moct, 
naar het mij voorkomt, ook deze ^spijzigingi mct woea konta 
beschouwd wordcn. De menschen hchben echter een verklaring 
van dit gcbruik gezocht. Men zegt, dat mtn dcze vnichlen aan 
dcn kop tc eten geeft. *ka ímDkpkato arnado mia atoeoc 
aíwa monga^e mbo'de,> d. í.: opdat de vcnvanten zulten 
popelen om ook le komen oorlngen. Mtn vqelt er dus een uit- 
daging iny cen beleediging van de tcgenpartij. 

Dan scalpeert dc pongkiari dat hoofd en verdeelt de haren 
ra^et de huid onder de stríjders. Men bevestigt dcie menschen- 
harto aan het bandvat van zijn zwaard; zulk een haarbos heet 
salisÍH Daarop breckt hij bet schedcldak opcn cn venvijdert dc 
hersenen (ocntq) uit den kop. Deze herscnen doct men in een 
baraboe-gekding, en begraaft die aan den oorsprQng van ecn 
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beek, omdat daar de grond «teecLi vochtíg en koud ís. Men doel 
dit,2ooal3 men dat uítdrukt; *ka ímerini aroado pe'etoeno,» 
d,w,i£. o{^at het hart van zijn verwanten koud zij, opdat ztj níet 
nijdig zíjn (in tegenstelling noet hetgcen boven vm de woea 
konta gezegd werd). 

Na dcze beiverking hangt raen dcn kop weer onder de rijstschuur, 

S 82, Men gaat n-j rijst cn dranken gereed maken voor de 
volgende plechtigheid, het morca. Toen ík navroeg welke be- 
doelíng men had met dít morea (d, í. -bebloedenO. mcn, 
dat dít compleK van handelíngen te bcschonwen was ala het 
kleine dQodenfeest voor den verslagene (zie voor de tewoesoe 
Hoofdst. VI § 126 12^). Want hield lïien dit feest niet, dan 

zou de ge,snettve]de zich wrekcn door in den vorm van tallooze 
muizen de rijsttuinen tc komen vernielen. Elk der afzonderlijke 
handelíngen heeft echtcr ook zijn eigen beteekenis, 

In de eerste plaats zorgt federe tadoelako (voorvechter) dat 
hij ecn varken levert, De andere mannen en opgescheten jongens 
geven kippen. Alleen de oudste oorlogspriester, de tadoelako 
mota’oe ef pongkiari, brengt cen hond mee. Is alles hijeen, 
dan staat de pongkiarí op en rammelt met zijti hoengka 
boven de hoofden der tnannen en jongens om hen dapper te 
maken en strijdlustíg, Dan steekt hij een varken dood en be- 
stfíjkt met het bloed de knleën det mannen om hen sterk te 
maken, Alle varkens en kippen worden verder geslacht en toe- 
bereid voor den reestmaaltijd. 

Ten slotte zet men den hond op zijn pooten voor den pq- 
ngkíarí; dc richtíng van zijn lichaam is onverschillig. Een man 
houdt hct achtcrlijf vast en een man dcn kop, Nu hakt den 
pongklart met een zivaard den kop van den hond mct één 
slag van den romp af. Het doode lichaam valt opzij. Valt het 

op zijn Hnkerkant, dan is dit een gunstig teeken; komt het 

echter op zijn rechterkant te liggen, dan beteekent dit, dat 

mcn zelf ook nog iemand aan den vijand verliezen zal. De 

pongkíarí doopt zijn vínger ín het bloed v*an den hond en 
stipt zíjn voúrboofd daarmee aan. .Alleên híj kan deze sterke 
magie verdragen; niemand andcrs kan met dit hondenbloed in 
aanraking komen zonder boento tc worden eti weg te kwíjnen'. 

VVanneer deze handelingen afgelotjpen zqn, wqdt men zijti 
aandacht aan den kop. Dc pongkiari neemt dien van onder 
dc rijstschuur weg en bevestígt hem aan een jong blad der 
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arcnga sacdiarírera; ïulk een blad noemt men tobocrL Onder 
ecn oorverdfïovend lawaai van woest krijgsgeschi'ecuw» Qitder- 
5 teund door het slaan op tromnieís en het arschieten van geweren^ 
brengt men den kop ín den dorpstenipeh den lobo^ De po- 
ngkiari gaat voorop met dc toboeri, de groole massa volgt, 
In de lobo aangekoment bindt de pongkiar! de toboert aan 
den grooten iniddenpaal vau den tempel vast, zoodat híj daar 
aan dcn top iets gebogcn staat en de kop eraan bengelt» Díen 
avond heeft fnen een groot feest Ín den tempel, men eet en 
drinkt en ïingt naar hartelust 

Den volgenden dag geeft de pongkiari den kop weer te 
eten ats onder de ríjstschuur: gekookte mais en de vruchtcn 
der arenga saceharífera* Dan maakt hij de toboeri van den 
middenpaal los, neemt hcL hoofd van den top der tohoeri af, eii 
legt het m een gat, dat zich ín de dïkke plank midden Ín den tempel 
bevindt Dezfi plank heet patasí. Dan átaat dr pongkiarï op 
om de vervloeking over den vijand uit te spreken. Víer malen 
itampt hij met een rijststamper op de plank en zegt dan: 


Kohala-halamocmo, iwa- 
li, ba oe‘'aíwa monga^e, 
ko'aiwa loemeoo woekoc 
oeloemoc^ Ba oepahoo pae, 
tewali woea lee; baoepahoo 
osole, tewalí dale; 

ha oepptoewoeo manoet 
tcivali lorato* 

ba oepotoewoeo boc, te- 
wali bonti; 

ba oepotocw'oeo ambaoe^ 
tewalí benai. 

Evenwijdig aan de op den vloer líggende pUnki de patasi, 
heeft men boven ook een dikke plank in de lobo, de pala- 
docdac. Beide planken loopeti cvenwijdtg aan de nok van het 
dak. Wanneer de nu nooeven meegcdeeíde vervloeking aígc- 
joopen is, legt de pongkiarï den kop op de païadoedoe en 
bevestigt hij hieraan ook de tnbarrL Van dit oogenblík araan 
laat men den kop geheel met rust, men kijkt er nooiE meer naar om. 


Het zaJ 11 niets baten^ vijand, 
of ge al komt oorlogvoerenp ge 
komt eer bewijzen aan de been- 
deren van nw schedeh Wanneer 
ge rijat plant, worde ze aJang- 
alang; wanneer ge maïs plant 
worde die dale-onknjid; 

wanneer ge kïppeii houdt, 
worden zc wilde boschhnenders; 

wanneer ge varkens fokt, wnr- 
den zc wilde zwijnen; 

wanneer ge budek fokt, wor- 
den ze grmsbufrels. 



HOOFDSTL’K V. 

Landbouw. 

§ 83. Herkomsí der r^sL Ik gdopf niet. dat er één ding voqt 
dcn Mo riër bcstaat, dat zijn geheelc ]even koo beheerscht alá 
dc l&ndbouw, Naar den landbouw regelt zich al het overige 
werk; dc landhouHr gccft de tijfisindeeííng van het jaar aan, 
znodat wanneer men b.v. vraagt! «Hoe oud is dit kind?i, men 
een antwoord kríjgt als: .Het is geboren, toen wij plantten.. 
Toen wij tiit Mori zouden vertrekken, vroeg men ons mcer- 
malen: «Wanneer verlaat U ons nu?» *Over vier maanden.* 
*Over vier maanden, dat is dus, wanneer we juist klaar aujlen 
zijn met het groote houl te kappen.i Alle tíjdsbepalífjgcn her- 

leidt men tot de werkzaamheden in de tuineti (lie verder g 106_ 

107). Men kan vooral van de vrouwen ïCggen, dat ae □pgaan 
ii) hdri luinarbeíd. 

Omtrcnt de herkomst van de rijst beeft nien geen belijnde 
voorstellíng. VVaniieEr men rondweg vraagt. vvaar men de rijst 
vandaan heeft volgens dc overlevering tler ouden, dan antwoordt 
men, dat men hct nict wcet, Toen de gruote vloed kwam (zie 
Hoofdst. IV g 73) nam dc man ín de boot de volgende planten 
mee. rijst (pae), woea inahoe, woea rawoho, woea coe, 
woea mpetiba, tanga (alle groente soorten), pisang (poen tí) 
en suíkerriet (towoe). Hierbtj ia dus ook de rijst genoemd. 
Men kende dit gewas dus reeds voor den grooten vloed. 

ín verband met het vcrhaal, dat in Hoofdst. JV 3 74 tnede- 
gedeeld slaat, en dat vertelt hoe de rijst .naar den hemel tertig* 
vloog», zou men op kunnen maken. dat deze plant van de 
Lahoemoa afkomstíg ís. In ieder geval zegt men uítdrukkelijk, 
dat Oeë Alemba, de rijstgodin. op de maan woont {zíe 3 100). 
Ook dit wijst dus weer naar de «langii. 

§ 84. De gnnstif^ tmngronden, Niet alleen te Tínompo, maar 
in het gehcele Moridand en de merenstreek van MaJili zijn 
sawahs oorspronkeltjk onbekend. Men heeft nooit anders dan 
op onbevloelde velden de rijst verbouwd, 

Bij dezc droge velden onderscbejdt men drie verschiilende 
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Boorteri van tLiincn, al naar de plaats^ waar ze aangfiLegd worden. 
Eeíi ríjíttuín heet in het algtïíneen : lere. Legt men zulk een 
tnin aan m de grasvlakte te mídden der alang-aJang, dan noemt 
men dit: melaro o wOk d. i, <ín 't gra.s gaani, te midden van 
bct grají zoekenï^ Zovkt men ztjn tuingrond op een lagc ptck, 
dicht bij het water, vvaar de gTOnd sappíg Íb, dan noemt men 
dit land wíta morini (d. í. tkonde grond^). Heeft men echttr 
7-ijn tuíngrond op de hellïng der bergcn uitgczocht, dan noemt 
men dit melaro ngkeoe, ÚA. *tiisscheii de boomen ga&nï, 
De laAtstgenoeindc tuinen eischen zwaar werk, omdat men dan 
de groolc boomeii moet veElen en op moeLLljk terrcin moet 
wcrkenmaar aij geven ook de beste oogsíeiiK Dc eerstgcnoemde 
tuinen vrRgen geeti zwarcn arbeidi maar een peuterig werk, 
want al is liet gras gemakkelijk tc verbmnden en de grond 
mooi schoon te maken, men moct herhaaldelljk wieden om hct 
hardnekkig opschieLende gras baas Êe blijven. Dc tuinen op 
de wita morinífe de vochtige grondenp leveren een goed be- 
staan aan de geziniien» die gebrck hebben aaii flinke werk- 
krachten. Men heeft geen zwaar hout te kappcn, maar alleen 
strijíken en hecBters, zoodat ook zelfs vrouwen zulk ecn tnin 
desnoods alken xouden kuníien aanteggen. 

Wanneer [Tieii nu crgens een tiiin wLi aanLeggen, behoort men 
eemt II iL te maken of de uitgekozen pbk gunstigp vrucbtbaar 
b. Dit doet men door íe onderzoeken, of er op dit íituk grond 
bcpaalde planten of bonmen groeienp dic een goeden ougst 
waArborgen. Gaat iemand nu tn de grasviakte zijn tuin aan- 
teggen fm el a ro ewojp dan moet hij eerst nagaan^ of de volgende 
pïantcn op deze pLek gToeÍen: Linggone, tnngko, kiLalampac 
en roeí pae (een kruípplant). Trefl híj een of mcerdere van 
de?.e pLantcn aanp dati kan hij er gaan werkcnt vvant dan ís de 
plaats gunstig+ Voor de tuínen op de ïiappige gronden (wita 
moriii) vervisllcn de volgende boomen dezelíde functie als ge- 
noemde grassen cn plantcn voor de tuinen tcmidden der alang- 
alang: de kobaho^ monto, tembi cn pokac^ Een tyïn op 
de hclling der bergcn vereischt de aanwezigheid van eiïn of 
meer der volgende boomen: pata'a, kole, olocra, eha, 
ttwara* pewoengka. 

§ 85, ann Men kent te Tinompo 

twec slerrenbeclden, nd. de mia opitoc^ ^dezevcn mensthen», 
uf ook wel de mia hadio ide vcte menscben» genoemdp en 
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dc pesiri. Het wrste sterreiibceld is het ;:evciigestcmte en het 
twecdc de Hne stcrren tiit <Jen gordcl van Odon. Wannccr bij 
Eonsondergang de mía opítoc boven dcn hodzon uítbomen, 
waarscbuiven zij de inenschen, dat het djd wordt dc tiiincn 
iveer te gaan opeoeti. ZiJ rjjn de voorloopcrs, de waarschuwers 
want h« stcrrcnbeeld, dat den pianttijd aangccrt is de pcsiri, 
\anneer nu dc pesiri bij zonsondcrgaiig ccn bepaaldc hoogtc 
boven den hodmn hceft faereikt, daii moet mcn tnet plantcn 
beginticn. í>e vereischte hoogte wordt op de volgende ivijze ge- 
meten: men legt op dc platte geopendc liardjiaím een vrocht 
dc pmang. en wíjst met nitgestrekten arm naar de pesiri 
Blijft de pmangnoot op de handpaltn liggcn. dan is de tijd i,oe 
mct gekomen; maar rolt Aj er nog jub, dan moet mcn raet 
plantcn bcginncn. Men noemt dit lendowoea pesirí; lcndo 
is valleii door langs iets naar bencdcit tc rolícn; lcndowaea 
I3_dan cen samenstdling, die te vertaJen ís mct 'dc pinang rolt 
af,; dezr uitdmkking doidt dus den stand van de hand of dcn 
arm aan, waarbij de plnangnoot van dc hand afrott, wannecr 
mca d(se naar de pesiri uítstrekt. Heeft men echter np dk 
bjdstip den aliker voor het planten nog niet gtreecl. dan kati 
racn nog twee statiden der sterrenbeeldcn afwachtco, ivaarnp 
men alsnog planten kan. 

Het eerstc tijdstip ía. wannccr bij hct ondergaan der sson dr 
mta opitDc en de pesjri zoodanig aan den hcmef staan. dat 
de mcndíaan juíst tusschen hen Ínlígt; dr mia opitne xqn dus 
him hnogtepurtt evenver voorbij ais pesírí er nog voor staat. 
EtoEcn sUnd noemt mcn mesala; men rcgt dan: raesala Íra 
mia hadio ka pcsiri, Hecft men ook dk tijdstip laten vnof- 
bijgaan. dan moet mcn het oogcnblik afwachtcn. dat de pesiri 
bij aonsondergang juist culrameert, Men zet een stok rechtop 
in dcn grond cn krjkt bij aonsondergang er langs naar bovrn: 
trcft het verlengde van den ,stok de mídriel.ste der drie stciren! 
dan raag men nog niet vJug zijn tuin beplanten- Wanneer mcn 
cchter den volgendcn morgen aao het wcrk treki. moetcn dc 
«rste paar pootgalen mct den stok in schuinc richting in dcn 
grond gcstoken worden; mcn .kasi tOdDengkoelio 

pcsiri., d.i, «opdat wc mel tcgen de pesiri aanstooten.i * 
Vclcn cchtcr willcn nicbi van dcïc twec laatstc bepalmgcn 
wcten. Zij zcggen; vanaf het oogcnblík, dat de mia hadio bij 
aoiisondcrgang geculmincerd aijn, mag mcn nict meer piantcn. 
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De planttijrl duurt dus van de lendownea pe^irt af totdat de 
fïiia hadío geculTnintérd zijn, De stand der sterren wordt 
steeds bij 7,nnsoiidergang opgenomen, 

j 86. Zoowel de oorsiprong van de mía opitoe als de pc'iiri 
wordt verklaard door middel van een overlevering. Het ecrst- 
genoemde sterrenbeetd ontstond op dc volgende wijze! Eenïi 
ging íemand rijst koopen, xeven bossen kocht hij* Op weg naar 
(luLs iette een ivilde butTel liem acliterna. Om beter uít de 
voeten te kunnen komciv^ líet hij zijn zeven bossen rijst in dcn 
steek. en vhichtte overbaast naar huÍB. Tegen den avond kivamen 
zeven menschen bij hem aan en zeiden: ^VVij z.ouden bij u 
willen vvonen.i fie rnan antAvnordde; <Gij kLint híer níet bliJvi^nH 
want wij hehbtii geen etcn. . L>e zevcn tnenschen gíngen nii 
iiaar een volgend huís, iiiaar werden daar eveníoo ontvangcn+ 
\ieniand ivilde hen opnemen en daarom gingen ze maar weer iveg, 

Biiiten het dorp ontdckten xe een huisjc, waArïn een oude 
vrouw woonde. Ze ktopten ook bij haar aan cïIi ieiden» ♦ Wannecr 
gc het goed vindt, aouden we graag bi] ti wonen.j Ze ant^ 
woordde: *Gocd, blijft gijheden hier, maar ik heb slechts weinig 
le eten.i De zeven antwoorddcn : ^Dit h geen bezwaar, dan stullen 
we het gCKamenliJk opmaken.i Zoolang eehter deze menschen bij 
ile i^iitlc vrouw woonflcTi, ríuiktc haíir rijst nict op; wíiiincer zt 
«n handvol ín den kookpot deed om te koken, daii nam le 
ivcldra dcn pot Ijooi'dcvol nict ^arc rijst van heí vimrr Hct 
klcíiie tuintjc vair rte oudc bracht ecn ovcfvlocdiecn oogst op. 
Dil gebeurde ïoo. doordat dcic zeven mensclien dc rijht/icl 
(«oemaTiga mpae) waTen* 

Zij bleven echtcf iiict voortdurend bij het oiidjc. maar keerdeti 
naar den hemel tcrug (mpkoele iramo i langt), VV.-iarom 
ic icnig kecrdcn, wcet men niet. maar toen ze wcer in dcn 
hcmcl waren, wcrden re hct «evengeslemtc, tle rnia opitoe, dic 
rle menschen de tijden aangevcn voor him akkcrwerkaaamhedcti, 

Dc pesïri heefl ccoe andere herkomst aan te wijr-en. Er was 
namclíjk ccns íefnand, dic cen bontcn liaan hatl. die daarom 
manoe bari (bari: bont) gcnoemd wcrd. Zijn veeren glinsterden 
en waniieer hij kraaide, stak hij den kop in dc lucht en eindígde 
met dcn snavet tegeo dcn grond. lemand anders hield ook een 
haan, die boerílatDe hectte (de beteekenís van dezen naam is 
«zwart gespikkeld. •}. 

Derc twcc hanen líet men eens samcii vechten (meboela: 
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banengevecht houdeii). Hoog waren de sommen. die mcn op 
«íen kainp gezct had, Toen dc hanen op elkaar instQven. w«d 
manoe bari aan een vleiiBcI gcwond. Hij vloog op en ver* 
dween. Zjjn efgenaar was ontroo.stbaar van vcrdriet en wilde 
niet eten zevcn dagen en zeven nachten lang. 

loen gebeurdc het. dat deze man droomde. In de,i droom 
•/.ag hij zijn haan, díe tot hem zeide: «Wces niet verbíttcrd. mijn 
meester, dat jlt het in dcn strijd afgelegd beb; wanncer ik 
bocnJatoe overvvonnen had. dan zou uw huis ín vlarnmen 
zyn opgegaan. Daarom rs het betcr, dat ik naar den hemcl ga. 
Ik word daar hct tcekei, voor de menschen. dat re weten 
w^meer ae plamen moelcn. Kijk dus 's avond^ naar mij op' 

Uanneer tk den stand lendowoea bereíkt heb. bcpUnt dan 
luv tuincn.fr 

9 «7. Df 7vrristíai»/irr/rn m f/en deze 

paragraaf volgt eeii opsomming der wcrkzaamheden. díe mcn 
m ccn vaste volgoide acbtereenvoigejis vemcht. EJit U dus het 
Kchema. waarin alle Vdlgende mededceltiiKcn passen. 

VVaimeer mcn dan wect. waar men den tuin aanleggen wil 
en dc plek hlijkt gunstig te zijn (ííc g 84), dan is het eer.ste uat 
mcn duet: mo'imo* Tusschen de gTDotere boamen kapt mcn 
de hee.stexs en stmíken om, snijdt men de varens en het gras 
wcg. Dit I.S licht wcrk. dat door maimen en vrouwen gémeen- 
.schappelijk verrícht wordí, 

Hierop \^lgt het montf.echi, het omkappen dcr groote 
boomeii. Dit is uiuluítend mannenwerk en vereischt vcej oefe* 
«ing. Waiincer de booiuen betrekkelijk dun rijn. kapt men ze 
op deii grond staandc om, Een slomp vaii ongeveer «m meter 
hoogte blijft dan staan, Hccft men echter met een echten wnud- 
rBUs te doen, dan steke» dc stecinwortels als beencn naar drie 
zijdcn zoover uit, rlat het omhotnven hier grDote moeite zou 
kosteti. Daarora liakt men Kulk een boom daar om, waar de 
steumvorteís eerst begimien, dat is soms tot twee á drie metcr 
boven den grond. f>m /oo hoog te kuiinen komen. vervaardigt 
men van jlchC roiidhaut ecn .stelling. Men keiU tnee soorten; 
een, die vast staat en dus voor iederen boom wcer cjpníeuy 
gebouwd moet worden {peraharai), eii een dic van drie lange 
atakken gemaakt ís rnet een djrezijdig vloertje bovenaan en die 
men los tegen de» boora aan zct (kampa). Wanncer raen nu 
eeii biKjm urahakt, kapt nien ccfst eeu diepe jíikepítig aan de 
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zíjde, waaj'heen fnen dert boQin 0111 wil laten vallcn. Dan hakt 
men aan dcn aiideren kant ten dergelijkc inkepíng, iets hooger 
dan dc eerate, zoolang, totdat dc bootn omvalt (nie 
fig, 3 ), Het spreekt vanzeir, dat de kapper 7 ,ie 1 i dan 
vltig een eindjc verwijdeït, 

Het omgehalfte hout laat mcn eenigen bjd loo 
lÍEBen- om het doot de zon te laten drogcn. Meent 
^ men, dat het wel vuur tal vatten, dan wordt dít allejs 
^ in brand gesloken: mosongko. 

Fig. «. Waniieer de grotid afgekocld Ís, plant men vast wat 
maïs (mo'osole). Met een aangepuiiteo stok steckt men gaten 
ín den giond en taat tn elk van deze enkele malspitten vallen. 
Deze maís plant men wijd ijil clkaar, want de rijst moet er 
tusschenin komen tc staan. Er itin ook menschen, die geen 
raaïs planten, of dít op ecn apart stukjc grnnd docn. 

Ecnmaal hceft men gebrand, maar dít is niet voldocnde. Nog 
vcel hout ligl er onverteerd door het vuur. Men verzamclt het 
onverbrande hont. hakt de zware stiikken tot klemerc blokkcri. 
cn steekt dit nu nog ecns aan. Dit noemt men montawoci. 

Na dit opruimen vaii de lossc sttikkeii houl. hct schoon- 
maken lan den tuin. zoii men kimncn gaan plantcn, Maar door 
rcgens, waardoor meti niet heeft kunnen opschieten met dlt 
wcrk, úf door andere omstandighedcn gebeurt hct dikwijls, dat 
men den tuin te lang laat liggen cn bet onkruid reeds op bc- 
gint tc komen. In dit geval moet men dit eerst wicdcn, alvorens 
raen tot pSanlen over kan gaan, dit noemt mcn mebonde. 
Zij, dic Íi> een iwaar bosch tuincn, behoeven zeídcn te me- 
bonde. want het onkruid heefe hicr nog gccn kiemen in den 
grond. Hoe lichter hct geboomte ís geweest, hoc meer kans 
men heeft vecl last van onkniíd te zullen krjjgen. 

Eindelíjk kan men gaan planten (mompaho). Hierovcr han* 
dcEen wc beiicdcn ultvocríg. 

Dc mannen behoorcn hierna ccn heinmg om den tuin te 
maken: mowaU. Men bcsteedt cchter dc Tinonjpo heel weimg 
aandachl aan de omhcining, zoodat zelfs dc meeste tuinen er 
gceii hcbben. Dc metischen zeggen gecn heining noodíg te 
hebben. omdat men toch ook gecn buflels heefl, die den aan- 
plant aouden knnncn beschadigen, 

li^ vftjuwcii, dic ficfgciiS liGVCíT d.s.fi In dc luïnciii woiicn> xicn 
riu dt fijst i>ndcr b^r zofgcnd'C haitdtn opgrQticu. Wanitcer Cif 
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reiíds erasspríeten opkomen, tlie 't van de rijst willen winnen. 
dan trekken de VToiiwen die uit (moboetafí ewo/. Wanneer 
de rijst 2 d.M- hoog stnat, ís overal recd.s liet onlcruíd ertusschen 
upgekomen. Reikt de reist tot ongeveer aan de knie, dan trek» 
ken allc vrouwen en meis]e.s met haar iviedmes (saíra) den 
akker in en wieden haar tuin schnon: monsaira. Gebiikt. 
veclal mct cen regenmatjc op haar rug als bescherming tegen de 
felle zon bovcti haar, gaan ic langzaam door den tuin, mct 
vlugge, vínnige bewegingen het onkruíd ivegkrabbend. 

Is de akker schoon, dan gaat men dikwijls de' ríjstplanteti 
toppen: met een mes sniídt men de toppen der ríjstbladeren 
at; mcn zegt. dat de aar dan vluggcr en heter uitschíet. Dít 
wrrk noemt men mapodoei of tnopo’a. 

De volgcnde irerkzaamheíd ís het ongsten; socinawí, dat 
men doet met het kleine oDgstmesje, dc sowí. Ook hiernp 
komcn we later uitvoerig terug, De rijst, die tot bosseti samen- 
gebonden wordt, droogt men op langc rekken, de sampca. 
In eenigc tijen boven clkaar hangen de ríjstbossen hícr in den 
wind tc drogen. Wanneer men den tijd daartoe gekomen acht, 
brcngt men deze rijst ín hoogt draagmanden (basoe) naar dc 
rtjstschuur fsi'e) over. Dít overbrengen van dc ríjst noemt men 
montemhi, dat m 't algemcen heteekent: iets op den rug 
dragen met een band om het hoofd en de schoudcrs- 

g S8. OndtríÍH^^t hidp. Veel van het tuiniverk is tnDrílijk donr 
enkcle persnnen arzonderJijk te verríchten, amdat het dan tc 
lang zou duren cn te veel inspannïng zou vcrgen. Wanneer men 
dua gaat kappen (montoeííhi) of wieden (monsaíra) píook 
de.geoogste rijst wíl gaan scliunen (m o n te mb i),_ dan is het 
verstandig om met cenige ramilieleden af te spreken elkaar bíj 
beurtcn te helpen: dit noemt men me p o bo i; ejkander roepen, 
wederzijds vcrzoeken te komen. Dcgene, in wiens tuín men 
iverkt, zorgt dan voor ecn flínken maaltgd. Kan men cchterop 
dezc wijzc nog ntct voldoende hulp krijgen, dan huurtmen ook 
wel menscben. lemand hnren tegen loon, nnemt men moU' 
tambo; ergens gaan werken tegen loon hect nto’octohi. 
Het gewone loon (tambo) voor een dag werk bediaagt twee 
bossen rijst, d.i. geiijk aan twee kati gestampte rij,st. 

Er ís een werkzaambeid, waarbij men nict buiten hulp kan 
en dat ís hct planten (mompaho). Deríjstmoet opeenzclfden 
akker gelijk opgroeien en vrucht zetten. Ging men allecn plan- 
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ten, dan men eerst na dagen klaar komcn, vvaardoor de 

eerstgcplante rijst de Iaa.tstgcplante ín grncí vooruít kou zijn. 
Daarom plant mcn gezamenlijk op een zelfden tuini znodat 
deze Ín één dag klaar komt Hicrbíj helpt men etkaajr. Door 
onderlínge afspraak weet men het zoo te regelen. dat men bij 
clkaar kan komen planEen en op deze wljze clkaars hulp ver- 
gelden. Dít noemí men mefioe1 oc-doeloe, Degene, in wíens 
tuin mcn plant, scorgt wecr vqor een ruime hocveelheid ín bla- 
deren pakies gekookte rijst (winaloe) en dranken. 

% 89. IM //ítw/ivi. De tivec vverkzaainheden op den akker, 
waArbij men de meeíitc riten uítvoert, zijn bct planten en het 
oogsteiu Om een goed Dverïtcht van dcn gang van Kaken te 
k-rijgenp mneten we schcmatísth de innchttng van zuïk ecn tuin 
Ín ons hqord bebbcn. In fig. 4 i.4 ceii tuín Ín plaltegrond vveer- 
gegeven. Het westelijkste dcel van dcn ttjin Tioemt mert Ktjn 
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hoofdeneindt oclDcno; bet oostelijkstc decl h zijti aclitereind: 
poeritio. Mtn tracht den tuin zDodanig tc lcggen, dat dc 
oeloeno hnoger ligt dan de poerino. VVanneer men nu gaat 
plantcn heeTt er in hct hoofdeinde, dc oeloeno ccn ritus plaats: 
bet moTakoe. I>e plek, waar mcn dit doetp ís de poraboea, 
'Wanneer men zal gaan plantcn mnet eerst een vronwp die 
van deie zaken op dc hoogte hecl in de vroegte in dcn 
luin morakoe, Ze zet een van roUn gevlnchten draagmand, 
baki gchccten, op ecn bepaaldc plck in den tuïn op dcn 
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groLid necf. Deie piek Li de porakoea.. De zaairijsl (siiicsa of 
ook wel Ínii)^ dic fnen met dc voeten uílgeEreden heeftt wordt 
in hooge, van de bladi^chcede van den ^agopalm vervaardigdc 
draagmanden, ba^íoe geliecten^ naar den tiiin gebracht LFit dc 
basoe nu stort men dc zaairijBt in de baki over. Op dcie 
zaaírijsE in de haki legt de voorgangster een ei; dit ei heet: 
porakoe of ponsíivoe. Aan elk der víer hocken van de 
hakí lcgt zij op deii grond Een sirih-pinang □fFeir, Met baar 
gezïcht naar het ousten gewend, zoodat ze dus bijna dcn ge- 
heelen akker voor zích heef^ kauwt de voorgangïter sirih-pinang. 
Dan spuwt ze op dc zaaírijst in de baki vóór zích en roert 
dezc om met een haarkam. 

Een man trccdt nu op, dien men dc wangQempahu noemtr 
«de gangmaker van het plantcniH ^díe het plantwcrk npenti. Hij 
hecft ten pootstok in dc hand ; deííc stok magalleen van mokahj- 
hout gemaakt zijn. Dc voorgangsler, díe we rccds in actíe hebbeii 
gczTcn, neemt een kleïn mandje in de hand, een taroe, waarin 
ze eert bcetje van de zaair^st uít dc baki doct. Dc wangoe- 
mpaho nu steekt bij clk der vicr hoeken van de reeds cenige 
malen genncrnde bakf een gat in dcn grond- In etk gat, dat 
hSj steekt, sÉort dc vnorgangster een beetje zaaírijst iiíí haar 
taroe. Na dcTie víer gaten gestnken íe bebben, gaat de mati 
voort met pootgaten te steken, zich daarbíj regetrecht iiaar dcn 
dichtstbijzijnden kant van den Uïln bewcgend; d.í. dus iiaar de 
iieloenu De vonrgangstcr v*olgt hem. tenvíjl ze in elk gaatjc 
eenige korrels zaairjjst laal giijden. Hccft dc man^ de wa. 
ngoenipahn, den rand van den tuin bereikt, dan stopt hg 
zijn pootstuk in hcE gras of siruíkgewas cn zcgt: ^Ocmariomo 
pahoatDï, d,i ^ons planten is árgelonpen*. 

Nti gaat men tot planten over. De voorgangster echtcr neemt 
cerst het ei, dat tip de /aainjst gel^cii hccft {de porakoe 
of ponsiwoe).^ doel dit in het kleíne niandje, dc taroc, dat 
ze zooeven gebruikt heeft, wíkkelt dít zorgvuldig in cen stuk 
gektnpte boomschors en hangt het np in het tuinhuisje. Wanneer 
men nu plant en de vï-miwen dc zaalnjst ia de pootgaten 
storten, mag alleen dc voorgangster van den voorraad uit de 
baki op de porakoea aan dc planUt-ers uitdeelen- Nicman^d 
aadcrs mag deze baki aanraken. 

Men hceft nog een middel om de groeikracht van de rijst tc 
vermeerderenp Heel enkelc ramiltes zïjn Ín het beztt van een 
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líopcren tïf brnii/iciï bíji, Men KCgt, dat ssulkc vuorwerpen wtl 
ecn-s íjevondeii worden in een rivíertje of in den groíid (fig, 5), en 


notííint zc sigísí 
b e I e 3 o ^ «tand 

vati den blík- 
^em Schrápt 
men nn van ziilk 
een bijí «n weí- 
nígjeaf en mciigt 
dit onder de iaaí- 
rijst, dan zal het 
gewas gocd op- 
groeien, Te Ti- 
nompo heb ík 
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nog slechts één exemplAar gcKleii van zulk een bijl (afgebeeld 
in fig. 5). 

S 90. Wannecr nn al dcze rkcn argebopcn iïjn, gaat men 
tot het plantcn over. Alle mannen zljn voorzíen van een aRfi- 
gepunten stok, de poobitnk (paho). De vrouwcn en mchjc!> 
hebbcn een Idein mandjCr de taroe, In dc hand. Terwij] nu 
de maniien op een rij staande gaten ín den grond Bteken, lonpen 
de vTouwen gcbukt achter hen aan en laten in clk gaatje 
cftnige rijíitkorrels glippcn. VVanneer haar taroft leeg ís, gaat 
de vToiiw naar de porakoca, waaï de voorgangster staat 
om mt dft baki haar mandje te vuUen. Men begint aan het 
hoofdendnd, de oftlocnci, te plantftn en cindigt aan dft 
p o e T t n o. 

De eigenaar van den tuin zorgt in den regel voor den maaUijd. 
l>e gftstampte ríjst wordt in cftti glad soort bUri tot langwcrpigft 
pakjcs gevouweti: dczc pakjes doet men m bamhoe gcledíngen. 
waarin cnen ze buiten op rijen geplaatst bij hei vuur kookt; 
ïulk ften pakje rijst heet winaloe^ d. L «'tgecu ingftwikkeldp 
ingepakt ís>. Wanneer het tijd wordt te gaan cten, moet eerst 
een man gaan mompotíï wtnaloe: <een pakje rijst naar 
benftden brengen.* Uít het tuïnhuisje daalt hij ap den grúitd 
neer en neerat een ficsch rijstftbicr (pongasi), een pakje rijst 
(i^inaloc) en een gekookte kíppenlevftr of een kippftnfti mecH 
Híerraee gaat hij naar de porakoea. Daar gckomftn schcnkt 
hij in eftii nápjftt hestíiande tiit eftn npgevouwen blad, een 
bceijc rystcbíer, cn zet dít op den grond. Hiftrbij kgt bij de 
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overïjje gRven cn gaat tlan weer z^ijgend ín huia, Deze gavcn 
J!Íjn vociT oefqboe wita (dtn aardgeest) Hoofdst. IV 

§ /») en hebben teii doel te voorkomen, dat kindercn buikpijn 
7ullen krjjgen, wanneer le vari de voDr deze gelegenheid ge- 
kookte rijst eten. 

Tijdens het pJanten geldt slechts ééti verbDdsbepaling, n,1, 
dat de voorgangster, díe voor de porakoea zorgt, dieti dag 
níet mag baden, voordat de zon otidergegaan is, Den dag na 
hcí pJanten moet men rust houden, geen werk doco; mo'iaa. 
konosínesa: *teii behoeve der zaairíjst rusten,» andersïouden 
de muizen de rijst kotnen vernielen en de boschvarkens den 
tuin Qmivoelen. Ook mag fnen, wannetf men pas gepoot heeft, 
geen toe wa (ecn vergírtige worteh met welks sap men vtsschen 
bedwelmt) noch kotoco {sirlh) planten. 

Ten slotte voJgt hfer iiog «n eigrnaardíghcírl wat het plan- 
ten betreft. De aJlcrgunstigste dag om te planten is, wanneer 
de maan juist het eerste kwartier bereíkt hecft; meri noeml dit 
rodo rvoela. íiíaar 'tspreekt. dat op deïen eenen alJergHn- 
stïgfiten dag niel allc tuínen bcplant kunnen worden; het íijn 
er maar enkeJe lieden, wien dít voorrechí ten deel kan vaJleii. 

VVanrirer iemand echter d«n aegen van de rodo woeJa 
voor Kijn tuin toch begeert, dan kan hij montïsa. Te be- 
gínnen nu met de rodo wtiela plant hij elken dag een klcin 
beetjr op zijn tuín, totdat zíjn beurt geknmen fs, en men ge* 
zamenlijk den herlen aiker beplant. Dpor dít montisa hourit 
hij dus als 't ware dcn zegen vast tot op het oogenblík, dat 
die over zjjn geheelen aanplant uitgestort kan worden, 

S 9S, J?jjir/jíwrífií, Ik voor mij ben reeds ruímschnoL<; voldaan 
DVer mijïeif, wanneer ík drie of vier soorten ríjst uit elkaar weet 
te houden. Híeruít volgt, dat ik tot heden geen poging gedaan 
heb om diepyer te dríngcn in de gronden, waarop de verdeeling 
in drie en veertig soorten, die men te Ttnompíj onderscheídt, 
hcnjfit. Drie eti veertig namen van rijstsoorten heeft men mij 
te Tinompo opgegeven. Ik hen níet in staat te beoordeelen. in 
hoeveiTe deze onderscheidingen terecht gemaakl worrien. Hier 
aom tk alleen de namen op, met zooveel mogelijk de letteríijkc 
vertalíng er aehter. ’ 

pae nggpeni woeloc; de rijst met de gele hareii; 
pae mpoete: de wílte rijst; 
doë-doé: de slingeraar, de bengelende: 
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soebiri’o: beteekenis onbekend; 

toetoewoekoe: de fjjnkorreligc; 

pae menapo; de van jeúkverwekWetide haartjes vaQriíene rijst; 
tanggé woeleí de maansteei; 

pae (igkannboeka: ileze Hjatis gentietnd naar deïwatte, stugge, 
paardenhaar-achtige veiels, díe inen op den stam van de 
arenga sacchajrifera aantreft; 

pongasi dopi; pongasi Ís de lijstsoort, waarvan men het 
gelijknamige rijstebíer brouwt; dit ís dus: plank-pongasi, of, 
waitneer híer met *dopi» op het gtoote doodenfeest (woke, 
zic Hoofdst, VI § 133—137) gedoeld wordt; pongasi voor 
het doodenfeest; 

pongasi dompípi; domptpi is een van tfoe-gras gevlochten 
zakje, waaxin men gestampte rijst pleegt te vervoeren; dit 
woord duidt echter ook meermalen een bijdrage of schatting 
in Hjst aan, díe onderdanen aan den mokole inoeten op- 
brengen; nog verder gaande duídt hel een afhankelijkheids- 
betrekking van een stam tot den mokole uit; op dere wijje 
zcgt men, dat de To Oeloe Oewoi de dompipi Hjn van den 
mokole; mcn 7.0 u diis den naam van deze TÍjstsoort kuniien 
veflalen of ornschrijven met; de pniigasi, die als schattmg 
wcrdi opgcbracht; 

pongasï Íínoea: de uitgespuwde, iiítgebraakte pongasi; 

paegola-goU: de suíkemchtíge, zmrtíge rijst; 

jiae ntomowomba: de rijrt dcr Tomowomba (i.d. oiiderafd. 

Posso); 

pac niiinot laki: de híinen-rijst; 
pjic ang^orcí: de wqii'rijst; 
lendoma: bctwkenis onbtkend; 
talohai: beteekenís Díibekend: 
pae ntakoe: beieekenis onbekend; 
psc búë: tanime-varkfin3nj!§t ; 
oendo; beteckEnis Qnbckcrtd; 

pac poeloc loemara: dc oudc-mUivkleefrijst (orti de lange 
arcn xoo gcheeicn); 

pae pocloe mboelaas dc gouden klccfrijst; 
pac poeloe rnanoc laki: de hanen klccftijst, 
pae podoc nielerte: de olie (vet)rijke k\ecfrijst!; 
ponggiri: betcekcnis onbckertd; 
banoewoet bcteckeriis onbekendt 
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tokoeansí : beleckems onbekend; 

laoe-lRnem: de rútanachlige (om dc lange arcn koo gftheeten); 
rodí: beteekenis onbekend; 
tangginïwíe: de avondTÍjst; 

pafc ntaoe lofe mewoeloe: de rijst van dc binnentanderfl 
(dikwijls de Posso-Toradja's bedoeld)p díe harig is; 
pae ntaoe lore lopida woeioe: de rijst van de binnenianders, 
díe kaal is ; 

pae mo'íto: de ^warte rijst; 

pae rotnpa: gcnoemd naar de rietBoort rompa; 

diíiggi wata: betcekenis onbekend ; 

pac masapt: de palmgríjst; 

kolobóeko: beteekenis onbekend; 

peloentoe: beteekenis onbekend; 

toloe woela: de driemaaEideji rijsb dJ. welke drie irtaanden, 
nadat le geplaTit ÍBp al gBpogst kan worden ; 
pae samboeni: de verborgeti rijst. 

S 92. Wanneer de rijst pas in den grnnd is» 

kijkt men met veriangen nit naar regefi. HJijft die hardnekklg 
uib dan zou men wcl heel graag een oí andere kracht ín wer- 
king ivíllen steílen om het bEigeerde hemelwater te doen iieer- 
dalen. Men wect wei eenïge mïddelen, maar hct gebruik ervan 
is tcícb gevaarlijk; mcn is huiverig te tmcketefienp wat mcn 
overígens nret in zijn hand heeft. 

Wat meii spedaal met mo^ala tjesa, ■ïregen haleni, aan* 
diudt is het volgeode^ Men neemt ecn grooten groenen sprínk- 
haan en tikt dien met een kapmes (y 7 ,er) tegen de kaken. Wan- 
neer nien dan ook nog het díer uitlacht, kan men er zeker 
zijn, dat er spoedig rcgen zal komen. 

Behalve dft mo^ala oesa kan men nog de volgende míd- 
delen toepassen. Men kan een oude bronzcn bql ncment een 
‘A.g. ngisi berese (ïic g 89), en die op een stecn slilpen, of 
met een kapmes bekloppen, of ermec op een íteen slaan. Of 
ook wel: men dompelt een aarden kookpot in de rívíer gehed 
onder< Anderen nemen ecn schelpdíerp oebo, mee naar den 
tuin; daaj aangekomen zet men bet dier op een der boomstronkenp 
waarmede de akker als bezaaSd K en roept dc oeho op de 
wijïe, waarop fnen gewoQn is bufTeb te roepen (meboerc), 
Alle aanwezigen lachen om de dwaze vertooning en dít zal 
zcker regen vcroorzaken. 
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Nkt icdereeii iliJTft dt: vcrantwoordeUjkKcid aan om op deae 
wijze rcgen tc forccercn. Niemand ecbtcr zal bct wagen regen 
te maken door katteii, geitcn of kikkcrs te bcApotten cn uit ic 
lachen. Dit toch 2011 ecn grooten vloed tengevolge hebben, 
waardoor hct gehecle dorp wiu vergaan (zie Hoofdst, í § 22). 

§ 93. fitsck(TtHÍtif[ T’rtfM dtn áaitpltint. Iti § 8/ hebben we reeds 
gerJen, dal m«n weinig of geen zorg bcsteedt aan dc omhciníng 
van den tuin. Dit wil echter nict ze^en, dat men ín 't geheel 
gccii maatregelen necmt om den aanplant te bescheríijcn. De 
twee voornaamstc vijandeii zijn de wilde varkens en dc muízen. 

Om de wildc vaxkens uit den tuíp tc boadcn, maakt men 
cen heel licht vlechtwerk van dunne bamboe-latjes, Of ook buígt 
men dezc veerkrachtigc latten tot boogjes en zet ae in den 
grond op dezcirde wijze als in Nedcrland we! ijzcren boogjes 
om bloemperken gcplaatst worden. Ecn andere mcthode om de 
varkens nít de lutnen te houden, is op kleine afstandcn van 
elkaar korte stokkcn te zettcn cn aao clk daarvan een breed 
boomblad of een stiik van dc hier gcbroikclijke dakbedekking 
(Mal, atap) aati ecn eindje rotan tc laten hangen, Al der.c 
wcringen noemt mcn tewo. VVil men nu dc werking van zgn 
tewo vcr.stcrken. rijn doelmatigheid verzekeren. dan legt mcn 
cr een síríh-pmang offer bij en spreekt de boschvarkens (bonti) 
in dczen trant aan: *Ik gecf u hier sírih-pinang en kalk, opdat 
gc voortaan hier vourbíj zult gaan en niet meer in tnijn tiim-zult 
komen, maar boomwortcls cn knolien zult zoeken in hctbosch». 

Wanneer muizen dcn oogst in gevaar brengen. zoodcrt men 
cen klein gedeclte van den luin voor de ovcriedencn af. Ergens 
in een hock van deii akker tcgt men cenige stokkcn op dcn 
grund, dÍB de grens vormen tusschen hel kleine deel, dat deo 
dooden is afgestaan en hct groote deel, dat dc lcvenden bc- 
behouden. Een oude van dagen kgt nu voor dc ovcrkdencn 
een sirih-pinang offer op dcn grond en geeft hun kennis van 
hetgeen men gcdaan hecft cn dc bcdocling crvan. 

S 94. Df síadia van dtM r^st^roti. Mcn leeft gch^l mct zijn 
rijsl mce; van dag tot óag ziet mcti haar grootcr wordcn en 
zich orttwikkelcn. De namcn, waarmede mcn dc vcrschilknde 
.st'adia dczer ontwikkelitJg aanduidt, zijn y.ceT sprckend, wat blijkt, 
wanneer men zc lettcrlijk vertaalt. Niet bij allc benamingen bcn 
ik daaTtne in staat, tnaar ik hoop, dat hct ondefstaafidc toch 
duideUjk genoeg dc wijze aangceft, waarop men zich uitdrukt. 
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wotTOc trigt of w&wci pabo: de groene puntjcs kornen 
Íuïst te voorschíjn, men w^eet nu diis dat dc ríjst ontkíemt is; 
wat men met woeroe cnge bedocU^ is mc nict geheei 
duíddijk: men dtiidt meí dcïe samenstellmg ook wd aan: 
^snurken»^ van slapeuden; fnen ^on htef dus kunnen íeggcnt 
dat dc rijst we1 teeft, maar nog snurkt, slaapt, ïiog niet ge- 
hcd oiitwaakt fs; wawo paiio beteekent; juist boven het 
plant-oppcrvlák gdegcn, dua nog weiníg boven den grond 
uitstekende; wanneer men over het vetd ziet, bcgínt dit hed 
evenEjes groen te kleuren ; 

bori-bori: dc lettedijkc betcekcnis is me onbekcnd ; het duidt 
dat dc rijst nog hed kteín is en het vdd met een 
fríssche groene tínt kleurt; 

locrïTiewe mpando: de bladercn hebben den vorm, aijn zoo 
groot als eeu lanspunt (n.L van een lans, dfe men pando 
noemt); 

telo-teLooeumo lewenoï dc btadejren ríjn aan den top al 
een beetje omgebogen ; 

ipe tocko-toekoo lcwcno: de bladeren krijgen ccn stengel, 
de halm begint zich al cen bcétje te vormen (toeko: stok); 

baho ngkaroe tetoelo e: de planten zijn al zoo groot dat, 
wanncer mcn *srnorgens vroeg tusschen de rijsl door loopt, 
de ázuw op de bladeren de heentn nat maakt^ 

mampoedoei da kodeí: men punt de planten (mompíje- 
doei) terwijl ze nog kleíti zijn^ d.w.ï. deu eersten keer: hferbij 
snijdt men de toppen der bladcren af; 

mompe^ana belne: als jongc meisjes zijni d.w.z. de rijst gaat 
bïjna vTucht zetten ï 

kompúrrEpticduciauú: hct toppen der rijstplanten^ nu dus 
voor den tweeden keer; 

toemaror de btadercn wijken van den sliëngd af en kQmen 
zDú tegenovcr elkaar te zítten als twee menschen, die mct 
de gczíchten Uaar elkaar toe pta&tB genomen hebben (metaro); 

mempoboc-pohoe: de nog íngekapseldc aar ziet er uït ah 
ecn priem {pohuc); 

mempoepoe: de JútigË is nog in de bescbermendc bbadjes 
mgepAkt; 

lungaomo tingke ntata: wajmccr wc schuin ktjkcn (Ljngke 
mata: mct eeu schuin oogjejp zien we de aar (longa: aar) 
al dúorglLircn; 
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loeTTiel ce; de aren xien er uit ab de aren vaji alan^-atangOee) ^ 
wawQ pac! de volle bloei; 

bQbooiïio; de aar heeft al vrucht gezet, maar de korrels zijn 
nog metkachtíg van intiQud: 

tondoe-tQndoe: dt kortel in de aar ís als pap zoo aacht; 
de twee laatstc woorden worden alleen in dezc aangegeven 
beteekenís gebruiktp men kan dit alleen zeggen van de ríist, 
ntet van andere gewassen ; 

mongoera: de vrucht fe jong, nog niet ríjpi nog niet voU 
wassen ; 

oemoendolia: de aar wordE een bcetjc Reet. de kkur van 
uendotia-hout;; 

in 01 a h a-t a h a Q m Q i n c n o: de rí}stmocder begínl at ríjp tc 
wordcn (zie voor de ríjstmocdcr § 101 ); 
mDtahaomQ: de fijsl is rijp (motaha). 

Í ^5. líeí wí^drHr Wanneer men gaat wiedcn, moet één per- 
soon het eerst beginnen. Deze wiedt met het wiednicïi, de 
saíraf ecn onkTuïdplantjc, stopt dit ín dc schaar van ecn kmb 
en lcgt deae schaar met het plantje crín op hct rek bovcn dcn 
haard, de tapaa gcheeten. Dciíe handeling bedoctt al het on- 
kruid dood te doen gaan. Toch sluit ze de noodzakelijkhcid 
van efrectief wieden niet tiit, 

Watineer men eenmaal mct wíeden bcgomicn ÍSp mag mcn 
nict mecr aan «n wiedmes smeden. Maakte men het ijzcr 
gjoeicnd, dan zQnden dc rijstplantcn riek worden cn stefvcn: 
de plantcn zoudcn modolci ngkcoe wordcn, rij. de bladeren 
wordcn wil en de stengel kwijnt. 

g 06, iYii Aeí wtVdftt. Wanneer mcn met wicdcn klaar Ís, 
moet meri nog cen handeling veiTÍchten bij de -porakoea 
(vgl. S 89). Wij hebbcn reeds gezien dat de vrouw, Hic b^ hci 
plantcn voor de uitdceling dcr zaairíjst zorgt, ecn ci* dat bij 4^ 
plechtigheíd morakoc gebruïkt was, ín ecn mandje (taroe) 
zorgvuldig opborg. Dit ei nup dal porakoe of ponsiwoe heet. 
moct na het wieden op de porakoca gebrokcn of bcgfaven 
worden. 

Men gaat dus naar de plek, díe porakoea hcct* en neefnt 
<faarblj hel genoemde ci en een kopercn cnkclríng (langkQ) 
mee. Deze cnkelríng doet men om eeii ríjststoeL op de pórakoea 
Cfr werpt hct ei op dcii grond stuk, Wanneer van de doolcr 
aan dc schalcti vaii het ci kla blijri haiigen, of wanneer de 
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dooier heel blijft, miig raeti een goeden oogist venvachten. Vall 
de proef echter ongunstíg uít, dan werpt men net zoolang eieren 
stuk. totdat het gunstige teeken gezien wordt. Anderen echter 
wïllen de ponsíwoe niet breken en begraven het ei op dc 
porakoea in den grond. De koperen enkelring, die nien een 
der rijststoelen aangedaan heeft, moet men er laten. 

}t 97, BfhamiffÍHg der r^stskkten^ Wanneer de rijst klaarblij- 
kelijk ztek ís, niet mooi erbij" staat of verschrompclt, past meti 
verschitlende middeien toe orn de xieke planten te cuFeeren. 
Híer volgen vier gencesmethoden, riie alle op hetzelfdc neerkomem 

1. Bemerkt men, dat cie bladeren der rijst wít of geel worden 
en verdrogen, clan necmt men de bladeren van de kole en van 
dc towo’a (dracaena terminalís) en stampt díe ín ecn rijstblok 
fijn. In een bakj'c voegt meti nu hij deze gestampte bladercn 
de Gntbolsterde korrels van vier verschillende rijstsoorten, mcn 
legt cr een stukje koper op en schenkt hïerover water. Met dit 
water besprenkelt men de te velde staande rijst. 

2. Een twecde geneesmethodc noemt men molohoe: 't uit- 
trekken, afsLroopen, zooals men een jas uïttrekt. Men neemt vao 
elk dcr votgende vrucliten een klein stukjc; van cen Jongc 
pinangnoot, van de vrucht van de sïrïh, van 'tvleesch van de 
kokosvrucht, van de vrucht der saganta en enkele zaden der 
kilala (een grassoort). Hierbïj voegt mcTi een bcetje kalk en 
kauwt dit. Van elke soort ríjsl, die men geplant heeft, kíesl men 
één stocl «ít cn bespLiwt de stengels en'an dicht bij den gmnd. 

3. Er is een ríjstziekte, Híe inen duln ngkeoe nuemt en 
waarbij de plant verdroogL Ziet men deze ziekte opkomen, dan 
kauwt men iki farapoe, een rietsoort en spuwt dít over de 
ríjstplanten heen. Deze wijie van de rijst te behandeten nuemt 
menr moroensoe dolo ngkeoe ngkoloane. MorocTisoe is; 
naar beneden gtijden, trekhen; ngkoloane is: rechts. Men kan 
diis deze uitdrukking vertalen met: 'He dolo ngkeoe rechts 
naar beneden doen glijden». Men stelt zich voor, dat de ziekte 
door genoemde bespuwíng of beblaz.ïng naar den grond afzakt. 
VVat dít ngkoloane, rechts, beteekent ïs mtj echtcr niet 
rluidelijk. 

4. Ten siotte kan men de zieke planten rtog cureeren dooV 
te montawoh í, besprenkelen. Een kokosnout hakt men mïdden- 
door en het uitstroomende water vangt men op in een bakje, 
gevQuwen van de bladscheede van den pínang (ceii bakje of 


J60 


r>E MOÏUrJtS VAN TINOMPO. 


palíj«r vaii dit matËriaiil veni'aaTdigd hcet bcïcngkdËSt), Bij dit 
kokosvvater voegt men ceníge bladen der siwe en der dooeSe 
Ein hier’mede besprenkelt men nu de rijstplanten (vgl. de be- 
sprenkeling in HoofdsL fV § 62), 

§ 98. Df í/rr arfn. Wanneer de aar zích zet, voeh 

men, dat er in dezen beíangrijken tijd iets gedaan moet worden. 
Men tracht dcn groei van de vrutht tc bevcirderent de levens- 
kracht le vcrsterken. Daarom gaat men mompopo^ihi, d. i. 
van inhoLid voorzien maken, dat h Ínhond heeftt. Daartoe kookt 
men dunnc rijstepap van vintte rijst. Deze pap (pine*OÊWoí) 
schenkt men over ín een kuemba, een etensbakje, dat van de 
biadscheedc van den sagopalni gemaakt is. Hïerbij voegt men dan 
nog cenige ver.sterkende míddclen, nJ. pïnangnoott afsrhrapsel 
der kemírinDOt (bea'oeX eenigc vruchten van den pokae-boom, 
díe een zeer groot aantal vruchten pleegt te dragen, en die van 
de tanepn. Dit alles knccdt men goed dooreen en sopt vcr- 
volgens hler en daar een aar in deze briji. 

Nog een ander venáterkcnd middc! pasl men toe, ii.l. hel 
mompnknngoera: jong maken. Mcn maakt daartoe van het 
breede blad van den boom bokoc ccn ptintig zakje, sni ge- 
heetcn. Dan neemt men een stukje van cen jonge pinangnooti 
een stnkje van de kemirinool (bea'oe) en ecnigc korrels witte, 
gestampte rijst. Meti kauwt dit en spuwt het dan in het punt- 
zakjé (soí). Hierbíj vocgt men koud water en dipt nu w«r hier 
en daar ccn aar in deze medicijn. 

Wanncer de aar ecn beetje ouder is geworden, gaat mcn QVer 
tat bet mompakotca, d*i. stcrk maken. Hiertoc neemt men 
een stukjc van cen oude, harde pinangnoot en eeii stiikje van 
dc vnicht der sirib; van hct ondercindc van den rijststamper 
snijdt mcn cen dun schijfje ert kauwt dit alles samenp waarop 
mcn het over hct rijstveld spnwt of blaai^t. 

Í 99. Aí^fríêa. Eindelijk dan komt de oogst. Evcnab bij 
hct planten moet mcn ook bij dcn oogst ecnígc ritcn vcrrichten, 
om zich van dcn goeden uitslag van dezen arbeid te verxekeren. 
Dc lciding dezer ritcn bcrust bij een vrouw. Wc loudcn haar 
príestcrcs kunncn noemen; alleen moctcii wc dan bedenkeii, 
dat ze geen príestcres is van bcrocp, want íeder kan hicr ais 
Jeidstcr optrcdcn^ ^e ís ook alleen priestcrcSn zDolang de oDgst 
duurt. We zuUeii haar daiirDm licver voorgangsler nocmcn. 

Wanncer men op een veld lal gaan oogstcn, gaat dc voor- 
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Eevorcíi dr kruíden ?,i>ekeri, die zc voor ha^ir iverksíaam- 
liedeiï noodig heeft. Heeft :íe het noodigc bijeetip diin maakt íe 
haar powotaki ^ereed. fn een íiiandjp, dat van rotan gevlochten 
ïs en pe ea hcec, lcgt í^e dc volgeiidc bladefen en kTUÍden, 
Hccleirsaal nndertn een lewe nsitD en hicmp in vaste volg- 
orde: oee waí+ sampa maioe^ leive roramo, lewc n>ïoloc- 
nga, mboiDe-mbotoerí^ pokodato^ kotoco raha (dc ge- 
wíin.e sinh), minawa asa bansi (een stukje pínangnrhot) en 
cnsea (kalk). Bovcn op dit alles legt Ke een steen. Dít Li dc 
ppwútaki+ BoV'Cndíen legt ze nog ín dit íïiandje een pakje van 
lewc mokahi (ecn soort blad), w*aajin een beeíje gckookte 
rijst en Ecn siukje vati ecn gekookt eh verder een ei, dat gc- 
gewikkeld ïs ln een stukje geklopte booiïischors (iníke)» een 
stukje curcmna-uoftel, en ten slottc een weinïg asch van den 
haard, díe ze Ín een lewe mokahí gcpakt heeft. Bij al deze 
díngen behoorcn dan nog cen stuk bamboe (toel a m ba toe) 
van nngeveer een mcter lengtc cn een tms pínangnDten. 

Dcn dag nii^ waarop men met oogsten zal beginnen^ gaat 
dc voofgangster rnct alleSp vvat boven genoemd is^ 's morgcns 
heel in de vroegte naar den EEiiii. Zij mag gcen regen hehben 
onderwcg, of een bciom zien omvallen, want dït zou Qiigunstig 
iiijn. ïn den tuin aangeknmen, gaat ze naar het benedEneind 
ervan, bij de pocTÍnti (zíc fig, 4), om daar haar iverkzaam- 
hcdcn te verríchlen. Zc kïest drie, jíuminígen vlert rijststoclen 
tiít, die dícht bjj elkaar staan en er goed uitzicn. Deze plek 
heet dc pe^awoea. Met het gezícht naar de oeloc van den 
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tuin gcríchtp dus mct dcn geheelen akker vnor zich, verricht 
dc voorg^ngster haar werk. 

Zc zet dcn meegebrachten bamboeatok ovcrcínd ín den groiul 
^ op de plaats^ díe íii fig, 6 met a is aangcduid 

(b, d en d zijn de drie rijststoclen). Dezc stok 
heet karoeno aíemba, d. í. dc paal van de 
rijst (alemba), de rïjstpaal. De dríe rijststoelen 
buigt ze naar den stok toc, 

o. vast met eeti rcep vRti dc h o e ka.bast (dit ís de 
taaíe bast van een boofn, wellts bladetcn íriet^ 
groeiitc eet (de GnetLTn ^emori), Het in geklopte booini- 
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als 


schors gewikkelde ei hangt ïe bnveii aan dezen stok, alsmede 


cen s(uk curcujna.worte] (loMa). Het stapeltje bladeren, dc 
powotaki, neemt ze nu uit de matid (pe'ea). cii legt dít op 
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defi grond 3 an den voet der karoeno alemtïa (dus bij a). 
Dan opcnt ze het pakje met asch van den haard en stort de 
inhoud op den ^ond uit recbfe van den rijstst£>el b, maár cr vlak 
bíj en legt daar ook de tros met pinangnoten nccr. Vervolgens 
gceft men de alemba te eten (topakao alemba: wij geven 
de rjjst te eten). Daaríoe legt men hct pakje met gekookte ríjst 
rechts van b op den grond en voegt er sirih-pinaJig cn kalk bij. 

Nu gaat de voorgangster over tot dc aanroeping van Oec 
Alembo, GehurkÉ zk ze op den grond en houdt mct btíde 
handen de karoeno alcmba vast. Ze Kegt dan ongeveer het 
volgende: 


Ocë Alemba, petiïmo, 
kita soesoea, ka ongkocc 
koa kita akoc, ka ipoko^ 
hïïiaakocnc tnoengkekoe. 

Maocpo hina anoc soe- 
mosa^ori akoen si eheakono^ 
Occ Alemha. Ba tepeha 
ahi niamit kasi tekocda; 
ba tepeha koero kasi koa 
itekoedaakamïr 


O Rijstgod(ïn)p daal neder, 
wíj (mclusíeO g^n uogsten, 
ctat gij iiiet ïiet naar andcre 
mensehen^ maar mij+ 2 ie gij mij 
aann opdat glj voor mij doet zijnp 
wat ik ^oek (begecr). 

A1Í5 er temand, díe mij kwaad 
wilde doen, sta 't hem niet 
toe, RíjstgtídCíii). Wanneer onzc 
waterbamboe baist, wees ntet 
boosqp ons; wanneer onïe kook- 
potbreekl, toorn dan nïetop ons. 


Dari ïstaat ?.e op, kauwt sírïh-pinang en bcspuwt híermede 
de rijsÉplantcn van de pe^awoea. ícder, die aati den oogst 
deelneemt, raakí even het eí aan de karoeno aicmba aan, 
en knijpt met de nagels een stukje van dc rurcuma (loMa) 
at Rlken morgen, wanneer men hct oogstwerk voortzet, storl 
mcn ecrst een weinig asch van den haard bij b, raakt vervolgcns 
het ei aan cn knijpt ecn stukje van de ctircuma af. 

Thuís of in hct tuinhuisje kopkt iiien voor henp dk oogstcii. 
VVanneer het cteri gerced is^ mag mcn nict gewoon gaan roepen^ 
maar men wikkelt cen beetje gekookte ríjst in een lcwe mo- 
kahi (cen biad) en brengE dit naar hct veld. Dít pakje heet 
kpwoto (Ín de oogsttaal b mowoto: ver^adigd; zie híerover 
3 102). VVaiineer men de kúw'oto zict^ weet mien, dat het eten 
gcrced is* Alvorcns met het werk op tc houden, nccmt meii 
ecn dcr pasgeoQgste bossen rijstp en stopt dc kawuto tusjícbcn 
dc bijeengchouden steeUjeïy dcr arcn* 
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á 100. Zoolang de pe’awoea ínfact is, ?.íjn alle oDgstenden 
aan ceníge vcrbodsbcpalingen gebonden (zie híerover S 102). 
Wanneer echter de oogst bljna argeloopen ís, of wanneer men 
zoover gevorderH, dat men meent wel afscheid tektinnen ncmen 
van Oec Alemba, dan ruimt men de pa'awoea ap. Van dit 
oogenblik af vcrvalleit ook alle verbodsbepalingen. 

Dít btiiten iverking stellen der pe’awoea doet men op dc 
volgende wijze. Thuis kookt tnen ecn flínke hoeveclheid rijst. Alten 
eten ntimschoots bicrvan en dan maakt men gereed, wat men 
Oeë Alcmha zal aanbíedËn, [ii eeti etensmandje, bingga, legt 
men ap den bodem een lewe mokahi, hct meermalen gc- 
nocmd blad, en schcpt verder hct mandjc vol met gekookte 
njst. BoordevDl moet het tnandje zíjn met een flinken kop er 
Qp. Bovenop legt inen een stukje van een gckookt eí, en dekt 
dít alles toe met een lewe mokaliL Verder wikkelt men in 
cen blad van dezclfdc soort een bcctje gekookte rijst mec een 
stukje gekoúkE eí; dít nuemt men de bakoeno alcmba, dc 
voor de alcmba. Behalve deze spijzen brengt meri 
nog de vúlgende dingcn naar den tuin: een stuk suikerriet 
(towoe), dat men den stok van de alemba noemt, cn een 
atuk takoe si'e, een rietsnort; verder eeníge bloesems dcr 
komkummer (socaj), welke men als de oQrbellen (Eole-tole) 
van de alemba beschouwt; wat kokosolie neemt men mec, 
pebenoeno a nsala, om onderweg de haren mee ín te wrijven; 
en tenslottc nog ccn aar der osole ngkoekoea (coix lacryoiaj. 
dic dc alemba tot kokalf, pluim moet dicnen. 

Op het veld aangekomen, gaal nu de voorgangster naar de 
pa'awoea en neemt haar gewone plaats ín, n.l. met het ge- 
zicht naar de oeloeno lere en de karoeno alemba vórtr 
zich. Zc spreídt een gewoon regenmatje vóór zich op den grond 
aan dcn voet van de karoeno alemba uít, Hierop zet zc 
vlak tegen geiiucinden stok het mandje met gekookte r^st en 
necmt het bedekkende blad eraf, Het pakje met rijst (bakoeno 
alettiba) hangt ze aan den stok, waarop le hel suikerríet, de 
takoe si’c crt dc coi.'í lacryiiia in den grond nvereind zet 
rechts van b. Nu wacht ze stil gehurkt ccn ougenblik. Dan Irekt 
ze het mandje met rijst naar zich toe en legt er sirih-pínang 
met kalk voor in de plaats, Weer wacht ze een oogerihlik. Xa 
ecn puosje spreekt ze Oee Aleiuba aan, waarbij ze den stok 
(karoeno alemba) niet vastlioudt: 
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Heloliakomo, Oeë Ale- 
mba, a. ta.iidoe woela; ba 
oebawe a oewoi moiko ka 
oepedolofc ka oepebenoe^ 
lca oe'amba mebakoe^ Oe- 
iiiarí mebakoe ka ue'amba 
laki tantÍDc woela. Ma- 
ntandeano po‘Ía ka oekíta 
akue; ba koepontatahí pae- 
"oeno kcoe, ka oe'amba 
metiL Wawaakoenc anoc 
m a n g k i 1P k a a n o e I a a h a, 
anoe morarwoe si eheo^ 
anoe mobongo, ka anoe 
tnew4ií>4 ka arine niongkoe. 


Ga niii Rij!itgod{ín), naar de 
horcns van de maan; waiiiiccr 
gc aan een water (ccn rívíer) 
komt, is 't gocd u te baden, en 
gc oliet uw hoofd en ecl ver- 
volgens van den lueegegeven 
vporraad. Na gegeLeri le hebbcn 
gaat ge naar de horens van de 
maatt, Van de hDogle van uw 
verblijrplaats zíet ge mij ^ wan- 
neer ík deti stam der boomen 
beklop, daalt gij neder. Breng 
mij ^vat schfttert eii wat door- 
2 ;ic 1 it/g 15 , wat híind is^ sta dat 
niet tDc, noth wat doof Í5, wat 
riekt en wat (de rijstkorrel) pelt 
{n.L de rijsÊdieljes). 


Uan staat de VDorKangaler op en oogst dearcn der rijststoelen, 
díc op de pe'awoea staan. Zc wikkelt de;íe aren Ín een lewe 
mokahi en dit bundcítje rijstaren heet nn voortaan dc ínciio 
pae: de rijstmoeder. 

Alvorens van dc Oeë Alemba af te stappen, moeten wc cven 
nader ingaan op haar karakter. xAlcmba is ïn de oogsttaal: on- 
ontbolsterdc ríjst (Moriichí pae; Mal. padi). Oeë Alemba is 
^eer wel te vertalen met: Heer Rijst, Een andcrc naam Víinr 
Oee Alemba is ook Spemanga mpac; dít is dus de zíeí (zielc- 
stof) der rLjst+ Diki^njli gebruikt men deze tivee benaminfícn 
door clkaar. Deze godhcid woont op de maan^ of nauwkeurígcr 
aangednid: ze woont op de rcchlcr punt of horen (tandoej 
van de maan. Van daar uit daalt ze neer op aarde cn daarhecn 
keert ze na den oogst tcrug. Van gcctii dcr bov^cnaardsche godcn 
wurdt de wóonplaats zoo nauwkcnrïg aangegeven a!s van C>ce 
Alemba. 

BÍj geen vati de in Hoofdst. ïV §61 genoemde godcn zou \ 
zin hebben te vragen tot welk geslacht elk van hcn behoort, 
rnanncLrjk of vrouwelijk. Bij Ocë Alemba echter maakte cen 
dcj bijstanders gedurtnde een gc^prck dvct deJ-c godheid de 
opmerkíiig: ^Oeë Alemha h blijkbaar een vrauw,* Dit blijkt 
ii.L hieruiL dat ze op haar terugtodil naar de maan erikele 
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Hingín metkríjgt, dií-j cilleeti vrouwen i^ebrtiíken, n.L norbellcn 
en koknsolie voor dc haren. Daar staat tegennver, dat cr í>ok 
een kokali gctioemd wordtn de pluím, díe de mannen bij de 
tengke-ïangen gebryikcn ÍZie Hoofdst Vl § 135), 

S lOL Pr r^>^ww^rr, Wanneer men dns van Oee Alemba 
arschctd genomen hecft^ snijdt de voorgangster de aren der 
rijststoelen, dte tot de pe''awoea behoorcn af en wikkelt die 
in ccn I c w e m o k a h í. De7,e rijstmoedert i n en o p a e ^ omgceft 
men nu mct ïooveel rijstaren, dat men er *cn normaten bos, 
te*oct van bínden kan. Het eerst van allíïs brengt mcn de 7 e 
ríjstmneder, díc dua midden ín den bos mct rijst zit, in dc 
schuLir (sí"e). Daar lcgt rnen haar op den grond en stapeft 
allc overíge bosscn er boven op en cr naast (zie g 104). 

De intíno paê eet mcn nict dadelíjk. Na ecn jaar of zeveii, 
acht eet men nok deze rijst iveL Maar in geen gcval mag zc 
door een vreemdeling gegeten worden. Hct beste ís, wanneer 
7e gecon.sijmeerd wordt door ícrnand, die reeds ccnige malen 
a!s voorgangster npgetreden ís. 

% 102. ríVíT Tijdens den oogst zíjn de 

deelnemers aan verschíflende bepalíngcn gebonden. Mcn zou 
deze bcpalingen in twee groepen kunnen verticelem De cerste 
groep heeft tcn doel de deelnemcrs aan den oogst af te stheiden 
van de overige wercld, ze behooren tíjdelíjk tot ccn andere ge- 
meenschapt ze zijn -heilig», De h^ieede groep moet magísch 
schadelijke mvloeden vcrre houden, de ríjst eii de oc^stenden 
bfeschcrmen- 

Ztjp díe oogsten wnrden gescbetden van hen, die niet oogsten; 
nog sterker zelfs: wie oogíít is gehonden aan een daartoe afgc- 
zonderde plaaK hij of zij ínag díc ruímte-grens niet overschríjden, 
en atiderzijds mogcn zij, die nict mêeoogsteii van buítcnaf nict 
hinnen de grens knmen. Tot dit arge.sloten gebied beboort ïn 
de eerstt plaats de tuin zelf. Meestal beperkt racn dít gebïed 
en huizen de uogstenden ín het tuinhuïsje^ VVanneer dit niet 
kan, keert men elken avnnd naar het dorp terng cn wnrdt ook 
het huis, vvaai' dcze rnenschen slapen* tol het verbodcn gebíed 
gerekend. Allc htiisgenooten dus^ die niet mceaogsten, raoete^ 
KQotang in een andcr huis verbtíjf houden. Wic de verboden 
gren.s overíichrijdt, ivie in een afgesloten huïs of luin kotnL 
wordt bcboet (kiniwne), De bocte be^taat uit een eL een stuk 
ivitte geklf.ïpte hoomschnrs en ccii nf atidcr voorwcrp van koper 
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fmiila) Het ei breekt men op de pe'awoea Údov liel np den 
grond te werp>en, 

Op nop ecfi anderc wijze 5luit dc gemeenschap dcr oopalcndcn 
2 ich vati de overíge ivereíd aí. Door het gebruik van de oogst- 
taal íttempelt men zieh tot aiidcric nien&chcn dan men Ín het 
gei^^one dagclijlL^chc levcn is. De^e oogsltaal bestaat híerin, dat 
men vele woorden vervangt nf door andere, niet gebrnikeUjke 
woorden.df door omscbrijvingiÊii. Zooiegtmen voor goed (moiko): 
modaLo; voor eten (mongkaa): mo'olohoe; voor verzadigd 
(mowohD: mDwoto; voor hongerig (makanínggo): moko- 
woto; voor rijst (pae): alemba; voor een kip (ïnanoe): 
sampakaroe fdie vertakte pooteii heeft); voor eeti bufTel (amba- 
oe): lamba mpela'a (wieTi5 voetindriik_scl gTDDt ïs); vour een 
boschvarken (bonti)- károe owowa (de ktsrtpootige); voor 
rijstschnur (si'e): kompo mow'oto (de verzadïgde buik). 

De bepalingen, riíc ten doel hebben de magisch ongunst^ 
invloedtn te voorkomen of teiiiet te doen, mneten in acht ge- 
nomen worden door henr die oqgstcn, ín 't bijionder door de 
voorgang-ster. In dc aanroeping tot Oeë .Alemba worden twce 
díngen genoemd, waarvoor mcn bevTeeíid ïs* n.L het barsten 
van cen bamboe waterkokcr (ahi) en hct breken van cen aarden 
kookpDt (koero). Alle oogstenden moeten KÍcli aan het volgendc 
hnuden: zij raogen niet boos worden^ noch hard tcgen elkaar 
rocpeii of sprekent Alle iverk, waarbíj gestoken moet worden 
(medoehoe-doehoe) als b.v. naaien, ís verboden. Mcn mag 
het koude watCTp dat zoo uit de lïvier komt+ nÍEt drinken; 
daarom houdt men het bamboe watervat even bij het vuur, oí 
ook houdt men er even een gloeíend stuk hout bij, ab om hct 
vuur even in te doen werken op het frissche water; heeft men 
juist gecn vuur en wil men toch graag drinken, dan kan men 
het water voor dit doel gesehikt maken dqgr ccn stukje íjzcr, 
waarmeie men vuur uit ecti steentje slaat (potingkoe geheeten), 
op den vloer te laten vallen. Geslachtsgemeenschap is in dczen 
tijd Dok vcrboden. 

Nog ecníge bepalïngen geldcn in 't bijzonder de vonrgangstcr, 
Zij mag geen kqkosnqot aanraken+ Zij mag geen lengoeroe 
cten, cen bladgrqente, die gekookt glibbcrig en glad is. Baden 
mag ze alleenp als de zon reeds qndergegaar) is. 

Vooral voor mannen is de af7.s>nderïng ván de buitenwcreld 
gedurende deii oogst heel lastig en veelal niet vol te houden. 
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Ztj kntincn elk ODgenbïík DpgetoËpen worden vpDt allerhande 
ander werk en dienateiu í>Rarofn scheíden vele mannen zich in 
deien tíjd vati hunne geiíinnen sl ep wonen apart, bíj anderen 
in, Dit tijdelijk van eikaar scheiden noemt tnen: mc'elL 

I 103. Ur mrimr r^sf. Wanoeer men van de nieiiwe rijsl wit 
eten, mag men maar niet doen, alsof dll alledaagsche lijst waire. 
^fen moet vooraichtig te werk gaan. 

^fen necmt dc bladercn, die men voor de powotakï ge- 
bruíkt heeft (sïic § ^9), en tegt díe thuís op den vïocr. Hícmp 
^et mcn cïen klein mandjCp dc komboka> waariii men niemve, 
pa-s gestnmpte rijst doet. Vanuit deae kDmboko schndt men 
de rijst over ín een kleíne aarden kDokpoL Dit kookpotje noemt 
men dc pesc'cloea monahDc: íwaar men eerst ín kookLi 
Wafitieer nu dcie ríjst gekookt is, wríjft mcn een klein beetje 
ervan op den navcl *n 7eg;t: *AíwamOt onitoekoep ka kita 
mpongkaa haweako pontae'oei: kom, mijn zïel, opdat wij 
(ÍnclusieQ eteriH hctgecn mct tuincn verkregen is». Wanncer racn 
dit eenmaal gedaan heeft, kan men ?.tmder vretíf voor s'iekte 
steeds van dc geongste ríjft eten. 

§ 104. Hrí drr rpí/. Hct overbrengen van de rijst 

van den tuin naar de rijstschuiir (si^e) noernt men: montemhip 
d+ í. icts op dcn rug dragcn met ccn band civcr het boofd en 
banden over de schoudefê. Dtt woord slaat dus op het dragen 
van dc basoCp de groDtc mand, ivaarin de bossen rijst opge- 
stapeld liggen. 

In dê ríjstschuur legt men eerst irt een cJer hoeken sirih- 
pinang op den grond. Hierop legt mcn ccn steen. Dit kan cen 
wílleketirige steen kïJii; heeft men eert bijaonder exeraplaar, dat 
cen eigenaardígen vorm heeft, of cen bezoaratecn is, des te 
beter. Op dezen steen legE men eerst den bos rijst, waarin de 
rijstmocdei, íneno pae, verborgen zit (zieS 101). Op dezen 
bos sLapelt men nu cen toren van bcsscn rijsl tot daar, waar 
het dak bcginL Deze stapel heet winotaki (vgl, in g W de 
powotaki); cen nadere verklaring kan Jk van dat vroord niet 
gcven; welltcht staat het in verband raet mowoto; verzadígd, 
(vgk 8 102), Op verschillende hoogte bindt mcn dej.cn loren 
aan den wand vast, anders zou hij omvallen. De overige rijfí^t 
stapelt men nu op willckeurige vrijze ín de schuur op, 

De rijst van dc winotaki mag cígenlíjk níet gcgetcn wordeji. 
VVanneer ahcs echter reeds verbruikt is, kan men dezc rijst ten- 
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slnlle ook nemen. AïltEn dc fijstmoeder iscir mag rorjreerst iiieL 
verbruifct ivorden, 

§ 105. Di- sÍHÍfin^ Viiií /irf r^íf/a^r. Hct landbonwja^ wnrdt 
gesfoten met twce plechtigheden , die naiiw met elkaar ín vcr- 
band stann, nb het mompdkDtDmpa ta'oe (eccii eind maken 
aa.n het jaar) en het montawohi (bespfenkelefi). Mcn kdii 
dít een ndgstfcest kunnen nnemen, maar het reestelijk karakter 
trcedt hier íeer op den achtcrfírDnd en de ríten opden voorgrond. 

Dc ccrste grnep van haíidelíngen nnemt men mompoko- 
tnmpa ta"oe. Op den daartoe bepaaldcn dag gaan twee 
vrouwen door het dorp om tc snemompDO raha, d, L let- 
tcrlijk; dc huizen vnlcioende^ voItaLllig maken, w. s. ín dc bii- 
teefcenis van: allcn vmegenwoordígd krijgen, om Ee íorgen, 
dat de riten voor alle gezinnen hunne goede werkiiig verrichten. 
Dc ccne vmuw heeft een fcap van witte geklopte booraschnrs 
op en een ;^waard (ponai) in de hand. De andcre heeft niets bij- 
zcrnders aan zich en draagt cen vroiiwendraagmand (baki), Op 
de rij af gaan zc nu elk huis binnen. De vrouw mel het zwaard 
gaat regctrccht naar den haard en graaft met de piint eeii kuiltje 
iii de asch (mekeke: gravenj. Dan ncemt kc van het rek boven 
den haard (dc tapaa) wat ongestamptc rijst (pae) weg, of nok 
weJ van Itet rek ïangs den wand (sarambi) dt daarvoor ge- 
reed gezette gcstampte rijst (inisa). De rijst doct zij in de 
dra^igmaiid van haar gczcllín, V^ervotgcns neemt ze een van 
bamboe vervaardigde tang (sipi) van den haard weg^ en gaan 
beíden wccr vcrdcr. 

ZÍjn dc twee vrouwen op He7.e wíjze alte huiaen langs ge~ 
weesl, dan komen ze mel hun verzameide rijst en tangen wccr 
in het huis van uílgang terug, Daar znrgt men nu voor íwee 
dingen, In de eerste plaals voor spijzcn. Allen ?ijn druk in de 
weer om in hkdtiren (íewe Tnolqri: gladdc bladeren) un- 
gekookte rijst te voiiwen ; deae pakjcs (winaloe) worden ge- 
kookt, maar nu niet aooals gcwonnhjk, in geteH-língen dcr 
bamboe, maar iii aárdcn knokpotten. Hehalve deííe wtnaloe 
van de gebruikeiijke grootle maakt men ook nng acht kleine 
klaar; bovendlen kookt racn een eí, pelt het en wikkclt het Ín 
eín blad (lewe raolori). 

Het tweede, dat Tnen iiier doet^ is het vervaarihgcí] van een 
pop, dc pínggo-pi nggo (p t n gg o = pingko: op, o[^eraaktH 
is nïet iBcer), Dtr constructie is niterst eenvoudig; ccii stevige 
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stok trt lijf eii beeneii teg'elijk, He kop ia een prnp kambnekït, 
ilc zwarte, harde %‘czeL<; Her arcnga sacchariftra, tcovijl arnicn in 
dcn regcl ontbreken, Twee kíppeiiveeren staan in dezen ragcbol 
overcind. 

Zijn alle dingen gereed, ía de ríjst gaar en pop af, dan brengt 
tnen de pln ggo-pin|rgo buítcn het dorp. Aan den kant van 
den weg linka, zct tnen de pop overeindj wie het dorp nadcrt, 
hecft deze pop dus aan zÍJn rechter hand, Van dunne bamboe 
maakt men ecn eenvoudig rekje naast de pop en hangt hieraan; 
liet ingewïkkelde eí, de acht kieïne wínaloe (in pakjes ge- 
kookte ríjst) cn aile tangcn {sipi), die de twee vrouwen in hct 
dorp i'erzameld hebhen, Dit rekje heet sinampe. Er worden 
geen áanroepingcn verricht, men laat ailctí zoo achter en gaat 
naar huis om gezamcnlijk te eteti. 

Wanneer het reeds donker geworden ís. gaat men tot de 
tweedc handeltng over, ii,l, het montawohí; besprenketen. 
Dít doen weer dezeifde twee vrouwen, die we zooeven reeds in 
actic zagen. In ecn boengkoesi, eeii bakje gemaakt van de 
bladscheede van den pinangpaim, doet men tict water van ecn 
jonge kokosnopt. Hehalve met dit bakje zijn deze twec vrouwen 
gewapcnd met een buncieltje biadereii der towo*a (dracaena 
tcrmínalis) en cen dik touw, gedraaid van dezetfde bladeren. 
Zoo gaan ze dan weer alle huizen iangs, hct eene huis na het 
andere. VVanneer ze binneii gckomen zijn, besprenkelen ze de 
aanwezigen met het kokosvvater, waarbij ze het bundeltje dra- 
caeiia'bladeren als kwast gebruiken, Hierop nemcn zc het harde, 
gedraaide tuinv van dracaena'biadereii en siaan ieder, díe ze 
maar raken kunncn, er gevoelig mee. Het muct pijn doen, anders 
hceft 't geen zín. De bedoeling is de mensclien sterk te maken. 

§ 106. Hft jaar, VVij tiebben reeds opgcmerkt, dat de Jand- 
bouwwerkzaamheden dc tgdHÍndeeling aangeven. Ecn bepaald 
gcdccUe van hct jaar dijidt mcn aan met tuinwcrkzaamhcden, 
die men Juíst bezíg was te verrichten. De jaren is men niet 
gewend te telleii of te nummeren zooals wíj doen. 

Ons begrip «jaar» kent men níet. Ilij ons sluít eeti jaar direct 
aan bij het voorgaande en wordt onmiddellijk door hel nieuwe 
gevolgd. Een Moríër heefí alleen maar te doen met het rijstjaar, 
wal daarbuiteii valt Ínteresseert hem nict. Vandaar dat een 
ta’fje begiiu mct den aaiivang der tuinwerkzaamhedcn, en 
eindigt mct het einde daarvaini; de ta’ne begínt du$ met het 
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mn'ímo tín cïtidi|vL mei het soefnowi (nngsten) tn allf^s, ivat 
hieraan vast zít. Tusschen hct eindt van htt eene jaar en hct 
begin van het volgendc íë er een perïodc, dic rocn de olo 
n ta'oe nocml, d.L ruimte tusschen de jaren. 

g 107. I)f Evetimín als de jaren telt men de niaandcn. 

Hoeveel maandcn een jaar tclL laa^t den Moríër gcheeï onvcr- 
.scbiMïg. Hicriiit volgt vanzelf, dat de maandcn ook geen namcii 
hebben. 

Men is gcwoon op de lïia&nstadia te lctten. Dc bcdoeling 
hicr\'an ïs echter niet om de dagcn te fixecTcn, den tijd tc 
meten en te bepalen. De beiangstelíing díe men aan de maan 
wtjdt, is hierop gcgrond, dat clkc maanphase haar bcteckenis 
heeft VQOT dtn mensch. Sommige ztjn gunstig, andeTC ongunstïg. 
Voor íeder werk, dat men ondernccmt, b "t goed op dc phase 
van de maan te lettcn, maar in de eerstc plaata Ís dit nood- 
7.akelijk bSj den tuinarbcid. 

Wanneer mcn de verschíllende maanphaften beoordeclh let 
men in de cerste plaats qp dc hoogtc der maan boven den 
hnrízon hij zonsoiidcrgang. Men zegt, dat clke maand dertig 
dagen heeft, tenvijl men zelfs íot mecr dan dcrtig komh wanocï^r 
men de hïeronder opgegevcn benamingen natelt. Op de een oí 
anderc wijze worden deae onregelmatíghedcn in dc praktijk glad- 
gcstrckcii, Ik vermoed, dat dit op twce wijzen geschredt, beidc 
dnwibekeurígr zondcr opzct. Er zíjni maanphasen, díe ieder 
dadelijk hcrkent, die vast liggen. Andere phaflcn cchter zijn nict 
gcmakkelijk van dc voorgaandc of volgcridÊ te onderscheídcn. 
Nu heeft mcn er zelden belang bij Jederen nacht of avond de 
maanphascn op te nemen ; rnen doct dít, wannecr men een of 
ander werk wil gaan vcrrichtcn+ spcciaai tuinwerk. Bij dit opncmen 
dcr maanphasen schat men dus het juiste stadinm en ís er van 
«níge exacte methode gccn kwcstie* En jn de twecdc plaats 
gevcn dc cerste en laatste dagen der maand gocdc gcl^cn- 
licid onwillekeurig tc .ftmQkkclen. Dczc phasen zíjn haa-st níet 
met hct oog jníst uit elkaar te houden en geven diis hecl ge- 
makkelïjk verschuivingen. 

Hicr laat ík dc terrnen volgen, zooals ík díe te Tinompo heb 
opgctcekcnd : 

wQcla i laro (*de maan er in, er bmnetn), woela matc 
(^doodc maan») of woela moHoc (‘de vcrdivcnen maan*) 
15 nicuwe raaan; dezc Ís gunstig voor het werk, Het kan 
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cchter voQrlïomen^ dat men bcrEkend bad, dat de iTiaan wcer 
ïEÍchtbaar mocst worden. maar dat aiij toch ís weiggEblcven 
bij ionsondergang; dit tioenil: men woele koeahD: *door 
boo/.e geestert gegTepen maani^^ dií h zcer ongunstíg* zclfs 
gevaarlijk. 

Ginistig zqn ook de volgende vijf pbasen; 
saba wocla (»de inaan ís zichtbaar^ komt te voorschijn»); 
saba asa wongí (*een nacht iitcbtbaar»)^ 
saba roea wongí {*twce nachten dchtbaar»); 
saba iioloe (^dric nachten zichtbaarï); 
saba ípato {*TÍer nachten zichtbaar»); 

Alle volgende maanphasen omvauen twee nachten; 
hawe nte'íH (^wassetid»), gnnstíg vnor tninarbeid; 
mcrodo («vast, Dmlijnd»); dit is de phase, wanneer 't jiJÍsl 
cerste kwartier ís en de maan ecn halve-clrkel-schijf vcrtoont; 
dit ís zeer gunstig voor den tuinarbeid, spcciaal vddt "t planten; 
teombo («níet geheel fond»)* ook gnnstig; 
bocnsDcrapa (teboensoe; *gekroDndi), de m^n heeft dan 
cen punt aRn dc einden der ellipSp nadert de circelvormíge 
schijf, maar heeíl: díe tiog niet berEikt; dít ís cen zeer oíi- 
gunstíge tijd, de onguiisttgste, dien mcn hchben kan; 
boeke (*vo1ï), de tijd voor den arbeid Ís weer gunstíg; 
tií (<nccrdaJen>X niet positíef gunstíg, maar ook níet bcpaald 
Dngunsttg; 

tekai {ivastgehaakt>)^ gunstig voDr den arbeídt 
boensoerapa^ deze phasc ís weer besïïst otigunsLig; 
teombo (zïe boven)^ níet ukgesproken gunslig, inm of mecr 
neutraal; 

mcradti, dJ. dus halve maan laatste kwartier; cen gunstíge tíjd; 
kawe ntandai oeloc (^die het teeken op 't hoofd hecft 
wenkcn le koiDeni); dit is wecr een ongunstJge tijd; 
toe^o mentaa (^de íange boomstronk»); ook een ongimstige tijd; 
toe'o roeí (^dc dDornige boomstronki); dezc twee dagcn zijn 
gunstíg vooT den arbeid. En dan verdwijnt de maan en begint 
dc Tcmdgang weer opnïeuw. 

Wannecr wij de dagen van boven opgcgcven maanphasên 
tellcn, daii komen wij tot 32 Hagen. Híer moct ergens een 
vergíssing zijn. Kenige menschen te Tínompo heb Tk naar dc 
maanberckeningen gevraagd, cn de eeri na den ander raakte 
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ín rie wrt. Ecn ouá mannetie echter, Dile, werd me aangewczcn 
als rle specíaJíteít op dït gebied. Van hem komen al deze op* 
gaven. Maar ook hij knn me nitt van dc overtDllige dagen 
afhelpen. 

BeKÍen we de lijst nanvvkeqng, dan b «n zekere regelmaat 
in de hennmmgeo op te merken. Met één uitzoddcring cchter, 
nJ.de woela tekaí tnsschen tii eti boensoerapa. Merodn 
is een phase, waann nitmand iSch sterk vergissen z-al; zoo ook 
boekc (volle maan). Hoc kunnen nti bïj wassende maan 
tus43chen nierodo en boeke twee phasen líggen^ cn hij af- 
nemendc maan tusachen boekc en mírodo vicr phasen^ terwijl 
ieder van hen twee nachtcn duurt? Op de phase tíí kDmen we 
aanstonds terug; deze heeft geen vaststaanden tijdaduur. De 
phase tekaí echler staat op dc aangegeven plaats ín den weg 
en verstoort den regelmaligen gang, Laten we dere VÉrvallcn^ 
dan komen we tot de dertig dagen in de maand, en is boven- 
dicn de regelmaat ín de opvolging der maanphasen hersteld. 
Dc mocilijkhcid b eÉhtert dat de oude bcer Dííe bew'eert, Hat 
lekaí er ook bij behoort. En hij ís de autQriteit- 

Wanneer men ziet, dat 't met de maanphasen níet liitkomt, 
heeft men op één punt een corrertÍemTridel ingestcld. De phase 
tii ndr bchoort tvvec dagen tc omvattcn^ maar mcn kan haar 
ook ééfï dag geven. wanneer men anders te veel dageu íiii dc 
maand zou krggen. Mcn zegt dan: ha ta ntii^ dJ. verkeerd 
gedaald, de rnaaii is snelter gedaald^ dan mcn berekend had. 

S 108. Strikl genomen zouden we hei Jioofdstuk over 

den landbonw hicr mneten afbreken: maar er is nog een gees- 
telijk goed der Moríërs^ dat nauvv vcrbonden is aan den tuin- 
arbeíd, n.l. de zangen. die men gezamenlqk gewoon ís te zingen. 
Het at of nírt mogen zíngcn van een bepaalde catagorie van 
zangcn wordt bcpaald door liet stadium, waRrin het akkerwerk 
verkecrt. Uaartjm volgt hicr cen kortc bcschrijvíng dezer ïangen. 

Wanneer mcn den níeuwen tiijn geopend Jieeft, wanneer 
mcn met m o" i íu o begnnnen is^ dan mag men twcc soorten 
van ísangen doen hooren, nJ. het metíngke en het mowadí. 
Bcgirmen dc arcn op liet ve!d vrucht te zettenp dan mag geen 
tingke of pnwadi meer gehooTc! worden. 

Vanaf hct ongcnblik, dat cle rijst vrucht gaat xettcri^ totdat 
'le korrcl rijp iis^ /ingt men de I i nn b o f (m e 1 1 rri b o í: dczc 
zangen zingen}. 
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fen iiltjttc nog ■ deïe alg^cmeen geldcïide opmcrking, Alle 
iíaiigcTi. zoowel de tingke, als de poivadï, de límboï, de 
deikoeli en dc Eoena^ aijn zotider iJÍtzondennË geslelil ïn 
het Boyen-Moriáche díatect. Ook wanneer men zelf nicLiwe mn- 
tíeven vemnri zal men níet het eigen dialect gebmïken, maar 
dat van Boven-Mori. 

§ Men mag niel bcgínnen de Eïngke te 

zingeiip voordat mcn begonnen ïa de nieuwe tuincn tc npenen. 
En mcn mag níet beginncn met het opcnen def nïeuwe ttJÍncn^ 
voordat men de voorafgaandc pcriode afgÊslolen hceft door een 
handclingt dic men mosopï toena noemc. Dit doet men n.L 
op de volgende wijze. De manncn en vrouwcn staan ín ccn 
kríng Dp den grondp waarbij mcn cíkaar hij de hand vasthoudtp 
dc gewone houding en rangschíkking bij het metíngke en bij 
bet mctoena, Midden in den krmg ligt op den grond een 
kopercn armband (fna1 a-mala)p waaxin sirih-pttiang en ecn d 
gelegd zijn. Allen sswijgenp terwijl een man in den kríng gaat 
en zijn voet op het eí xeE. Plotsclíng heft hij dcn tíngke-zang 
aan en drukt tegelíjkertijd met de voet hct ci stuk. Het nicuwe 
jaafp de ta'oe Ís nu begonnen. 

Wannccr men gaat metingkep staan mannen en vrouwen 
samcn buitcn np dcn gtond Ín één kringp de manncn bij elkaar 
en de vrouwen bij elkaar. ledcr gcefí zijn twee buurlul een hand 
(mckae). Ondcr het zïngen draaít de krïng langzaam in hct 
rond, dc dcelncmers schuïven voortdurend rcchts op. De %Touwefi 
bcwcgen o%'erigens allccn de lipperip en dit nauwelijks zkhtb.-iaj* 
De mannen stampcn op deti grond en buigen het hoofd naar 
rechts cn linkst het líchaam soms naar vorcn. Hon bewegírigcn 
bíj de tingkc gelijken op die, welke mtn bij de l e n g k c-zangcn 
laat zien, maar zijn níet zoo beftig en sprckeod (vgl, Hoofdst, 
VI j{ 156). Men versiert zieh ook zelden nf nooït voor dc tiíigkeí 
looals men dit voor de tcngke altïjd doct. Men húudc deïc 
/angeii ftf op hct erf %"an een huisp bf op den weg, 6r op cen 
open ruimte in het dorp, dc lambara gcheeten. 

Bij dezc ï^angen hebbcn de mamien de leidíng. Zij geven het 
motïef aan^ lerwijl de vrouwen dit iïvernemen en "t op hun wijze 
KÍngen. Voortdurend hoort inen de vrouwenpartíj door dcn zang 
der mannen heen. Ecn man is dc lejder, hij komt telkens met 
nicuwe invalien en zetleii voor den dagí mcn noemt hem den 
pakempalíndo. Ook de vroLtwen hebbcn cen leídsvnjuw. 
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die aaTigeeft, wannser men ín raoet vallen en het aangegeven 
mDtïef apvatten. 

Men kan op twee wíjzen nietingke. lii de ectsíe piaats de ti ngke 
inBanï. d.i, dc tingke der ouden. Men zoekt atlertet onschuldige 
motieven en windt zich níet op. Deze tingke gebmikt men b. v^, 
wanneer men gej.amenlijk geplant heeft. De aanhef luidt dan; 

Rokq-roko mpatiano woete: verzamelt aUen(?) daar, 
waar de grond (door ^tpJanten) van figuren Catrepen) voorzien is. 

Veel meer ïn den smaak valt echter het mcwocvvockocL 
Híerbij heeft mcíi tvvcc partijcn noodign die elkaar op hatelijk- 
heden vergasteni Men wíndt zkh dan dlkwijb op* heefi groot 
plcizíer of í3 crg nijdig. Wanneerinen wíl gaati raewoewoekoei, 
daagt dc eene parlij de andcrc uit door tc zingen * 


Mowoesoe mbototond 
t ïambara dinaLdoc. 

Hct antwoord liiidt dan: 

Ara-arahanggeo 
mïa hawe nsarai. 


Tc zockcn zijns gclijkc 
at op hei níeuwe speelvekl. 

Houdt hcii goed Ín de gatenp 
die pas gckomen zijn. 


Het spreckt vanzelfi dal men op zcer vcrschilleitdc wijzen 
kaii mewoewDekoeí. De ct^n wcct 't gcestig te doen, de aridcr 
is houterig en onhandig. Om een idce te gevcn van de wijzc, 
vvaarop men clkander tractcert« volge hier een vourbccld, 
Tijdcns hct groote doodenfcest tc Tínompo in 1919 kwamen 
cen5 dc mcnscheti van Korompecfi (To Impd) cn die van Wawo- 
pada (To Moíongkoen!) bij elkaar om te toemcdgke. Nadat 
de vastgesteldct ritucelc tengke onitoe afgdoopen was (zie 
Hoofdst. VI g I35)j gíng men naar oude gcwodnte vrij metingke, 
Waar líeden van verschílleiide dnrpen bijeen waren, ging men 
natuuriijk mc wocwoekoci. 

Dc To Molongkocní zongen uit volle borst: 

Mandoro í Mpeeli Het onderhoofd vari Korompecli 

monsepi londa iki- slaat ecn kaabtaart. 


De hatelijkheid^ díe voor Íeder onmfddellijk duidcllijk was, lag 
hicrin^ dat men met de kaalstaart, dj, een hond, de vrouw van 
genocmd onderhooíd bedoeldc* Deze vruuw had de rcputatíc 
vati rccds vcle manncn gehad te hFbhcn en daarum diiídt de 
zatig haar aan inct: «kaalstaart » , hond. Wij louden de bcdoeling 
van dezc hatclljke woorden dus vrij kMnnen weergeveii mct: 
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' Driderhoord vars KDrompeÉH houdt er een hond op na.^ 

De Tp ïmpo antwoordden loen: 

Kapala i Wawopada Het dorpshoofd van Wawopada 

go e m o n gga we woen t o e n o. last mct zijn hDofddooTicn ronip 

in 't donkef mnd. 

Om deieo let te begrijpen moeten we weten, dat de bewoners 
van Wawopada afkQcnstig zíjTi van hct oude dorp ^ 

en van nuds bckend staan als wcerwol ven. Een weerwolT nit 
schcídt zijn hooíd van den rump af om met dc íngewandcr] 
eraan een prooi te gaan zoekcn. Het Itchaani blijft dus hoof- 
ddoos líggen (líe nader hierover Hoofdst. IV § 97). Het ant- 
woord van de To ímpo kan dns kort aldus worden wecrgcgevcti í 
^H et dorpshoofd Wawopada ís een weewoiri 

Heeft mcfl eenmaal ccn pakkend thcma gevonden, dan her- 
haalt men dit een cnteibaar aantal malcn* Zoo hcb Ík op hci- 
zelfdc doodenreest faljgewoond, dat bij de openingsrecsteUjkheid 
(nadat alle verplichtc ritcn argcwcrkt warcn) de menschei] van 
Wawnpada de gasten SampaJowo *op stang joegcn. j Ze zongcn npl. 
í\Tukole i Sampatowo De mokole van Sampalúwo 
mompekaria bebc. hnudt er ccndco op na. 

Hierbij zimpcelde men op de daad van den mokole Laloc- 
a5La, díe ín Februad 1918 zich hct leven benam. Men lou dus 
dcze woorden kunncn wecrgeven : ^De mokole van Sampalow'o 
ís een cend (dat híj zích van kant heeft gemaakti). Het was 
zcLcer *s mofgens voor negenen, dat mci\ dc gclukkigc vondst 
van dit thema gedaan had^ En um twaalf mir daverden dezeifde 
woorden nog steeds door dc lucht, 

Mcn trcedt bij dít mewoewoekDci icer onbeschaamcl op, 
zooals bovcnstaande voorbcelden duideiijk ïatcn zicii. Vooral 
dat mcn het waagt een mokolc tc hooncn ís sterk. Ek mDcc 
er hler echter op wíjzcni dat men Ín dít gcval op dc dopi stond 
(zic Hoofckt. Vï Í 134™ 135), in nauw contacl dus met de dooden. 
ík vermoed, dat men daardoor den mocd had zich tc lalen gaan 
en níeU tc ootzicti. In anderc gcvallen zou men lich zcker wel 
-bedenken voor men cen mokole als Lalocasa in zangen bctrok. 

S U0> MmtNtdi Het aantal powadi is ontelbaar groot. Zí 
wordcii niet voor de gelegenheíd gemaakt, maar lijn vasLstaande 
zangcn cn worden meer of minder algemccn gekend, Summige 
^ Njlilhi R«ii- 
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mcn^chen hebben ccn grootp andtrc ecn klcin repertoirï; ïn hun 
hóokl. Hct mowadí is ccn uíterst tuie bezígheíd, Meescaï ligt 
men op zíjn riíg ín huís op den vlocrj oí anders zit men zoe 
gcmaickelijk mogelijk. Mannen en vrouwen zingen ze sameii„ 
Eeníge voorbcelden van powacïi volgen hier: 


[. Motoeri-tCieri akoe* 
nontenggolí oles. 
Mbíincï ipí-tpie, 
hawcoto ndo^Bp 
doemon taianggoene 
oliw'i ndekewoí. 

I.,roe akoe itpnngee: 
tMoroto (i) andi-andí 
mososa'D larorio; 
nopettí nsDcmowi 
lere walilí monto.i 
IL Motoeri'toeri akoe 
i ropeno bangkariggoe 
Mboiio ipi-ipie 

ggi-nggitcdtD 
palíno nggoroïnggoc 
oentoeno ndoro'cieë. 
Lroe akoe mor^gee: 

<1 henoe da íwono 
inofesa ntDmboIer; 
indee da nomate?» 


Jk líg hier maar wat iieder, 
terwijl de zon stêfids meer daalt. 
h Is nng niet larig gelcden, 
dat de toëa (ecn vogel) aankwam, 
en vooT mij neer liet vatJen 
"t bericht van groot vcrlangcn. 
QnmÊddellijk zei ik toen : 

^ Wellicht dat nu inijn [íeljc 
hee] búos ís in haar hartje; 
zij daalt af om te oogsten 
in den tuín rijk aan vruchten.» 
Ik lig hier maar wat neder 
in voofstuk van mijn vaartuigH 
^t Is nog níet lang geleden 
of ik zag voor mljn oogen 
het bloedspoor van mijzelvc 
op "t eind de.'i regenhogcn. 
Onmíddellijk zeï ík toen : 

«Om hw cn om geen ander, 
zaJ ïk de heíning brekcn ; 
waar toch zaJ zij wel slerven ?• 


Dezc pDwadt geeft de ovcrwegingen weer van iemand, die 
np 't punt staat ongeDorloofde betrekkingen mcí de vnouw van 
een ander aan tc knoopen. íiij is zkh blijkbaar van het gevaar 
dejtcr nndememing zcer wel bewust en júet dc kans op den dood 
víïor Kich íitaan. Hij stelc zich haar voor als huffd, die opgesloten 
is ín een omhEÍnjng en die daar uit wjl brcken; dit is dus het 
huwclijk met den ander, dat haar in haar begeerten heperkt. 

ni. Nipaea da deinggoe. Vroeger, toen ik nog klein was, 

gaf ik u in 't geheim 
een ring met mooïr steeneiL 
Niet veet nachten geleden 
heht gij ons moDl gehcímpjc 
verklapt aan at de uwen. 


koewcikLii menDngkD 
sïnsi mbínaramata. 
Ambono mbia wongi 
laiigkahanggeoto 
Í íarci saiiteJaamoe. 
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Htcr spreekt een jongmciisch s 

hun ^cheime afspraak vei-klapt 

\\\ Tewala inololcjc 
maka nDtondinao, 
batneroe mbinewoto, 
temempale fitonggoa 
ín be^o 1 i w ïa nggoe ne ; 
ka koc'ende ntonggcja 
mcwera-wera mata 
í dasa mboiiwoano. 

Hier ts cen VTuuw aaii heï 
spreekt over het feit, dat een 
verschillig met een aiider zal 


ïjn spijterover uil, dat ítijn meisje 
hceft aaii baar huísgenooten. 

Als wij nog vrienden zijn 
en gíj nog niet gaat hiiwen, 
o gij, die jong en ííterk ?.ijt. 
zend dan heel vlug cn snelle 
een boodschap naar mij tne; 
daï ík dan bíj n kome 
niijn tranen uit te sïorten 
op ‘t rustbed onzer schekling, 

woofd^ die haar droeíheid uit- 
jonge maii, die haar nict un- 
trouwen* 


. Maka pande-pandcko, AIíí |e heusch knap erin bejit^ 
toemakoo ndaknle, een gcheím sti] tc houcten, 

da íko metontoni wacht me dan maar op 't eiiKle 

tDrnpano woela asú« van de vnlgende maand. 

Ken jongeman maakt híer een afspraak met éen jóng mcÍHje 
oiïi haar met cen nachteUjk bcïoek ïc vereeren. 

§ lll. Mrh'máifi, Zooals recd!s vermeld is^ zíngt mcri Heze 
zangen in den ïijd. die ligt tusischen het vriicht ^etteti der 
aren en den oogst. Gedurendc de OntwikkelÍTig van dc vruchï, 
deze ïoo bij nÍLstck bélangrijke tijd voor de plant, gaan 
dc menschen iiicirmboL Evtinais bij het mowdí, ligt of nt 
men op den vloer in huis, wannecr men zich gezameiilijk ver- 
maakt met melimbot. Hieronder ïaat ik weer ecnige voor- 
beelden volgen : 


L Maka tckoende 
dopi melrjpí; 
po*ompeo níle sori 
akoc meningka 
maï motúcrL 


Pas op en stoot nïets, 

"k loop heeï voorzkhtig; 
spreid uw slaapmatje breed iiít 
ïk koin geslopen, 
bij Q te slapcn. 


Hicr spreekt een joiige mari, die stilletjes in den nacht zijn 
meisje een bezoek brengt, Dtzelfde strekking hereft hel vrjlgenile 
couplet. maar híer sprcekt het meÍBje. i 


n. Maka iko, 
í Bo m bo m oee, 
penïngka-níngka iiggna; 


Gij daarbuitcn^, 

Bombomoee (een vogehiaáTn), 
wecs toch liccl víKirzïchtig nog; 

IS' 
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da noeo'o molïke want mijn inoedcr ligt daar nng 

aí íne. helder wakker. 


IIL ToIaïn^oto 
ndoboeí olo, 
ka nongocralioetn 
íi £> D 1 a w' n o 
b aii soe ra II dal í. 


Wij latcn hcE ^iEaan^ 
eenzame bosctije, 
dat het een oud bo^ch ti'ordc 
vvant zij zelve toch 
wiL nïeraand tot raan. 


Wanneer men een tuín aanlegtt kapt men al hct hout, maar 
maar ^aiïUf laat men etn klein boiichjc staan^ omdat de bodem 
daar te steenachtig iSp of om een andere taevallige reden* Zulk 
eeii geïsokerd boschje noemt men een toboe í olo* Ecn vrouiv 
nu+ dic zondcr man blijft /Jtten^ nueiïit men spottend ecn 
tubúe i olo. Men Jiegt dus ín dit ver'yc: ^Laten we liaar 
maar allecn laten zitten, ze wil toch geen man.> 


IV. Maka kambile-mbiie 
kan tanggoc^ 
i banevvcno inbada, 
pocUondohingËoc 
n gko nd D m ao e r n e. 


Ik bewceg knjgshartïglijk 
hier tnijn ichild, 
op den raiid dcr vlaktc, 
om te be-scherm.Ern 
ecn schoone vroinv. 


Ken jongCi vurïge niaíi wil zích meeíïter maken van een meSiïje 
cn stclt zicb voor* dat híj met de wapencn allen tcgenstaml 
vati de faniílíe wel zou whlcn cii ktmncn tcgémoet tredcn. 


Ro'oto oengga * 
soeai mbnete. 
HdNo oengga 
kocma tear io. 


Er vvas VToeger een 
witte komkommer. 
Voor haar índertijd 
had ík wílïen sterven. 


Dexe vvitte komkoTnnier h cen schoofie vrouw. Den dood had 
de Kangcr cf voor over gehad om met haar £c kunnen trouwcn* 

§ 112. Dc?.e zangen, díe men tijdens den oogsi 

doet hooreni vcrtoonen weïnsg afwïssclïng. Mij ítyn dríe thema's 
bekend, die alle dríe gctijk zijn. Men ííifLgt dezcn znng onder hei 
oogstcn^ terwijl mcn op hcE veld staat te plukkeiv wel ook 
thuls 7 .ittend of liggend. De deíkoelip ook wel laLlai manoc 
gchccteiip is een vogcltjc, dat zecr bevriend Is meE dc rijstgodítï^ 
DÍt vluggc, vricndelijke vogcltje is men giínstíg gezlnd. 

I>c drie motievent die ik opgeLcekend heb^ luiden; 

L. Deikoelí Deikoelï 

mDdimbavva alemba. montert dc rijstgodm op. 
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Deíkocli 

konai hawc nta'oe. 
IIL Lai-láí manDC 

ïTiDsímbavi^a alettiba. 


Oeïkoeïi 

kom als we wetr tuínen ^aan. 
O, dciko«líp 
stel de rijst op haar ^cmak. 


Omtrcnt de vertaling van il ben ik niet geheel zeker. Bedoelt 
men met ta'oe hter het eínd van het rijstjaar, dus den oogístp 
dan XQu de VÊftalíng moeten luitíÊní tKomt juíst als het oogst- 
tijd is., Mosimbawa beteekcnt: op zijn gemak stdlen, op^ 
montercn^ opvroolijken» 

§ 113. Metoena. Tusschen den oogst cn den aanleg van tie 
nÍÊuwe tuinen gaat men metoena. Als bij dc tíngke staati 
mamicn en vrouwen buiten in een kríng fcTi geven elkaar cen 
hand, de woorden iijn oYergdevcrd. Ken indruk van den aard 
dezer iangen mcigen de volgende coupletten ^even. 

Men opent den zang meE; 


L lakoe WDli-woliko soc- 
leíe, 

SDcIelenu saoenggoe. 


Ik ben een paddeti.'íEoel (als)eeti 
houten schijfL 

l>e hotitcn schijris mijn toimt- 
hocd, 

de ZDHnehoerl rijkt cven ïuirtg 
als heC gnis, 

En dan gaat men in den volgenden trant voort: 


saoe roenierembada. 


IL Laoero pandentaenop 

soë rorenda akoe, 
so'osío nggaenggoe- 

III. Noeoto danibetoena 
ovvaewop 

oewaeivo ribocmboe. 

IV* lakoe nahoeioH 
Dkoe nggo'ía-ia 
í iitinúboc molïmbo; 
mensenggoepo metii, 
montaroi iiiokolc. 

* Dp 10 ^ 141 « Lh dc mondíf^ 
vftti ÚE ríjityubiiiur 
ip Mlinur tm Irípnimtn. 

* FÏUË; Tourd búéI itaitit hiflir Vúor 

j,d4>É htti 


tk bcn dc roEan, djc betítcven 
b iii de Eoena-zangen, 
trek mij níet af, * 

(want) ík hcb negen handen. 

Dit is de toena-zang van de 
DWaewo(?), 

dc oivaewo op de nnk. 

fk hfcr beti de fakkel, 
en ik vv^oon op mijn gemak 
in het ongerepte bosch; 
ik konn hicr niet eer vandaan, 
dan om voor den vorst tc sEaaiu 


Sïctlibï Tan hom^ 'srtilto men aon elk dpr rrtJijJ! 
upi flp uiuÍxHQ 1* vtir]iLTid4^rcn limga iltii^n wflfí 


ïïHÍ^ij dat i?Mi verbnd qhdrukt: 
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De boQmhiir.>« in hct Qcrwoud ícgt hicr, dAt hij voor níct 
anders dícncn wil, dan om ab fakkel legenúver den mokole 
gezet te worden. Voor *hars» en «fakkeb heeft mcn één woord. 

V, lakoc ngkca-kea, Ik bcn de kea-vogcl (een pape- 

gaai). 

lense'o ndineteí, en dans maar op den stok hicr, 

n fi 1 n e t c i r □ m i a dc s^tqk+dien Tn^nschen plaat^ten» 

rtsa/o qdawe'akoemu. om mij mee dood te klemmcn. 


Hïcr 13 een vogcl aan "twoord^ díen mcn met lijmstokkcn 


plecgt te vangcn, 

[V, ïakoe nagalocrat 
ka koetnai ramalp 
mopantarí oleo, 

VIL lakoc inasantoc 

p a n d e m o n i D e 1 o e - 
t o e 1 o e 

{tocmoc sampasiko. 


[k ben de murgenregen, 
en ik kom híer nu henenp 
nm de zon af te wachteiL 

[k ben het snaarinstrument, 
heel goed kan ík mijn vvor>rd 
doen 

op den steutipaal der huízen. 


Wanneer een jonge man met de san toe^ een éánsnarig 
muzïekinstrumeiUp zijn melancholieke líederen aan een mcisje 
tcn bcslc gaat gcven, klíml hij een klein eindje in een der 
stutteiip die tusschen de gewonc palen onder een huis zijn aan- 
gebracht. Op zulk eeti steunpaal taat dii.s de santoe ztjn wel- 
sprckcfid woord hooren. 

V[[L lakoc iigkolo-kolop Ik ben een kolo-voge], 

gaga-gaga ramai, die met veel drukte aankom, 

gaga mompetoioewoe. en praat als To Loewoc. 

IX. [akoe inado'oCp Ik ben het eékhnrentjei 

tekansa nggoro ïnggoe; ik heb een stok met haren; 
koepeïenta monako ik spring rond om te stclen 

i wïwino lere. aan den rand van den tuhi. 


De pluïmstaart van den eekhoorTi wordt híer kansa of sawokí 
genocmd; dít ts de stok mct lange gËÏtenharen, waarmcc de 
vrouwen op het groote doodeTircÉst loemense (zte Hoofdst, 
V [ I 129 en 134). 

* VVanneer dc dag begint te nadcren zïngt men; 

X. Takoc totonggco, Ik ben de totonggeOp 
totonggeo ri wana* de vogel ïn de bDsachen, 
roeantoeda WËtenggoc. twee stukken ïijïi mijn bceiien. 
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Ucïc vogel hccft hce[ Unge pootenH en dMái'onï íegt mcn+ 
dat zijn pooten uít hvee cínden, twee gelcdingen besLaan. 
Wanncef het dan tenalDtte licht geivorden is zingt mcn i 


IX. lakoe ínabange; 
ï3ea powc^akoe 

^oeai ndfnaivocní^ 
Akoe tende'tendco, 
tocmoe saiïipa melcmbo. 


llCp die híer stap faen de aap; 
wíe lal mij niï aanbieden 
de verborgen komknmmer? 
Ik werp hct op en tiog op, 
gczcten op dc takken. 



HOOFDSTLTK VL 
De docKl en de dooden- 

g 114. IViiaroM {/e nifnsc/sm sífrvctL Tn hoofdsL tV g 74 
hcbbcn wij gezien, hoe er een v^age cn verwrarde voorstelling 
onder de MofÍErs kcfíi van een parddijs-toe^tand, ^vaarin het 
leven van de menschen beter en gel ukkrger was dan het nu is, 
Tol dit eomplex van vooTstellmgen behoorl ook hel verhaah dat 
de menschen vfoeger niet 3tierven* tn de oudc tijden n.L vcr- 
WLSseÍden de bejaarden hun verbruikte hnid voor een nieuwe, 
en Ketten hun leven nngestoord weer voorL 

Hierín kwam echter veranderíng. ín het verhaaf, dat dezc 
noodlottigc verandering moet verklaren, jiïen wij twee motievcn 
gccombíneerd, doordat mcn dc kracht van geen van beide meer 
’bcgreep. Dc legcnde Kegt n*L* dat er eens een onde vrouw was, 
wier tijd om van huíd te venvisselen gekomen was. Toen be- 
weendcn haar twee dochters haar, aJsof ze geslorven was. De 
oudste £eí: 

toewpé* tocwoe watoe^ leef, lecf als een steeiL 
toewoe watoe meloembDc. leef als een oude slecn. 

fVVatoe meloemboe is een stcen^ die van ouderdnm ver~ 
weerd bp ruw van oppervtak en met mos bedekt,) 

De jongstc zij echter: ^Zoo rooeten we gcen doode beweenen 
(monsabangOi want ab dc mcn^cheTi niet sttrven, 7 -ai de 
wereld wddra niet meer kunnen bevattcn (nahi le'oela mía 
te^ingka í wawontolíno). Wlj moetcn Kcggcn: 

tOÊwnep tpcwoe poenti leef, leef als ecn pisang, 
eoehjako anano haar kinderen íijn haar ver- 

vangsters. 

^ Toen stierf dc moeder onk werkelijkH en 3ind,^dÍen moesten 
aïle menschen dcn zelfden wcg volgen, 

Dc twee motieven, díe men hier gecorabineerd heeft, zqn 
eenerzijds dc bewecningt waardoor tranen vloeien cn kreten gc- 
slaakt worden, en anderzijds clc iiftgÊsprnken wensch om het 
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lcv'cn vaii een steen le VBfwisselcn mel dat van cen pisaiig, 
lilk <le7,er motieven komt ook ariondcriíjk ín verhalcn voor om 
te vcrklaren hoc een groote mate van maEÍsche krachl of 
levenskracht plotsding verdwijnt, Door dit verlíes ontiitaat een 
nieutvc toestand.die verre achterstaat bij den vorigen.aooals boven- 
staand verhaal duídelijk laat zien. (VgL iiog Hoofdst. IV § 74), 

§ 115. Doodsoorsahn. Aan dc gedachte, dat íeder mensch 
moet sterven, ís mcn gewend, Maar bíj elk sterfgeval iracht men 
toch na lc gaan. wclke bijKondcrc aoríaak bier den dood ten- 
gcvolge gehad heeft. Er moet altijd een van buiten aíkomeiide 
levensvcTStoorder aangetoond kunncn worden. 

In deze paragraaf wíl ík aJlcen eeníge dier ooraaken noemen, 
die wij geneigd zijn als ívnorboden», «voorteekenen» aan tc 
duiden. VVij hebben hier echtcr minder te duen met boden, die 
aankondigen wat gcbeuren 7Jil, dan wel veel meer met ver- 
oorzakers 7.elf van het onheil. Dit blijkt wel uit hct volgende 
voorbeeld. Er is een sterk magíschc voge], dien men síngke- 
lere noemt. Wanneer deze vogel onder icmands huis komt cn 
daar zittende naar boven kijkl (mentomboe), dan zal cr zeker 
iemand in dat huis sterven. Zoodra mcn iiu zulk ecn vogel in 
dc buurt van zijn huis hoort of zjet, beijvert mcn rich het díer 
te verjageti- Want zoolarjg hij verhinderd wordt onder het huís 
te komcn en naar boven te kijken, behoeft mcn gcen doods- 
gevaar te vreezen. 

Een magísch ongunstigc iiivlDcd gaat er ook uit van de vol- 
gende dieren en verschijnselen. Men kent twcc soorten van 
slangen, die geen van beide vergiftig zijn. De eene « gcel en wít 
geteekend cn heet oelc wínoetoe, Klimt nu een de 7 .er slangen ïn 
hnís, dan zal zeker een der bewoncrs tnoeten siervcn. Of vindt mcn 
ecn van hcn op dcn akker, dan zal de oogst dítmaal niet gclukken. 

Wanncer eeti willckeurige vogel het íiuis door het eene venstcr 
invlíegt en onroíddellljk daarop liet andere venster of de deur 
uitvlícgt, dan is dit ecn gunstlg teeken, want dan neemt hij de 
ziektcn uit huís weg (itoelio haki: híj ktiml even aan en necrot 
de ziekte mce, hij haalt de ziekte af). Komt de vogcl echter 
hinnen cti gaat híj boven onder het dak op een dcr houten 
zíttcn, dan is dit cen zeker tccken, dat een der huisgenooten 
7.al moeten sterven. 

Ook wanneer twce honden in hui.s parerj (mematíi), of ccn 
kíp haar cigen ei opcet, is dít eeji zecr ongunstíg teeken. 
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Om eii bsj elk huís st^n pisangbDomcn gcplfmt^ Wanticcr iiu 
een díer boomen zijn TTUchttros juíst rícht naar de ?ijde, waar 
de haard, de fcos>kplaats li^ (awoEX dan beteekent dít drn 
zeer aaostaanden dood van een dcr bevvijiieirs van het huis, 

Oit zijn riiaíir enkele vnnrbeelden van deze soort doodsoor- 
zaken. Ter nadcie íllustratÍE van deze gmep vooriitelltiigen, 
volgfe hier cen concrect gevai^ Te Tinompo had zícb een plotse- 
ling sterrgcva! voofgedaan. Een mati had den weg ín het dorp 
gcwied, kwam thuis en was den vol^endcn dag geston'cn. Dít 
kon niet "vanzelf* gegaan zíjrïK Tnen hcrinnerden er zích 
eenigen, dat ze enkele dagen gelcdcn ".s morgens in dc vroegte 
ecn aap duor hel dorp hadden zteii gaan, qp den voet gevolgd 
door cen hond, die zacht Jankte, Dit slel ivas het schonlerf 
overgestoken en zoo in het lagc gebnomte verdw'enein Deze 
verklaríng was voor íeder vojdoende, Wellicht* dat wij ons den 
gedachtengang aldus kunnen duidcUjfc mafcen : de aap had zïch 
mcestcr gemaakt van dc levenskracht vari dcn persoon in kwestic 
en gíng daar mee het bosch in ; de hond+die dit zag, jammcrde 
Haajover en moest wel imlgen, omdat hij ak huisdier den ma- 
gischen band niet zonder meer verbreken kan. 

De fcivade ínvloedtn, zooab die ín deze paxagraaf door eenige 
voorbeelden aangeduíd zijfi, noemt men paU, 

S 116, /irí ítí /rutj u. Zoodra er iemand ge- 

storven is, hoort nien etn Uiid geklaag opstijgen van vrouwen. 
die den doixle beiveenen {mDn.sambangi). Behoort de donde 
toi het rnokole-gcslacht, dan bcgmneii oíiTniddellijk eenigc 
menschen op trommds en gongen te slaan (montamborf). Dít 
duurt voort, zoolang het iijfc in huia is. De geivoonte is, dat 
het lijk van ecii vrijc of slaaf nvee nachtcn fn huis staat, dat 
van ecn bonto vijr nachtenp dat van een mofcple evencens vijf 
nachten^ Tc bampalowo is deze tijd voor een mokDlo echter 
zeven nachten» volgcns zeggen soms uok wcl negen {zic voor 
dcn mofcold vcrdcr iti dít Hoofdst. g 122_12o). 

Het lijk w-ordt níet gcwaíischeii, niÊt uítzondering van dat van 
een mofcolc. Men kleedt het aan met de kleedíngstukfcen^ die 
men gcwoon ís tn het dagclijkseh leven te gebruifcen en spant 
een gordijrt (watoEtqc) om den doode. Gedurende dcn tijd, 
dat het líjk in huís is. mag men in hct sterfhuis niet slapen, 
mag mener geen zangen doen hooren als metingke^ mowadí 
c,d. (zfe HDofdst. V i 108—113)* Men moet stceds w'aken, mag 
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lachfín en prat&n^ rnaar riiet twísien, Verrnakeni die ten dfiel 
hebbcn de lange nachtwaken zondcf índutten veilig door tc 
komen^ kctiL men níet. Alleeti wordt zoo nu en dan de ecn- 
lonígheíd argebroken door het luïde geween van een of tTieer 
vrouwen bij den doode. 

Waar de aíe! van de af(íeitorvene is, wanneer hij pas is hcen- 
E^eg^aan, weet men niet. 

S 117. De dúodkist. Alle standen gehnriketi voar hun afge- 
stDrvenen een rlcindkíst. Er zijti eenige gcvallen, waarin geen 
doodkiit gebruikc wordt; dit zijn díe gevaUen, waarin de doods- 
oorzaak een bijzoiidere magische kracht aan den dood veríeent, 
n.j. een gesnetde persoon (zie Hoofdst IV S 80), een aan de 
pokken geston'ene (zie Hoofdst. IV íi 62) en een dondgeboren 
kínd (zie Hoofdst. VI ^ 139), 

Voor de doodkíat mag men clke wilkkeurigc houtsoort nemeii, 
díe zsch ertrte leent, en bij de vervaardíging ervan heeft men 
geeticriei voorschrifteit ín acht te nemen, die ten doel hebhen 
nadeelige invloeden, díe van dit werk uÍEgaan te paralyseeren. 
De ktst is van oiterst eenvoudig maaksel fzie fig. 7). Men neemt ecn 


gedeelte van den boom-^ 
% 

stam, dat de vereischte 
lengte beeít en splijt dat 
overlangs in tweeongelijke 
helften* De grootste helft 
holt men nit tot de eigen- 
lijkc kí-st. de kleinste helft 
Eot het dÉksel Aati elk 
de^er deelen spaart men bij 
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het bekappen aan de ultelnden een ultsteeksel ult, rfat dienen 
moet om deksel en klst met behulp van rotan .stevig np elkaar 
te btnden. Den ba-st verw'ijdert men, maar overigens laat men 
den boomvorm geheel intact; wanneer dus dc dek.sel op de 
kist bevestlgd is, maakt beí gcbeel den indruk %'an een stijk 
boomstam zondGr bast. Dil is de vaste vorm der kíst, onver- 
schilllg %'an welken stand rfe doode is. 

Zulk een doodkí.st beel bangkano mia mate, d. Í. het 
vaartuig van een doode. Deze laatste bepatmg, n.l, van een 
doode, voegE men er hij, omdat het woord bangka het gewone, 
dagdijks gebruiktc woord vour het uít een buam.statn gekapte 
vaartuig (de Mal, perahoe) Is. 
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S ll^. /A-/Evenmin als bij het vervaardigen %'an de 
kiái ís íïieri bij hct Idsten van dcn doáde riDor hcpalingen ge- 
bnnden. Hel lijk van een boiitD, een vrije oF ecn ^laaf wordt 
in een van zijn cígen saroengs Chawoc) gewikkeld, waarna men 
dc2c mct vijF of zcven banden vastmaakt, In weik nien 

vijf dan wcl zeven bandert gebruíkt, ís níct door voorschriftcn 
bepaakL Ook maakt men ín het aantai banden geen onder- 
scbeid tusschcn mannclijke en vronwclijke dooden. Mcn gecFt 
dezen doode íiïets inee ín de kist, maar wel plaa.Lst men in het 
lijkenhuíiije (tombea) allerleí voorwerpen bíj de kísL Het tijd- 
stip, waarop men den dnode in de kist legt en deze sluit, is ge- 
hccï onarhankehjk van dcn statid der zon: op allc tijdeíi vaíi 
den dag kan men dit zonder beziivaar dpen. 

Is rie doode een fnokole, dan wikkelt men hel lijk ín ceii 
nieuwe^ van vreemdelingen gckochtc saroeng^ zúé, dat allcen 
iiet hoofd vrtj blijft. Met negen banden bevestígt men deze 
omhullmg. Ook hicr bindt men dit lijkkleed bij mannen cn 
vTDuwen mct een gelijk aantat banden, en maakt rnen híerin 
dus geen onderscheiri tusschen de hvee seksen. Vqorriat men 
dc kist sLuítf legt men er nog allerlei voonverpen in^ die dc 
gestorvene gewoan was te gebruiken; hiertoe bebooren ook 
koperen en gouden vQorvvcrpen. 

Hct aantal banden om het lijk moet noodzakehjk ónevcn zijn 
(.ï, 7 of VVant, zegt men* gehruikte men een even aantai, dan 
zou ook heE aantal dooden even moeten worden^ Het gevolg 
20 U zijn, dat dus een vaii de levenden dcii afgestorvenc in den 
dood zou moetcn volgcn^ 

í 119. lírí Men kent zoowet het begraven (fnon- 

tano) als het plaatsen op een stellíiig ofin een huisje (tombea) 
van hct lijk. Hicr zij alleen vermeld, dat de leden van het 
mokole-gesLacht steeds begraver! wordcïip de andere dooden 
plaatst men op een stetííng. Voor dc gcbnjiken bij het weg- 
brengen van cen gestorven niakole zíe men p 123. Hier is 
allccD sprake van degetien, díe op een .stciling gepSaatst WQíxien. 

Bij atle ceremoniën, die er voor een doode worden uilgevocrd, 
is^cr cen vrouw, díe amblshaJvc de Ícidíng heeft, en díe mcíi 
trjitggQla linemt. Bijzondere eer gcnïct ze híer niet voor en 
ik ken geen tonggola^ dïc lot den hoogeren stand behoort, 
ín tegenHlelling met de wuerakc, (Zie Hnofdst IV ^ 6b), 

Wantieer riu het tijk naar dc tombea gcbracht wordt, gaat 
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dc tDngg^riTa voorop. Gcldt Jieí eeTi doode uít den slaven- nf 
gewonco vrijcn stand, daii volgen degenen, rife de kíst nfi een 
baar Hragen, of, zoo het nfet te zwaar is, dc man, dïe de kíst 
op een kalabantï of tangkaroema (d. k, de dagcljjtcs ge- 
brtifkte draagtoestellen voor een cénmans vnicht, waarbij dc 
last op den rug gedragen wordt) op zijn rug draagt. Hierna 
komen zíj die uít belangstellíng en nÍeiiwsgÍBrigheiri mecgaan 
cn degenen, die de gaven voor den doode dragen, Is de doode 
cchler een rnan uít hct bonto-geslacht of ecn víiorvechter in 
den oorlog (adoelako), dan gaat er tusschen dc Conggola 
cn de doodenbaar cen man, dic met lans en schild gewapcnd 
is en dcn heelen weg over den krijgsdans uítvoert (mamani, 
mokanta) en nu en dan dcn krijgskreet uítstaat. rnpiaats T'an 
de lans kan hij ook een Jong btad van de arenga saccharírerii 
in dc hand nemcn. [s de doode een vrouw iiit het bonto- 
gesEacht, dan loopt ínplaats van een man een vrouw achter dc 
tonggola; zq beeft een vcrsicrden stok (tacko beinc) ín 
de hand cn voert telkens den dans uit, díen men ioemense 
noemt (zíe voor dit Íaatstc ín dit Hoofdst. [i 129 en IH4). 

Tcvaren heeft men het lijkenhuisje in gereedheid gebracht, 
Het ís ccn van lícht rondhout vervaardigd huisje. waarvan de 
V'loer 1| lot 2 M. boven dcn grond staat, en dat voorKÍen Ís 
van ecn dichten, lagen wand, Tvaarop hel dak sluit, De doodkist 
schuíft men er in en plaatst er gp den vloer allerlei gebruiks* 
voorwerpen cn wapens bij. Wanneer men den doode wil eeren 
piaaLst mcn twee lange stakcn aan de betdc uiteinrien der nok 
schuín naar boveti gcricht, aan wclke stokkeii men katoetien 
'daggen van verschíjlende kleur (ín den rcgel geel en wit) be- 
vestigt. Ook met Íict Jonge blad van rie arciiga saccharífcra 
(konaoe) versíert men verdcr nag wd de tambea. 

Wanncer all^ gerccd is, kecren allen weer nasr het dorp 
tcrug. HicrbiJ heeft geen cercmonic plaats. noch heeft racn 
rich aan eenige bepaling te huuden, 

8 I2ÍI. Dr rúHte. Ondcrworpen aijii aan den rouw nocmt men 
momalí. Dit ís een tocstand, waartíii een grocp van menschcn 
gebracht wordt door dcn dood óf T-an een líd dier grocp, ftf 
van een boven deze nauwere gemecnschap staand persoon (n.l, 
de mokolc). Ovcr het gehecl gcnomen zíjn de bepalingen. dtc 
aan zulk een n>uw-tacstand verbonden rijti, ttiet streng. Alleen 
daar, waar zc zich ats 't ware samcntrekken op één fwrsitnn, 


PE ÏÏORTÉRS VAN TlNOMm. 


!SB 

ífioíils dit bij de weduwe van dcn inokote het geval ís. nemen 
m een streng; karakter aan (zie de volgendc fi)„ 

De algemeen gcldendc rnuwbepalingen verbiedcn het cten 
van rij.'st aan allen, die ruuiven; wie aích híeraan níet houdt. 
wordt krankdnnig (mekombe). Een algemcen bekend verbaab 
dat dit gebod inoet vcrkUren, luidt áldus: ecns was cr icmand 
gcstorven, de famtlíeleden waren ín het sEerfhiiis vergaderd. 
Een van hen kreeg hon^er en krabdc mct de vingens rijst uit 
een pot, waarín dc rijstkont nog achtergebleven Hierdoor 

bleven er eeníge ríjstkorrels achter de nagels zítten. Toen kwam 
er ccn raaf, die de rijst van tussehcn dc nagcb wegpikte en 
het duurdc nict lang, of de rijsteter sríerf. Sinds díen eten 
rouwdragenden geen rijst mcer. 

Vcrdcr bchoort men een dúiiker zwart dI" donker blauw gc- 
kleurden hoofddoek %'an katoen of geklopte boomscliors (in ike) 
op te hebbeti. Ook kan mcn eenzelíden doekp dien iinen eerst in 
cen driehoek-vorm gevouwen heeft, oni het míddel dragcn cn wcl 
zoop dat een der punten op dc linker dij naar beneden hangt. 

Absolute stílte is níet geboderip maai aan gemeenschappelijke 
zangen als het fnetíngkc mag mcn nlet declncíïicn. Allc tuin- 
werk en anderen arbeid mag men verríchtenp maar inen stelle 
cen voofgenomen hnwelijk uit tot na de beëindiging der ronw 
(zte sn dit Hoofdst. fi I3l). 

§ 121. Strenger zijn de bepalingen, wanneer de doode tet 
hct m o k □ 1 E-gcslacht behoort- Dc ccrste twee dagen mag nie- 
maiid in het geheele dorp lets doenp j.clfs TÍjjitstampen ís vcr- 
boden. Desïe absolute ru^t noemt men mo*ía mpee. De twce 
volgcndc dagcn tnag mcn wet ríjststampenp maar nog geen 
tuinwerk docn. 

Hct zwaarst drukt dc roUAv op de weduwe van den pas ge- 
sïorven mokole. Zoodra haar man ovcrlGden iSk trekt de wedmve 
(vraloc) 7Ích l^rug in ccn vertrekje, waar ze gchcel van dc 
buitcnwereld aígesloten ls. 2e mag gccn werk verríchten, en 
ook niet den doode be’weenen, Gecn man mag haar zlen^ en 
de eetiige pcrsoon. dic zi] te zÍGn krijgt, is ecn vrouw, dic haar 
geregcld haar voed.sel komt brengen. Onder gecn voorwaardc 
mag zc haar vertrek vcrlaten, noch om tc badenp noch om 
eenrge andere reden. Deze strengc afsluíting noeml men m c- 
tandangip dtiurt tot aan het mehowoci (zSc in dit 
HoofdsL a 125). 
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3 I22t Hulde amt cfn gfgtstorven mo/ioie. In de volgiende 
paraj^afen :'qtkn wc ons bezíg hniiden met ailes, wat de adat 
voorschrijfl ingeva) er een votbloed Tnnkolc (man of vrouis) 
sterft, Zulk een sterfgeval. gaat níet alleeii den stam of de wer- 
wanten aan« ciiaar betrekt ecTi veel grooteren kring van menschen 
ín zíjn gevolgen. 

Zondríi het bckend is, dat een moknle gestorven is^. moet 
íedcre groep een bijdrage komen teveren, Ik gebruik hier het 
weinigzeggende woord «groep», omriat mij nog niet dLÍdelijk 
is, ivaardoór elk der hieronder Le noenaen comple.ven bepaald 
vvordt. Zulk een gruep noemt men een gawe. Vooral sínds bet 
Ned, Ind. Gouvernement de onderlinge verhoudingen zooveel 
vcrbeterd hecft, zijn eeníge der iToeger bestaande gawe opge- 
losí en zijn de indivíduen opgenomen in veníchillende nu be- 
.staande kampocngs. Hierdoor zíjti ze nu níct alle meer nanwkeurig 
aan tc duíden. Het bijeenbrcngen der bijdragen door elk rler 
bedoeldc groepeii heet melo’a. 

Hieronder volgt een opsomming van alle gawe met dr bij- 
dragcn, waarvoor zij te zorgen hadden, Zoo noodig heb ik 
tusschcn haakjes dc namen vermeld der tegcnivoordige kani- 
poengs, waartii de mensehen nti vvonen. 

Ue To VVoelanderí en To Loeria CHaloempoc’oe) leverden UiO 
boenglioesi gestampte rijst (inisa); 
de To Molio a 100 bocngkpesi van bctzelfde; 
de To DDlnepn (Pandiri) |00 bocTigkDesi van hetzelfde; 
dc To Betala en Tp Wanga (En.sa en Snloea) 100 boengkoesi 
van hetzetfde; 

dc Tq Masiloe en To Tooela (Koro Nteo) UH) boengkoe.si 
van hetzelfde; 

dc To Molongkoem en To ímpo (l^mbobelala, Tambalako, 
VVawopada, Lahoembata; Koro VValelo, Korotnpeelí eti Koro 
Matantoe) ÍQO boengkaesi van hetzeirde; 
dc To Baoete (Kolaka) 100 boengkacsj vaii hetzeirde; 
de To Pa’angkaoe en To Watoe (Bente) twee bufïels; 
de To Walati en To Pada vier buflels; 

de To Pae’oembana (Korontowoe en Hra) tien stiikkcn geklopïe 
boootii.schors en tíen kippen; 

de To Pakambia (Tca, Temandengi, Majoemba. Katomhana) 
50 blokkcn bijenwas (50 dopi-dopi panti); 
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dc Karoea i Leïïibo moest bíj újn onderdanen gcstanipte rijst 
cn kippíín verzamekn; de?ve hoeveelheid b dps nict bepaald; 
híeraan raoesteti Coegcvotpd worden twee Vïidem donkerblauw 
goed (sawoc raci'itcji roea ropa); 
de To Moiki drie roqwhoeden^ die bcstaan uit gcwone puntig^ 
oploopende lonnehocdcn» vourzien v^an een donketen sluier 
cn versierd met kmlerip grekkurde stukjes gocd en ágL\ 
íie To Qeloc Oewoi (Doloepot Baloengkere en OtíndQro) brachten 
een onbepaaide hoeveelheid van turcLiiïia (lo^ía), koening 
(koeni)p kíppen en boengkoesi met gestampte rijst; 
dc To Noeha (Sorowako) teverden de ijzcren wcrktuígen om 
de popp welké rncn op hcC graf plaatsi en die mísa hcetp te 
vervaardigen; d«e íjs'ercn voorwcrpcn (ovvoe: kapmes. pa'o: 
hijtch pagoro: hout-prieíïi, piso: mes) noemt men de pan- 
diri (d. i. «voorbceldi); hcC komt rajj voor, dat hicr ver- 
springing van beteekenís hceft gehari; dc pandirï lal wcl 
ecn pop geweest zijni maar later heeft men hcC vcrvaardigen 
van dc eigcnlijke pop aan clc To Peloea (Tíngkea'oc) up- 
gedrageti en lcvcrden de To Noeha allecn nog maar de 
w^erktuigen er^'oor, op wclke wcrktuígen nu ten onrcchte de 
de naam van pandiri ovei^íng; 
fle To Ponda (Solonsa en Oengkaca ín het Boengkoesche) 
mocstcn 40 boengkoesi gestampte rijst brengem atsmcdc 
40 kippen cn 40 eieren van den strandvogcl, dien íncn mbo- 
moca noemt {Tcrnataansch: mamoea); 
dc lieden van Bahonsoeaí leverden een níet vastgestclde hoeved- 
heid suikcr van de arenga saccharirera en kinaa mclene; 
dc To Kalac en To Watambajoli, die nu over het land verspreíd 
wonen, brachten nog h boengkcjesí met gestainpte rijst en 
3 kippen bijeen; 

tenslutte leverde het bonto-geslacht nog ccn buffeh welke be- 
lccfdhcid hct mokole-geslacht op dezelfde wijïc beantiivciorddci 
wanneer er een bontn gestorven was. 

3 123, Voor hct bijcenbrcngen van bovengenoemde bijdragen 
hcefl mcn eenigen tijd noodig, Het lijk kan niet al dien tijd 
boven dcn grond staan. Daarom gaat men na vijf of ïeven 
náchten over tot de begrafcnb, díe cen Ín alle op^ichtcn voor- 
Inopig karaktcr draagt- 

Hij lijk is in een goedsluitende kist gdegd, die gehecl den- 
zclfden vorm hceít als die van cen Mortër uit ceri dcr lagcre 
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Btandcn (zie ín dit HoofdsL g 117). Wanníer nu het lijk uit 
het huÍ5 gebracht moet n’orden, bFCekt men cen gedeette van 
een dcr zijwanden uit en míiakt een geleidelíjk afloopende, 
breede loopplank tot op den grond, Dicht bg dczc loopplank 
bindt men een buiÏËl stevíg aan een paal vaJít. Het nu volgende 
heb ik op twec wijïen zien mtvoeren. Te Tioe liep ecn vromv 
naast de doodktst, die door mannen langKaam de loDppIank af- 
gedragen werd. In haur rechter hand bad it: ccn oorlogslans, 
de linker lcgde ze op de kist. Naaat den buflel gekotnen, dien 
inen vlak tegen dc loopplank vasgcbonden had, stak ze hem 
dríe malen ciict de lans boven in den rug. Hierop bracht meti 
de kist weer vcrder. 

Te Sampalowo stond dc buflel eeu 15 M. van de loopplank 
stevig vastgeboiidcn. Toen de kïat de loopplank afgedragen W'aa, 
zctte men haaropden grond. Van een rij mannelijke ramilieledeit, 
(lie hand aan hand stonden, legde de eene uitemte dc hand op de 
kist, terwijl rte andere uiterste (ín dit geval dc oudste broer 
van He wedtiwc) met een zvvaarrl den buflcl een houw in de 
•lij gaf. 

Tevoren hceft men een gronte draagbaar vervaardígd, waarop 
met behulp van doeken een vertrekje is gemaakt, Op dezc draag- 
baar, de kandawarí, zet men nu de kist. Uitsluitend vríje 
□nderdanen (palili) moge deze draagbaar vervoeren. Onder 
luid geroep en gesehrceuw tillen een ojrnoodig groot aantal 
mannen de baar op. Intusschcn hcbben ook eenige klaag\'ruuweji 
met donkere doeken ovcr hun hoofd op de baar plaats genomen. 

HehaK'c de vrouw'en íitten er ook nog een paar mannen op, 
die elk ccn schaal met rijst b|j zieh hebben. De gepelde ríjst- 
korrels zijn eerst ín eer pot gepoft, zoodat ze opengebarsten 
zijn (inísa binote); deze rijst heeft men voof een deel wit 
gelaten, voor een dBcl geel gekleurd. Het ís zulke rijst nu, die 
de mannen rondstrooien, zoowel ovcr de baar als vnor- en 
achtcruit ovcr dc menschen. Dit heet morawD bote. 

Tcn slotte ís cr nog een eigenaardigheïd op te mcrken. Alcn 
heeft een langc reep katoen. geel en wit, die aan elk der «it- 
einden aan dcn top van een bamboe-staak bevestigd is. Twee 
manuen houden icder een staak vast en loopen elk aan cí?n 
zijde der draagbaar, zoodat íij het gespannen katoen als ecii 
langen, smallen hemel in dwarsche riclitïng over dc doodkist 
houdcn. Dit eeretccken heet laea. 
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Beide wcrkaaamhedent zoowel hct morawo botc aU het 
dragen van dc taea, jïíjn voorbehoudtn voor dc To Kangoea. 
die tegenwoordig in het dorp Maralee %voiien. 

Ergcns bniten het riorp heeft jnen een grooten kuíi gegraven- 
Bij dezc píck aangekomen, taat men dc dcïodkist er ín ntcr, 
Met steenen en houten wordt ze ^oo gestut, dat ze stevig lígt. 
De kpil wordt níet gevuld met aarde, maar men vcrvaardigt 
ecii houten vloer op ile huogte van hct aardoppervlak. HierDp 
míuikt men nog een dak bovén dit graf* zooriat er cen hiiisje 
ontiEaat, dat ongeveer vier M. in het vïerkant ís 

§ 124h In dit hui3 ncemt ecn grarwarht zljn Íntrcki. Deze be- 
sEaat uit tien personeTi; twee vrotuven en acht mannen^ Van 
dcxe vrouwen hect dc eerie vvalne cn cíe andere haar gczellia 
(walino). Alle zijn slavcn van den mokole en worden nnïtoe 
{*gee-^tï» * doodenziel ï) genoemd+ 

De twfte vrouwen blijven onaígcbrokcn op het graf wonerir 
Dc mannen echter gaan om beiirten hun kost bij de ondcr' 
danen van dcn niukolc ophalen. ifiemand inag aan zulk ccn 
onitdc ieb3 weigeren! vraagt hij rijst, dan geert men 'thcm, 
vraagt hij een kíp, men weigerl ze hem niet. Gcdurcndt dezcn 
lijd h geslachtsgemeenschap hun ten strengste verboden; op 
overtrcding vaii dit verbod staat onverbiddelljk de doodstraf* 
De?e grafivacht nu blijft intact, totdat het mehowqei ge- 
víerd is (zic rie volgetide g). Hicma kceren de gewezen onituc 
tot het gcwone lcven terug, ZiJ ncmen hun plaitLí weer in als 
te voren, aandsr dat icLs aan hun maatschappcJijke posidc ís 
i’^eraiidtnd. 

Wij hcbben reed^ cenige malen dc gclegeiïhtid gehad c>p te 
mcrkcn, dat de bonto in ailcs de jgewoontc van het volk 
(palíli) volgtí maar men lieeft toch hier en riaar naar hct 
voorbeéld van den mokolc de ceremoníën mgewikkelder ge- 
maakt. Zoo ook htcr. Het stoHeiïjk □verschot van een bonto 
wurdt op cen stclling gcplaaut. Maar nu voegt mcn híer cén 
grafwacht bi]. Uit de slaven van den bonto worden een man, 
een vrouw cn eeu kind, dic vohtrekt nog oict één geiín bc- 
hueven te vormen, aangewezen om in het lijkenhiiísje (toinbea) 
te* wonen. Dc man cn dc vtouw mogen niet ats gehuwden teven 
op poene van gedood te wordcn* 

Zij mocten ovcrdag Ín dc tombea blijveri, maar alii de zon 
undcrgegaan is, mag de man ïri de riabijgeiegefi dorpen hun 
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kost ggan vragcn. Ook hcm mag nfcLs geweígtrd worden, maar 
doordat hij mec het licficworden weer iii zijn huisje moet 2 ijn. 
kan hý 2 Íjn strooptachten níet ver uitstrekkcn. Maar elk dier. 
wiJd of tam, dat de tombea nadert. mag hij met de lans 
tverpen en zoo trachten het buit te maken. .\íet menschen. die 
djchíbij komen, mogen de grafbewakeni wel spreketi. En zij 
dragcn ook gcen bijzonderen naam (onitot of íets derg,). 

Met hct metewoesoc (zie in dít Hoofdst, 3 126—129) korat 
ook voor deze grafwachterB hct eínd van hun afzondcring. Ook 

zij hernemen hun plaats weer in dt samenlevíng gehecl aïs 
voordicn. 

8 125* In oudc tijden was het de gewoQnte om. wanneer de 
voorloopige begrafcnrs plaats gchad had, tr op uit tc trekkcn 
tcn einde eeii menschenhoofd tc bemachtigen. Eerat wamiccr 
raen híerín gcslaagd was, kondcn dc vcrdcre cerenmnitn huii 
bdoop hcbbcn. 

Hetzij men nu cen hoofd gaat balen of nfct, in icder gei-al 
tfcrloopen er eenige maandeii, voordal de tn § 122 gcnoemde bij- 
dragcr vcrzameld zijn, Butf'cndíen muet dcn menscheu vaii Beloea 
(na wonend in hct dorp Tingkea'oe) de tijd gegcven wcrden 
om met behulp der van Somwako afkomitigc pandiri de 
misa te vervaardigen. Dcze laatste fc een leyensgrDote pop van 
hout. díe iucn gehcd aanklcedt. De te gebruikcn lioutsoorl is 
wniekeurig. Voor de haren gehriiikt men de zwartc, paardehaar- 
achtige stof, díe men van den stam der arenga saccharifera 
nccmt (kamboeka) (Mal. idjoek). 

Wanneer nu alles gereed cn verzameld is en de niukole- 
famílie heeft ítelí ook nog tivcc btjffels bijgedragen, gaat men 
ovcr tot de reeks van cereraomën. die mcn mehowoei noemt 
(de stam howuei beteekent; *cen kuil met aarde vojstújten. 
opvullen»; hicr dus gebrm'kt ín dc beteekcnis van; *de grafkuil 
raet aarde aaiivulfcn»). Hoe hcd vroeger dcze plechlighnden 
vcrtiepen, weet men nu níet meer. De rdigíeuze kcrn der haij- 
delmgen ziet men nu echtcr ín het recíteeren van Koran-vcrzcn 
door cen Mohammcdaanscheii goeroe (raobasa koera'anij, 
díe daartoe gehuurd wortlt. 

Doordat ík dít mehowoeí nog nooit meegemaakt iicb, kan 
tk er geen juíste beschrijvíng van geven en mnet rac ertoe be- 
palen eeníge elcmenteti naar vorcn te brengen. 

In dc eerste plaats dan worden dc verzajaidde bufrds eesfccht* 

D1 t» * 
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Volgena «n vasten rcgel verdeett men fin dezc dieren cn wel 

Aiii vp[^; 

degcneii, díe dc miiáa gemaakt hebbenK krijgen een dij; 
de To Noeha Imjgcn ecn dij en een zij (dus ecn halven buffcL 
uitgczonderd den kop); 

de To Oeloc Ocwdí krijgen een achteremd (pocríno} van een 
bwffel; 

de Karoca i I^fnbo krijgt een dmagmand (basoe) vol vleeschï 
aan de grafwacht vallen alle koppen tcn deel; 
hiji dic bij de begrarcniíí dcn buffel een hon^^ in de dij gC' 
geven hecft (m o n t j d a a m b a o ej krijgt i>ok ecn dtj; 
dc To Kangoea, die bij de bcgTfirenls de iaea gcdragcn hehbenp 
krijgcn ccn hals| 

de Mphammcdaansche goeroe. die gcrccitcerd hecfU krijgi opk 
ccn habp niaar dit is slcchts een rudiment van dc heiíJDning, 
die hem vroegcr tcn ded vid; eertijds toch kreeg iiij ecii 
heelen buffet of ook wd een sLaaf; 
tcn slotte □ntvangen allcn, dic óp het graf gewaakt hebbcn^ 
ecn dcdn terwijl de rest gemecnschappdijk gegeten wordL 
Bij dcïe gelegenhdd wordt het graf met aarde aangevuld^ 
De grafwacht wordt opgeheven cn vcrvangcn door de miia, 
[^CKe misa wordt ecrst in het huis van dcn nverledcnc gc- 
bracht en daar in een door dDeken afgcschoten ruímte geplaatst. 
Drie dagcn bUjft híj daar, fn wclken lijd de MDhammádaaiischc 
goerQe bij tus^henpoDZ.en XoranvcrKcn rccitecrt. Dan plaatsl 
men hem op hct grafp waar bq blíjft tot het cerstvolgÊnde 
graote dnodcnrccst (woke). De weduwe mag riti weer uít haar 
vcrtrck kocncn en keert aoo tot het dagcUjksch leven terug* 
Maar hertrouwen mag ze nog níet; daartoe moet eerst het 
duodcnrecst achter den rag rijn* d. w. ï. daartoé moet de doo- 
dcrkaici eerst dchniticf in het xieieni^nd KÍjn aangekomcn. 

S 126, Hct tijdstipp waarop men hct kldne doodeii- 

fccsl (tewoesoe) viert, wordt bepaaid door verschillcndc om- 
standigheden. VVannccr men dc benoodígde rijst, arak cfi 
rijstebicr (pongasi) alsook hct tc slachtcn dicr spoedig bijccn 
hccrt+ kan tnen ook met het doodenfoest spoed fnakcn^ Wíl dc 
wcduwe of dc weduwnaaj- gauw hértrouwen, dan dringl híj of 
dj op haast aan, want voordat het dorodenfccst achter den rug 
ts^ kan van hcrtmuwen niets komen. 

In hct algcmeen kan mcn zeggen, dat er in Mori en Malíli 
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twce soortcn van doíidenfeesten ín zwang liji,, die echtcr gecn 
cssentieele verschillen vertoonen, Het eene doodenfeest is Ín 
gebmilc bij de stajnmen der To Watoe (in de Lembo), der To 
Padoe en To Karoensi'e (de twee laatsten in de underafd. Malili), 
De kcrn van dít doodenfeest bestaat hierin, dat de wolia 
mpoe oe, de pnesteres, de iiel van den afg«tor%'ene geleídt 
naar het doodenland; deze ceremoníe heet bij de To Watoe 
metco. In dit geval is het zielenland een bepaalde, mct Tiame 
^noemdc plaats. namelijk de berg Ponteoa of Wawonangoe bíj 
Tmompo. Het andere doodenfeest is in gebruik bij alle stammen 
van Boven-Mori en ook te Tioompo en Sampalowo. Dit is het 
metcwoesoe. dat aijn heteekenís Jieeft meer in de hatidelitigcn. 
d^ verncht worden, dan in hctgeen de tonggola reciteert. 

tiii degencn, die meteo, precies weten, waar de dooden* 
zielen heen gaan en den wtg erhcen aanwijzen, weten stij, díe 
het tewoesoe uítvoeren níet anders te vertellen dan dat dc 
doodeneiclen wonen ín de spelonkcn. waar men dc beendercn* 
bijgezet heefL Te Tínompo echter heeft men dc twec 
elementcn vereenígd, en krijgen we dít beeld: men voert dc 
tewoesoc-rften uit, maar meent toch, dat de dooden op de 
Ponte&a hun verblijfplaats vmdcn. 

Zoowel te Tmiompa als tc Sampalowo ontleent men de ge- 
brufken bij het doodenfeest. zoowel bij het kleine (teivoesoe) 
als bij het grootc (woke). aan de Boven*Morie«. Te Tínompu 
houdt mcn zkh mecr speciaal aan de gebruikcn dcr To Mo^ 
tongkoeni of die der To Impo. In het hieronder volgendc za| ik 
hicr cn daar een aanvuniog geven uít hetgcen ik specíaal varj 
dc To Molongkoeni weet, en dit ook aangeven. In de ecrstvob 
gende paragrafen handelen we dus ovcr het hleinc doodenfeeat 
ítcwoesoc) om daarna etm overzicht te geven van hct grnotc 
duodcnfceiit (wokÉ), 

S 127. Voor een slaaf of een gewonen vrije maakt tneii uiet 
veel omhaal. Hier volgen nu de opeenvoigendc gebeurtenissen 
dc teivoesoe rin a nutshell.. V'oordat men 's morg^s naar 
de tomhca (lijkenhuiíje) gaat, slacht de tonggola de 7 ..g.n. 
manoc sala. Uit is ecn witlekeurTgc kjp. die aan de daodeiv 
«el den weg moet wijzcn op haren tocht naar het zielcnland 
Dc lcvcr en een beetje van het vleesch kookt mcn en nccmí 
dit mce naar de tombea. Daar aangekomcn gccft de tojtggda 
den doudc een spijsofTer en opeijt daarna de kist. Dc been- 
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dcren worden zoo nuodig een l>eetje schoDngeimaakt en dan 
met een reep gektopte boomschors (ínike) tot ecn bonclE] 
samcngebonden, Men kleedt dit pakket verder níet aaji, maaa 
brciigt hct dvcr naar een díchthij opgeslagen hutje, de patande. 
Hier í'et men den beenderenbundei tegeii den ivand kunend 
overeind en geeft den doode weer ecn spijsnfTeri Dit aJles gaat 
in stíJtep zandcr cenigen ottihaaL 

Wanneer de zon ai Isuig staai^ ncemt een vrouw het bLindeltje 
beenLÍcren weer in een draagdoek en brengt men het naar de 
ratoa^ een hutje, dat vlak buiten het doq^ opgcslagen is» Ook 
daar zeí raen hct weer overeïnd, geeft het een spíjsolTer en 
ais lict tcgcn zonsondergang gaatp verláten allen de ratoa 
om thiiís tc gaan elen cn slapen, op dcze wújzc hct bccri- 
dcrcnhijndeltje ecn nacht geheel onbeivaakt latendCr In het 
huís van dcngene, díc dc tewoesoe geeítp cct cn drinkt raEin 
gezamcnltjkp jn:iar van geíïieenscbappclïjken zang of reidans raag 
gccii sprake zijn. 

Dcn vuígentlcn morgcn um ungcveer tien uf elf uur ivorden 
de bceridcren naar dc roLscn (poe'oe wasoc) gebracht Te- 
vureri hebbcri dc mannen ecii kistje van een liardc houtsourt 
geEnaakt, de toto*ea. Ecn man draagt hct lcegc kistje^ een 
ivíllekeurige vrouiv de beendereiip eeníge anderc maniien cn 
vruLnvcn de gaven voor dcn doode en zoo gaat het gezdschap^ 
vooafgegaan door dc tonggola, naar de rotsen. Daar aiinge- 
kurtien lcgt mcn de becndcren in hct kistje, bïndt het deksicl 
er vast om en schuift het kistjc nu onder ccn afhangcndcn 
steen of in cen spleel. 

Bij dezc tulu^ca plaatsc rnen nu de ga%'cn, die mcn den 
verzamclnaam pakalc gccfu Dezc bcstaan in de eerstc plaats 
Liil een kleínej wíllckcurig geklcurde kip, dic mcn sïacht; vcrder 
uit een vTOiiwcnílraagraand (bakij met twee bDSsen ununtbuh 
stcrdc rijstp tíeri iitukjcs van hct geslachte díer (varken of buffel) 
aan een eindjc rotan geregen, een gcvlochten ïiakje (dúmpipJ} 
rnet gcstampte rijst, ccn Hesch rijstebier (porïgasi)^^ ccn flcsch 
arak en dati vcrdcr nog een slaapmatjc (oeinpeo), ceii rcgcn- 
piatjc (boroe) eii een genaaiden zak voor de sirih-pijjang in* 
gredicnten (kadoc-kadoc)^ Na dít alles gcdeponeerd |e hebben 
gaan allen naar het dorp terug. 

Dc terugkcercndcEi fnugcn cchter niet Konder mcer hct dorp 
tveer ingaan. ,Aan den iiigang vau het dorp staat iemand tnet 
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cen bRmboe kokcr (ahij mct watet ín de haitd. Aati den rnoiid 
van den kokcr heeft men een prop van gras gestoken en ín 
het midden van deze prop hevindt zích een ef, A1 hct water. 
dat men door deze lychti^ prop heen uít den koker schenkt, 
vloeit langs dit ei. Elk dergcncn^ dic mee geweest zqn naar de 
poe oe wasoCï pliikt dicht bíj het dorp gekorticn een wille- 
keuríg booEublad en houdt dit in dc hand. Gekomen bij hem, 
dte hct watervat hanteert^ werpt men liet blad weg cn wascht 
de handeti even ín het Tvater+ dat iiit den bamboekoker ge- 
goten ^vordt^ Hierna kan ieder vrij het dorp ingaani en hct 
dagdijkíïch levcn hervatten. 

Als laatste veíligheidsmaatregel hceft cwee nachten na elkc 
tewoesoe het mekockoemboe plaate (de ín dit HnofdsL 
ÍVS66). Het zoLi kunnen zijn, dat de doodenzíel de levens^ 
kracht van iemand had meegenoiïien, Daarom moet de wocrake 
(priestereís) die ïoo noodig terug gaan halen. Onverschíllig van 
wclken stand de doode mocht zijn^ nooit zal men het mekoe- 
k n c m h o e achte™ege laten. 

S I2tí. Geldt het doodenfeest ecn voornamer persoon, dan 
rliirft men de handelingen níet in zoo snel ternpo op elkaar te 
doen volgen. Men neemt meer voorzorgen om den overgang 
van dcn toestand vati nauw contact, waarmede de lcvcnden tot 
hcden nog met den doodc verbonden Mrarent tot dien van veï- 
broken gemeenschap zon gclcidelijk en gevaarloos mcïgelljk 
te maketi. 

Is de doode nu een der dorps- of stamgrooten (mokole in ía 
of mokole palili), dan brengt men He beenderen, na ze uit 
dc kist genomen te hebbénp naar de patande en klcedl ze 
daar aan. Hct bundeltje beenderen wordt omwikkeld metHoekenp 
de schedet wordt áls een hoofd op den bundd bevestígd, met 
een wítíen doek overtrokken en van een geteekend gezicht 
voorzíen, Beenen maakt men cr níet aan, maar wcl armen; 
is de doode een man, dan doEt mcn aan deze armen vier wittc 
schelpríngen (bociio) boven dc eílebogen; was de overledene 
cen vrouwp dan loolt men de armen van dcn pols tot aan den 
elleboog met durne kopcren ringcn {mal a). Het hoofd vai^ 
ecn mannelijke pop wordt versierd met de ta 1 ísí^lísi, sang- 
gori en kokaji; dat van een vroiiwelijke pop met de tali 
tinandoe. aSle versierselenp díe alleen nog maar bij het groote 
doodenfeest diKjr dc menschen gedragen wordeti* 
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Oe talísj-tÍ!íi ts Cfiii langCj smalle dnek vaTt rnnd cn gcel 
katoen, díe aan het eene einde ovcr een drie á víer tïM. lenjrte 
van een koofdatrhtíge roode franje VDorKÍen is, I>eze doek wordt 
door dc mannen gebruíkt om de twcc valgende VDorwêrpen np 
hun hoofd te bevestigen* I>e sanggorí ís een geehkoperen 
krul, díe den vorm heeft van een palingp mct bíj 

O dcit kop cfen paar kleine franje-achtígfe kífeuwen, 
(Zie fig, S.) De kokali tenslDtle is een lange 
pluim, dífe gemaakt Ís van kleinc kippcnveertjes, 
díe aan cen stttk veeriíTadhtige bambot of rotan 
Fig, B. regelmatig bevesilgd zijn. Ze docn wc! dcnkcn 
aan de instrumenten, waarmee wij lampeglasíen, reagfeerbuiqes 
e.d. schoanmaken. De tali ttnandoe wordt door gecn lcvende 
gedragen. Ze doet denken aan een kroon, besïaande uit op- 
staandfe, peutferjge versíerinkjeí?* 

Is nu de doodcnpop op de^e wijze opgetuigdt dan ict mfen 
hiiar Dverfeind tegen den miíur en gefeft haar een spijsofler. 
Onderwijl is mfen begonnen met op tTDmmels en goTïgen te 
slaan (m d n tom bor i). Men blijft hicr gezamenlijk een hcelen 
nacht en waakt. 

Bij de To MolDngkDcní is men nog bfedacht^amcf. Wannecr 
de tonggola daar de beendcren uít de kíst gcnomen heeftt 
brengt ze díe níet onmíddeUijk naar de patande (het in § 127 
recdii genofemdfe Kutje}« maar laat zc eerst nog cen nacht Ín 
dc tombea tiggcn. Ze gaat naar huis terug en redtefert dien 
avqnd ccn litanie om de doDdenziel te roepcn: dit nDemt mcn 
mepDCpocsi. In hDevemfe de hier weer le gevfen ïang volledíg 
is, kan ík niet zeggen, maar tervville van ecnigfe bfelangTïíke 
trekkcn erin gfefef ik heni hier met vertalíng weer: 


Pettmombg ivqlifenggoefc 
petimbawo akoe. 

Xdi iroto iQcwoe l<^pi 
bana moliair; 

sawí ï lopiauo 
^iso nggill í *oleo- 
Ponsoeanggofe oeole, 
ponsoïfenggoe sala. 

Akoe mebDemawfe^o 
Dfewoi pombaira; 


Doe mij lemien, mijn gelcidstfer; 
zet mij overeiiidH 
Hícr zíjn allc opgevouwfen 
mooíe gncderefi; 
boven op ’t gfevouwene 
mes met witíe gangen, 

't zïjii mijn buïgfers van 't gras, 
"t zijn mijn effeners van 't pad. 
Ik heb wfel gevonden 
"t water van dfe gécjtcn* 
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Êfln vrauw b«£i^ mot jQem^nBQ (Bchuif^ldina upEvoBJ^fi), l&rwiji it BBfi 
mafinBlljhB doudBnpop drMgt^ Aan dBZB d&odaupop is duidahjk zichldbar; d« 
SïnggDrfp kohHfi «n Elfifif-flBf pp hflt hcKofd, heT wíIíb FUiasker, waapop meE 
houtakogl oogen, neua wn mond zijn gklBekend. cti da wit schelpen rÍTie*n Ben 
den bovBnajm. Da vrouw haBft H#n ikwdftf in d« rBchtefhflnd. 
(HoordEi. Vf }1S8 en 134}. 
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akoe maiidoerro 
mewocte ndonoeana. 
Akoe mehoemawe'o 
raha iHÉ'ato wasoc 
laro wasoc betoeë, 
Ka'aroeono íakoe 
n a n t awati i; 


ik heb mij crin gebaad 
op tnijrt wcg tiaar 't gwsteriUnd. 
[k heb toen gevonden 
hiiízcrt niEt een steeneti dak 
tusscheTi de maanrotsen. 

Den Ewceden keer werd ík 
een geleid^eest (of; 'een ge- 


fakoe partdc-partde^ 
jaknc tínetena. 


vangcne* ?); 
ik wfird toen bedrevcn, 
ík vverd toen een afgezant. 


Hier noodigc de tonggoia den geest vaii den afgestorvcnc 
uit om zich onder haar geleide te stdlen. ZiJ biedt eenige ge- 
schenken aan, die ata 't warc den weg moeten banen door de 
hooge alang^alangvelden. Dan beroept aich er op, dat íc 
geen vrtemde js in het land der dooden, ihaar haar bekwaam- 
heíd als geleidster in de prakrijk heeft geleerd. Eerst den 
volgcnden dag brengt de tonggola de becndcrcn tiit de 
tombea naar dc patande ovcf. 

§ Í29* Hervatten wij bet verhaal van de tcwocsoc tc Th 
nompo, dan zien wij, dat de aangekleede doodenpop den 
volgenden dag tusschen tien cn elf tmr 's morgens naar de 
ratoa □vcrgEhr^chl wordt, Deie is dan veelal op hct huíacrf 
ínplaats van buitcn het doi-p gcbouwd. 

Bij de ratao gekomen neemt de tonggola de doodenpop 
in ccn slendartg, eeri doek, díe over één scbouder geslagen h, 
Zc zelf heeft cen saroeng aan» Hie bovcn de borsten is vasCge- 
maakt^ op haar hoDfd draagt den gelcn, vcclal vcrsierden 
band, díen men bomboni noemt, aan haar zij prijkt een zwaajnd, 
waaraan kleine belíetjes (bangkoel a en dio-dio) rinkelem 
boven haar beide enkels z^'n twee zware koperen ringen (langko) 
aangebnurht. Tcnvijl íie met haar lirtkcrhand de doodenpop vast- 
lioudt, heeft ze ín haar rechter een stoki waaraan een díchtc 
bos van bokkenharen bevestígd ts (tíe sawoki). Terwljl men 
rtu op gofig cn trommel slaat, danst zij op den grond mct kortc 
schuifpasjes rond. 

Hecft dít een korten tijd zno geduurd, dan loopt de tonggola 
met de pop drie maal om dc ratoa in de richting^ waarin men 
ecn moer aandraaít. In de ratoa hecft merï een varken gelegd, 
en biïitcn staaii manrten klaar^ die een kip in dc haod hebben. 
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Zoodra cr drie gangen argeloopcn zijn, bakken dexe mannËn 
evenved kippení dcn kop aí als er doodeíipoppen zijn. Dan í^teekt 
cen man bet varkcn cen wond in de ztj; met het tiitsb'oDinende 
bloed stipt hlj cerst de doodenpoppírri bij de kin aatip en daarna 
elk dcf naaste bbedvenvanten van den duode qf de doE>den- 
Híerop maakt meri hel varken geheel af en plaatst de pop in 
de ratoa. Aanhoudend slaat men op trommen en gongs, cn 
Dok díTzen nacht fslaapt men níet. 

Den volgenden dag hrengt men de beenderen iiaar dc poc'oe 
tvasoe als reeds beschreven is, Ecn man gewapend met lans 
of schild, of met een jong blad der arenga saccharifera tandakt 
voor den stoet uït. 

Wanneer raeii de tcwoesoe voor een bonto ín optima 
forma wïl vieren* dan onderscheidt dít riten-complex rich in 
twee punten van het boven-beschrevene. In de eerste plaats hecft 
btj de overbrengíng der doodcnpop %^án dc tomhea naar de 
patande het montida ambaoe plaats. Ëen biiifel staat aan 
een paal stévig va-'ïtgebondcn; ten man necmt de doodenpop 
Ín een duek van de draagster over en geeft den buffel met een 
zwaard een huuw in dc dij (verg. In dit HooídsL jf 123 en § 134} 
Hierop wnrdt de bulTel aígemaakt en de pop in de patande 
gepEaatst. 

In de twccde plaats brengt men den volgenden dag de 
doodenpop van de patande niet naar de ratoa, maar in 
huis, waar ze dric dagen blijft staan in een met doeken afgC' 
sthoten rufmte (vgl. hetgeen medegedceld is omtrent de misa 
íii I 125). Deze wijze van handelen m^emt men wínoei ntqeli, 
fiedurende deze dtic dagen heeft er riiets bijzonders plaats. 
Na aRoop hicrvan brengt mcti dc beenderen naar de poe^oe 
w' a s o e. 

S 130^ Hrí j^ífUfslánfL Hel kleine doodeiifecst heert tcn doel 
dc doodcn-zielen los le maken van het land der levendcfi en 
hcn uit de gemeeenschap der levcnden over tc brengcn in die 
der dooden. Wanncer dc tonggola bij de To Molongkoeni 
de doodenpop te eten gceft in dc patande, dan zegt ze: Iko^ 
henoe matei leínie kneto toemalckoko pakamoe; 
ki oesako*o, ka oepewoctc ntonoeana; ka oelimba 
k a m i t o. 

Gij» dic dood iijt, vandaag (nn) hied ik u uw voedsel aan; 
dat ge 't neemt, dat ge naar \ zielenland gaat en ons vergcet. 


J, KRUYT. 


MORIÊRS VAN XrNOMPO. 



een ¥rouw bazig Fnel rqemflnifr CaChtrÍFaldana ultïOartn), ïBrwí|l ï«Baq vnguw«^ 
hjkfl dqoelBqpQp dfflagi. Afíi dBZH ctoHChdenpop zrjFi dLiidaJijtt; zichlbair: de tali 
Hnandoe op hal hoofd, het op miy kfltúan gflEflekefida gazLohi nn dfl hppflran 
arinba.nd«n aan de DndarafmePl. Dovfduw hQudt e«n aawnití \n haar rachlerhand. 

CHDQfdHh VI 1128 an m). 
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Men wen.cht dus niet anders dan afsniiding dcr tot heden not; 

»'e„U„d he^f. « W 
een íeo ™ae idee. Men «cet. det nieraaed l et geed 
:::L„eet "-eWjet. XVe hehbe„ 

d»tt« ee„ Jdp gadacht Ee„ 

X' ê”-«' - ■'“* ““ 

rrr:;í=s.rr=r;rr=n: 

bewerken van koper ■*: níet ín .00 

[ntnsscbcn waren de dooden 

groote gcheimzninigheid ge “ ' " hicraan kwam ook 

.n dooden vrij met elkaar verkee ^ ^ 

«n dnd.. VVanl «n. gmg -n .d 

doode. Toen de doode in ïijn J tWanneer ik in de 

hij tot den op dcn grond staíinden ^ ^ De lcvcnde 

rijstschuur ben. tnoogt g' ^ voordat hij 

hiCd dch echtcr ^ ^ ín o m bt ^^0 ^ 

cr op bedacht was, nep J * ^^rkc regcntnatje*. Otitnid- 
dit is: *Uw buík is van een J de levcndcn 

deUijk braken dc dooden nu hun gcm j J ^ doodcn 

.f. Wn dien tijd af knonen niet alleen 
nict meer .ien. maar is het ook veel 
de pas gestorvenen om in de getnecnschap 

familtelcden nvcr te gaan. weten dat de rouwdra- 

fl ni fíft ffittif va» drn rmpif. Wy wetcn. aai oc 
8 131 . tietnnaft» ,„„t,,nd een donkercn hoofddock 

gendc als teeken vati «jn Wan- 

op heeft. en het hem verboden ,s ^ ^n 

necr nu dc hecnderen naar ‘ ^ P “ eind 

cn hicrmede de tetvoesoe ^ De handcllng. dic hiertoc 

gemaakt wordcn aan den rnuwtoestand. De hanneii g. 

dicnt, hcct molocda pomali- 
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Van de poe^oe xvaísoe terug^gckeerd, tieemt de ttíng|>i>1a 
een mes in de handí schept op de punt ervan een beetje gt- 
kookte rijstt raakt hiermee eemt de lippen van dcn rouwende aAii 
en duwt dan met dcKe mespunt den dotikeren hoofddoek (pomalí) 
v'an het vooi’hoofd achterwaarLs van het hoofd af. Van nu afaan 
Ls deie fouwdragcnde geheel van de ronwbepalingen nntheven. 

Dít is vooral voot de weduwe een verlossing, want mag 
ïc weer hertrouwETi, Zoolang de tewoesoe nof; níet gehouden 
is, mag ze niet aan trouwen denken,. omdat ze gedurende dien 
tijd nog dooT het huwelijk aan den overlcden echtgenoot ver- 
bonden gedacht wordt Zou ze toch tot dien stap oveTgaan 
vh^r dcn tijd^ dan worden zij en haar nieuwe echtgenool door 
dc ramitie van den overledene beboet (kíniwoe)* Zij worden 
gestraft lïiet de helft der boete voor overspel, n.l. víer buffeSs. 
In dit geval mogen ze echter volstaan inet de betalÍTig van de 
toedoeno voor alle víer de bufítls (ric Hoofdst. [il § 51). 

Doordat prinqipieel het trouwen van meer dan één vmuw 
voor een man nteh verboden is^ spreckt hct vanzeir dat een 
weduwnaar aan genoenide bcperking niet gebonden is. Wanheer 
hij irouwt vóór de tewoesoe van zijn ovcTleden vronw, kan 
hem geen boele opgelegd worden, 

S lfí3i Dr Wanneer wy ons afvragcn, wetke bedoeting 

men rncE hct woke-fcest heeft, moet ons in de eerste plaats 
duídelijk voor den gccst slaan, dat de ritcn van dit feest alteen 
uitgevoerd worden vuor en met díe dooden, vonr wtc men dc 
tew^oesDe reeds gevíerd heeft, Met andere woorden de woke 
heefl heLrekkíng op hen+ die reeds ín het zïeknland woncn. 
Terwijl het geen zm zou hebben dt tewoesoe voor eenzelfdc 
pcrsoon voor een twceden kcer te houden, worden belangrijke 
dooden mecr dan cens op cen woke-feest gebracht. Zoo wcrd 
m Januari 1921 te SampaJow^o ecn woke geopend, waarop ook 
dc bckcnde vorst Maroendce, díc ïn ITO? ín zijn strijd tcgen 
het Gouvernement gesneuveld is, ten tooneek vcrschcen; dlt 
was voor hem nu de vijfde keer. 

De beteekcnïs nu van dít fcest lígt hlerin, dat de menschtn 
op de aarde en de dooden uit hct zíclenland tiidelijk in nauiv 
contact met etkaar komen, Uit dit contact vlodt een vcrsterkíng 
van de k%'cnskrachton voor mensch, dier en plant voort. Binnen 
niet tc knge tijdsmimten behooirt meii telkens weer zolk ecn 
feest tc vieren, om le zorgen, dat de rijstor>gst goed blijve. 


J. KRUYT. 


MORJÊRS VAW TINOMPO, 




Etfn ho0k van den vlo&r, waarop de flchuiferdanï an ds doDdftnzangfln pJaats 
Msn FnerkT hJor op, daí da vlOBr zaJf van rondhDttl varvBArdJgd jb, san 
OPH oor vlflí^ iJjdón omzaomd door éón Jangs ptank. Op dezft plank habban da 
baniftn Oo reien pEflsls. Op dj| plaaljfl EÍjn vmuwen bftZig mOl hunn* daodftn- 
poppEn le dHíiMn (lodrfiflrisB}, Men zíbT dfl lanêft pluimen (kokali) dEf 
mannaFíjkE poppon. (HoqrdBl, VI } en 134), 
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Uit de vnlgendc bescbnjvÊng zal echter blijkenp ttíil cen 
feest hooge kosten met zich brengt. Het b dan ook regel^ dat 
ecíi dcr gríxiten mlk een woke opzet en andeiren er ïích bij 
aaniluíten. Hij, díe de voomaamste feestgever is, heet oembDe 
vroke (freïgenaar van de woke<). Hij taat een ^root Ujdelijk huis 
bouwen, de raha wokea, waarÍTi de vele gasten ontvangcn 
kunncn worden, en waarin hij dan mct cijn gezin ook tijdetijk 
verhuíst. Wanneer dc woke gestoten is+ keert hij weer in zLjn 
gcwone huis terug. De duur van zulk een wokeïs vcrschíllend. 
Hoe langer bij duurt, hoc meer híj kost Hct woke-feestp 
dat ik te Tinorapo zagn werd begin Met geopend en eínd 
Augustiis gesloten. De laatste vvoke te SaTnpalown o|>endc mcn 
eind Januari en sloot men begin Augustus. Een vasl^estelrien 
tjjdsduur kent fneu dus níet, maar enkcle maajiden muet mcn 
cr toch voor rekenen. 

I 133, De openingsHtus heet mobosi tengke. Op een daar- 
toe bepaalden dag komt tegen den avond de tonggola het 
woke-huis binnen eii gaat naar een van de wanden ïn het huís* 
die dícht bíj dc trap E. Daar gaat le zwijgend moropolcndo 
fnlnama a mpoe*oe apari, d.i. een sirih-pinang □flcr bren- 
gen aan dcn voet van de wand^ Op den vloer lcgfc ze twee of 
vier stukkcn op^vouwcn gekleurd kat&en (Iipa).necr, z.g, 
kain 3 , díe men van de handelaars koopt. Híerop legt ze haar 
.Hrih-pïnang ofter Dan vcrlaaí ze het huis en gaat buiten op 
den grond gehurkt zítten, mct bet geiicht naar liet woke-hub 
gekeerd en dreunfc haar aanroep op (mengongo)* die in het 
kort aldus lutdt* 

KamÍ mpokontea koniioc, Wij versfcerken u,doodenzielcn; 
t o n o e a n a ^ 

Komioeroo mehawa i Komt gij in huis, 
r o d o h a, 

Ka ipokoroadoD kamino. Opdat ge ons gezond maakt* 
Wanneer de tonggola op deze wijze aan de dooden de 
plannen dcr mcnschcn medegedeeld heeft, gaan allen, die daar- 
aan mce witlen doen, in het wokc-huis een zang tiilvocrciip 
wat men metalo nocmt, Uit moefc men vier avonden aaneen 
in het huis doen, of, wanneer de dcelnamc re groot blijkí tc 
zijnp mag nien den zang ook onder hct hui.^ op den grond uit- 
voeren, Men ?.egt dan : 
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O. waiiido. monsiwï ka 
to n toewo t. 

waiTïdmunjí iwí 
m b í n e ^ o e w a. 


O, heb rnceUjH wij vragcn dat 
wij levcn. 

O, heb meeLijp wij vragen 
den tuínoogst 


Op deze Tvijic maakt men ïijn wenschen bekend; wíj ^ien ín 
dcze zangen duidelijk de bcdocling van dc woke. Na de vier 
eerste avonden mag men deze zangen ook vrij op het npcn 
vcld zingen. 

Een willekeLiríg aantal avondcn zingt mcn aLdus. Ititusschen 
worden de tocberetdselen voor het hoogtepunt van hct feest 
gemaakt. Jn de eenstc plaats ven'aardigt men cen vloer van 
dun rondhnut. Deze b 4 á ^ boven dcn gmnd verheven» 
Híj is vierkant en kan een graot oppervlak hebben ; die van 
Sampaíowo schat ik op 10 á L2 M. ín hct vicrkant. Aan elk 
der iljrten ligt een lange plank. Deze vïer planken sluitcn bij 
de vier hoeken tvvee aan twce bij elkaar aan \ hierdoor kan 
iemand den geheelen vloer ïangs de líjden rondioopen cn daarbij 
steeds op de planken bUjvEn^ Tot de voorbcreídseLcn behoorl 
verdcr het verzantelcn van de noodige buflelSp van rijst cn 
drankcn (rijstebier: pongasi en uit palrawijn gcstQíjktc arak: 
ara) voor de gasten, van bladeren cn banlbne om díe rijst In 
tc koken* 

S 134. Reeds lang tevorcn hecft men den dag^ waarop hct 
fccst zijn hoogtepijní bereíkt (matano) vastgesteld+ Den dag 
tc voren gaat nu de tonggola met haar hdpsters de bcen- 
tlercii der dooden hálen (mon gkeke: leitcrL gravenp opgraven), 
llij de rnt.ííen gekomen, waar de kistjes met beenderen staan, 
brciigt de tonggola eersL een offer van sirih-pinangp Dan 
ripent men de kistjcs van heot die op dc woke gebraeht 
zulLen wnrderit bíndt de bundels van L>cenderefi met reepen 
geklopte bnnmschors nog eens cen l>ecïje beter bij elkaar+ en 
brengt ze dan ovcr naar dc ratoa (een hutje) buitcn het 
dorp. ^fen laat dc beendercn daar gchcel onbewaakt een nacht 


Dcn volgenrfcn morgen breiigt men de bcendcren van de 
ratoa naar eeri daartoe teeggemaakte r^stschuur (sTe^^ Zulk 
een rijstschuur staat op hoogc palen. maar op it 70 cM- hoogte 
van dcn grond heeft meti onrfcr elke rijstschutir ccn vLoerp ín 
den regcl van ruw rondhoutH Hier omheen heeft men nu met 
doeken als ^t warc een Íagen wand geniaaktH loodat er een 
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De daDdDn-pnBslérihS (inél hBt zwa^rd in de ttmiid) éé timnr hslpstBr (met een 
ïlwúkl in dB hiBiid). Op dfln aíhtergi^nd ll d« vloflr zichlbaar (hnira tí&pl)* 
waarop dfl schuírflídanï Ctoflmflnse) fln d» dMdfln-rflÉ (tengkfl) ptaflEs hBeftn 
(Zífl hdïrfdEL VI {134-), 
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vcrtrekje ofttsLa^t< Wanncer inEri nu mct de bEendETEn bij de 
riJstschuLir gekomen is, neraen mannen de bundels van de 
vrouwen over, le op deielfde wijie als deze in een doek over 
den schouder dragendc, Een buflel staat aan ccn paal vast- 
gcbonden en elk der manncn geeft het dier een houw ín het 
achterlijf (montída ambaoe). De buíTel heet de potíngko; 
Vim dit oogeblík af begint men op tTominels en gongen te slaíin 
{raontomboj'iJ. De vrouwen gaan nu met de beendercn tn 
het vertrckje onder de rijstschuur en kleeden le daar aan als 
rceds beschreven is ín § 128: de mannen met sanggori eri 
kokali, de vrouwen met een talí tÍnandQe op het houfd. 
Zijn le aangcklccd, dan krijgen ic aílen hun plaats langs den 
wand; men legt drie bossen unontbolsterde rijst op den vlucr 
cn ïet daarop de pop ovcreind, leunend tcgen den wand. Zulk 
ecn pop heet tonoeana, dezelfde naara al» waarmede mcn 
ook de bcwoners van het zíelenland aanduidt. 

Hier 2 ij apgemerkt, dat mcn bij de To Molongkoeni inder- 
daad alte beendercn neemt. Te Tinompíi gebruikt men allcen 
tlen schedel en laat de becndcrcn in de tolo’ca acbtcr, lerwijl 
men te iáampaiowo níets mccr van dcn rloodc ncemt, In de 
tvvee laatste gevalleii maakt men van tc vorcn ceti bouten romp, 
waarop men dcn sehedel tater bevestigt (Tinompo), of raen 
vervaardigt romp en honfd beide van hout (Sampalowo). Met 
dcie .surrogaten van hout doct men echter gehecl hctítelfdc ats 
waren het de beenderen van den doode zelf. Wjj hebbcn gezien, 
dat eeii mokolc begraven wordL Bjj het mehowací, dat de 
plaats vcrvult van het metewoesoe bij het volk, worden geeii 
bcenderen opgegravcn en schooiigemiiakt, maar wordt iiitcgen. 
dee! het graf dichtgemaakt. Tot bíertoc gaan de mokole huii 
eígen weg, maar aan de vvoke docn te mee als anderen. Dat 
hicr cchtcr geeni kvvestie is van het opgravcn der bccntleren 
tigt geheet in dc Ujn. Een pop van hout vervangt hicr de 
bccndercn. 

Oiigeveer vier uur in den namiddag komt de toiiggola van 
onder dc rijstschuur te voorschïjn en gaat mompnsoelci 
dopi. Op den hoek vait dcn boven beschreven vloer, lcgt ze 
op ecn der lange planken een bakjc van de bladsdieede van 
deii sagopalm gemaakt, waarín een sirih-pinangofler. Met een 
zwaard in de hand komt de tQnggoU vari dc ríjstschuur, 
raakt de sirih-pinang mct de punt van het zivaard aan, stapt up 
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pLank cn loDpt dc hede horo dopi ééiimaal mnd in dc 
ríchtíng, waarín men een oioer ïoËdra^it, Dan títapt zc weer op 
dcn grond en gaat naar de rijstschuur tcrug. DÍt herhaalt ïc 
vier malen. 

Wannecr ze %^oor de vijrde niaal van de Hjstschuur koint, 
wardt zt ge%^olgd door een rij vati vrouwcn^ dfe elk een doo- 
denpop {tonoeana) in c*n doek ^^chuin voor zich dragen. 
Met dc linherhand hoiiden ztj de pop bij den h^.h vast, in dc 
rechter bebben ze een slok mel lange bokkenharen (isawakiX 
Haar klceding i-=i als ín § 129 ís beschrFven. De tonggola 
draagt geen pop^ maax beeft alleein ecn zwaard in dc hand^ Alle 
vrouwen gaan naast elkaar staan op de plank van de horo 
dopi mct háar gezicht naar het midden van den vlocr gericht- 
Tenviji er nu op troinmeU en gongs geslagen wordtp gaan deze 
vrouwcn loemense. Met korte schuifbcwi^ngcn van haaj vQeten 
cn een líchte draaiing om de lengteas van haar lÍFhaam^ rinkelen 
zc de zware koperen enkelringen in een vaste kadans tegen 
eíkaar^ teriivijí allen Kïch langzaam naar rcchts verplaatsen en 
met de sawokl rythmische bewegífïgen luaken. Het gehecí 
maakt een mooien» .statígen» ietïvat opwindendcn índruk. 

Hccft dít zoo eenigen tijd geduurdp dan houdt het gclromniel 
op, de vrouwen gaan van de dopi af en gevcn ieder hun pop 
aan een ínaii over. Eenigc hufiels (tc Tinompo waren het er 
vierp te Sampalowa zes) staan elk aan een paal gebDnden, cd 
krtjgen weer ieder een houw in het achterlijfp zooals we recds 
eenige malcn htbben zien docn. Hiema krijgcn dc vrouwen 
wcer hun tonoeana en brcíigcn die terug naar de rijst- 
schuur* Nu krijgen ze hun piaats echter niet onder de schuuri 
maar crin; ook daar plaatst mcn ze overeind, eik op drie 
bossen rjjst. 

Deii volgenden morgen om ongevecr negen uur brengt men 
de poppen wecr op dc dopi* Evenals den vorigen dag voercn 
dezelfde vrouwen het iDemense uit onder het slaan van 
trommels cn gongen. Hierna brengt men de poppen regclreeht 
van de dopi in hcl woke-hnia. Hier heeft men een apart 
vertrekjc voor hen ingericbt, de soHka. Geplaatst op drtc 
bossen rijst, blijvcn de tonoeana daar staaTi tot de stuiling 
der woke. De tnnggola verzorgt ze daar, want driemaal per 
dag wordt hun een spíJsolTer aangeboden* 's morgensp "s middags 
en Avqnds wordt hun pQftie ververscht. 
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g 1B5, Wanneer de Eonoeana alk huii pLaats ín dc solíka 
hebben gelcriegen, is de tijd Katigebraken waarop allen in ver- 
binding komen met de dooden^ Dc doúdenzielen zijn bJnneti 
het bcrdk gebracht, maar níet overml kan men meï. hcn in 
vcrkeer treden. Alleen op dc dopí íií dit mogelijk^ Toch Ís 
het nog niet gewenscht, dat ieder willckeuríg mensch den eeT.Hfeen 
stap daartoe doeE^ De tonggola moet ín gezclïichap van eenígc 
anderc manncn en vrouweo den weg npcnen. Daartce gaan ze 
montombei i dopï. De juiste beteekenis vaii dit montombeï 
ís mij nog nict gcbeeL heldcr. Het schíjnt een bepaaldc wijïc 
van np de trotnmel slaan aan tc duíden. Ln ieder grva] laopen 
de tonggola cn liaar gezellcn hcel langzaam de dopi cên- 
maal rond ín de richting^ w^aarín zooevcn het loemeiiac plaats 
gehad heeft (dus waarin men een tnoer losdraait), terwíjl zij 
lingen : 

K ] ta m c n s a w í t e t e n o Wij bEstÍjgen de brug der 

n d D n o e a n doodeiiïielenK 

t o m e n t a m b e i o t o» Wij VQcrcn "t montombcí uit, 

Van nii af aan mogen alLcn^ die cr lust Ín hebbcn, up dc 
dopí hun zangen komen uítvoeren, Dit zingcn met de doodÊn 
b«E toemengkc, de zangen idf heeteii tctigke. 

Men kan bij dit t o e m c n g k c stecds twec declcn ondcr- 
scheiden; eenemjds nj. de tengke unítoe^ de zangcn, die 
raen samcn met dc dooden of in vcrhinding niet hen zingt^ en 
dc tengke. die men louter tot vcrraaak zítigt. De ecrste hcbL>en 
vaste vormen, die men niet veranderi^ dc twecde xíjn wíllekcurig 
van inhoud cn onderscheideri zicb in nicts van dc tïngke 
(lic Hoofdst. V g 109)+ Verder springt nog dcze trek ín het 
oog. dat dc mannen nícE zuLlen gaan toemengke zondcr huii 
speciaLc kiecdíng daaxvoor aangeErDkkcn te bebben, Dczt be.staat 
uit een korte wittc broek, cen geíe sjerp om "t middcn cn cen 
bLDoï bQVcnlijfí de bcenen zíjn boven de kipiten voorzicn van 
duiine kopercn ríngcn, die bij hct stampen rmkdenï beide armen 
Jtíjn boven de cllebogen met vier wittc schelpen ringeii (hoesú), 
tenvijl het hoofd versierd h met dc recds beschreven taLisi- 
lisi, sanggoTÍ cn kokati, wcLke laatstc sicrlíjk door dc lucht 
Kwaast bij elke bcwcgtng van hoofd cn bovcnUjf* De vrouwen 
behooren cigenUjk gckieed te zijn in ecn sarong, die tot boven 
de borsten reikt. met ccn band om het middeh en ccn gde 
bomborti op hct hoofd te hchbEn, xooals dc To (VTolocigkoeni 
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dít nog Hoen. Deze kleeding verhoogt het schilderachtige van 
t geheel zeer; de SArong eti kabïtja echter en het in rcn wrong 
opgemaaktc haar vallen geheel uit den stijL 

Nadat nu op dc boven beiíchrevefi wijze de tengke voor iedcr 
is opengcsteld, gaarb allen, díe wiJlen, op de dopi cn heeft de 
gewone tengkc plaats. Víer nachtcn nadat de doodenpoppen 
in de soHka geplaatst zijn, voert mcn het mcbakoei ('t 
voorzíen van lceFtocht, spijs) uít- Tegen den avond verzamelen 
2 icb vele maíinen en vrouwen op de dopi; er moeten zooveel 
menschen ïijn, dat de dopi rcmdoni geheel bezet is met men* 
schen, want was hij scbaars bezet, dan zou dit sfechte gevolgen 
hebben VGor de fecstgevefs. Elk der aanwezigen krijgt nu een 
klein pakje gckookte rijst (winaloe), dat mcn op inag eten of 
weg kan werpen, al naa.r men verkiest, Hierup zingt men de 
tengke onitoe. Ijí deze tencinde, dan is men vrij cigen he- 
dcnksels ten beste te geven, en loupt het Ín den regel uit op 
het zeer geMefde mewcewoekoei (zie HGordst, V g UlO), 
Nadat er wccr vier nachten verloopen zijn gaat raeri mo'en- 
seaini mía (ide mcnscben vaii airih-pfnang en kalk voorzíen*). 
VVeer moet de dopi tcgcn den avond geheel bezct zijn met 
menschen- Nu krijgt icder een miniatuur stiikje strihblad, pinang- 
noot en een bcctje kallf, wcike gave men naar betieven nuttigen 
of wegwerpen kan. Nadat men weer dc tengke onitoe ge- 
zongeii heeft, zingt men zíjn eigen tengkc, Zoo wisselen om 
de vier nachten het mebakoeí en me’enseami elkaar af, 
totdat de woke gesloten wordl. Wannecr we hedenken, dat dií 
maandeii aaneen duurt. cn de gastheer zorgen moeí, dat tr 
tenminste voor dc voomaamaten van hen, díe komen toemenke, 
ecii slokje pongasí of ara mnet zíjn, dan ís het duklelijk, dat 
behalve dc opcning en dc sluítiiig van een rvoke ook dit mid- 
dfin-stadium vele kosten met zich meebrengt. 

S I3b, Hier laai ík tw-ee teiigke onitoe volgen, díe hij de 
To Molongkueni gebruikelijk zijn. Uit eeii kort fragment van 
zulk een zang Le Tinompo blijkt. dat men daar ook deze 
zangen volgt, zij 't dan met kletne afwíjkíngcn. Ik houd me 
híer geheel aan de tengkc der To Molongkueni, omdat wat 
ik hier van hen gcvcn kan volledíger is op dit punt, dan 
wat mc van Tinímpo bckend is; en in de tweede plaats 
omdat de.wúke te Tinompti voor driekwart ontleend ís aa n 
genucmdeii stam. 


J. KRUYT. 
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Mannan bftJtFe m-al toefnipngks trie jHnofd.Hl/Vï } 13^). 
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Dc eerste tengk 

1 henoe niiueininggala, 
bintae kocloentoemoe, 

So líamimo inensaiví 
ntúnoeHiia inoloe. 

Kind eenio oiot p wo, 
kïmpÊsim ba-siíïibae* 
Kchapa n ti woe-nti woe 
í wawong^oe IdchioIí? 
Koemontaemada^oo 
inse Titoeë hDalae, 

Ka kociTibeini rl 
ntokorí siíiorigï, 

Ra kqepe’engkahako 

ílasa ïneTigka hala. 

Ka koepen tororio 
ompeo Tisinatewo. 

Ka k ocpenain parío 
inalawa ntomboera. 

Ka kDeinbdmamarío 
ilepa mbínemata. 

Ka koebansiang:geo 
woeë mboenonggoemaoe 
Ka koclendoeaoggco 
kotoeo íitaiigge mea. 

Ka koc'enseanggco 
cnïea enseoioele, 

De twcedc teng 

Rokoë nsarai, 
í henoc mïa ntoewoe. 
Minggí akoe nderáhi 
mo*ía-ïa a nsolïka. 

Sci andofio meVamba, 
i kito benoe-henoep 
indDwe-Índowc todaa 
raengkoemoro mo'ia ï inic, 
Koko ndn'úc; nggoa 
socmepeï dooele; 

1^1. SQ. 


ï onitoe luïdt aldus: 

Welp gij^. díe daar de trom roert, 
vcriaat uw trommeistokken* 
Wani wij, genpode ^íelen, 
wij komeu hem (de dopi) be- 
stijgen. 

Wij vinden hier elkandeTp 
en siiy den im wa: op. 

Wat ís dat vDor een rcgenp 
die op mij, danser, daalt? 

Ik bektim nu de tadder ^ 
mct acht inkepingen, 

En ik houd mij dan goed vast 
aari de versïerde leuníng. 

En ik bestijg vervolgens 
de tListbank gocïd van hoogte, 
Kn ík vlci mij dan neder 
op *t matje vol van kleurcn. 
Vervolgens leun ík tcgen 
de kleurenrijke mattcn* 

Dan kauw ík sirïh-pïnang 
uít lict gestreepic majidjc* 

Kn ik splijt míj de pinang 
dle gecl van kleur reeds is. 

Dan maak ik in gef^edhcid 
de sírili, rood van stecltje, 
Tcnstotte voeg ik hïerbij 
de fcalk, dic steeds erbij hoort. 

ke onítoe luidtï 

Gceft gij dc wijs van *t lied aajip 
gíj mcnschcnp díe nug leeft* ' 
Ats vvare ík gesncuveld, 
ïít ik liícr Ín 't kamertjc. 
Want het is niet betaamlijk 
dat, wíe wHj mogen ïíjn, 
díc lcvcn ons bewccnen, 
saraeii vcrcend ïn *t dorp, 
átccds ïeder jaar apnieuw 
rijgt mcn dooe 1 e-bláarcn; 
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oenialú mbae alo 
baeha ndawokía. 

Sombo nda'oe nggoa 
toemambc d liasa. 
Mbeloe-mbeloemu 
dapi mbela'anganggoe. 
] t ï s a fi d a h a m a m 
t i 5 a m o n g k o o - k D o, 
xAkoe ta imDngkoo 
k i n ú n □ o m b a I a r a. 

S ï o c n d a h a m a m Í* 
síoe nderesa-resa* 
rinensano mbopala. 
Sombo wnela nggoa 
toemambe^o ndoboerí 
tocngke ndaha mamL 
Roembe'inoera'o, 
koembc'Derasa^a''o. 


vcrzamelt men dcn rijstoDgst 
op hct gerucht dcr woke. 
Steeds íeder jaar opníeuw 
versterkt ínen wecr het huisje. 
Zc schuddcn en ze heven 
de planken^ die ‘k beíreed. 

De middcnpaal ons huis^, 
die m i dden paal gaa t scbee f staan. 
Ik 7al boiiwvallig worden* 
de bindtauvven begevcn. 

De hoeken van ons huis, 
de hocken gaan verzakken, 
gescheÉ.írd dour de smjplanken, 
En íedere maand weer 
voegt men op onzen ZDlder 
een kanaDe-blad tDc. 

Ik heb híer voordeel bij^ 

Dok levert het mij nadeél. 


Van deze tengke onitne sprcken satnmige regeLs vdot 
zichzelf, aiidere vveer kan ik ntet verklaren. Wai bedoeldt wórdt 
met de twee laatste vcrzen van de tweedc tengke bijvoorbeeld, 
is roij een raadseL 

Wanneer wij de hoofdgedaehte van de beíde zangen nagaan, 
kunnen wij zeggen^ dat de ecrste beschrijfL hoe de doodcnziet 
up dé woke aankomt en ^t er zich diuis maakt De twcedc 
zatig ruept op tot den tengke-zang, waaraan levenden en 
dooden gezamenlijk meedoen. Hier past geen geween, want 
hier is géén scheíding. En dc blíjvtnde vcreenïging dcr levetiden 
meE de doDden blijkt uit de goede Dogsten. Daarop vernieuwt 
men steeds het huisjci dat midden op de horo dopi staat, 
de tíasai waarin de trDmmcls en gongs hangen tijdens het 
woke-feest. Zoowel door het veelvuldig gebruik van het woke- 
huis als door de groote dctrlnamc breken de hindsels; de snij- 
plankcn, waarop men het vleesch der geslachte btiRels klein 
snijdt. zijn zoo talnjk in een boek van bet huis opgestapeld^ 
dat de vlocr daaj- verzakl. Tenslotte wordt melding gernaakt 
van een konaoe-blad (arenga saccharírera)* dat ik echter níet 
in het verband van deze doode-riten terug heb kunnen vinden. 
Wchicht heeft helgeen gezegd wordt betrekkmg op de riten. 
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dtc tA'É elder^ hebbei] leereri kennen, n.L in flooftbt IV % 82. 

S 137. Wannecr aldns de vi'oke eenige maandcn gcdmird 
hceft, gaat men over tot de iluidng^ metasí. Buiten het dorp 
heeft men wederom een ratoa gebouwd; op den daarVQor be- 
paalden dag iiemen de vrouwen nu de dooden-poppen uit de 
soHka en voeren met hen den dans op de pknken tdopí) 
uít {lo cmen se), ssoaals dit in I 134 beschreven is. Dít doet 
men wanneer de Kon ongeveer op het hoogste punt gekomen 
is. Dan brengt men alle tonoeana naar de ratoa, zct íë 
daar weer netjes op een ríj naast clkaar o^-Tereind, en laat ze 
daar een nacht. 

Den volgenden dag brengt men ze na hct morgcneten, dgs 
ongeveer om 10 uur* naar de rofeen teriig. Daar aangekomen 
kleedt men de poppen uit en lcgt de hécnderen weer in de 
kistjes (tolo^eaj. Wannecr het kistje nog goed is, gebruikt 
men het oude^ vciar dc reeds verganc hceft men nieuwe ge- 
maakt. Evenals na de tewoesoe plaatst men ook nu allerlei 
gaven voor de doadcn bij de rat^cn. Eij terugkomï^t in het 
durp heeft ook híer de handelmg van het ïncwci'ohi plaatSp 
zooals díe ín g 127 beschreven is. 

Den avond van den dag^ waarop mcn dc beenderen weer 
weggebracht heeftp worcien alle geesten, díc achtcrgebleven 
mochten zijn, wcggcjaagd: uiGntamba onitoe. Wannecr het 
al donker geworden ís^ slijgt er plotselíng een vervaarlljk riimoer 
op uil het woke-huisp doordat ieder^ díe daartoe bij machtc 
iSp zoo hard schreeuwt en gílt als hij kanp ctí meti op alles 
slaat, wat maar geluid kan geven (behatve op de trommel). 
Dil geraas planf zích door het geheeíe dorp voort cn sterft dan 
13 Ít, Na vier malerï dit barbaarschc lawaaí gemaakt te hebben, 
verondei^telt men» dat de geesten de vlucht genomen hebben. 

Twee nachten na hct wcgbrcngen der beendercn, laat meii 
de woerake (príesteres) mekoekoembocH evenails na elke 
tewoesoe dc gewonnte is (ïsle S 127). Wanneer dit gcdaan 
wordL nadat er een woke-fecïit gcvicrd is ter ecre van een 
mokolc of hontcíH dan moet Íedereen in het dorp alle werk 
staken dien eeneíi dag (mo'ía mpee). (VgL S 121). 

§ 138. Hct /íJjTií í/f- Het loon dat een tnnggola 

onU^angt vnor haar benriocienissen bij de tewocsoCt bestaat 
uit kralen (olociOt waarvan ze twee witte en twcc roode 
dan nog een kapme!$, dat ïc van het doodcn htiisjc (tombea) 
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Jíich mag Ifïeëigeíieii. cn nog 35 bus^eri rijíít; ?Jj iiÉienU editer 
niet hel vt>!le gcral mee naar huts, maar laat er 5 liggtn voor 
dc ramiiíe van den afgeíiitorvene^ in.íu w, se geeft er 5 terug. Dc 
genoemde krden ^íjn gcen geknchte, glaien kralen, mïiar echte 
oloeti, tiit steen geslepen kralen. De afkomsE mij 

oïibckendt men weet cr niets anders van te vertdlen, dan dat 
M van de oiiden (mia ítisa.ni) afkoíHistig ïijn, dte ?.e íelven 
wccr vRu vreemden gckoeht hebbcn. 

Het loon van de tonggola voor haar werkzaamheden bij de 
woke bestaat weer in de genoemde vier aíoetk en verder fn 
allc bp^sen rijst, waarop de doodenpoppen gepliLabït ?Jjn gewceaE, 
ata ook ccn aandeet hi het vteesch der geslachte bufiFeís. Gedu- 
rende den dat de doodenpoppeii in dc solika staan< woont 
dc toTiggoia in her woke-huïs en krijgt ook daar haar kost 
§ 139. Gt'S/ún^trn ch J^irtderin. Tenstotte zij híer 

nog kort íets vermeld van drie soortcn dooden, díc men nlet 
gcliecl als de gewonc afgestorvcncn behandell. Hiertoe behoort 
in de eersrc plaats de vrouw, díe tijdens haar íwaTigerschap 
sEerft Zíj wordt een booze geest, de pontiana, die tracht íot- 
genooten tc maken ondcr de zwangerc vrouwcti. Het 7 .ljn hler 
dus geen vrouwen, die ín heE kranmbed gesEorven zijn, die een 
pontiana worden. Dezc toch worden geheel als ongevaarlijke 
gcesten bcschotjwd. Te TijTnmpo weet men ecliter geen maat- 
regelen te nemen om het lijk van een in zwangerschap gestor- 
vcdc 7 po té behandelen, dat ze niíït als ponLiana gevaarlijk 
wordt. Ook kcnt men geen algemeen gtbnjikelïjke míddelen ooi 
znlk een gecst van ztch af te hoiideni inaar men roepE in Hjden 
van nqod liever de hulp van een deskundígen vreemdeling ïn. 
Dc voornaamstc vorm, waarin men zich znlk een geest vnor- 
stelt ís dre vaii een stokp díe zich door de lucht bcwccgt en 
daarbij een geluíd maakt, als vaii een zwiepende twijg. 

Kínderen, die dood geboren wnrden, stopt men ín een kook- 
potp zet er een kokertjc met moederfnelk m, cn begráaít dit 
alles dan stiMetjes ergens in den grond. Men kijkt er verder 
nict naar om. Zulk een kookpot hcet in hct dagclijksch leven 
koeroí gebruikt men hcm met boven beschreven doek dan 
heet hij takoero* 

Sterft een kind op zeer vroegen lcefnjd, dan wikkclt men het 
iii een doek of nude saroiig en slopt het aldus slilletjes iii den 
grond (wíiiocni: lett. verstopt, verborgen), Oe zicLen van deic 
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kinderen cii die der doDdgeborenen giwti niet nsar de Ponteoa, 
maar zij btijven in een vlakte aan den voet van dkn hcig, 
waar ise een tmostelaoa bestaan tiebben en zích bezijf houden 
met het zoeken en eten van woea-bonse, eeij zure boom- 
vrucbt. De muizen, die bij ^roote getalen de rtjst komen be- 
schadigen, zijn ook eeti ïneamatíe van hen. 
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NOTULEN 


VAN DE BESTUURS- EN ALGEMEENE 
VERGADERINGEN VAN HET 

KONINKLIJK INSTITUUT VOOR DE 
TAAL-, LAND- EN VOLKENKUNDE 
* VAN NEDERLANDSCH^INDIÊ 


1923 - 1924 , 



HESTLTURSVERGADEKÍ^G 

VAK 15 DKCEMílEft 


Aanwexíg de Be<ituursleden mct uitzonderin^ van de 
Hecren A. W, K. Idenburp, Mr. G. J* A, van Berckc], 
Mr, J, H. van Ilajiaelt en Dr. N, J. Krnm, díe schnftelijk 
kennis gaven verhinderd te zijn de vergadcring btj te 
wonen, 

fr 

Bcricht werd ontvangen van ophouding van lidmaatschap van 
dc Heereri Mr. B. Ph. Baron van Harinïciïia thoe Slooten {wcgeníi 
overlijdea), M. J, van Baarda, D. Lamers en R. Birclcenhauer; 
en van veranderd adres van Mr. J. H. Abendanon en P. V. van 
Stcín Callenfels. 

Op desbetrefirend vefzoek werden ab leden aangenomeiir dc 
Handel- en Cultuur-Mij. voorhecn Smidt en AmÊSz, de Indus- 
trieele Mtj. Palembang^ de Mynbouw Mij, Aeqiiator en de 
Heeren G* H, Mohr, Dr. Th. Valenton en J. Ph. Duijvendak. 

Met ingenonienheid werd ontvangen het bericbt dat tíe 
Kolonialc Bank als donatríce haar bijdrage van / 50.— per 
jaar had verhoogd toí /100.— per jaar* 

Vervolgens werd de in de vorige vergaderïng beliandelde 
ontwerp-begrooting 1924 ^onder gedachtenwi^selíng vastgesteld. 

Naar aanlcíding van den bríef Weltcvreden 6 Nov, 1923 van 
den Directcur van Onderwijs en Eeredienat, houdende verzoek 
om dertt krachteiia de beálissing op de Juni-vergadering qp/0,25 
bepaalden kostprijs te verlagen op /0J5 per exeinplaar van 
Dr* H- N, van der íuuk^s leesboek «Beberapa tjeriíera mdajoei , 
wordt dicnovereenkomstig besloten, vcnnits de vcrlaagde drtik- 
koBien die vcrmíndering toelaten. 

Het verslag van de werkzaamheden der i Vereeiiígíng ter 
verstrekkíng van Nederlandsche wetcnschappidijke uitgavcn aan 
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het bultenland* vati hare cipríchting af tot l Noveraber 192H 
wordt vaor kefinisgeving aímgenoraen, 

Hierna wordt aan de ordc gestelH het bij circulatre van Nov. 
1923 dóor den Heer Th. b\ A, Dclprat, t>p verzoek van de 
Koninklijke Akademïe van Wetcnschappen en met medeiverking 
van het Bestuiir van het Koninklljk Nederlaiiidseh Aardnjkskundig 
Genootschap, voorgedrafien denkbccld tot oprichtíng van een 
Aardrljkskundigeti Raad bier tc lande, — een raad die ons land 
iou hebben te vertegenwoordigen in de L’nicin Géngraphtíjuc Inter- 
nationale, welkc organísatle in verband ís gedacliL met een in 
het buitcnlarïd opgerichte Consetl International de Recherches. 
Ofschoon ín het algemeen syrapathiek staandc tcgennver elk 
plaii dat dc bevurdering van dc kennis van Ned, O.- en \V,- 
Indie nastreeft, loo hlijkt het Be-stuur, tta ampelc bespreking, 
riúchtans van oordeel, dat, gelet op het spectaal aardrijkskunfiig 
karakter van het voorgéstelde lichaam en liet nieer algenieen 
en hepaaldelijk koJaniaal karaktcr van het Kuítinklijk Iristitiiiut, 
het niét op den weg daarvan ligt om deel te ncmen aan fle 
organisatie van zulk een AardrijkskundÍgíJii Raad. — 

Rondvraag, 

Prof. Van Vollerthoven biedt ter npneming tti dc «Bijdrageni 
aan een bij de Adatrechtcomiriissie ontvangen nata vati flen 
Kcsident van Balavia d.d. 27 October 1917 over den Chineeschcn 
Kaad tc Batavia crt het door dít cnllcge beheerde fonds. 

Prof. Hazeu beveelt, ook itameiis Prof, Van Eerde, aan tle 
de uitgaaf van de door Dr, J. M, Elshout, aangeboden Etliiiíi- 
graphische Bijdragen over Dnodcnrítueel, Daemnnologie, Xamen, 
Koppensfielleit en Kijstbouw bi] de Kenja-Dajaks. 

Beslúten wordt om, onder instemmlng in hct algemcen mct 
dit advies, mct den schrijver nader in overleg tc tteílcn met 
het oog op de niet gcringe knsten-raraing van dit werk, ten 
doel hebbentle licizij een mugelíjk gcmccnscliappclijk dragen 
der kusten btj een afzanílcrlijke Liitgïiar fhin wcl eene vcrdeeling 
van de aiiderschcidcn hoofdstiikkeii ovcr aehtereenvolgendc af- 
leverlngen der <Btjdragen>. 

Namens den Hecr PoerbatJaj-aka biedt Prof, Hazeu voor de 
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«Bydraíjciu aaii (zit October^vcrgaderirig 19í!3} rtíenSj thans over- 
cenkomstig het gepkegd overleg persklaar íjetnaaktc «Aantee- 
kcningcii op de Xagarakrtag^ama.ï, waarvan rte opneming door 
hem alsook docir Prof, Krom wordt aanbevolen. 

Díenoverecnkomiitig beslotcn. 

Mct hct oog op hct onderwíjii in bct Javaansch aan dc Leidsche 
Universiteil dringt Prof* Haïeu aan op een nieuwe uitgaaf van 
de Babart Tanah Djawh aangezicti gebleken h dat van het 
eerste stuk (3^ druk 1^03) niet meer rtan dan + 80, en van 
het tweede stuk {3^ druk 1899) slechts enkele excmplarEn nog 
verkrijgbaar zijn. De heslissíng over dit punt wordt aangehiHiden 
lot nader onderzocht zal zijn welke lekst tot grondslag VDor 
de uitgaar dient ce worden aangenomeni 

Ten slatte oppert de Heer Hazeu hct dcnkbeeld om, mi Ín 
het a. s, Jaar het 80*^ dccl der «Bijdrageni zal verschijnen* een 
vcrvnlg te docn iaíncnstetlen over het van 1901 dagtcckEnende 
Kegister op de eerste 50 Deden (1853—!899). 

Dienrtvereenkorostig ivordt bealoten. 

De Sccretaris deelt mede, dat met Dr. G. P. RouíTaer is ge- 
sproken over het in rie Novcmbcr-vcrgaderíng aangeroerd denk- 
bceld Din de Memorie van den Commbsaris-Gencraal Van den 
Bosch over diens vEmchtmgen gedurenrte de jaien 1830—1833 
tc doen toetsen aan den jiiïsleHi offideelcii teksl^ doch dal het 
Dr. Rouffaer op hct opgenblík níet wel mogelijk Is op deze 
aangdq;cnheid ïn te gaan. 

Met betrekking tot hetgeen Ín diezelfde vergadering werd tc 
berde gcbracht ín zake de ip Endië van Regeeriiigswege íngestcldc 
commlssie voor hct behoud vaTi het LandsarchÍEF, hDopt de 
Secretaris in de votgende vergaderíng inlkhting te ktinncn vcr- 
schaifen. 

Bockgeschenken vvaren voor de Biblíothcck ontvangeii van de 
H, H- Dr. J. D, Káyser, Mr. J. H. A. Logemanni H. R. Rookmaakert 
H. H. vaii Koh Pr. C. Wesselst Profp Dr. R. Brandsteltcr en 
J* C. I Amster. 

Hicrvaor is aan dc schenket^ dank bctuígd. 

Niets meer aaii dc orrte zynde, sluit dc Voorzitter de vergadcring. 
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BESTUURSVERGADERING 
VAN 19 JAKUARl 1924. 


Aaiiwezíg ile Heeren Snauck Htirgrciiije (Voorzítter), 
Vmi Vollenhoven (Ondervoorzíttcr). Van Hassdt(Penníng- 
meester) IJzerrnan. Van Berckel, Van Ronkel, Hazeu, Van 
Eerde, Colenhrander, Krom eii Dc Roo de la Faille 
(SecrEtaTÍs). 

De Heer Idenburg vertoeft iti het buitenland. 

Dt Notulcn der Deccmber-vergadering worden goedgekeiird. 

BetreflTende het lidmaatschap ivordt aangeteekend, dat over- 
leden is de Heer C. H. Krantz en bedankt hebben: L. Berkhout. 
Raden Kamit, J. J. F. Blíjdensíein, Mr. B. H. P. van der Zwaan, 
Mr. A, J. A. IJssd de Scheppier, de Hoofdcursus-Compagnie te 
Kampcn ; Ur. W. VV. van der Mcuien, Anloine Vesdy, M. A. J. 
Boswijk, A. D. E. .Ahendanon, Lím Bwan Tjie, J. B. Neufnann, 
Prof. Dr. A, G. Roos. H. J. Hoogeveen cn A, W, van Eeghen Jr. 
Van veranderd adres gaven kennis : VV. F. van Beuníngen, de 
Holl.-.Amcrik. Plantage-Mij,, E. K. H. Pluim Mentz* Mr. R. Siegen- 
beeck van Heukeiom en Ur. C, van Arendonk. Tol nieuwe leden 
worden bcnoemd: Mr. A, M. Joekes. C. C. Berg, H. dcs Amoric 
van der Hoeven, Mevr, VV. Broese van Groenou geb, VVíesemann, 
VV. C. Loudon, VVilicm Ruys, Th. Jacoraetti Hzn., de Amstcr* 
dara-Tapanodi Rubbercultuurmlj. ; P. Wink, Dr. K. J. Fokkema. 
A. J, C. KrafTt, J. Vcrboom. L. Maurenbrecher. H. Proost, de 
Groningsche Liniversiteitsbibliotheek, cn als donatrice wordt 
ingeschreven de Suraatra-Rubberctiltuurmij. Serbadjadi. 

Met ingenomenheid werd vemomen, dat pok dit jaar de 
Bataafsche Petroleum Maatschappij weder een bijdrage van /600.— 
heeít geschonken ten behoeve van hct Bíbliotheekfonds van het 
Kon, Instituut. Hicrvoor is de bijzondere dank van hct Bestuur 
betuigd. 

Van dc Brusselsche Union Académique tntemationale ís ont- 
vangen de agenda van de Session annuclle urdinaire du 
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Comité de VU. A. I., welke 7^1 plaats vindcn ïc Brusscl op 
I2t/m Mei a. s. 

Voor kennis^geving aangenomeiu 

VíLO het Twentj'-First Internatíona] Coiïgress of Amerícantsbi 
(Second Sessíon) Goteborg is een uitnoodÍËÍng ontvangen 
tot bijivoning van de Augnstuy'VerËaderiiig a, s. Wijl het doel 
van het Amerícanisten-congres vcr buiten het streven van het 
Instituut is gelegenp wordt besloten, onder dankbetuigingp op 
die uitnoodiging niet ín te gaan. 

Ter tafel wordt gebracht een brief van de N. V. EaekhatLdel 
en Drukkerij vnorhecn E. J. Bríll d.d, 3 Januarí 1924, waarbij 
wordt bcricht dat de door Dr. H. H.Jiiynboll bewerkte Oud- 
javaansch-Nederlandsche Woordenlijst v^oltooid js+ en, onder toe- 
^endíng van de declaratie voor de 550 exemplarenp nadere 
instructíes verïocht worden in ïíake de pHjsbcpalingi de seending 
naar Indië^ enz. De Secretaris doet lilerbíj mededeelíng van 
ztjn met Dr^Juynboll ovcr dezc aangelegenheid gevoerde hrief- 
wisselingi waaruit blijkt dat de auteur^ onder overlegging van 
een lijst van personeot welke k. ï, eeii prcsent-ejÊcmplaar zal 
zijn tae tc kennen, zích bcKwaart over het verzenden, over- 
ecnkomstig de naar aanleJding vaji het Instituutiívoorstcl bij 
bríef van 29 Januari 192! 5* Afd. no- 24 gevallen minís- 
tericele bc.slissingr van alle overige exemplaren naar Ncd. Indíei 
waardDor het betrekken van ecn exeinplaar vonr unïversitaire 
studie h. t. L uitermate íúu vrorden bemoeilijkt. Besloten wordt, 
in het belang der in de laatste jaren (o. a. in vcrband mtt het 
ntcuw Academbch Statuut) zich gunsdg untwikkelende studíe 
van het Oud-javaausch hier te lande, Z. E. dcn Minister van 
Koloniën onder aAnbleding van een present-exernplaar uit te 
noodigen gocd te vínden. dat van de 500 voor den handel 
bestemde exemplaren, 150 hier te lande bij de fïrma BriIL ïn 
dépGt zullen blijven om verkrygbaar te worden ge^teld legen 
een tQt/7.50 verhoogdcn prijSp Aangezicn ook bij het iiieidwe 
voorstel het meercndeel voor Java wordt bcstemdp wordt vcrder 
besloten de door het Instítuut uit te relken present-exemplaren te 
bepcrken tot personen en ínstellíngen hier te lande en om bij 
het aan Z.Exe den Minister van KoLoníën voor le brengen voorstel 
tc voegen een afschríft ten behoeve der Indische Regeering van 
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He lijst \'aii de persrjnen en instellíngen, aan wetke het Instítuiits- 
bestuur 7ich vuorsteU ecn present-exemptaar tc doen toekomen. 

^íaar aanleiding van het op de December-ver|fadering ge- 
opperde denkbecUI om hij Z.Exe. dcn MinístCT vati Kolonien 
stappcn te doen in het bekng van het Xederl.-Indsseh archicf- 
wezen, wordt door dcn Secrctaris berícht, dat aan het Bestuur 
van He Vereeniging van Archívarissen h. t. I., welke ïích bij 
brecdvocrig schrijven die aangelegenheíd had aangetrokken, van 
wege den Miníster van Kolonicn op voofstel van de Tndische 
R^eering ís mcdegedeeld dat. in afwachlíng van íinancieel 
giinstigcr tijden, hct strevesi van de Indische Regcering ín de 
cerste plaats is gericht op het behoud van de op historísch 
gebied belangrijkc heschciden en het behoeden van het Lands- 
archief voor verderen achteruitgang. waarbq toegeacgd is dat 
aan belatigstellenden ín de Indische Ge.<ichiedenis alle raogclijke 
medewerkíng wordt en ial worden verlecnd bij hun onder- 
zoekingen op het Landsarchíef of elders. 

Besloten wordt aan hct Bestiiiir van de Vereenigíng van 
Archivarissen h. L L, naar aanieïdíng van deti door díe instejlíng 
gedancn stap. te doen mededeelen dat, aangezien het behoud 
der Indtsche archierbescheiden het Instituut mede eeer ter harte 
gaat, bet het Bestuur aangenaam zal líjn, índíen díe Vereeniging 
lulks mocht wenschen, in voorkomcnde gevallcn rijn steun tc 
verlecticn in het belang van het behoud cn de gocde bewaring 
der Indtsche archíevcn, 

Rondvraag. 

Prof. Van Vollenhoven bíedt ook namens Prof. Van Ronkel 
thans definitief voor de >Btjdragcn» aari de door den Cnntm- 
tcur B.B. Mallinckrudt samenge.ste1dc, door hcm met de pen 
in de hand heriiene verhandeling over cthnograJÍsche onder- 
werpcn hetreflende de Dajaks Ín dc afcteeling Kneala Kapoeaji. 

Voorts oppert Z.H.Ge1. het denkbedd om, nu de laatste 37 
exemptaren van de LiteratuurUjst van hel Adatrecht aan de firma 
NijhoÍT in dépAt iqn gcgeven, eeti nieuwe uitgaaf en aanvulling 
daarvan op de een of andere wijie te bevflrrieren. Met het oog 
op de moeilijkheid om voor díe taak een bcwerker te vinden 
en de uitgaaf te bekostigen, wordt beslcten rieze aangdegenheid 
in beraad tc houden en inmíddels ecne raming van de uitgaven, 
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verbonden ^ílíi zulk etrn Ëaiivijllinpf, 200 lïiDííelijk te doen plíiats 
víriden, eii daarbij naar een be^nerker om te Kien. 

ProT* Krom geeft in ovenveglng Z.Esc* den Miníster vaii 
Kalonién aan te zoeken om kennis tc mogen nemen van fiet 
door Dr. H. P, Berlage iíamengesteld rapporbadvies over dc — 
hij ïijn reÍ5 op Javg. — in oogenschouw genomen en beísprtpken 
restauratÍÊ van Htndoe-Javaansche bou^vwerken. 

Conform besloten. 

Ten síotte beveelt Z-HaDggel. aan ccn paging te dtpcn om, 
door ruiling met de «Bijdragenï, de ïRevue de TArt Khmer» 
voor de le^tafel le venverven. 

In zake den arbeid van wijlerj Dr. E. Strescmann te Mxinchen: 
*díe I-autersEihÊÍnurigen in der ambonesischen Gruppe» , is PrDf. 
V'an Ronktl met zijn ambtgenoot Hazeu van oordeel, dat híer sieer 
verdienstelijk werk is gelcverd+ even voortreffelíjk als de studie van 
dicn gcleerdc over dc PaiiIohi'Sprache. Uifc een [nstitLiuts oagpiint 
evcnwek mcenen prae'advíseursT nu onze instellíng ten gevolge 
der iiitgaven van Prof Kern's Vcrspreíde Gescbriftcn cn Jan 
Pictersz. Cocn nog stceds op zware, gcldelijke lasten zit, dc tiít- 
gaaf als afzonderlijk boekwerk* om dcn omvimg daarvan, fce 
moeten ontradení het ook 2 eer tot hun leedwezen. 

Dc hecr Van Hasselt stelt voor om, waar bij de ramp in 
JaF>an onlangs dc ImpcTÍal l.ibraj-y te Tokin is verbrandi en 
h. t, I. zich een Comité ter zake heeft gevormd, dít lichaam 
donr zijn tusschcnkomst lc dncn mededeelen dat hct InstÍtiJiJt 
uit zijn voorraad díe cdita Ect beschíkking stelt, wclkc voor 
ecne aanbicding aan Tokio geéigcnd mochten worden geacht. 

Vqpr de Boekerij wcrdcn gcschenken ontvángcn van de 
Hceren: O. L. Hclfrich, Mr. Dr. J. C. van Ovcrvoordc, [i. R 
TiIIema. C, Lckkerkerker, .A. M. H. Jh Stokvis, H. F. Eh Vísser 
{namcns de Vercenigíng van Vncnden dcr Aziatísthc Kunst), 
zoomedc van den Senaat van het Wflgeningsch Studentcncorps 
en de Nederlandsche Handeishoogeschool* 

Aan de schcnkers is dank bctuigd. 

Nicts mcer aan de orde zijndc, sluit de Voorzítter dc vergadering. 
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HESTUURSVERGADERING 

VAN 16 Februar] 1924. 


Tegfenwoordig de Heeren Dr. C. Snouck Hufgronje 
(Voontítter), Mr, C. van Vollenhoven (Ondervaorïjtter), 
Mr. J. H, van Hasselt (Penníngmeester), P, de Roo de 
la Faille (Secretaxis) en de Icden Dr, N. J. Krom, Dr, 
H. T. Colenbrander, Prof, J, C. van Eerde, Dr. Ph. S. 
van Ronkel en Mr. G. J. A. van Berckel. 

Dt Heer Idenburg vertoeft nog steeds in het buíten> 
land, Dt. J. W. IJzerman en Dr, G. A. J. Hazeu waren 
afwezig, de eerste met kennisgcvi’ng. 

De notuten van dc vorige vei^aderiiig werden gelezen en 
goedgekeurd. 

Tot lid worden benoemd de Ned. (nd, Volksraad, de N. I. 
Levensverzekering en Lijrrentemaatschappij, J. F. Hildering, Mr. 
A, L. A. van Unen, Mr. Th. A. Fruin, Mej. W. J. Soeters, J, Hen* 
dríks, en Mevr. Dr. Coster — VVijBman. 

Voorts wordt aangeteekend dat voor hec lidmaatschap hebben 
bedankt Mr. A. A, Galestin, P. R. Callenbach en Mevr, de Wed, 
Udo de Haes, terwijl van adresverandering hebben kennis ge- 
gegeven Prof. W. E. fioemian, E. S. de Klerck, F, J. F. van 
Hasselt en Mr. C, W, Baron van Heeckeren, 

Aan de orde worden gesteld: 

1". een brief van’ dc Curatoren van de Rijksuniversiteit te 
Leiden d.d. 25 Januari 1924 no, 124*, ter mededeeltng dat bij 
hun schrijven van I Februari 1923 no. 124' de EHrccteur der 
Universlteitsbiblíotheek werd gemachtjgd de bij het Instituuts- 
schríjven van 6 Januari 1923 beduelde schenking (lees: afstand 
in bruiklcen van Landseigendom, te voren onder bcheer van 
het [nstituut] te aanvaarden onder de daarbij gestelde voor- 
waarden (zic Jaarverslag 1923). Onder dankbetuiging voor dezen 
afstand wordt thans die beschikktng bcvestígd rechtstreeks aan 
het [nslituut. 
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Voor kennísgeving aangenúmen. 

2?. Een berícht van den Secretaris, dat híj gcmeend heefl 
d^ ín de vorígí: rnaand gcnqmen bes^liá^ing tnt opvmging bij 
hct Ministcrie van Koloniën vaíi het door Dr. H. ?* Berlage 
na Kijn teriigkeer uit íied. Indië schrirtelijk uitgebracht advies 
over de restauratíe op Java v^n Oud-javaanschc boowwerken 
voorloopíg Le m-aeten aanhDudenp ín afwachtmg van nadere 
inlichtingen ín welk stadíum dit advies sdch bcvond. een en 
ander ïn verband met d&n ^iva-tempcl vari Prambanan en de 
onlangs Ín de N, R. Courant door den Heer RoQrda ter sprake 
gcbrachte tjandi Katasan. 

Bcsloten wordt, naar aanleíding van de ter gedane mede- 
deelíngenp de afzending van het verzcHïk oni inzage van Dr. 
Berlage's rapport op te schortenp onder ultnoodiging aaii Froh 
Krom om die aangelegeitheJd in het oog te houden. 

3* een brief van Dr* G. P. Rouffaer d.d. 14 Februari ten ge- 
leide van dc volgende geschenken aan de Kolontale flibliotheeki 
Namens Nfevr, de Wed. E. M. van Deventer—Maas: 

K P. und F. Sarasín. Die Weddas voti Ceylon. WiesbadenT 
2 din. gruot 4* 

3- G, Botcro. Relatíoní univeráaJi etc* Bresda, 1593—1599; 4 
dln. in I band 4*. 

3. F\ Fígafetta. Relatione del reame dí Congo etc, Romap Í591, 
4*. {Gewichtig fiict alleen ín KichKelí voor de oudste kennis vati 
Aequatoriaal Afrika, maar dubbel voor onSj umdat Hti)^ghen van 
Linschoten dit zeer sterk heeft gcbruikt voor rijn Itínerarío van 
I596p haast gcheel vertaald. De tekst van dit ejtemplaar b onge- 
rept; er ontbrekeo cchter 3 platen cn 2 kaarten achtcraan). 

k namens Dr. J, W. IJzerman; 

J. J. PDntanos, Historische beschr^'vinghe der coopstadt Ajnjáter- 
dam; Qvergheset donr P. Montanus, Amjátcrdain. IbU, 4*. 
(Gcwíchtig voor onze koloniale geschíedenís door dc beschrij- 
vingen der en 2* schipvaart naar Indië onder De HouLman 
en Van Neckp de ccrste naar een van elders Dnbckende bron. 
De Dorspronketíjke Ladjnsche uitgaLve van 1611 bezit onze 
Koloníaie Bibliotheek reeds scdert jaren). 

^ Aan Dr. RotiflTaer zal de dank vsm het Instituut betuigd worden 
voor lijn bemúeienis en aan Mcvr. van Deventer gelijk mede 
H aan Dr*J. W. IJzerman voof hun ivaardcvolk schcnkingen. Tcvens 
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ivordt b^sloten aan Dr+ G. P. RoufTaer eeii prE.sent-exemp]aar 
aiin te bíedcn van J. Pietcrsz, Coen. Deven en BedrijC 

4. Een uitnoodiging v^an den PrésídËHt de rUuníon Géngm- 
phique IntématíonaJc, Membre de rinstrtiifee de France. Prínce 
Bonaparte d.d. 16 Sept. 1923 over ccn ín 1925 te Caïro te 
houden Congrés intematíonal de Géographique* 

Wordt besloten, waar het Insdtuut niet is ingegaan op de 
uitnoodíging tot de opríchtrng van ecn Aardrijkskundigen Raad 
h. t. L díe in relatic zou staan tot de Unjon Géopraphíqiie 
intemationaleH ook van de^e uítnoodígíng af te zien. 

5. Dc Secretaris leest voor het door hem opgcsteld jaarver- 
fllag, welk ofitwerp wordí aanvaard nadat daarín mededccliiig 
iíi venocht nqpens deo stand van de sarrienstelling over het 
tweede deel der Barabudur-monografie* 

Bepaald wnrdt, dat dc jaarlijksche Aígenieene Vergadcring 
zal worden gehouden op Zaterdag 15 Maart a. 3^+ tEnvijl v^oor 
de vcrvullíng der doar peiïodieke aftredíng openvallende piaatsen 
de votgende dríet^llen worden upgemaakt: 

I. Vacature—Van Vollenhoven: 

O. U Hclfrich. 

Frof. Mr* J. H. CarpenLicr Alting. 

Mr. W, Sannevetd. 

ÍL Vacature—■ÏJzerman : 

Dr. R H. Juynboll. 

Th. van Erp. 

Prof. Dr. J, Ph. VogeL 

11L Vacaturc—Culenbrandcr : 

Prof. Mr* J. E, Hccres, 

Prof. Mr. Ph. Kleintjes. 

Mr. L A. Nederhiirgh. 

De Penníngmccster bíedt de rekenmg en verantwoordíng ovet 
hct jaar 1923 aan: deae wordí tiamens het Hestuur nageaien 
door dc Heeren Van Berckel en Colenbrander, terwijl de ge- 
wonc ledcn O* L. Hclfrich en Mr. J* H. Caqïentier Altisg 
7.uUcn worden uitgenoodigd haar, overeenkomstíg ait. 4 slot 
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vrtn lict Huishoudclijk Keglemcnt^ tc bcoordeelen en cr ín de 
Algemeene Vcrgaderiiiií vcrslag over uít tc brcngen. 

VVijdcrs brengE de Pcmimgmeester tivcc lang aatihán^'ge 
t|uaestíes te berdc. 

P. Ecnigc malen iíS hct vniir^ekijmen, in vErfaand niet dc 
bepaling dat een door het liistitLJut uítge^eveti iverk alLccii 
voor de ledcn tegen de hcíft den bockhandclspirijs 

vcrkrijgbaar gesteld dat een Hd meer dan één exemplaíLr 
van ;r.n<jdatng wcrk aanvrsieg, inct dc nict onduídelijke bcdocting 
dc mccrdcre cxemplarei^ icgcïi dcn vollen btiekliaLuicl.'ïpríjjíi vati 
dc hand te ducn. VVaar tc voren Jiierumlrciit ^ecn vaste gedrags^ 
líjii h íngcnomen, xviTrdt thans bc.sloten op het kart al^ook bij de 
opgaaf van verkrijgbaar gcsEclde werken bekend tcstellen (vgL art. 
14 van l'ict Rcgtcment) dat vau dc Dijdrag:cii eii WerkcnH om 
hct evcn nf díe kustcloos dan wet tegen tle belft van den 
boekhiitidelsprijs vnor de leden VÊrkriJííbaaj- zullen worden 
gcstcld, elk tid slechts op één zoodaníg cxcmplaar recht hccft. 

2“. Het tweedc voorstcl geldt de opruiming van verschiUende 
liistituut^werken, ivaarvan te voontieii h dat dcííe binnen af^ien- 
baren tijd, ooít, wcl niet ^uitverkQcht* ïullen zijn, HÊcrvan 
ts ccn lijst opgemaakt loopende tot bet Jaar 1915. Beslotein 
wordt, van e!k der daario venneldc ivrrken vijfentwintig e)íera- 
plaren in áépót te houden, en de qverigen ~ waarvan ettei^ke 
mín of mcer geleden hebben — tegen den bcst te bedingen 
príjs van de haud te doen, ín hct uiterstc gcval ab oud papicr 
tc verkaopcnt lcn cinde bergruiinte te wmneHi 

Ten slotte wordt ter bevordering van dcn orazct dcr Adat- 
rrchtbundeb aanbcvolcn um ccn tijdelijk aanbod te flí>eii ttgcn 
belangrijk gereduceerden prijs bij eene bestelVing víin clc gansche 
tot cjQSVcrrc verschenen serie Adatrcchtbundeb- 

Rondvraag. 

Pruf, Kram biedt ter pÍÉÏjatsirig iit dc Bijdragcii aan ccn door 
hem geschreven artikcl ovcr «de beteckenís van Tjaiidí Djadi 
(Tcieloengagocng)», waarvan de opneming aanbevLjlcn wordtdnor 
<le Hecren Van Ronkd en Van Eerdc, 

I 

Prof- Van Vollcnhfjvci] brcngt naar aazileiding van liet be- 
sprokcne up de vorige vergaderiiig tcr tard dc uitgaaf van ccn 
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aanvullende lijst dcr adatrechtlítteraluur, welkep geschat op 
f 70.“ per vd, vermoedelijk een uitgaaf mii cmistreeks / 1000. — 
zal tcn gevolge hcbben. intua^chen Is het hcm nog niet gelukt 
verbinding te kríjgen met den hem voor de *iamenstel1ing daarvan 
aanbevolen adatkundige. Met hetrekkíng tot dftse L]uaestie geeft 
dc Pcnningmeester mct hct oog op de Instituutsfinanciën in 
□venveging aanrakíng te 7.oeken met de Adatsticbtingi en tevens 
om nopcns de betalíng daarvan eene regeling te treffen als ten 
opzïchte van den thaits onder banden ï^ïjndett Adatrechtbundel 
XXIII door hcm b voorgeslá^Hp ter voorkQmïng dat de rekening- 
1924 te zwaar belast £ou raken* 

In afwachting van nadere gedachtenwisseling wordt dtt punt 
voorloopig aangehnuden. 

VooT de BíblÏDtheek zijn geschenken nntvapgen van deHeeren: 
Dr. G. P. Rouflaerp Prof. Dr, C, Snoiick Hurgronici Prof. Mr* 
Ph* Kleíntjes, Th. van Erp, van Giindcren Stortp J* J. Moennan 
en G. Nypels. 

Aan de schenkcrs is dank betuigd. 


Niets mecr aan dc orde zijpde^ sluit de Vuoiïstter de vcEgaderïng* 
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AANTEEKENINGEN OP DE 
NAGARAKRÉTÁGAMA. 

DOOR 

R. NG, POBRBATIARAKA. 


In dc vcrgaderittg van lie^ Instítuutsbestuur van 18 November 
1922 hcert Prof. Krotn míjn ver^oek om de Nágarakrëlagama 
op nieuw uit te geven met de m.í. noodnakdijke emendaties, 
aan het fnstítuut vooi^lcgd. Door verschillende omstandigheden 
mocht mijn vcrzoek niet de goedkeuring van het Bestuur weg- 
dragen. Niettemin zijn de «Bijdfagcn» opengesteld voor mijn 
emendaties. Van deze welwillendheid maak ik votgaame ge- 
bfuík, en in het ondervotgende bicd ik dcn belangstellenden 
crkele zaken uít de Nlgamkrëtág&ma aan, dic naar ik meen 
zoowel taalkundig als bistorisch van belang kunnen zijn. 

Uit den aard dcr zaak moet ik mijn eerste plan om de 
Nágarakr&tSgama te herzíen en te bewerken, zoodat ze tdch ccn 
doorlúopend geheel blijft, laten varen. Hierdoor zullen aan- 
genaamheid cn gemak bij hct lezen voor niet*vakgenooten aan- 
íOcrkelijk worden verminderd \ deskundigen echter, aan wier 
aordeel mijn opvattingen worden onderworpen, zutlen vanzelf 
mijn conjecturen vergclijkcn met de editie-Kern ín Pi^of, Kroms 
bewerkíng. Daarom zal ik in den loop van mijn arttkel, indien 
het niet noodzakelqk is, ook niet afzonderlijk vermeldeo hoe 
de opvatting van Prof. Kem en cvcntueel dic van Prof. Krom 
m zijn «aanteekeningeni í& 


Zanu i. 

Strophe 3 vóet 1: nlhan doning umastutl padaui- 
rahynn umik^ta katheng narccwara. Dit moet vcrtaald 
wordctií «Zoo tiacht ik Zijnc voeten te loven, omdat ik een 
verhaal wil díchten omtrent den Vorst» 

Strophe 5 laacste stuk van den 3'^" voct: sama nípnpcng 
Dl. «0 



220 


AANTEEK£MNc;eN OP OE NSGAKAXilëlSGAMA. 


samahitA moet beteekenen: «ervaren ïti het bevordercn van 
het algemeene welzijn.> 


Zang VI. 

Strophe 4 voet 4: mangísApw ï saog itarendrádhipa 
beteekent letterltjk: *aj drageii den Opperkoning in hun schoot», 
d.t. «bijstaan». 

Zang VII. 

Strophe t voet 3: tustS ng sajjana pangkaj£ maiDi- 
kana (van wtkan) ng kujana kumuda satya'Satwíka, 
beteekent: «Opgetogen zijn. dc gaeden als 't ware waterrozen, 
díe de boozen (als 't ware) wïtte Nymphea ondenvijzen in 
oprecbte waarheid.» 

Zang XII. 

Strophe 4 ^'nel 3: wSgmí'Wák sadhu (níet padu) enz.: 
« welsprekend, edel (van karakter)» enz. 

É 

Zang XV* 

Srophc 2 voet l: kunang tckang n[i§a madhura tan 
ilw (van ílu* Nw.-jav. meln) ing para-puri, dj.: «wat 
aangaat hct eiland Madhura» dit bchoort niet tot de buiten- 
staten.i 

Strophc 3 voet 2: pad^sthíty avvwat soddhara ma- 
wíjil angken pratimasa. Dit moet de goede lezïog zijn» 
Hocwel Prof» Kern niet zeker b met het woord pahtidhama 
(ËÏe noot 1 op bU. 54) ïs zi]n vertaling juist, omdat het ver- 
band niets anders eischt dan een woord dat ‘cijns^ of «be- 
lasdngi beteekent 

Het woord soddhara, zooals ik híerfaoven gecf* b van 
ud-dhara of ud-hará, beide met nagenaeg dezelfde beteekenïs 
van top-nefnen», en beteekenc overdrachtelijk: «bclastingi. DLt 
komt voor in de Oud.-Jav, O&rk. van 953 (Verh. Bat. Gen. 60, 
blz. 124 regel 2t“22 op den steen) Ín dít verband: yapw'an 
hana Iwihnya sangkeríkang panghing i riya kn^na 
de sang mangi 1 a1 a-drabya-haji soddha ra- haji tan 
adhïkána,^ di! mdien het meer is dan wat recds vastgesteld 
íSt moet de belastinginner een invordcring doen (van hct over- 
tollïge) zóóveel, dat het bedrag der varstelijke bcïasting niet 
wnrdt ovcrschrcden. 
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Verder komt dit woord soddhara vqor ír de Oork. van 
1280 vari Trawitlan, dus in den tijd vari Haj'am-wuruk ïelf, 
(Oudh. Versl. 1918 blz. lll, regel 2 van plaat 8) in dezelfde 
beteekenis. 


Zang XVI. 

Strophe 2 voet 2. Zie het artíkel: Majapabítsche heilig- 
dommen in de Lampoeng (Oudh. VersL 1918 blz. 166). 

Zang XVIL 

Strophe 9 voet 4; rtá hettinj'a k amarnija depa saka- 
marggan aranika riniiici tat bawan: d.i. íDaarom be- 
®^kríjf ik de streken, zoover als ste bereisd zijn, waarvaii dc natneti 
naar den gevolgden weg afzonderlijk worden opgeteekend.» 

Door het gebruík van k (verkorte vorm van het voqrnaaín' 
woord van den 1“*" pers. — zie Kern, Versp. Geschr. VUI 
blz. t3S) kan mrn zlen, dat Prapafíca de Oudjavaansche gram- 
matíca hcel goed kent. terwijl deze taal in zijii tijd toch niet 
meer een algeméene taal was. 

Strophe 11 voet 2 — 3^—4: ndan lámpah ra'kawi n lumirj'j' 
amegi! ing waru ri hírtng i tïra tar madoh. 

fitigtánggÊhnj'a tëkap bhatára kuti ring suraj'a 
mara pagËb cinarccakSn 

nghing rakwa n kasËlang turung mulíh amogha 
matutur ati sambhrameng mangd. 

Di ï, *Daarqp zette de dichter zijn reis voort en hij over- 
nachtte te VVaru, níet ver van het zeestrand. Het (n.l. het land- 
goed Waru) fs een onderhoorígheid (angfa. niet angga) van de 
godheid der ktuís tc Suraya, hetgeen bij de besprekfng werd 
vastgestfild. Echter was het wederrechtelijk (onder de macht) 
gekomen (van een ander) en úi het nog níet ín den ouden 
toestand terug gebracht; toch blijft dít (gebied) met ccrbied 
en aangenaAmheid denken (nJ, aan Suraj'B)». 

Híring en Tira kunnen als plaatsnamcri worden opgevat, 
hetgeen uit de Calon'arang blijkt, doch het ís niet noodzakelijk. 

Deze interpretatie vereíscht een nadere toclíchtíng, doch deze 
stellen wg uit tot dat wij strophe 2 van Zang XXIf vertaald 
hebben. VVant híer kríjgen wij een zelfde geval uitgedrukt mel 
dezelfde woorden. 

Mara en pagêh moeten voor de maat van plaats verwiaselen. 
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ZANG XVIII. 

Strophe l 3: wwang nírig wwang^ pcka RÍdg 

peka íUQtt vertaald wordcn met «díe menschen van menscheriT 
de dienstbaren vnn dienstbaren.ï Van deze nitdnikkíng kan raen 
slechts een levendig denkbeeld krijgerx+ als men een Soloschen 
vorstelijkén stoet gezíen heeft- In Holland aou men hecl raaeilijk 
een tegenhanger daarvan kunnen vínden. 

Padáti heeft hicr reeds de beteekenÍ5fc die hct in bet ÍÍWh-J^ 
en Bah heeft: karren. 

Strophe 3 v&et 4. Een variatie van lcfbheng líSwih vind 
ik in een fragment MS. (Malat?): lobhÊng luhung (foh 7 
verso 2) lobheng kahot (foL 18 verso 2). Alle drie betcekenen 
nagcnoeg heUelfde: *vol pracht». 

Strophe 6. FafSÊiiran~mun eií ur is in aijn gehctsl een 
plaatsnaam. In de Calon-arang heet dezelfde plaats Makara- 
mungkiir, en is naar ík geloof de oude naam van Gunung* 
gangsír ^). 

De Íaatste voet van sLrophe 6 mag niet gescheidcn worden 
van het volgende* 

tut mSrggámurwwa gíghra n dating i watu-kiken 
ring matafljung marár)*yan- 

deyaslmpar kkaboddhan kaparëh ï tl^pi níng 
mirgga kaywanya poryyang. 

pratyekanye gaïanggang miiwah ikangibadung 
tan inadoh mwang barnngbung. 

tan karyyá ng er-maiiik towi kawï^aya ri ySna- 
traySnggehnya mengít. 

sang dharmmáhyaksa Qfghran sinËg€han ika ring 
bhojanápána tusfa. 

D.í. Zijn wcg Oostwaarts vcrvolgende' kwam hij weldra te 
Watu-kikcfi en pleïsterde te Matafijung+ Dit fn.l Matafljung) ís 
een afgelegen gemeente der Buddhístische geestelÍjkenT gelegen 
aan den zoom vari den grooten wegt met schraal geboomte; 
de namen ervan zijn onderscheidenlijk Galanggang en Ba^iing, 
níet ver van Barungbung. Niet achtergebteven is Enmanik; dit is 
ook een gehooname ondcrhoorígheíd van Yánatraya (de gewijdc 
naam van Matafljung). De superintendent der religic (d.i ik)werd 
spoedig ontbaald op sptjiï en drank en was daarmee wel voldaan. 


1]^ lliqrnp tsc-t. ivDrden tinLC^komeil- 
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Het woord poryyang hctcckcnt *5chraali; dit komt in 
dczelfde bcEeckeiiís voor in Zang LXl strophe 3. 

Zawg XIX. 

Strophe l: 5ah sangke rJka tang (met n Katang) kEdung 
d a w a ra m e j a n a p a d a ka h a 1 i n t a n g a n h u w ïi s, 

rïng lampËs ri tímés muWfib kutï rï pogara, ka- 
hEnu lëbDnikágëpet. 

DJ. Van daar vertrokken zijnde, gïng men K^dung dawa, 
een drukké plaats reeds vnoThïj, Verder gíng men langs Latnpes, 
Tímês eti het monnikverblijf te Pdgara ; het zand op den weg 
was sacht (VergL XX fï strophe 2 voet 2). 

Strophc 2 voct 4. Hct verdachtc ándnnddkzpu ïk wiilen her- 
stellen ia andondorii het rreqijentatícf van andon (crgens 
anders naar toe gaan» dus *een wandeling makenv. Als ver- 
taLing van dezen voet zou ík liet volgende wïllen gevcn: «Een 
wandeling makeiïd gíng men langs rotsachtige (trasungay?) 
padcn orn tc Capahan, devotïe vcrrïchrend In het hcilïge water, 
te badeii. 

Zang XX- 

Strophe 1 cn 2: prápteng dega kasogatan sahana 
mawwat bhakta-pane baji. 

prat 3 ^ekanya gapuk-sadc wigïsayeng ï^ánaba- 
j r apa gëbn 

gantËn poh capahan kalampitan í lumbang Len 
kuran we-petang 

mwang pafïcar prasamangc^níng kutï ri mungguh 
kapwa tasranig marék. 

miLwa ng deca rí tunggïlJs pabayéman rowang- 
nya n ek a p u p uL. 

rehnj^Sngc^ knLí ratnapangkaja hanc carccan 

kabhukt^'ápateh. 

nában tang pabalas kasogatan an ang^^nggëhnya 
líuwwSpagêh. 

bhiikttn yan hana kár^^ya kawwalu hnwus tingkah- 
n y a n g a n T d a n g □. 

D.í. Etj aankomst ín de Buddhistísche p^rdikan-desa^s boden 
allen den Konïng spijs en drank aan. De specihcatíe (van dtzc 
Buddh^ pfirdikan desa^s) is t Gapuk-^da, 2 VVi^saya^ 3 
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faajra, 4 Ganténp 5 Poh^ 6 Capaban^ 7 Kalampítant 8 Lumbangi 
9 Kuran, 10 We-petang, en 11 PafScarp welkc allen onderhíioríg- 
faeden zqn van de kluiis van Munggnh^ die allen kwamen 
toeijlen om hun opwacfatíng te maken. 

Evenzpo de desa 12 Tunggilïs, 13 PabayËman befaooj'en ge- 
zamcnlijk bij elkaar, onderhoorighcden vorrnend van dat fadtig- 
dom 14 Ratnapangkaja (= Mnngguh ; zie nnder)^ om tc wordcn 
genoten zooals vermeld staat in de vaste bepalíng. Dít zijn de 
veertien p^rdikan dcsa's der Buddhisten waaruït de sterke kuwg 
bestaat. Zij zijn verplicht geníetïiigen op te brengen bij hct 
feest in de inaand Kawwalu (8^ maand); dit is de regding 
van oudsher. 

De desa Capahani faíer als no, 6 ts dezeirde als de desa 
van díen naam ín Záng XIX strophe 2 voet 4. 

Lu m bán g fa Lu 1 u mban g van de Pararatont de woonplaats 
van mpu Gandríng. 

We-pétang beteekent lett. «Donker water»p de gewone 
naam van dezc desa kan dus zijn «Baflu-bLru>^ 

Mungguh Ís de Inlandscfae naam van Ratnapangkajap 
daáronri krijgt zc in de Jijst gecn aparl nummcr, terwijl dc laatste 
de gewljde naam ís van hetzelfdc fadligdom. Vergl. Matanjung 
= Yinatra>'a. Carccan is faler geen eïgennaamp maar het is het 
voorwerp, het materíaal van hct werkwoord cinarccakëni 
dat voorkomt in Zang XVil strophe 11 voet 3 en XXlt strophe 
2 voet 3, dus: bepalingp regeling. Pabalas ís de Oost-Jav, uiN 
spraak van faet Banumas'sche patb^Iai^i veerlíen. In Solo zegt 
mcn patfaËlas (bíj den dcftigen stand) tn pak-b^las of pabdaíï 
(bíj de orang kctjil). 

Bhuktin is bhuktifín Cfuturi passíeO. 

Zakg XXJ. 

Strophe 2 voet 2 te scheiden: mwah pripteng jaladh] 
patalap ík-^^ d, i. vcrdcr bercíkte fnen de xee bij Fatalap. 

Zang XXII. 

Strophe 1 voet 2. Het cornjpte m agËn étti m fa a li moet her- 
steld worden in m a g ê n é t i n a m fa a fa« Deze voet beteekent 
dus in ïijn gcheclï .... oostwaarLs den weg nemcnde over bet 
strandp waarvan de oppcrvlaktc zacht Was bereden door het karos, 
(Vgl. Zang XIX strophe 2 voet 2). 
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Strophc 2: nda tan wïcarïtati kalangwan íkanan^ 
ranu mas 1 ]raiva^^an lawan tasik. 

rï y angkatira sah datang ri w&di-guntnr as^nët i 
5 a m I p a n i n g h a w a 

kaspgatan i bajra kangga ri taladhwaja télas 
apagéh cinarccakËn. 

dulurnya rï patuíïjungan kasélang íng bala turung 
iimulïb mareng ku^L L Wij zulleiï de bckoorlijkhtrdcn 
van h^t daeert dat dc handen rêikt aan (d. i. watcr wissclt 
met) de zee, níet bespreken. Na vertrokkcn te aijn kwam bij t* 
Wédi-guntur^ cn hij gíng iiisten aan den kant van den weg* Het 
Buddhistísche stíft Bajrap was aLs onderhoúrig aan Taladhwaja, 
aangewezen in de bepaJingfc alsmede Patuíljunganp dat echter 
(wederrechtclijk) in (andere) macht gcraakt en nog niet tot 
kloostcr teruggesteld ís. 

Dcze strophe is voor de kennb van de agrarische regeling van 
dien tijd van zeer groot beSang* Ook kan strophe 11 van Zang 
XVLI aLleen raet behulp van deze strophe opgelost worden. 
[mmcrs zooals men ziet worden in den laatsten voet van beidc 
strophen dezelíde woorden gebrtiikt^ kasÊlang iuru ng mnlih.^ 
De beteekenís van deze woorden is zeer duidelijk, d. i, veíwis- 
seld (maar) nog nict terug, Doch daar kasélang hier als agrarísch- 
technische term gebruikt wordt, moct men heiu ook vertalen 
in zijn speciaal agrarïsche beteekenis. Het HoUandsche woord 
hiervoor w^eet ik nlet te geveii; maar het beteekent volkomen 
hetzelfde als het New*-jav, kíírayud+ d <met geweld vermestcrdt^ 

Het belangrijkc vaii voet 4 strophe 2 Zang XXIL is, dat hij 
ons een stap verder brengt dan strophe 11 van Zang XVIL 
Lmcners de eersCc geeft ons een nadere bepalingi dat Patufljungan 
kasélang i bala is» d. L vermeesterd door of geraakt ïn de 
^machtï. Nu hebben wij alleen te vragen wat hier met baLa 
<matht> bedoeld wordL 

In deze Bijdragcn dcel 78 hlz, 444 noot 2 hrb ik terloops 
erop gewezcn, dat de Oorkonde van 1191 handclt over dc 
oneenigheid tusschen de departementen van Ecredienst en het 
I^ndelíjk besttitir. Dit laatste draagt in brdoelde Qorkonde den 
naam van ThSní-bala, WeLnu, is er een overwegcnd btzwaar 
om de bala in bedoêlde strophe op te vatten als verkortíng 
van ThánLbalaP M. ï. niet heE miiïsL Bovendien kan men tcn 
dezen alLcen tot een oplosslng komen wanneer men genegen 
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Ls zulks tcs doeuH In dit gevat meenen wij de aaak als volgt te 
ktinnen oplosácn: dc desa's Warii en Patnnjnngan waren op het 
tijdstip toen de Vorst op reís ^ug nog wÊderrechtelÍjk m de 
macht gebleven van het Landelijk bestiiLir, en nog niet terug 
gesEeld als pËrdíkan desa’s oTidcT de heilTgdomfnen, waartoe zíj 
respectievelijk behoorden* 

Zou dit misschien tícn overschot van de oneenigheíd in 1191 zíjn ? 
Het is m.i. niet noodig ons verdcr te verdiepen ín de beant- 
wqording van deze vraag. In Íeder geval wetcn wij nu dat een 
dergclijke onccnighcid als tusschen belde departemcntcn in 1191 
Ín den tÍJH van Haj^’am'W’uriik nog vnorkivani; aan den andcren 
l;ant meenen wij deze moeilijke passages ín de NSg- aan de 
hand van deze leer bÉlangrijke Oorkonde te hcbben opgehelderd 
Nu willeni wíj iti dít verband ccn ccnigs^ins naieve vraag doeni 
VVflaront maakt Prapanca van deze zaak tocb zon'n drukte? 
Warmccr men zich herinnert dat Prapafica gedurcnde "sVorsten 
reís een jonge wakil van zijn vader is+ die Hoofd van de 
Euddhisrische zaken dan Hgt niets meer voor de hand^ 

dan dat hij, waar de gelegenheid ertne aanleidíng geeft,. zijn 
bclflngstclling v^oor de Buddhbtische aangelegenhedcn zooveel 
mogeUjk aan den d;^ legt^ heízij om te laten zien dat híj uit- 
sluitend uit tocWïjding de bejangen van zíjn godsdien^t behartigt^ 
hetzij dat hij daarraee reclameert bij den Vorst, om de Buddh, 
gebicdcni dSe vermeestcrd zijn, zoo gauw mogelijk te doen tcrug- 
stellcn ; levens heeft híj dezc bljhedoeUng om cventueel gescfaikt 
ife worden bevondeu tcn einde na zijns vaders dood^ dczcn op 
te volgen* 

Wij wílten vao dit onderwerp nog niet afstappen eer wq cen 
bevestlging krijgen van onze opvatting, liet wooTd bala be- 
treffcnd, w de Nag. zelf. Wij nemen nu Zang LXXIX strophe 1: 

s^mpuTi tang sarwwadcíeng jawa Hnapak adfig^ 
nyckí ngïiTiïn línflkwan. 

dharmma mwang srroa lcn wangga-hílahila hulun- 
hyang kufí mwang kalagyan 
sakwchrtíng sapramScia pinagëhflkëni asíng nis- 
pramáTiá ginËgwan (door lezen!) 

mantuk rïng deca-bhratya n sÍnalahakCn i sang- 
rámádhirija. 


h vartzUÍDg Tmn dexfl GorkiïadB wil ik tqot mya bewórkin^ 

ymi Calan-^raiig m ^hJca áe ipïitaiii^ Toa Jhth Kapin^ Erliuigghfl. 
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D.i* Reeds is de vroegcre staat van atle desa's op Java 
nagefïaan. De tieiligdommen en vrijgebteden en neroiid-famílíe- 
bezÊt {wang^a-hilahiJa), godcïi^cigíindommen, moiiniksverblijven^ 
otidcrwLjsgcbïeden (dJ, landerijen, waarvan de opbrengst besEemd 
ís voor liet fn stand hotiden van het godsdienstondeni'ijs)^ dezc 
aJlen, vonrzoover iij voorzieri Jííjn van pra^asti's, warden ge- 
handhaArd (of: vasEgesteld); díe echter welke niet m het faezit zijn 
van prai^Ssti's *J, worden onvDorvvaardelíjk (gintígwan tett. vast- 
gehnnden) ternggebracht onder de deta-br^tyaT díe opgedragen 
ís aan Aï^'a Riimádhirája. 

Deze strophe laat in het algemeen aan dnidclijkheid nteí lc 
wcn.schen. Ook toelichling van ingn vcrtaimg lijkt míj DVerbodig, 
Alleen heb ik Iwee woorden onvertaald gelaten^ omdat zíj het 
zijn, welkc de juisthejd van mijn bovengegeven opvattíng staven. 
Djt zijn de^ a-b h rCtya, Welnti dezc uitdrukking is volkomen 
synDrtsem mel tháni-bala. Na deze vergelijktng is het mj. 
bnven allen twijfel verhcven dat bala van Zarig XXIT strophe 2 
cen verkorting ís van thlinï'bala< w'aarvan de^a-fahrËtya 
het sjTioniem is, Uit strophe l Zang IJCXTX blijkt bovendien 
diiidelijk, dat het Landelijk bestuur reeds vóór tl9l jn dezeJfde 
verhoudíng stond tnt hct departement van Eeredíenst als later 
ondcr koníng Hayam-wiirijk. Wanneer heeft deze scheidïng 
plaatsgevnnderii? Ook alweer de Oorkonde van I Í9Í geeft bíerop 
cen afdoend antwoord. Op plaat 3a laatste regel en b ccrste 
regel sLaat duídelijk te lezen : pi towi pwan hana turunyá- 
nugraha bhatára jaya wMs^uwarddliana iríkang 
sarwadharmma n sapifaa sakcng tháni-balar ngDnïkála 
sang apaftji patipati dharmmádhïkáran&,d.i. volgcns 
Brandes: en bovendicn nog is donr wijlen Z.M. \Vis3;uwarddhana 
aan Sarwwadharrama de gunsE geachonken dat het geschciden zou 
2 ijn (beter: moest worden) van Tíiánl-bala voorheen toen Apadjí 
Patipátí dhármmádhikárana was- (Zie verder de aanleekening 
van Bran dcs .boven deze transscriptie, O. J. O* blz, 188)* 

Strophe 3 voet 3. Voor hínaJirttang is humaïíntang 
veet bcter; vertalíng blíjft hetzelfde. 

Strophe 4 voct 2. Sarampwan ís cen plaatsnaaiti. De ver- 
taling van dezen voet moet dus zijn: Ettclijke nachten lang 


Waar Jiier i«, dnt. er gmn ú wnïi tve? lo&rtitËi Tan tiBllig- 

dvmtuBn. kniii wqX 1 op T, B. G. úaé\ 59 bli^ 130 VBrviiUiiia. 
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vertu.stígde hij lich behagelijk tc Saratnpwan om ïích te ver- 
maken (anglÊngdng mct angÍËngór), 

Voet 4, Karang beteekent hier «mtsíin», 

Zang XXllI. 

Strophe 3 voet 2 te iezen: durggamámpek. 

ZaNG XXIV, 

Strophc l; tuhun laaglís dug ring palayangan 
awarpijánglayang adoh. 

ri bangkongkongang tang parana mamËgiIcïghra 
lumarts. 

padámrih prSptá ring ^arana tikanang wwang 
ma^aratja 

waneh fïghra prSpteng surabhaaa rabádnïng 
wwang angíring. 

D.i. Doch spocdig kwam men aan te Paiayangan (een plaats- 
naam) aUof meti door de lucht íweefde, heel vet. Bangkong 
(eveneens een ptaatsnaam) waar men heen moest gaan (níet w a- 
rana naar parana van paran) w'crd zichtbaar, De menschen 
díe hun toevlucht wiiden 2 oeken (d.i. de vermúeiden) trachtten 
Qarana (ook een plaatsnaam) te berdken, Anderen onder het 
marcheerend gevolg bereikten spoedig Surabha-sa. 

Rabád is het Nw. Jav. grËbËd het ^gedniisch van een 
marcheerend volkstnenigte», 

Zang XXV. 

Strophe 1 voet 2-3-4: wartJDan teki ^atangnïre patu- 
kangan sang ?ri-naren‘drápupul. 

ngkáneng ságaratïra kulwanikanang tálákrftp al- 
wSrata. 

lor partiDabnya sakeng pakuwwan írika nggwan 
^rï-narendrániËgiI. 

D.i, Nu worde er verteld van den Vorst met ztjn gevolg bq 
zíjn aankomst te Patukangan. Aan het zeestrand, dat zeer uil- 
gestrekt w'as, ten Wcsten van falákrêp, ten Noordeti van rie 
regentschapshoofdplaats was het, dat de Vorst zíjn intrek nam. 

Zang XXVI, 

Strophe L voet It ndati mukySdhipatlng pakuwwan 
apagEh sangng Sryya ^ílrádhíkára, 
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D.í. Als voornaamste onder heti was de htsticrdÉr van het 
regcntschap gtnaamd Ar>ya ^arádhikïm. 

Strophe 2: wwantén rapaka laryya-laryyan ati^ngah 
^angke hujijng ning samudra. 

we^mSneka kikls tinap natarikAlwSpínda nOsa n sa- 
keng doh. 

fíïárgganyeki linatitarati lëyËp awarnnc ngguh katon 
denikang ryyak 

yeká kïrtti sang towi pasl^náhe práptya sang 

^rl narendra. 

D* t. Er waren ter verftaaiing geoiaakt drijFgeboiiwen midden 
írt de zeCs vanaf de kaap gezíen. Versc híllende huízen, waarvan 
de erven van aanelkaar gebDnden vlechtwcrk van bamboe waren^ 
leken uít de verte op eilanden. De weg daarheen was gevormd 
door een brug, die dnizeling vvekte, Drrtdat hij door de golven 
scbeen te bewegen. Dat was het werk van den Áiny^ (^Dr3dhi- 
kára) en wel als hulde vQor do iianstáande komst van Z. M. 
dcn Vorst 

Hocwêl ik ook níet predes weet wat láryyá-lRryyáTi 
kan dit níets anders beteekenen dan ^dríjfgebouweii» of «ge- 
bouwen op palen midden in de zee* (in den zin van de Pier 
van Schcveningcni dnch natuurlijk zeer in het kiein en van 
tijdelijken aard). Dít woord komt voor ín de Smarádahaná 
Zang n Strophe 9, zond&r dat de beteekenís kan worden vast- 
gesteld: hana laryyadaryyan angungang tawangápa- 
yung ácoka-pádapa, d, i. ïEr is een gebotiw op palen, kijkendc 
naar den hemel (d. i. aan alle kantcn open) met een a^okaboom 
er bovcn áía zonncsdhenni. Het ontbrckendc woord aan hct 
begïn van den laatsten voet ís gemakkelijk in te vullen metyeká, 

Zang XXVIL 

Strophe 1 voet 3, wwang Í jro sawang apsari n waliu 
sakeng wiháya madnlur, 

DJ. De kraton-vrDUwen, gclijk pas uit het iuchlruífn gekomen 
hemelnímfen, vergezelden Hem. 

ZaNC XXVIIJ. 

Vertalíng van dc eerste dríc voeten van strophe L 

Nadat hij (de Koníng) een tijd te Patukangan vcrw'ijld had, 
kwamen de mantrí's van Balí en van Madhura, als voornaaTiiste 
die van &alambaTigHn cn ván Aod€lan* 
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Uit dc Caton-arang blijkt dat AnclSlad de naaiii moet.iijn 
van de tegenwoordíge <Aídee1íng Tïai\uwang5.' 

Zang XXIX. 

Strophc I. ndan aang kawv aparab prapaílea juga 
poka tan arí aiwuhSn. 

de sang kawy upapatti sogata mapaïíjikretayaga 
pS jah, 

mitráhggëh rasike kalangwan asiii angduluf ataki- 
t a k i. 

lagy amQlyani kírtti.pustaka tínumbas inapi tin- 

Snget, 

D. í, Echter alleen de dicbter genaaírtd FrapaHca was bedroefd 
zonder ophouden over den dood van den dichter, den upapattí 
dcr Buddhisten, Mapaiíji Kretayaqa (geraamd). Die was voor 
hem een vriend iit vermaken en was een onafscbeïdelijke met- 
geiel ín de geesteltjke oefcníngcn. Hij is bezig geweest een 
bcgin te maken mct het schrijven van een, boek, (doch) hij Is 
gekocht gewordcn (d. i. overleden) en tot hct goedc, tot de 
verborgcnheid gebracbt. 

Asih angdulur ís zecr goed; de conjftctuur van Prof, 
Kern tot asahing is dus niet noodíg. 

Strophc2: ciltangkwí rasiká n katfimwa warasángatSra 
mahasahas. 

nyá mawruh ri parfinaning mahas akïrttyatilara 
k akaw i n. 

ngotiï n mStya, jftroah, muwah sisip iking lara 
pínahalalu. 

mati pwa, datCnging hulun l£w£s aweh sïkel 
analafiasa. 

D. l Ik dacht hcm gezond tc zullefi ontmoeten en hem te ver- 
gezellen op zwerftochtjes, zóó dat hij wist waar de reis heen 
ging, ten einde zich beroemd tc maken door een gedicht na te 
laten. Maar hij is ©erdcr gestorven; het ïij zoo! (lett, door den 
wil van de Vooraienigheid. jftmah; vgï, jwah en joh in de 
eedsformulieren). — Bovcndien is het een fout cm in verdriet 
door tc gaan —. Nu hij al gestorven was, veroorzaakte mijn 
komst (bij zijne familie) groQter verdriet en smart, 

Zang XXX. 

Strophe l voet 3, Hct woord laryya-laryyan heteekent 
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hícr hetzelfde als iïi Zang XXVI strophe 2^ dps *drijfgeboiiwen» 
of «gebouwen op pa1en>» 

Zang XXXI. 

Strophe 1 voet 4 te lezení G&bang-krËp ï Gíïlain, 

Strophe 3 voet 3 in plaats van sagirí te lezen mangirjag, 
Vertaling; Schaten iran patih^s kwanten te gader íti conrpacte 
massa, (Hem* deti Vorst) vergezellend naar de audientiezaaL 

Strophe 5, Hicr wordt ecn desa Kambang-rawi genoemd 
als apanage van mpu Ksla. In Zang XJX strophe 2 hebbeti wjj 
gezien, dat ecn apanage van Gajah mada: Madakarïpura heel. 
En nu beteekent Kambang-tawí lett <inoerasb[úem>, dus 
«ïotusi, lu het Sanskrít ía lotus o.a- ook nála. Men ïiet dus dat 
de apanagegronden genoeïnd wotden Tiaax deti apanagehoudetp 
Dit gebruik leefcle nog tot voor kort in de Vorstenlanden. 

VertaUng van de eersCe Iwee vocten van sttophc 6: 

Wat de patih aartgebodcn had, was in groote mate van on- 
berispelijkheid. Er wordt niet verteld van het maal van den 
Vorst; er zíj vermdd dat enz, 

Zang XXXll. 

Verlaling van strophe 1 ^ Weldra kwain mcn te Fajarakan 
aani waar de Vorst víer dagGn lang vertoeíde; daar op een 
grasvlakte ten Zuiden van ccn hetllgdom, een Buddhtatischén 
zetcU sloeg men het bivak op* Mantrï’sH koninklijke monntken, 
voorafgegaan door Aryya Sujanottama^ maakten gelijktijdig hun 
opwachtingp enz, 

Strophe 2 voet 2 — 3 — 4: Bergop svas ZÍjn wcg naar het 
Zulden; het Kanaal van Bulub werd gepasseerd evenzoo het 
dïstrict van Gêde; onmiddellijk daarop kwam men te Sigara 
aan, welks fraaiep verrassende aanleg te midden van ten be- 
koorlijk woud, maakt dat men er zích toe aangetrokken gevoelt. 

Pakalyan beteckent «kanaali; boe prof. Kern dc etymo- 
logie van dit woord dat hij met Mijn vertaatlp zích deiikU ís 
mij niet duidelijk. Opirierkelijk Ís hetp dat men in de En cyclo- 
paedie van Ned. Ind. (eerste druk) sub Bevloeiing no. 13 ccn 
Pêkalen-werk vïndt, dat juist ín de residentie Probolinggo b ge- 
schied. Waar nu koning Hayamw'uruk juist Ín de buurt van 
Probolinggo zich bevindt en et verder sprakc is van het pas- 
seeren mn ecn Pakalyan, Ujkt mij boven allcn twijfcl vcrheven 
dat Pakalyan hier de oude naam van Fekalen ís. Daargelaten 
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of bet een kaniial is geweest of een natuurlijke riïier, de otidc na^ni 
van dít water is in ïcdcr gevaJ tot nu toe nog betvaard gebleven. 

Strophc 3 voet 3—+: fQstíg zijn plicbt vergetende, volgdc 
hij de regelen der kluizenaars; hij ging hartstochteïijk overal 
heen waar rijen van veelsoortige bouvrwerken zíjn. 

Strophc 4 voet 2—3—4—. ...... tas hij {de dichtcr) voort- 

dtircnd met genoegen de reliefs, terwijl hij voor den geesc had 
dc bewoordíng volgens de gedichten* 

Dít zelfde doen wij, ambtcnaren van den Oudheidkundigen 
Dienst, aok als wij de relicfs van de tempels bekijkeíi. 

Proí, Kern denkt dat de paítcáksara, die in deze strophe 
voorkomt, de ^verbloemde naam» zou zijn vati Prapafica-. ïn 
werkelijkheid lijkt het oná niet zoo eenvoudig ab Proh Kern 
denkt. Want de paFScËk^ra, die in de Siriaradaliana Zang X 
strophe 2 voorkomt, wordt in vcrband gebracbt met dc vijí ge- 
zichten oí boofden van (j^íwa, Hler leest men aldtis: pit war- 
Oinianta linaksaoa n Hma liner pahcasya pancáksara. 
D.í. Gij wordt hcrkend (als te bestaan) tiit víer soorten, [dit ia de 
bekendc legende dat dc vLer kasten ontstaan zoudcn zíjn iiit den 
hoogsten God, het Brahman zelf, wclke legendemen onderandere 
in dc Dharmagástra van Manu vindt] en tiit rijf (deelen) voor- 
gesteld met vijf hoofdcn, (gesvmbQlíseerd door) de vijfsyllaben. 

Verder vindt men ín Ziegenbalgs: Die Genealogie der MaJa- 
barischen Gotier blz. 35 het volgende: <Díe Sivaíten halten 
SÍva fiir den hcíchsten Gott des g&ttlichen Wesens und schlíessen 
alle andern Gotter in seLbigen ein. Sie sagen aber* dass Siva 
und Isvara eins seien und brauchen mehr deo fJamen Isvara. 
Und solches ist hier die aller grdsstc ReligÍDn und díe ihr zuge- 
than sind, machen sich auf der Stirn jenes vorgedachte Zeichen 
von Kubmistasche als grdsstes Heiligtum. Auch recitiren sie 
stetíi die GebetsfornielBeugung, Gruss; Verehrung 
dem Siva (Namahsíva^'a, die da .,.. Buchstabe) Panjákschara 
heisst und so viel l>cdeuket ah: o Siva sd gelobt.....^ 

Men ziet dus dat dc Palic^k^ra ecn dicpe beteekenb hccftp 
en waarschïjnliik ^ivaietisch van oorsprong ís. 

Ecn Buddhistísche Pancak^ra vfndt men echter ook in Gruri- 

D€ T4rtaí Í£Lg van hot laatatp gE^daHlta Tao dtísaii VMt ia ouHAkHr, wegfriu 
ái bBkziaptbfiid vBii á^n tdkeit. 

■> THjmihïottaiH. 
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wedels Mythologie des Biiddhismu.s Ín Tïbet, blz. 211 antnerkung 
102, waarvan men de vertalijig óp blz, 149 vindt. Terwijl d? 
^ivaietische Faficiksara dc nog verstaanbare: na-fnaí-cí-vá-}"a 
schijnt tt zijnt Ís de Buddhistiscbe daarentegen de voor ons 
zinlooze syllaben: HUM TRAM HRIH OM AH, (Vcrgl Balische " 
mtidraV blz, 51). 

Deze zelfde Pancák^ra na-ma-ïi'Wa-}'^, vindt men verder uib 
voeríg «verklaardt in: Dcr <^aiva-SÍddbánta, eine Mystik Indiens 
tiath den tamulischen Ouellen bearbeitct und dargestelit von 
H. W. SchomÊrus, ïjsipzig 1912, p. 181, 316 cn 371 en vlg- 
Ecn andere Fa^cáksaia gecft ccbter Friederich ín zíjíi Voor- 
ioopig verslag van bet eiland Bali ^). Bij de besqhrijving van de 
lijkbezorging zegt hij: <InplaAbs vaTi een rohijn i^oegi men dan 
5 mctaalplaa^es in den inond, die mtt hct woord ong en 
raystericuze forraules beschreven zijn ; de?.e vijf platen beteekenen 
de víjf voDmaamste gDden, (Siva, BraLhma, Wisjnoe^ Indra en 
Jama?)p samengevat ín de vvoorden Sa, ba, ta, ha, i (Sa = 
Síva, ba = Brahma, l = Indra; — ta en ha zijn mij niet 
duidelijki, enz- (zie verder de noot op dez* pagína), 

Zooals men líet Ís de Paficáksara sa-ba-ta-ha-i nog níet 
heelemaal duidelíjk. HicrbQVen hebbeti wij gczi^, dat de Sma- 
radahana de Faflcáksara in nauw verband brengc met de vijf 
gczichteti van ^iwa. In dc Anch. suiv'ey South Indían inscríp- 
tíoníí VoL II p* [30] noot 3 vinden wij het volgende: Wjth 
Fatlchadéhamkirtígaj compare Paflchamukha one of the many 
namcM of Siva. The five faces of SÍva are stated to be Sad^'ajAta, 
Vámadéva, Tatpurusha^ Agh6ra and liina. cnz. WeIpu nemeti 
wij de cerste lettergreep van deze namen apart^ dan krijgcn 
wij: Sa-Vá-Ta-Ad. Nu geiooven wij dat de Balineesche Sa-Ba- 
Ta-Ha-[ zonder eenigen twjjfel deze zelfde Sa-Vá-Ta-A-F is, 
zijndc de verkortíng van de namen van Qliiva^s vijf gezíchten. 

Strophe 5 voel apatíga watw inasaban aruhur 
beteckent: met een hooge balustrade van opelkaar gewreven 
stcenenp 

Zooals bekend is zijn de baksteencfi DVerbJijíselen van Oost- 
Java op dezelfdc wijze gebouwd. 

Strophe 6. Het woord streng in de vertalifig dicnt ver- 
anderd te worden ín verbcvén- Zoo ook goeti en gelccrd 
in schoon en bevalHg van bewegíng. 


b v&rh. Bat. G*n. XXUl p. S. 
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ZANG XXXIII. 

Strophe ‘2 voet 3: Ten slotte maakte hij een wandelirig om 
zicb te vermaken; alle mooie plekken werdeti bezocht. enz. 

ZaNC XXXIV. 

Strophe 1: het wooid angiíli beteekcnt «bedroeíd». 

De bamboe is een geliefd voonverp voor de beschrijving 
van dïoefheidascénes* Zoo leest men b.v. in de Smaradahana 
Zang XXIT strophc 4, toen Rati haar meniílíjken tocht aan haar 
rccds verbrandcti echtgenoot vertelde: pringnirwwamata 
posíking wuluh acabda tan hana mulat. d.i. nutteloos 
is hel, dat de bamboes oogcn bezitten; en de wuluhs Ceen 
bamboe-SQort) bewegen ïích alsof ïlj wíllen zeg^en dat lij niet 
weten (waar gíj, Kama, u bevindt). 

Vcrder wordt van de bamboe gezegd, dat zij haar kain ver- 
geet (alupaken), d.i. naakt staat. Dit berust op een bij de Javanen 
leer bekend taadsel: De moeder staat ongekleed. terwijl de 
kinderen kleeren aan hebbeo, wat is dat? Antwoord: bamboe. 
omdat de batnboe als zij oud wordt haar omhulseí mist, dc 
jonge daarentcgen hceft dit altqd, 

Ook de sirih, die weende is hier heel mooi gekozeo, Ik 
heb te Solo, vooral in hofkringen, meermalen gezíen, dat een 
jongc damc «ch getukkig voelt ala zjj een weenend sirih-blad 
vtïidt. Volgens het bijgcloof zou zij spoedig beweend worden 
*door ccn haar passenden jongelJng. Hoe ziet nu een weenend 
sirih-blad er uit? Dat is cen sirih-blad met een bloem. die 
onmiddelUjk op den bladsteel zít (de btoem zelf hceft dus geen 
aparten steel). Het wordt dan altijd gedragen in het haar met 
de woorden: *ben di-tangisi jaka', d.i. «Íaat ik door een 
jongeting bewecnd ivordcn». Zoo heet daarom een sirih-btad 
tnet aoo’n blocm; snruh-tangis. 

Strophe 2: In plaats van asrít lees a$r6g. Vertaling! Hard 
en snel was dc tocht van dcn Vorst, omdat men naar de taagte 
ging. Men ging langs taí van prachtige gebouwen aan den weg. 
enz, {Deze woorden doen onwillekeurig denken aan het tegen- 
woordïge ciland B^U). 

Strophe 4 voct 2, vertalíng: Vrij lang vertoerde dc vorst (ter 
plaatse) steeds den goeden tyd w’achterideí Ztjne gedragmgen 
in atle kampementen maakten de aangename gesprekken ult. 
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Zaní: XXXV, 

Strophe 2 voet l lees Westen inplaats Vïin Zuiden, Plaats*be- 
doelde persoom tusscheti haakjeB. 

Strophe 3i HËpít b een plaatsiiaam. Vertaling: Hfipít wrs 
het gebied behoorcnde aan het kloosterT met dc lage cn hoogc 
gronden ervanr gedeeitetijk teMafkaman, desawashs van ^lung^ 
hura, voorts de sawahs vaji HuJiingH De inhoud der charíers 
wekle den lust van den dichler om ver van de stad te blíjven* 
Bg het cindigen van het stcdelijk werk gaat hij later aJs nfebi- 
doener naar Darbaru oíu er te wonen. 

Strophe 4 begin: Daarom gitig ïk spoedig weer verírek- 
ken enï. 

Kasuránganan is een piaatsnaam. 

En te Bureng werden de bekoorlljkheden (der plaats) bc- 
schouwd, lees: *geteld*, d.L «genotcn»* 

Zang XXXVl. 

Strophc 1 voet 3—4: dhana paríbhoga bhojaiia dulurn] 
puspanJra sopacara nïahalÊ^p. 

saha waí^anïwawan watang apangruhun pada ma- 
garjjita ng wwang umnlat* 

D. L Geld, voorwerpen ten gebruíkep spij^eTi volgden zljn 
bloemcrihiildep met uitstekende benoodigfihcderi+ benevens doeken 
aan stokken gedragen (d.í. vlaggen) vóórop; de Eoeschouwers 
juíchten. 

Puspa ïs hier de hloemen die voor de devotíe gEbruíkt mocten 
wofdcn. (Vgl, het werkwoord amuspa, Zang XLI, 3). 

Strophe 2 voet 2: parawíku íaiwa-sogata sang aryj'a 
Hnggih i hiring ntrckí tan adoh. D, L De Jtiwaietische 
en fiuddhistische geestelijken en de zaten aan weersr- 

kanten van Hemp niet ver, 

Zang XXXVII. 

StTophe 1 voet 3 lees: *in rijen gerangschíkt» itiplaals van 
<ín verdicpirig apgetrokken». 

Laatste voet lees; . baknlárjja n Shi-kusuma. 

Vertaling; «prachtige tanjungs en nagasari'st^ 

ahi 13 Sanskrit, een van de vde woorden voor <sIangiHi De 
a wordt inctrt causa verlengd. Dus ahi-kusuma is volkomen 
syrioniein met bhujaga-pu^pa en naga-sarL 
Di. sa. 


16 
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Sttophe 2, vertalíog: Het sprcekt van zelft omdat híer de 
zoon váfi Gïrinátha voorgestcld wordt als eéri god in geopen- 
baarden vorm. In verwantschapBbetrekking stond hij (Ken Angrok) 
tot den Vorst (Ra) am wuruk) als voorzaat. en hg wordt door 
de gansche wereld vereerd. 

Strophe 3 vertalingí Er is dan ten ZnidéO van den Koniftklíjken 
graftempel een verlaten tempel* Men ^iet hooge ringmtiren en 
poorten; het zgn overblijfselen van een Buddhïstischen tempeh 
binnenin is een crypt raet een terras, waarvan de opgehoogde 
vloer aan den Oostkant over is, terwijl díe aan den West- 
kant verwoest is. Slechts de hidkapel en de hoóge pamQjan 
(offer-geboUAv) van rooden baksteen zijn nog op hun plaats 
volLedig. 

Strophe 4 voet 2 lees_- len tang i natarnya. 

Vertalingí Aan de Noordzijde zijn de grondrestes van het 
térras reeds vlak gewarden. Vele nïigasarí-boonien en andere 
(boomen) die op het erf (nog) staaji, dragen jDnge bladeren én 
bloemknoppen. Bujten de poort ís van de hooge pabhaktan (eet- 
zaal) de grond verlaten; ruini is de natar (erf) mét gras begroeid; 
het pad eveneens en vo! onkniid en mos. 

Strophe 5 voet 2, lees: romawra i.p.v, moriwrS, 

Strophe 6 lees: makosadhanj'a d. í. maka-osadha-nya í.p.v. 
makosa dhanya. 

Vertalingl Aangedaan wordt het hart wanneer men ziet dat 
(híer voot) geen geneesmíddel mogelijk of te víndcn is; slechts 
op Z. M. enz- 

Hier doct Prapafica weer cen zijddíngsch rckest aan den 
Vorst voor de herstellíng van een Buddhistiscb heíligdoin. 

Zang xxxvm. 

Strophe 2 voet 4. Iwányasaságaranakangalunjtirang 
ika dinél^. 

..... en waarvan de uítgestrektheíd zoo groot was ab een 
kleíne lee. met de ravijnen als golven. 

Vergclijk deze strophc met Tj^ijtini Zang XV strohpe 9: 
lurah-lurah tng ’raara kadí, kang udaya kaleban íng 
ombak. d. i- de grasvlakte met dc ravijnen geleck op etn zee 
vcrvuld van golven. 

Strophe 3 voet 3, 4. ndan rakawí y wa mampír i sírang 
S u g a t a m u n i w a r a. 
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sthapaka rííjgf sudhartnaia tavri gotra sapbaLa 
du nungfiri. 

D. ï. Toen bracht de borpoot een bezoek aaji een uitmuntetideo 
Buddhístïschen wijí£e* den op^ichcer van het heïlïgdom ; híj vms 
bovendicn nog een famihelid {van mij, den dichter), daarom ís 
bet gepast naar hem toe te gaan. 

Er is diis niaar onze Dpvatting geen sprake van *bct bewaren 
van geslacbtsLijsten t^ 

Strophc 4 voet 3* De onverstaanbare angkadbara panagara 
íou ik we1 willen verbeteren met anggakara panasara. 

De vertaling van voeE 2p 3, 4 zou dus kunnen zijnu^^^bij 
was braafp deugdzaam, van goeden huize^ VErwant met de Vor- 
sten en was beroemd. Teii volle Er^'aren ïo de ceremooien was 
Liij tocb niet misleid door boogmoed. Zijn daden waren uit- 
^tekend en zijn plkhtsL^esef was qavolgenswaardïg. 

Hct woord *panasara van sasar wordt djkwijïs doDr den 
dicbter gebezigd+ 

Zang XXXDL 

Strophe 1. veitaling; Toen zeide ZíjneEmínentiede cerwaardige 
Monsetgneur; O. voortreffdijk, de vraag van U\ groote dichler, 
treft het hart. Van grooten tjver indcrdaad is de dichter (d. i. 
glj) van ontwikkelden geesL 

Stropbe 2. vertaling; Moge ík mij reintgen iii de 

zeven heílige badplaatsen ín het eigen gemoed. 

Dc oude betlige gaat zich dus alleen in gedachte reinígen 
naar de sapta-tirtha. (Zíe Oudh. Versl. L 923 p. 63). 

Strophe 3. vertalíng: De dichtcn^oTst 7.ij bij íiet aanbooren 
toch vergevensgezind. Van wat ik gehoord hcb ts cr mogelijk 
vecL dat valsch is; edoch ik houd mij alleen vast aan hetgeen 
de ouden ons vertellen. 

Ikang wwang is bier gebruïkt voor het pers. vnw. van den 
1“ pers. Ook L p. v. jana lezc mcn jnána. 

' Zang XL. 

Strophe 2. Beter: Ten Oostcn van den Kawi was er een 
groot Landschap, voL van alterleí scboone voortbrengseleii; 't 
was een regentschapshoofdpLaats enz. 

Strophc 3 Lp.V: in groot gevaar lcze mcn met groote 
vrees. 




238 


AANTEEKENIÏÍGEN OV DÉ NlGARAlCHëTaGAMA, 


Laatste voet vaií strDphe 5. Hij de loo verraaarde ín de wtrcldH 
werd plcchtig ter aarde besteld in twee Caí?<^rs: te K^ËnËngan 
als een Qíwa en te Usana (een plaatsnaam) als Buddha. 

ZanG XLL 

SlrDphe 3: *..*,.**. alle onderdaneTi van Kadiri en Janggala 
kwaraen hun huldc brengen naar de horstad. Koning KrEta- 
nagaríi was zijn (des prinsen) wijdíngsnaarat hem gégcven, (en 
sederc) reeds heroetnd geworden. 

Strophe 5» tc schcidcn t rj kadcwarnOrttïn ïra. 

Zang XIJL 

Strophe L: __ ivïceis gcmtene vergrijpen deti haat 

veroorzaken van het heele rijk. 

Pinaldh bctcckerit gehaat; in de Calon-arang passím. 

Strophe 2 voet 2, 3^ 4. A1 wsl Pahang omvaL al wat Mataj o 
omvat boog zich eerbiedig+ Voorts al wat Gurun omvati aJ wat 
Bakuïa-pura omvat» roaakte, toevJucht zoekende, zijti opwachting. 
Onnoodig te zeggen dat Sunda en Madhura hulde bcwcícn 
aondcr nalattgheïd^ daar zij toch één Jand vormen met Java, 

Strophe 3, LaaUte gedeelte vaji voet 3, tees: mapagéh apaksa 
sogata. 

Vertaling van dcae strophc: Waarlijk was de koning nict 

nalatig, vrij van hDOgmoed ____ Omdat hij gacd op de hoogte 

was in de hijzonderheden van de wereldbeschertïiing, welke mcn 
uitoefenen moet ín den tijd van KaJi; daarom hield hij zich 
ijverig aan de godsdíenstíge verplichtíngen en beloften om de 
BuddhUtische leer vast íe belijden, 

ZaNG XLin. 

Vertalíng van dcn laabstert vnet van sLrophe 1! . ^ ^ allcen 

de heilíge zes AbhiJPSa's (behoorende tot de leer van Buddha) 
naraen het op zich om menschen, godcn cn vorsten te bescherracn, 

Strophe 3 vertaUng van voet L In zijn oude dagen Vérdiepte 
hij zich in alle handelingeni het innerlijkc betreflfend. 

Vertalíng van stropbc 3 voet 4: Onnoodig te zeggen van de 
gan^cakra, dit wordt (door bem) bchartigd vergezeld van gíften 
aan zijn onderdanen. 

Het woord ga^acakra wordt door Prof. Kern in gaoa- 
satra veranderd en met ^gasthuizen voor geestelijken* vertaald. 
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Ik acht de7,e verbítering getieel onnoodïg op grond hiéri'aji, dat 
wij iji Schiefnei's T3.ran^thA blz. 189 hét^etfde woond vínden^ met 
een beteekenís díe Ín de Nág. geheei past. Na een opsomming 
van enkelc tiamen van zcer heilige bhik^u^s gaat de scbrljvéf 
voort: Der schr bekaiinte Atschlrja Kukuraiadscha, d- h. 
Hundekónigp oder in einigen Geschichtwerken Kutarldscha 
genanntt ist unter den alten Jogátschlrja's sehr bcríihTOt. Di^er 
lehrte bei Tage in Gestalt eines Hundes tOOO Helden und 
Jogini's das GcsetZp ín der Nacht aber mit denselben auf den 
Lekhenacker gehend, vollzog er dort das Ganatschakra und 
andere Geheimmsse (Sanskrit: sama) a), ^^ Dit deze plaats 
blijkí zeer duïdehjk dat ga^acakra ook een soort van Tantrisclie 
tooverkunst is. 

Strophe 5 laatste gedeeUe van voet 2lees; sarwwQpade^ldhjka, 
vertaling: Cn aJle voornaitie lcerstukken^ 

Voet 4 vertaling: Híer is de plaats, waar hij bíjgezet werdt 
voorge^teld aJs een ultmuntertd ^iwa-Buddha-béeldH 

Strophe b voet 2, 3, 4. 

Tegelijk met zijn Tarip met Bajradevip ïct zeirder plaatse; 
deze laatstc is ^ijn gesidlin in (de bevordejing van) het welzijn 
van de wereld, deelende in de heilige handelingen en geloften. 
Zij ís tevens Locanl als Tar^ van Waïrdcarta. Bajradcvï cn 
LocanA wordcn stechts door één beeld vcrtegenwoordigd, (Zie 
Sang hj'ang Kamahïyanikan blz. 68 en het artikel vaji Dr. 
Bosch: Oudh. Versl* 1918 p, 21)* 

Zanc XLIV* 

Strophe 3 laatste voet: Ten gevoïge van de moeílijkheden 
in de wercid* beinvloed door de Kall, kan het aardach geluk 
niet bestendíg blljven. 

ZakG XLVl. 

Stropfae 2 voet 3, 4 ,,.,,« met NarasínghamOrttïT die tot 
zorm had den wakkeren I^mbu-tal, den manmaedïge ín den 
oorlog^ die bijgezet ís te Mireng voorgesteld als eea solide 
BuddhÍstLsch beeld. 


ZaNC XLVII, 


Strophe 2. In het ^aká-jaar 1217 moet van den Koriing ver- 
tcld wordéTif dat hij zijn heldhaftigen, helddvollen, verstandigen 
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íOQn^ wïens rnoeder Qrí Indre^vari ivaSn als hcerscher v^n Kadiri 
bevestigde, met den koningstitel Ja}'an^ara, onovertneffelíjk 

Wïrat ïvidagdhai wijfia behoort bij JayanSgara. 

Zani; XIJX, 

VertalÍTig van strophc 2: volgens de regeling van H,H. 

Rajapatnf. Deze werd in de wereld bescbouwd als de niBchtige 
Manggalya (dJn gelnkveroorzaabster). Oat haar dochters, schoon- 
zoons en klÊÍnzoon vorstinnen cn vorsten zijn, zij was het, díe 
hen als zoodanig benoemde en toczicht hield op hun handelingen. 

Zang LI, 

Strope 1 voet 3» 4. Laatste gedcelte van voet 4 lces: haytiyu 
n dínon tan murnd. 

Vertalíng: Zullen wij maar afwachten om op de plaats waar 
wíj staan te sncven, of zuLlcn wij vluchten, of ook zulien wij 
hun tegenstand bieden, gelijk de krabt die niet vtuchtte, toen 
hij aangcvallen werd? 

Zooals heel duidelijk is heeft deze díerenvergaderíng het be- 
kcnde Indische dieren-epos als achtergrond. Mct de *kmbi díe 
niet vluchtte toen hij aaugcvaJlen werd» zaJ wel bedoeld zijn 
de bckende reuzenkrab die verblíjf híeld Ín een meer op den 
HiitialayaT en door den Bodhisatta als olifant aángevallen werd. 
(Zic The Játaka or stories of thc Buddha's former bírths, tratis^' 
lated from the PSli by various bands, under the editorship of 
Prof B. Cowelh Volume 11 bli, 235*). Of Prapanca juist dezc 
Páli-játaka voor dên geest had of ecn andere versie hiervau, 
doet niets ter zakc. 

Strophe 2 begin: Het was alsof de jakhals dit ter audíentie sprak. 

Strophe 4. Vertaling; Uwe beide vaorsteïjcn ziju geschikt om 
daar gevolg aan te geven. Alleeti moet men weten te onder- 
scheiden of meu goede dan we1 slechte men.scheu voor zieh 
heeft. Indíen het eén slccht pcrsoon gcldt^ dan is het duidclijk 
wat men doen moet: hetzij wegloopen, hetzij aanvallen* Immers 
indien het Itchaam los Ís (lees: apan wiwala ng angga) doordat 
men door hen (slechte fncnschcn) gcdood is, dan is het vrucb- 
tcloos. 

Strophe 5 na de komma achter aangaat lees: *men ga 
(líoor hen) líever vlucblen, in acht nemende dat zq heiligeu 
zqn; daarenfcegcnn tuí. 
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Strophe 6 Íees beter L eéfder, 

Stropbe 7r Syapeka musuha ngkwa TÍng bhuwana 
yan pade medínTi 

Voet 3 lees r t>í)^tákii k awwat huríp. 

VertAJing: Wie zou dan als mijn vijajid willen optreden in 
deze wereld wanneer zij rnïjn gely ke iijn [in deze wereld]. Nocb- 
tans^ voor de geestelijkeii der drie secten ben ik bang; ik ga 
(liever) ver vreg, spoedig;. Allecn als ik den vorst ontnioet, dan 
bied ik beslist mijn Íeven aan enï- (medhani ís hier cQrrupt 
voor medinï de aarde}. 

Zang LIL 

Srophe I: Kadi mojara kurnwa kita n papuptiL 
wëkasan parl^ng anghadayan humarËk. 

Veftaling: \ Was alsof ïij zcïden; Weest gerust cn hlijf bijeen, 
Ten slotte renden zij gezamenlijk om nader bij te koraen. 
Hadayan N.-Jav. adeyan het draven, ín draf loopen. 

Strophe 4 lees: ikang ^wana mamuk. 

Zang Llll. 

Strophc 1. Lecs a n Í b I i. p. v* a n i n g á 
Verlaling.... Eén van hen ont^íng dcn stoot der slagtaLndcn 
(vao die dieren); uitgcptit liep hij enz. 

Strophe 2 í.p.v. verspreidden xích lccsï lagen ver- 
sprcid neer* 

Strophe 3, laatste gedeelte van voet 3 k lefcir rumankara 
kal umaluy, 

L p. V. <en te omklcíïiiticnt lees! de boom was vol menscheni 
Strpphe 4 ïaatste woord van voet 3 lees: guiní^ííh- 
,...,ten gevolgc waarvan de gehoonide beesten gezamentyk 
met gedruísch vluchtten. 

L p. V. doof de dreigcnde dteren lees: beefden zíj. 

Zang LIV. 

Strophe l laatste voeL lees: tang gaWáyalayO. 

Veríalíng: hetgecn tcn gevolge had dat de bantengs een 
doorhraak maakten bij het leger om naar de verte te vluchtcn. 

Strophe 3: le^: om te paard L p. v. om mct paardcn en 
w a g c n s. 

SlTophe 3 laatste voet: Hij vertelde op welke wjjKe hij zqn 
vangst hemachtigd had, hetgeen gelach verwckte. 
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Zang LV. 

Vertaling van straphe l voet 2-3-4! 

ELcnigen gingen tcrug nsar het kamp (buit) brengende aan 
dc hQrdameií. (Er waren cr) die deden alsof zij op reís gíngen. 
Weer anderen deden juist alsof zij het koíiínkrijt der vïjanden 
aan^icten. Daar men hct kwaad der wilde dieren inzag, was het 
geenszins een afbreuk aan het feil dat mcn de gelofte gedaan 
had om geen levend weEeii te deren, 

Strophe 2 dc taaUtc voct te scheiden: Dadamar, Garantang 
í Fagër-talaga^ Fahafiangari eni^. (ailc plaatsnamen)^ 

Strophe 3: Tambak ís een plaatsnaam, evcnzoo Rabut-wayuha. 

Voet 2 te ficheiden Bhanaragi n amëgíl enz. 

Zang LVl. 

Zie, Het beeld van Tjandï Djawi' Oudh* Versl. Í9L7 bli. 
L4r>—Jbl; mSjti vertaling van den 3dcn voet van strophe 2 is 
níet juist Híervan geeft Dr, Brandes een goede vertalíng (Uitg. 
door Dr. Boscb. T. B. Gi dcel LVIIl p. 528 en vlg.)* 

Zang LvrrL 

Laatstc gcdeclte van strophe na ^den heiligen bergp, lecs: 
^die eeti prachtig geaicht gaf op de didcti; dit werd in een tied 
bcíichreven». 

Strophe 3 i. p, v. «beide met hun gcmalínneni lees: <allen 
meti enz. 

Zang LIX. 

Strophe l voet 2, lees: i Rab u t-tu gu lan patigiríng, ver- 
taJíng: *naar Rahut-tugii raet gevolgp, 

Vertaling van voet 4, na «aanboden» lees: omdat zij hem slechts 
7.QQ eenvoLidig untvingen. 

Voet 2; uit de Calon-arang blijkt dat Sangkan-adoh in 
EÍjn gchecL een plaatsnaam is. 

Lees: *karrerL> í. p, v. voetknechten en ^ voetgangcrs» t, p. v. 
aan leidsets (Vcrg, Zang XVII [ strophc 1 voct 3), 

Strophe 3; de nntbrekcnde syliaben Ín voct 1 kunnen Ingevnld 
worden met tíkang ma, en de «stoct» hoeft dan niet tusschen 
haakjes te staan. 

Strophc 4 voet 4 lees: bha^-mantrï, vertalíng: hoofdmantri's. 

StfQphe 5 voct 4, lcca lëpas í. p.v. panas, veríalmg hetzelfde. 
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Strophe é voet 3 vertaling» Imí: géle (lett. zwaveï) kokos- 
bootnen^ L p, v, «kokosboomen eo písangstajïimenip 

ZaNG LX, 

Déïe zang is onecht^ met dien vcratande dae aij eeo stuk is 
geweest van Zang LIX^ en later «uitgebreid». De karakteris- 
tickG kenmerken van de onechtheid van dezen zang zijo ï le het 
herhaaldelijk bezigen van het woord pikulp 2e het veelvuldíg 
voorkomen in een betrekkelijk kort stuk van de z.g. stamver- 
dubbelíng^ pïpikti-pikul, kírí-kmk^ píií-kitík^ kacu-kacubung. 

Dit laatste h een algemeen kenmerk van onechrc gcdwltcn 
in de Oud-Jav. gedichten. VergeHjk: Arjunawiwáha Zang ll van 
de laatste woorden van strophe 6 af tot eri met Zang III strophe 3; 
van strophe 9 van denzdfden Zang af Eot Zang IV, 

Bharata-yudhap Zang I strophe H—16; Zang VI strophe 
2—7 ; Zang XXH laatste voet van strophe I—t.c* ra, strophe 6. 

Rlmáyartap blz. 301—303. 

BhomakáW)"a Zang IV strophe S—10; Zang V struphe I—7| 
Zang VI strophe 2—7 en 10—13' Zang VIÏ strophe I—7; 

Smaradahana Zajig lï strophe 11—18 í Zang XlV;ZangXXI 
strophe 3—11; deïe plaatsen en nog velc andere zijn onecbt. 

ZaNG LXI. 

Strophe 2 voet 3: jambat sing rám\^ pinaraniiln láiïtïya d.i, 
Mcn ging slechts langzaam; aJJe schoane plekken bezocht hij 
ïich vermeíende. 

Vcrtaling van strophe 3: Of^ebroken ríjnde uit Blítar ging 
hij Zuidwaarts Jangs klïmfnendcn weg, waarvan de boomen 
scbraal en saploos waren door den verren afstand van water, 
Hij hicld zecr veel van de bekoïing der zee. en doúrkruiste de 
streek lang het atrand. 

Omtrent het woord poryyang zie men zang XVltl stmphe 7, 

Strophe 4 verander begeeríg ín rustïg a!s vertaHng van 
swccchÍH 

ZanG uai, 

Strophe 1; het woord samápap dat hier zcer goed op zijn 
plaats ÍSp moet gehandhaafd worden; ook rareka of: rare ka"^ 
bchoeft geen emendatie, De verlaJing van deze strophe is aJs 
volgt; En dc afmetingen werden Ín overeenstemmmg gebracht 
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met de op^aTen ín de stíehtíngiaoorkonde. Daarom werd het ge- 
meten hoeveel vademen cr waren, en er werden, ín het Oosten 
beginnend^ palen gepïeaLst, Daarop werd het heilige klooster te 
Gurung^gurung genomen abi groitd van hel heitígdom^ Gontang 
(en) Wi^i:iu-rare (plaAtsrianien) díe tot een gertitente van de 
Bajradhara^s trLot^Íen wofden gemaakt, gaf Z.M. de Vorst in 
ruil daarvoor. 

Wisnu-rare \s dezelfde als Wisi;iuwáta %'an íiang UKKVll, 2* 

Zang LXLII. 

In dei^en ^ang cn vlgg. wordt het feest voor het ^ráddhá- 
Dffer beschrcven. Met het oog op de belangrijkheid van dcïc 
mededecling en op de meesterlijk-dïchterlijke pracht van de 
heschrgvingi zsl ik van dit gedeclte een doorloopende vertaling 
geven* Waar de verjneldíng van mijn tekst-conjecturen nood- 
zakelijk is^ zal ik ze ín de aanteekeningen plaatsen. 

1. Den volgencien morgcn kwam Z.M, de Hêerscher met gévolg 
naar buiten en vcrlecnde audientie aan zqn hoofdambtenaren ^). 
Dc Arj')'a*s waren de voornaamsten onder degenen, die htm 
úpwaehting maaktcn, benevens de Patih^s díe naar rangorde in 
de open staatsiehal gezeten waren. Toen trad de Mantri, de 
Rijksbestierder, de held Gajah^inada, naar voren en sprak mct 
nederige buigíng, dat de koning een taak te veiTullen had, 
welke volgens den Dharmma niet mocht wordén veriuímd. 

2. De Vorstin H.M. í!rí-Tríbhuwana-wïjayottunggadewT, beval 
dat het doodenofler van H.M. Rajapatní eindelijk door ZhM. dcn 
Vorst in de Kraton moest worden verricht, l>e: plechtígheíd 
moest plaats hebben in het jaar met 4 als hoofd (1284 ^áka) 
ín de maajid Bhadra. Alle Koninklijke Hooghcden moesten offer- 
spijs bijdragen, benevens de hoofdajnbtenarcn. 

3. Zóó sprak met algemeene instemming de voortrefTelijke 
ministeri wat den Vorst vreugde schonk. Des avonds kwamen 
de gecstelijke groepen, deugds^ame licdcn cnz. en de geleerden 
Dm hun opwachting te maken. De ambEenaren, die met apanage- 
gronden bclcend z.ijn. met AT>ya Ramádhirája aan het hoofd. 
moesten ook aanwezig zijn. Het wns de grootte der kosten, dïe 
Ín tegenwGordigheíd des koníngs geraamd en besproketi werd. 

4. Daarna, onmiddellijk voor (het begin) van de Bhadrawada, 
op dtrt laatstón íiag der donkere maandhelft Crawanat — het zij 
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(híer) viermelcl — verdubbdden alle síhilders hian ijver ín het op- 
maken van de Leeuwenplaats ïn de Mangtmtuf (tegÉnwqqrdíg: de 
Siting^l). Anderen drappeerden de spijssteïiagesp kleine gebouw- 
tjes en beeldtn in soofttíTi; mcde haddcn de inakei^ van kopcr-t 
goud- en zílverwerken het druk met het uítoefenen van huti 
vermeerderde bezighcden. 

Zang LIV. 

l, Toen nq "t gunstige tijdstip was aangebrokent werd dc 
onberïspeSijke feestplaaLs bereids in orde gemaakt- In bet inidden 
van de open feesthal werden versieríngen gcplaatst geiijkende 
op prisadhí^s. Eén en'an had een soiibasement van rotssteen^ 
waarvan de stijlen roodgekleurd w'aren en de nokbalk VÊfsïerd. 
Het was cen schoon schouwspel, daar zij allcn ïn de nabijheíd 
van den wonderschoonen troon geplaatst werden. 

2* In het Wcstcn was een pendapa met draperiën gemaakt 
aU plaats voor den koning met gevolg. Ten Noorden waren dc 
versierde afdaken, die naar Oosten cen kríng vormden in 
rijen naar aebtcren. I>e zítpïaatsen^ die gereserveerd werden voor 
de vrouwen der Mantri^s, Pandita's en Brahmanen wafen reeds 
dkht be^etn In het Zuíden namen dc dienaarscharen plaats onder 
ontclbare afdaken in ríjen^ 

3, Dc wijzc nii waarop het door den vorst ingesteLdc feest 
gevierd werd, was het non plus ultra van vercering van den 
Alwetcndc (Buddha). AJ de monniken van de BLiddhistïsche leer 
stonden als getuigen in den beschrevcn kring, met aan het hootd 
den Sthapaka als voorganger bij de uitoefcning van deze goedc 
verheven plicht Hij was be^kld van vrome aandoeningen, ïede- 
lijki hoogst deugdzaani, volkomen doordrongen in de DjieTantra's. 

4, Wegcns zijn audcfdom^ duizend maanden sedert zíjn ge- 
boorte, had hijt steeds de heílige overlcvcringeL bestudeerende, 
lïchamelijke gebfÊken, maar zijn talrijke goede leerlíngen stonden 
hem bïj* Toen verrichtte Zljn Hoog Eeiwaarde van Paruha den 
dicnst als handlangcf in den kring. Mudra's, mantra’s en prevel- 
gebeden volgens de (vastgestelde) formulíercrï wcrden ten uít- 
voer gebracbtt hetgecn het hart be^Tedigde, 

5, Op den t2den der maand werd de kajioníeke tekst op- 
gelezen, welkc de ziet (van de overleden Rajapatnr) uít hetlucht- 
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riiim opríep, met ofTerande en haiidelin.gftn, die zoo volmaakt 
warcn, dat (de ziel) vvtder den hemol bereíkte ^). De hedíge Puspa 
(dJ. de pop van bloemen geniaakt), werd des nachts betoovcrdT 
welke handelíng ten uitvoer wcrd gebracbt om (de ziel in die 
bloemcnpop) plaats le doen nemen. Deie kern van diep gepeíns 
cn godsdienstíge aandacht en betoovering werd door dftn Groot- 
SthSpaka aangewend. 


Zano LXV, 

l, De morgen van den vollemaansdag was het tijdstip, dat (de 
pnp) naar buiten gebracht eii in het midden vïiti de reestplaaU 
omrtngd werd+ Dc bekkcns^ klaroenen en paukcn weerklonken 
daar vdrtr, talloos op elkaar volgend. Gp den bovenmenschelijk 
prachtígeii troon ivas hct, dat zij (de bloenienpop) hct huldc- 
bctoon ontving^ Allft Buddhísdachc gecgtelijken, oud en jong, 
brachten gezamenlijk naar behoúren hun vereering. 

2p Daarop boden de Vorsten, haar genadcrd zijnde, geïamen- 
lijk hun hulde aan met hun Idnderen en vrouwen* Mede waren 
er de Mantri's en Fatih^s, Gajah-inada aan het hoofd,. om samen, 
man en vrouw, hulde te brengen; evenzon de gouverncurs van 
dc stranddistrictcn en al de vorstcn van de versehillende wind- 
streken* Nadat iij hun eerbíedíge hulde gebracht haddcn, namen 
zij hunne zítpiaatsen wedcr Ín als te vorcn- 

3* Z* H. De vorst van Pagtihan dc eerste, die onberispc- 
lijkc eetwaren aanbood. Zijn tapÉl (d.í. een draagbare stehagc, 
waaíin spijzén worden geplaatst, in den zin %^an den tegenwoor- 
digen Gunnfiangsn bij de Grëbëgs in dc Vorstenlanden), had 
den voitn vaii een ^ri-Handiwa-handjwa(?) met een zijden stof 
cn síríh in dc hand. De tapiil van Z- H. den Vorst van Matahun 
was (een bedd van) ecn witten stierj díe de Nandinï voorsteldc^ 
welke onafgebroken geld en ectwaren voortbracht uithaar mond; 
bct was wonderbaarlijk. 

4. Z. H. de vonit van W^ngker gaf een offer in dcn vorfn 
van een uitmunfend keurige balé met rustbank; alks fraai 
bewerkt en kostbaar. Het ging gcpaard met een gepaste geld- 
lutstrooiing over het feestterrein. Met offcrbeeld van Z. H. den 
Vorst van Tumapel, dat verrukkelijk schoon was, stclde een 
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mínncndc vrouw voor, Het was telkens op ecn vulgendcd dag, 
dat zij hct tcvoorichijii deden komen, om de harten te vermaken. 

De kroon spande de Vorat (Ha^^ain-wuruk)^ difí een rcus- 
áchtíg ofïer aaobood ín den vorm van den geweldigen Mandara- 
berg, tuen deí:e (als karnstDk) ^cdraaid werd, omringd door 
scharen van goden- en demonen-beeldefi, díe den toeschouivers 
de vrees om het hart sloegcn, OngemcEn vervaarlijke IË m bor a- 
visch en ook andere vísschen vervuldeii het dwarrelend, als 
warcn zíj ïiek, bedivelmd doar het zeéivatcr, hetgeen de drukte 
van hct feeat verhongde. 

6. Elken dag bood men de allcr prachtígste tap’íls aan ats 
offerH. En de vromven der Mantri's, det geestelijkcn en dêr brah- 
maneíi kregen hun aandecl van ivat nverschoot, zoodat íedcr 
genoeg had, 

Ook dc K-satriya'Sí onder wïe de: verwanten van den Vorst 
de voomaamsten waren, werden naar behooren bedccld; buíten- 
dien werden keurige spijzen rondgedeeld onder de troepen des 
Vorstcn in de rcestzaal. 


Zang LXVl. 

1. Des morgens op den zesden dag maakte Bhafára Narapatï 
behoorlijk zijn opwachting met zijn feestoSer; cn ook van dc 
Ksatriya^s cti van alle vqorname hoogwaardigheidsbekleeders 
was het vol van de tempelvorciiige stellages, díe in hoopen aan- 
gtvocrd werden* De tivee Superintendenten gaven als bijdrage 
booten, voorstellendc een cpisadc uit een gedícht- Dcze waren 
zoo groDt als werkclijke booten; weergalmende gongs en giibars 
(bekkens) vergezeíden zCp wal de toeschonwcrs genoegen gaf. 

2. Den volgenden dag bood Z* K dc Patih Gajah-mada, tocii 
hij zijn opwachting maakte» een reestgescbenk aao (ín den vorm 
van) een rouw bedrijvende (ofj bedroefde) schoone vrouw ín de 
scbaduw van een nagasari-bocim, waar dicht dooreen geslíngerd 
de rajasa-bloemcn warcn. Dc Mantri's en de Ar>" 5 "a^s díe haofd 
van een r^eiitschap warenp kwameri mede bun offergeschenk 
aanbieden^ Hun bijdragen waren van allerlei aard ín dcn vorm 
van booten, faergen, gebouwen en visschcn zonder ophoudeTi. 

3. Buitcngewoon schoori was vvat de Koning deed, het atkr- 
puikste van *t allcrvoortrefFelÍJkste; want gcdurende zeven dagen 
werd onargebrokco geldp klecding, met onbegrensd veeJ spijzcn 
uitgedeeld aan de víer soorten mcrïschcn, te beginnen met de 
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brahman^n; t^vtLnioú gífigen ontelbare Mantri's zich Hiede ver- 
maken. Het ís om ervan te watertandeïii, hoe hoofden en onder- 
geschiktenp ganiSlanslagerít tdoncetspelers naar harteíust bediend 
werdeUp strooiDcnd als ware het water. 

4. Tn groote menigïe waren de tocschoLiweís iiítalle wjndstrekent 
in dïchte groepen zonder open niimte; elkaar schreeuwend om een 
plaats verdringendCt zagen zq hoe het feest zich voordeed en keken 
2 ij naar (de voomaamste personen) die op dat pas oflers aan- 
boden^ In de feesttent danste Z. M. dc Koniiig, waarbïj slechts 
de verschillende damcs als toesthDuwers t^ehwoordig waren. 
Zij zaten alle opeen geschaard de ruimte vervullende ; er waren 
er, die vergaten waí zij deden, terwijl zij met verbazing toekeken. 

5. A1 wat gedaan kon wordcn om het publiek vreugdc te ver- 
schaffen was door den Vorst ín hel w'erk geisteld; zooaLs wa>'ang- 
spel» wayang maflcangah« maskerspelp ín afwisseling met aller- 
leí koorzangen icdcren dag^ Buitendicn hielden krijgcrs ccn 
gevecht (met: knotsen); voor de grap joegen zij, donderende 
slagen uitdeetendc, schrik aan, hetgecn een luid gclach vcroor- 
zaakte. Bovenal waren het de aalrtmezen aan allefhaíide bedetaars 
zonder ophouden, díe de vreugde der wcreld wekten. 

Zang LXVII. 

Ih Waar nu de Vorst aldus te wcrk ging met het ^rtddha te 
verrichten om voor de Overlcdcne te zorgeni zal dlt stellig 
strekken tot vreugde van H. M. Rájapatni. voor wie het werk 
verricht ís geworden. Moge het Hare gunst tengevolge hebben 
opdat de regecríng v^an Z. M. den Vorst voorspoedig zy. Moge 
Z. M. Vorst Rljasanágara (Hayam-wuiïik) zegcvieren over de 
vijanden zoolang zon en maaii er (nog) zïjn. 

2. In den raorgenstond kwamen dc Buddhistischc geestelijken 
Qín de vereerdc (nJ. de bloemcnpóp, waarin dc zicl van de over- 
leden Rajapatní gedacht werd te hebben plaatsgenomen) ver- 
cering te betuigen en te bezingen. Zij (d. i. haar xiel of wil 
men- zij zelf) werd tcn slotte (de godJn) PrajnáparamiUí, die 
tot de gi-oote Buddha-wereld terug keerdCx De heíligc bloemen- 
pop wcrd spoedig naar beneden gehaald^ en w^erd reecU wcg- 
gebracht met dc bciioodigdhedenp Alle offerspijzen werden dan 
Qok uitgedeeld aan de scharen van dienaren. 

Dc Vofst was vergenoegd cn voldaan in zijn gemoed dat 
bct feest zonder wcdcrft'aardigbeden afgeloopcn was. Alleen 
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vatte Hij het plan op om het beiUgdooi voor Haar te Kamal- 
pant^ tc voltooien; ^OQals men weet* had men in der tijd dcn 
gTond reeds <gereinigd> in het t^Ska'Jaar 1274. De Eerwaarde 
Jfiïnawidhi was hct* die dit verder ten uitvoer bracht om het 
Brahma-ofTer en verceaiiig te verrichEefip 

Tot ^toover is de beschrijvíng van het ^ráddha-ofler, dat ín de 
Fararaton oiet ten onrcchte dc Pa^raddhan agung (het Groote 
^lraddha-feest) genoemd wordt, afgeloopen. Zooals uit mijn ver- 
taling blíjkt, is er, in het aJgenieen gcïíegd^ niets dat onduídelijk 
is. Integendeel, een duídelijker en levetidiger bcschríjvíng dan 
de hierboven gegevene kan men nid. niet verwachten. 

In het onder volgende zal ik mijn verantwoording geven van 
mijn opvattïng aangaandc enkelc gewichtige punten^ die door 
Frof. Kern andcrs dan door mij zijn opgevat. 

Zang LXIII. 

Strophe 1 voet I* Het woord a pupu 1 wordt door Proh Kern 
ovcral altijd metgemálin vertaald; dit múet betcekeneii; 
met gevolg. 

Voet 4; het op deze plaats^ hinderUjke dhíir)^ya, door FrDf. 
Kem verheterd tot Ohairj''}'‘a, is naar ik meen, ecn corruptie 
voor Dharmma^ die hier heel goed op sEÍjn plaats is. 

Strophe 4 voct 3; het woord waivan b ho jan a door Prof* 
Kem vertaald met spijsbakken h zccr juist; maar de be- 
docLing van Prapaílca is toch geen bakken geweest» doch een 
soort van de tegenwoordTge Gunungans, gcbruikt bij de grÊbÊgs 
in dc Vorstcnlanden. Aan het woord dadap van voet 4 geef 
ikí Kondcr ctnigen grond dan alleen naar hct verband, de be- 
teekenis van koper. 

Zang LXIV. 

Stropbe 1 voet 2^ Het woord prlsad hi of: prisadí ís stellig 
hctzcLrde als bhrísadhí van Zaitg LXXXIIÍ, 6., Lk heb dit 
woord in mijn vertaling echter onverlaald gelaten. Wat betee- 
kent dít nu? De Calort-arajig geeft op dczc vraag een afdoend 
a4itwoord. Bij de vcrheffing van de bcíde zoons van Konlng 
Erlanggha tot vorst wordt er vertcld: wacitan£p sang 
natha; mijil ta sira muwah tumuduh magawayapu^ 
sadhi kaJïh siki, kalasvan magawaya taratag ung- 
gwaning mangestrenana putranira^ deraad€gak£na 
agbani kalih, d.i. Er wordc van den vorst vcrteld; Liij kwam 
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weer te TOorschijn en beiral twee pusadhi's te maken, en 
ecn tent al3 plaats v^odr degénen» die zijn zootií zouden htil- 
digen, daar deze tot vorst zauden worden verheven. 

Op deze plaats in de Calon-arang kan pusadhi (prisadhï 
of bh ris ad h í) íiiets ander^ beteekenrn dan een Vorstelijke troon, 
zij het ook geen permanente. En deze beteekenis tiu past heel 
mooS in dc bewu^te pbatsen van de NËgarakr^tágama. 

Strophe 4 voet 4 ; het Wdord u d h a r a wordt door Prof. Kern 
niet vertaald. Mej. Dr, Martha A. Muusses trachtin haar Sijdragen 
tot de Nagarakretágama-stiidie dít woard te verklaren. Daar ík 
het irkÊt alte eerbied voor dc Schrijfsíer in "t gehrel níct eens ben 
met hare opvatting, vnl ík daarom nader op de zaak in gaan, 

Het woord udhara is m.í. een corruptie voor uccara, cn 
dit laatste beteekent uitspraak, dus: bewoordingen, for- 
mulier- In de Arjuna-Wíwiïha Zang IX strophe 5 komt het- 
zelfde woord in dezelfde beteekenis voorp Bij de ontmoeting van 
Fártha met ^iwa, nadat de laatste zijn w'are gedaantc had aan- 
genomen^ lcest men: 

^ïghrán^mbah tasang pagdusuta nipu^a ríng 
dewopacaraijía* 

wruh ring sangsipta-pujsira humarëpakën byang 
rudra tan adoh 

mudra mwang kútamantra smréti wimala nahan 
p u ^ pa n Ja li n i r a. 

sámpunyan mangkaná — stutL ta slra rËngCn uccára^- 
an t ra. 

D.L Pa^du’s zoon, díe bedreven was ín het vfireeren gods, 
maiikte dadelijk een s^mbah. Hij wist ín het kort te huldigen 
en richtte zijii gezkht van nabij naar den God Rudra* Met 
bepaaldc handhoudingen onder het vdekkeloos (d.í. correcl) 
prcveleiT van Kíltagebedsformulícren (bood) hij aldus zijn bloe- 
menhulde (aan). Híerna maakte hij ecn vereeríng; zijn gebed 
(d.i. het formulier) worde gehoord. 

Waar het woord uccaraiia ín de Arj. Wiw* ook voorafgegaan 
wordt doof m u d r a, m a n t r a, s m r # 11 evenals u d h a ra, door 
mij verbeterd tot utcara, door mudra, mantra, jápa acht ik 
dcze conjectuur niet al te gewaAgd^ zooals zc bij het ecrste 
gezicht wd lijkt. 

Strophc 5. sang hyang puspa Ís de bloemenpopj die door 
T. B. G. LXI h. 111S ou vLe. 
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de Tenggéreezen petra genoemd wordt Ecn afbeeldmghiermn 
vmdt mcni in dc Handeling van Het Congrcs voar dc Taal- Laod- 
en Vtiíkeíikuiide te Solo (1919) t.o, blz, í> 6, de boven&te figoren* 

Opmerkelijk is het dat dezc pop door dc Kalangs dc pdspa- 
gambar (bloeiiieribeeld) genoemd wordt. (Not. Bat Gen, XXXII 
(1899) p. XXX). 

Zooals blijkt uít mljn vertalíng van deze beschrijvrng h het 
juist deze pop^ dic hct vourwerp van de hoogste vcreeriiig ge- 
durende het feest uítmaakt. Daarom moet ^rï-nrëpati aan 
het begín van Strophe 2 Zang LXV ook opgevat iVDtdea als 
Hayara-wnruk zelf met zijn íamiliCi die de bloemenpop, al-s 
tijdehjkc pratisthíi Df zetel van de KÍel zijner overlcderi groot- 
mQcdcr, Koníngin Rájapatnï, voor wic hct groute feest verricbt 
werd, hulde kwam brengen- Op dcze wijze allecn kan het ver- 
haal gezond doorloopen. 

Na den Vorst of betcT na de Vorstcn, mannelijk en vrouwelijk, 
kwamen Gajah-mada en de andcre grootcn aan de beurtomde 
blcKrmcnpop ecr te bewíjzen, In dezen voet 2 komt cen woord 
VDOf^ dat dooT Prof* Kerji verbctcrd Í3 met masO mahán. 
Gezw^egen van dc vcrííLling van dit woord door Prot Kern, wi1 
ik alleen crop wijzen, dat het woord mahin ïn dit verband 
ccn onbestaanbaar ivaord is. 

Waar wíj gezien hebben+ dat de Vorsten met kinderen en 
gade hun huldc brachten aan de vereerde bloemenpop^ moetcn 
ook Gajah-mada en de andercn dít doen naet hun echtgenooten^ 
En dit Í5 ïnderdaad ook het geval; want de oorspronkclijke tekst 
geeft te lezen! masúmahan, en dir woord beteekent man 
eo vrouw, evenab somahan in het Nw* Jav^ 

Naar hct laatste stuk van voet 3 van deze strophe te oor- 
deelen^ kwamen bij dczc getegenheid ook dc vasal-vorsten uit 
anderc landen biuten Java ter HofstedCi wat geen verwondenfig 
behoeft te harcn, gezíen de macht van Majapaít juíst op dat 
□ogenhlik, 

Nu wordcn de tap^ls^ ofTeranden, naar biïiten gebracht. Bij 
de bcspTckÍng hiervan kan ik niet nalaten crop te wijzen+ hoe 
Prapaiica, cmdanks dat hij gebonden was aan de maat enz., ik 
zon haast zeggen Westcrsch-methodisch of systematisch aan het 
werk is geweest. 

Op den eersten dag werd de tapël van den Vtirst van Faguhan 
naar voren gébracht 
BL fio. 
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Op den twecden da^ die van den Vorst van Matahuíi. 

Op dcn dcrden die van den Vorst van Wengker. 

Op den vierdeti van derií Vnr^t van TLtmapel. 

En op den vijfdcn dag die van Koning Hayani-wuruk zelf, 

Ziedaar, men hoeft iiiet eens langer erover tc denken of mcn 
ziet dat dcze opeenvolgíng ook die is van dcn rang derVorsten 
in opgaande lijn. líadere opheldcnng ten dezen b m.i. over- 
bodíg. 

<Op den zesden dag» zooals dc Eckst opgeeft, komt BhatSja - 
Narapati aan de bcurt. 

Den volgcnden dag de beide Superintendentcn der religie; cn 
dcn daarop volgenden dag dc Mínistcr-preaident Z.E* Gajah- 
mada en de rcst dcr grooten. 

Van de verdefe opeenvolging na Koning Hayam-wuruk ís 
zeer duidelijk, dat ïij in afgaande lijn gaal. 

Men mag zcggcni \ Is een wondcr of 't ts natuurlijk — cen 
van beide is te aanvaarden — dat dít gebriïik nn nng voort- 
leeft Ín dc Kralon van Solo — dit wcet tk als Solonee!.- met 
ïckcrheíd — en ook Ín Djocja. [mmers een Vorstelijke stoct 
in Solo wordt altijd gevormd aldust de VorsE Ín hct mïddcn; 
naar voren in afgaande Iqn^ naar achleren ook in aígaandc 
lijn. Het doct cr niets toe oí de abdi-dalêTns ('s Vorsten dienarcn) 
vóóraan cn de Sainana-daleitis ('sVorsten fanQÍlïeteden) achter- 
aan zijn of omgckcerd* deze líjn wordt altijd ge- 

handhaafd^ Bij de verhefbng van dcn Suïtan van Djocja in het 
middcn van het jaar 1921 mecn ik, als tk mij nicE vcrgis, dczcn 
zclfden stoetvorrO opgemerkt te hebben. 

Na dit uitstapje komen vvij tcrug tot ons gedicbL Wij hcbben 
gezienp dat iia Koníng Hayam-wuruk flhatara-Nardpali aan 
de bcurl komt, Van den laatste wordt Ín Zang Xll, 3, gezcgd, 
dat hij dc jongerc brocr Ís van den Voist van Wenkér, wcIIíc laatsle 
dc cchtgenoot is van Ha^^am-wuruks volle tante^ de Vorstin van 
Daha. Hij bchoort dus ook tot de VorstcnCamílie. Maardaarhij het 
ambt van Patíh van Daha bekícedt, en dus toch ambtenaar ht 
laat het zich gcmakkelíjk verklaren, waarom hij onmiddeiLijk na 
den Vorst genoemd wordt; immers hij ís dus^ VoTst-ambtenaar* 

Bij het ecrstc gezicht Ujkt het wcl zondcrlmgp dat Z*EL de 
Ministcr-president Gajah-mada pas na de beide Supcrintendenten 
wordt genoemd. Dat is ook ïoo. Maar nccml men in aanmerkTHigi 
dat het ^raddha-fcest een strikt godsdïcnstigc handeling ís. 
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dan ís het Utht te begrijpenp wsL^am de beíde boorden úti 
religíe, bij deze religieuze gelcgenheíd alleenj boven Gajah-mada 
worden geíitelíl. Ook deze gewoonte vindt men ín SolOp hoewel 
niet meer opvallend, nog toegepasL De PangDEloe, eveneens 
hoDÍd der religicp tegenwoordig natiiLLrlijk de fslám, treedt tn 
bijzondere gevallen ook op, zoo niet boven, dan toch voIlcDmen 
naast den Rijkshestimrder, hetgeen niet kan gebeuren mct de 
andere hoogw^aiardigheldsbekJccders, welke ook. 

Vermeldenswaardig ís verder de tapêl van Gajah-mada. Dczc 
tapfci had rien vorm van een bedroefde schoonc vrouw. n.b. 
een bedroefde scboone ï'rouw. Voeldc dc sterke, doch helaas 
laatste pitaar van Java's glorierijk machtsgebouw, Ewce jaar véét 
zijn verscheiden reeds dat zijn einde nadcrde? wíe verniag deze 
vraag tc beantwoorden. 

Wij gaan ivecr tcrLig tot ons hoofdonderwcrp. Zooals men 
ïieE duurt dit (^Taddhafeest een vollc week, Js het weer toEvallig, 
dat het quasi-Mohainedaansche feest^ dat de Sfkaten genoemd 
wordt ook een volle week dtiurt? Níets is mínder waan VVÍe 
ecnígszins vcrtrouwd is met de Oud-Jav, literatuur en enkele 
Godsdienstfeesten op Balt bijgewoond hecft komt spoedig tot de 
overtuigingp dat wat men nu op Java zïet cn bQort — met 
ter zijde legging van alks wat Europeesch Ís natuurlijk — oteïs 
anders dan cen voQrtïetting van de oudc váór-lsláinictïsche ge- 
bruíken en gewoonten b. 

De oude gcbmikcn en gewoonten, vooral fccstcn, werden door 
de invocrders van den Islám geduopt tot zoogenaamd hlámietischc 
fccsten, en natuurlgk ioo goed en zoo kvvaad als het ging in 
vcrband gcbracht met [sllínietïsche gebeurtenis^en, En dít ís 
ook het geval met de Sékatcn. Vnlgens de tegenwDordigc op- 
vatting zon dit fccst gevicrd worden tcr eere van Muhammads 
geboorte’ tevens sterfdag. Maar wanneer men eens nagaátp dat 
de plaatsing van de gamËlan-stikaten aan wcerskanten van dc 
masdjid-poDrtp eigenJijk precícs dczetfde k als dc plaatsing van de 
gamClan bij tempelfecstcn op Balíp eveneens aan weerskanten 
van de tempclpoortp dan kan mcn moeiLijk bewereOp tíat de 
Sfckaten nict een vdór-lslámictisch fecst ís, Níet aUccn de plaat- 
singp inaar zelfs de maniert waarop de gamclan be^ipeeld w'ordt, 
doel ín alle opzichten dcnken aan ccn Bal isch tcmpelfeest. 

Bovendicn zou liet bespelen van dc gamfclan jukt in hel ter- 
rein van de masdjidp hct middclpunt dus van dc kampoeng 
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moetihant d.L de wijk der gecstelijkcn, onverkla^báar zijn. 
Immenï in de wijk waar de masdjid staat^ jav. de Kaocman, Sund. 
Kaocm^ mogen onder welke VDorwaarde en in wcVkc omstandïg- 
heid ook, geen feesten gehonden wDrdcrii ivaarbíj de gamiílan het 
hoofdbesUnddecl is. De Sasana-sunu ïegt dan ookí dasar 
sarak sinirik, uniníng gamélan iku, d.k inderdaad het 
geluïd van de gamélan is in de Sarak verboden ^). £n nu juist 
bij de Sëkaten, het grootate Javaansch-{pscudo>Mciliamedaansche 
feest, wordt de gaoi^lan bespeeld op het terireín vsn dc masdjid. 
Ue vcrklaríng bíervoor is m.i. áiis niets anders, dan dal de 
SËkaten oorspronkelijk een zccr populair volks- of zcifs hoíTeest 
is geweest, dat de Islïm zích genoodzaakt ^ag over Lc nemen 
of te handhaven om zíjti goíjsdíenst spoedíg ingang íe doeii 
vínden bij de tocn nog niet geislaïïiiseerde Javaneti. 

Het blijft cchter níet bij deze feesten. Ook de eerste moskeën 
van Java zijn níet3 anders dan tot rnoskee omgegoochelde Hindu- 
tempels. En als dít niet het geval is geweest, dan werden de mos- 
keën toch zoodaníg gcbouwdp ?.ij bet ook mln of mcer onbewustt 
dat de overgang van Hindu-tcmpel tot mo&kÉC niet al teopvallend 
was* *> Hoc kon het ook anders; dc mvoerderja van den Islám 
waren tocb ook menscheriK dfc cen dosis sliïnhdd bezaten. Zij 
hebben stelHg ook ervoor gezorgd, dat de meiischen, díc naar 
dc moskee gingen, nog steeds in cJe tneeníng verkeerden dat 
zij naar hun ouden tempcl gingen. Híeronder volgí nog een 
paAT van dcrgetijke grappige voorbceldcn. 

In dit verband wil ik nog even de aandacbt hierop vest!gen+ 
dat de z.g. Buddha-graven in hct terreín van de moskec van 
D^makp die een buitengcwonc lengte hebbent niets andei3 zijn 
dan gewezen tempclsteenenp die nu zoodanig opgesteld zijn 
alsof zij Mobajnedaansche gravan zij'n. 

ieU dcrgclijks trof ík aan bij een reis, ïn gczelschap met Dr* 
B. Schriekc, naar het ZuÍderstmLnd bij MantjÍngan in Djocja. 

Het ondcr de Javanen bekende graf van Seh Bslahtlóe en 
Seb G^ang-aklng is stclUg een HindU'tempel geweest, Nict 
allecn de namen Btiíabeloe en Gagang-aking+ die nota bcne tot 
Arabieren zijn gemaakl door de toevoeging van Sch d.í. Scichp 
bcvestígen deze orider —* rtcen l vaststelhng^ ^) maar ik xag zelfs 

■ji SUng 11 «tr. 

*) Ziú ÏQEúidÍDg tot dfl [liadu-JaraimBolie knnat II h\m- 42& vlg, 
ï) Zb T. B. G. dL LYIK p. 340 en 
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een Nandi en een paar beeldfra^enten vlak bij het huísje, 
waaHn de graven zich bcvindcn. Ook het fundament van dit 
huLsje bcïátaat uit geprofileerde gleenEn. dse ontegenzeggelijk 
tempelsteenen ^ijn gcwecst. 

Bij Péngpng, tUBScbeíi Solo en BojalaUi trof ik ook een 
tot Mohamedaan.'ïch graf Drtigegoochetden tempel aani Ook hier 
lag ik in de rivier íiog een romp van ccn prachtig vrouwen' 
beeld van het klassïek Míddeii-Javaans^che t\"pe^ 

Nu gaan wíj weer terug tot ons gcdichL Dc laatsle voet van 
strophe 5 van Zang LXVI deelt ons mede, dat er, blijkbaAr op 
den vciorlaatsten dag van het fcestt aalnioeáen wefden gegeven 
aan bedelaars. Wjc hct BuddhLsme eenigszíns kcnt denkt naar 
aanleiding van het woord bedelaars hier niet zoozeer aan gew^one 
bcdelaars, maar wel aan de Buddbïstische bedelmonnikcn, dic men 
Ín den Majapaltschen tijd op Java zcker ook niet iveinig vond. 
Welnu het grappige dat juist op den voorlaatsten dag van 
de Sëkaten de HadjPs hun door den Varst gegeven slaw^at (zic 
dit w^oord in het Jav+ Woordenboek), gaan halen of vragen 
aan de daarmee bclast zijnde beambten. Zooals blíjkt uit een fac- 
símile van een bríef in Vrccdc^Guntungs Facsimile^s van Jav. 
Brieven no, 47 iQopt het bedrag van dit aalmoezengeld tot over 
de drie duizcnd guldcn per Sekaten of per jaar. Wanneer wij 
nu de zaak objecrief beschouwen, dan kunnen wij gerust zeggen, 
dat de Hadji's in de plaats zijn gekomcfi van de Buddhistísche 
bedelmonniken van vtídr de invoerïng van den Islam- Want er 
ís m. í. gten twijfel mogelijk, dat dit KratDn-gcbriiík terug gaat 
tot dcn tijd van Derdakt en de laatste op zijn beurt ook op deii 
vdór'DÊmaksehen d. i* MajapaiUchen tijd. 

Zang LXVII. 

Sang Qrtrajasánagara op den laatsten voet van strophe 1 kati 
ook beteekcnen: de Vorst met hct rijk of ín lijn geheel de 
volle naam van Koping Havam-wuruk. 

De laatste woorden van voet 2 strophc 2 zíjn door BroL Kern 
onverlaald gelatcn. Zn eeri noot vraagE ZHG*.,. ‘wté is of zijn 
sang pmCljá?t Hienroren heb ik rccd^ aangetoond, dat de bloemen- 
pop bet voorwerp ts van de boogste vereering gedurende het 
feesL Het spreekt dus van zelf dat hct hier ook de blocmenpop 
Í 5 i dic vereerd worrft 

Acmgaanrfc het woord angurák^n zïj het volgende opgemerkti 
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Dítíïcirdc wQí^rd met dezdfde belcckcnis víndt men in den aanhef 
van de Smaradahana; ïïe hier de tekst. 

pOjanin^ ka-wi sanggtaheng kalëngëngan mangde 
kad ïrg u san. 

munggwing padrna-m&kar-pratisïha síníram dening 
rërÊbning kapat. 

wljanyák^ara lambang endah inurákëR ring 
ning yata. 

dhapákára limutmaghën ta panangísníng sadpadá 
ring sekar. 

D* i* r>e eerbiedige hulde des dichters richte zich t&t a1 wat 
bekoorlijk ÍSp — en dít bevofdcrt dajn dcti levensdnur — tot 
een ontlDken lotosbloem als (goden)-beeld, besprcnkeld door de 
regens van de maand Kapat (begín van den regenlyd op Java). 
Als wïja (geel geniaaktc rijstkofrclSp díe voor heilïg worden be- 
schouwd) (bq dit gebed) worden gebe^igd de letterSp en een 
licflijk gedicht wcirdfc gciongen om de kern van roem (te beztngen). 
Als wierpok wnrden aangewend de wolkjca en als bidschei het 
gcgons der bijen m de bloemen. 

Het is dus leer duídelíjkp dat angurikën híer bezingen bé- 
teekent In hct Nw.-Jav. is deie stam niet meer bekendp doch 
we1 de verdiibbeting ervajit dns: ura-ura en beteekÊnt ook 
I i n g c n. 

Zooals raen geiien heeftp geschíedt dít heiíngen van de 
bloeitienpop op een morgen; evenwel hoert deic morgcn níet 
na zonsopgang tc zjjn. Met raorgcn kan hier wct dcgeltjkeen mor~ 
gcn tegen dric uur of half vier van deti laatsten nacht van het 
feest bcdoeld worden. 

Alweer analoog met de S^katen ; omstreekíi dien tijd ín den 
laatsten natht van dit laatste f«at staan de desa’-lteden op het 
pleifi voor de moskee. En wat ïeggeíi zij onder elkaar terwijl 
zï} naar het binnenste van de moskee kijkEn, waarin natuurlijk 
niets anders íb dan Itiidkeels feciteerende moskee-beambten? 
Lagi pada ngleladciagolek k^ficanap dH h siijn bezig 
het gouden beeld te beïingen- 

Du5 hoewel men reeds sedert honderden jaren m het Jav, 
godsdienstgebauw geen beelden meer vindlp lijn deKC woorden 
nog bewaard gebieven in den volksmond. 

Ten slottep het woord abhomí-cuddhafnoetgebandhaafd worden. 
Deie zelfde uitdrukking komt ook voor in Zang LXXX strophe 2. 
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Hierboven hcb ílc het ^^ïddhafeest uíh^oerig TeTgeleken rtiEt 
dc S^katerit alleen berustendc op wat ik persoonlïjk gezíen en 
opgemerkt heb 

tn Zang LX\1II wordt in verfaand meí de geachíedenís van 
Kamal-Pandak gewag genmákl van de mysterieuze spHt&íng van 
java dqar den heilígcn Bharádap met wíen dc inwijder van dít 
heílígdom, de Eerwaarde JfianawidhL vcrgeïeken wordt. Omtrent 
deze kivestie hebfaen, zooaLs men zích herinncren zal, enkcle 
geleerden hun mEcning kenbaar gemaakt, van wle de laatste 
Dr, W, H. Rassers íSp in RÍjn proerschrift: De Panjí-roínan, 

Daar deze zetfde kwestie het brandpunt zat uítmaken van 
mijn bewerkíng van de Calon-arangp stel ik me daarodi vaor ze 
uit le stellen tot dat ik gelegenheíd heb dit werk te behandelen. 
Want zonder de Calon-arang eenerzijds en de analyse van de 
Babads andcrzijds, kan mcn ten aanzien van Java's splitsing niel 
tot een bevredigcude conclusíe komen. En waar dit bcstek uit- 
sluitcnd geldt de herviening van de N&garakrËtágafiiap acht ik 
ecd uitgebreid ondcrzoek naar een bepaalde episodc uit de Jav. 
Geschiedenís hier mínder op zijn pLaats, hoc gewenscht het op 
zich zelf ook is. 

Wij gaan ou daarom verdÊr met 

ZaNG LXLX. 

Om de kracht vai] het woord sotan^ strophe 1 voet 3, tot 
zijn recht te doen komeh, inoet het vcrtaaLd worden mct: *het 
sprcckt van zElfi. En door het plaatsen van een komma-punt 
achter Jfiaiiawidhi in de vertaling wordt dc loop van den zm 
niet gestoord. 

Verdcr díeriE tnáwaki geschrcven tc w^Qtden máw'ak Í (voet 4)+ 

Vertaling vaii voet 2—3 van stTDphe 2: Dc groote heiljge 
Jfiana^vidhi werd wederora afgevaardigd gm den grond te wijden 
en (het beeld) gadsdíeosEtg te consacreeren. Daaram krccg hct 
(heíUgdam) den naam van WÍpe.sa^purap tut welks oprichting 
bcsloten werd met een grootc hartewensch. 

StTOphe 3 voet l: caityádhi leesí caity^di. 

Voct 2: pakuwwana moet gehandhaard worden. 

Voet 3 lces ring voor ning, 

Vertaling van dezc voetcn: Verspreíd aijn haar bijzettings- 


Zíe Qndh. VmL 1^3 F, 
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plaatsen^ ivaar zij vercerd vvordt In den vorm ván tm. 

over het ganHche land- In íeder afdeeUngshDafdplaats (wesa-puri) 
moest een gcbouw opgericht vi'ordtn, waar H.M. Rájapami vereerd 
wordt. Íedere maand Bhadra wordt zij daar vereerd door de 
ainbtenaarheilígen, allen met deemoed. Zij genlct háar hcmcl 
bietdoot^ dat haar kleinzoon een machtig Alleenheerseher is 
van het land Java.t 

Het WQord weaa-pnri waardoor men bij het efcrstc gezicht 
gehcigd 20 U iijn te denken aan een verkortíng van Wi^esapura 
vertaal ik gissendenvijs met iafdeelÍngshoordplaaLsi, omdat díU 
lelfde woord^ dat voarkomt in Zang X strophe 2 m.i. ook deze 
betcckenís loaoct hchbcn* 


Zahg LXX. 

De eersie twec strophen van dezen zang heb ík recds hc- 
handcld in dc Kwartaalverslagen van dcn Oudh> DJenst van 
1921 ats bíjlage E. 

De vertaling van den laatsten voet van stropbe 3 moet i^ijn: 
Indcrdaad, Bálf en Sadeng waren zíjn buit dnor de vernictiging 
der vijanden. 

ZaN'G IJCXI. 

De tweede voet van strophe 1 dienl gescbeiden te worden: 
tuhun i kadhv)ratittan-ira. 

De vertaling van de dric bátite voeten tnoet lijn: ^ln het 
i^^a-Jaar 1286 stierf híjp waardoor de Vorst mismoedig en wan- 
hoptg werd. Slechts door zijn goddeJijk innerlijk is het, dat hg 
niet gchccht is aan, en gecn liefde heeft voor geheel deze wcreld* 
Hij dacht aan den onbestendígen aard van dít hestaan^ (daarom) 
beoefende hij elken dag slechts het gocde.t 

De vertaling van strophe 2l iEn ïn den raad van den VoTst 
namen toen deel de bdde Vorstelijke vaders (d. i* Z.M/s vgderp 
de Vorst van Tumapd en Zíjri oom de Vorst van WÊngktr), 
de beide Moeders (d-i, Bhre Kahuripan en Bhre Daha)t de beíde 
jongere zusters des Koníngs (d.í. de Vorstin van Lasem en de 
Vorstin van Pajang)^ met hare echtgenooten (d.i. de Vorst van 
Mátahun en die van Pagii.han)+ Zij beraadslaagden crQVer om ecn 
persoon tc krijgent die in staat zou zijn het goede en het 
slechte bij de onderdanen te weten om hcm (Gajahmada) op 
te volgcn ats Rïjkshestierder. Men was aan het wíkken en wegcn 
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zonder dat men zich bevredigd gevaelde, hetgeen een gríe^^ende 
jmart veroorzaakte* 

Zooal^ rdeii ztet worden iti deze strophe 2 de «Sapla-Prabhu i, 
«de zeven Vorsten» van de ínscriptie van 1373 aikn ^enoemd 
plus de twee prinsen, eehtgeíiooten van de prinsessen^ die in 
1273 nog nlet gctrouwd waren OpnierkeUjk is het, dat de 
vrouw vati Hayaiii'Wuruk zelf nergens wordt vermeld; ook niet 
ín de *FamÍlie van Hayam-wuruk» *). Was KÍj slechts ecn ísdín, 
altharis nïet aJs ebetiburtíge beschouwd ?-DiL blíjkl mU, uít cle 
SÍmpang-ínscriptie en Zang LXV strophe 2 wiiar dlra ‘echt- 
genoote» pas na de kínderen van den Vorst wordt genoemd. 

Strophe 3; de lezing yan den tekst sadw ajara, verbeterd 
door Prof. Kcm met s^dhw ajara, moet hersteld worden tot 
sad majara; pituhanËn van den tekst moet gehandhaafd 
worden. 

Vertaling van deze strophe: Dc Koníng koesterde de meening 
dat de voortreflfelijke staatiadïenaar^ de Ríjksbestierder^ tn het 
geheel nïet zou worden vervangen; dat, indien in het land 
moeílíjkheden xich voordeden, doordat er nieniand was die hem 
(Gajah-mada) opvolgde, men daarïri moest berusten; dat dan 
de zes mimsters (ainatya sad) alle aangelegenhedcn aan den Vorst 
zouden mededeelcn — naar gelang vait de zaak — naar wie 
men zou moeten luEsEeren, wanneer zíj de middelen van staats- 
beleíd bespraken en díe de processen zouden onderzoeken zonder 
fouten tc begaan. 

In deze strophe Ís er sprake van de zes ministerSt waar- 
uït het Majapaïtsche Kabinet gevormd werd na de kabinet- 
kiisEs door den dood van Gajah-mada, In den volgendcn Zang 
worden de ministers éen voor ^en genoemd. Vnor dc duideUjk- 
heíd zat ík íeder van deze zes mínïsters van een nummer voorzíen. 

ZaNC LXXtl. 

1. Vertaling: Zoo was het b^luit van den geheimen raadi 
Dc uEtkomst van dc beraadslagíng, waartoe raen besloot was 
díl, daí als Mantrí sËpuh werd gekozcn: Arjya Atmaraja ge- 
naamd Pu Tanding (n^ 1). 

2, Onafscheidelijk — zoo leide de Vorst (het woord tndika 
moct verbcterd worden ïn: andEka) — volgt de Áiyya Manijalíka 


t) T. B. a aj. LTi p. m. 

ij má. lU. ui p. m. 
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(Minister van Oorlog?) met name Pu Nala (o”. 2), die hct vcr- 
stond den goeden gLinstig tc :tijin en de boozcn te straffeni 
(tevens) als MaficanSgara ÍMÍnister van Buiténl^dsche zaken) 
met den titei Tutnanggun^. 

3. Hij was ecn afstammeling van hoogst verdíenstelijke^ aeer 
trouwe bddeTit altoos hDofd %'an het l^er op expedities. Vreemde 
land genaaind I^mpo, viel door hemt daordat hq de vijanden 
bij hoopen vcrmïnderd had (lccs: a n gi wa n g í í. p. v. a l w a n g i)^ 

4. Twee was het aantai van de oppermantiï’a 3 en 4)^ 
die, des Vorsten banden en voeten vormend, verslag moesten 
geven van alle mocíLijke kwi^ties der rechtsplegíng, bijgcataan 
door de (zeven) mantri Upapattí^s (assessoren ab ledcji van hct 
H ooggerech tshof). 

Wíj willen evén stilstaan híj dezc strDphe, De oorsproïikelijke 
lezing ni wangSdhíp door Proh Kern verbeterd met pang- 
adip moet hersteld worden in aang ádhi. 

Mej. Dr^ Martha A. Muusses geeft in de Kwartáalvetslagen 
van den Oudh. Dienst 1921 bijlage naar aanleídtng van het 
wQnnd kasatpadan eén nieiiwc vertalïng, die md. ook niet 
crg bevrcdigend ts. Zq wíl in astapaddha n.l. een comiptie 
zíen van a§^apada, dat *spin» -«acht potigc» zou beteckencn» 
en brengt dit in verband met «de acht manieren, waarop een 
vorst hehoort te regeerem, terwql zíj bovendíen noemt dc asta- 
brata, die bij de Javanen zeer goed bekend is door de Rama 
van Wintcr* maar bavendien doíïr dat dit stuk van de Rama 
in zijn gehcel verwerkt is in dc Nitisruti strophe 76 en vlgg. 
M.i. Ls dit asfapaddha niet zoo ingewikkeld als het bij het 
ccrste gezícht wcl lijkt. Het Ís hier niets anders dan ecn slordigc 
schiïjfwtjze van den aíschrijver VDart basta-plda dd. «handcn 
en voetcnt^ waajmee ik het woord dan ook vertaal. 

Wie zíjn de beíde oppcrmantri*», díe vcrslag moftsten geven 
omtrent allc moeilijke kwesties bij de rfichtsplcging? Waar ín 
de Midddceuwen overal, akhans in het Oosten^ het hoafd van 
dc relígie dc oppenrechtcr is, kan in dit Majapaitsche geval ook 
moeilijk iemand andcr^ bcdoeld worden dan dc Supcrintendcnten 
der (^iwaieten en der Buddhisteni dus: de Dharmmadhyak^a 
ring Ka^aiwan en ring Kasogatan. 

Vóór de Upapattí's heb ík hct aantal zevcn tusschen haakjes 
geplaatst op grond van Zang X strophe 3, dleluidt: ndan sang 
k.^triya len bhujangga resi wipra )'apwan umarék ngkánC hobníng 
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a^alcA mun^gw ï hirinj^ in^ witllna oiani^ad^g, dhïirmmsdhyalc^ 
kalíh lawan sang u|?apattí sapa inaduUir. 

Dj. En de KLsatrij a^s eu gÊlctrden, r^Ps, BrahmanenH wanneer 
zij hun apwachttng maken^ staan ín de schaduw van den 
boom naast de Eangsal VVitana+ (benevens) tle twee voorzitlers 
der rechtbank^en) en de zeven assessoren. 

íDe twee voorzíttcrs der rechtbankí Ls van Prof. Kern als 
vertalíng van DharmcnËdhya ksa kalih. Men ziet dus dat 
deze plaats mijn hicrbó%*en gegevcn onderstEllingen VQlkomen 
bcvestígt. 

Ete vier leden van het Majapattsche Kabinct zijn dus reeds 
genoemd hier boven. De andere twee (om hct getal te cotn- 
pletccrcn) tredcn op In de VDlgende sirciphc. 

5. Patih Damt werd de YuwaTTtantii (n'*. 5); hi} ís het, die 
bmnen de Kraton stceds gehDorzaíLmd werd^ (lecs hinajyan 
voor hlnatyan). En de Patíh die genaamd was Pu Síngha (n*. 6)^ 
was de getuíge bij alles wat dc Vorst bcveelt. 

De laatste strophe van dezen Zang gecít ons slechts den uitslag 
der vormíng van het nieuvrc Kabinet; cn dc %*ertaUng van Pror 
Kern is zccr juïsL 

Nti gaan we even na om bij benadering te kunnen vaststellen, 
wat VDor vs^Erk^^mheden de MinísLérs lcdcr aízúnderlíjk gehad 
kunnen hebben. Waar bij de Mantri sËpuh, Pu Tanding (n'^^ 1) 
gccn nadcre toelicbting te vinden is van zijn pDrtcícuílLe, zal bij 
zeker wel belast zijn gcweest met de algemeene leidíng van het 
Staatsbeleid. 

Anders ís het geval mct Fu Nála (n°, 2). Uit de kwísrige 
bcwoordingen hem bctrefrcnd, kan mcn wel aEeldcn dat hij de 
portefcuille van Oorlog eii díe van Buítenlandschc zaken samcn 
op zjch nam, 

Aangaande rie beide hoofden dcr rclieje, n°. 3 en 4, ís boven 
rceds -gczcgd dat zij tevtns VDorzitters warcn van hct lïoog- 
gercchtshoí, die de portefeuíllc van Justltie op zich namen. 

Parih Dami 5) ivas biijkbaar miíiistcr voor de ITof- 
aangelegenheden, Of hij nu wel te vergelijken zou zijn met dcn 
minister van Bïnncnlandsche zakcn, durf ik nict met zekerheíd 
zeggen. Allecn Ín Solo heeft dít ambt tol %'oor kort (1917) nog 
bestaan, en bestaat het op dit qogenblk cigEnlijk nog. De laatste 
persDon, dic dJt ambl bcklceddc was R. M. T. Wirj'adlningrat, díe 
den brief, handctendc over het aalmoezengeld aan de Hadji*s(zte 
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bovftti p. 255) Dnderteekend heeft. Zijn pHngkat ïvas Tumí riggung 
íTiet eerii eigenáardig Hollándsch predïcaat; ondermajooi:; boven- 
dien werd hij dDor de mensthen de Patih-jéro d. L ípatíh ín 
hct hof» genoemd, en bij had in de Kraton zoo'n groote macht, 
dat hij na zijn dood niet opgevoigd wcrd doof EÍjn íddii, maar 
door niemand minder dan Pangcrari Xoe^DCrnojoedo» den meest 
gelicfdcn tweeden zocm van den tegenwoordigen Soesoefaoenan, 
die naar Nedertand is gezonden om het Jubiletimgescbenk en 
hulde aan H. M, de Koningin aan te bíedeni. 

Pu Singha (n°; 6J had tot taak; stceds getuige te zijn bij alles 
wat de Vorst beveeU. Met welke moderae minister hij te ver- 
gelijken zou vermag ik níet te zcggen. Een rijfcskanslíer? 

Zang LXXJll. 

Het wDord yat ín den 3den voet van strophe l díent in yan 
veranderd te worden; want hier is geen reden om den 2den 
persoDfL te gcbruiken. 

Vertalíng van Strophe 1: Voorts beijverdc EÍch de Vorst van 
Majapait in toenemende mate om mct bcleïd te handelen. In de 
rcchtsplegfng was hq vrij van wíJlekeur; hij volgde hetgeen in 
de wetboeken vervat Ísï hij was geenszins partijdig bij het geven 
van aanwijzing (d* i- vonnis) aan alle mimschen^ die zich bevredigd 
gevoeldcn. Hij taalde naar roemt wáarlijk, hq ís een verschijning 
der godheid ín levenden lijve; hij kende de toekomst enE. 

Strophe 3 voet 1 en 2; vertaling: Het aantal van die Koninklijke 
grafteTnpeb wordt hicr opgegeven. De cerste ís Kag&n^nganp 
ondcr de vuomaamste behooren Tumape] enz. 

Zakg LXXV. 

Strophe l: lees vr r u h e i, p. v. w r u h a, 

Vertalíng: De ambtenaar nu^ belast met het toczïcht op dat 
alles, was Arjya WlrSdhíkSra, de Supcrintendent, díe alïe 
Knnïnklijke heiligdommen bewaakte, zonder naiatigheid. Ernstig 
en onverdruten behartïgde hij stceds het belang van andcTen en 
hct weh^n van den Vorst. Hij genoot níet (voor zich) dc vruchten 
van zijn ambt (d.in hij kreeg daarï'oor geen bepaalde apanage- 
grandcti) door de groote ophtengst der (bedoeide) heiligdommen. 

Kan tan arankti phala gebruikt worden tcr opbelderíng 
van tan amuktí palapa, van Gajah-mada gezegd, in de Pararaton? 

Bij de besptcking van Zang LXV stropbe 3 heb ik reeds de 
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gelegenheíd gehad om aan te toonen, hoe VVestersch-systematísch 
PrapaHca aan 't werk ís geweest; in bet ondervaJgetide zal men 
zicn hoc dit streng doorgevoerd wordt. 

Hoewel de vertaling van Prof, Kern van de voigcnde strophe juist 
ís, wíl ik. om de systematísche werkwijze vati Praparlca dnídelijk 
in het líclit te stetlen, deze vcrtaling herhalen, echtcr met een 
enkele wyziging. 

Ook de aiidere met vrijdom begiftigde sllchtingen worden 
door Z.M, den Vorst iti hun staat beschermd. 

De Superintcndent der (^iwaieten werd belast met het toe- 
zicht cn de hoede van (^ivaíetísche) faed.ehuiïcn en kaJagj'aiis. 

De superintendent der Buddhisten, die waakt over alle monniks- 
hutten en kloosters- De Mantri Her-haji is degcnc, die zorg draagt 
voor de verblijfplaatsen der rë?i’5, (tcvcns is htj) de beschermer 
der heremieten. 

Zang LXXVI. 

De opsomming van de perdikan desa's wordt oak in over- 
censtemming gcbracht met de vulgorde der hoofden i'uoals hier- 
boven gegcven is. Daar naar hct mij voorkomt enkelc ptaats- 
namen door Prof. Kern wordcn vertaald, wordt deze opsommíng 
nogmaals herhaald zonder dat de woorden, die m.í. duidelijk 
plaatsnamen aanduíden, worden vertaald, 

De voornaamstc ^iwaietísche metvrijdom begifttgdc stichtingen 
zijn als volgt: Kuti-balay, Katlci en Kapulungan, Roma en 
Wwatan, Igwaragrfcha, Palabdhí, Tajung, Kuta-lamba en Taruf^a. 
Parhyangan, Kuti-jati, CaJidMima {bij Ngafijuk), Ntlakusuma. 
Harínandana, Uttamasuka, Pfásada-haji, Sadang en Fanggtimu- 
lan, Kuti-sanggraha. Jaya^ika. 

Nict onvermcld te laten: Sphatika, Yang (het Yaiiggebergle). 
Jayamanalii (merkwaardig is dat een van de vorsten van Otid- 
6ali dezen naam draagt), Haribhawajia, Can^i*pungkal, Pigit, 
Nyudanta, Katuda, Siangan, Kapuvniran, Dayamuka, Kulanan- 
daita, Kanigara (een drukke plaats bezuiden Madioen), Rímbut 
en Wuluhén, Kinawotig, Sukawtjaya, en Kajaha. Campfin, Rati* 
manmatha^rama, Kulakalíng en bovendten Eïatu*putih (ín het 
hart van dc stad Surabaya). 

In de volgende strophe worden de pírdikan desa's van de 
Winaya*BuddhÍ5ten opgesomd. 

De met vrijdoin begiftigde heíUge plaatsen der Winaya-bud- 


2É4 


ov de NiGA&AKReTáGAMA. 


dhístcn zijn als volgt: VVipulátama en Kutí-haji, Yanatraya, 
Rajadhanya, Kywnnátha, Siirayacai Jarak^ Lagu^di, VVadan* 
VVewe en Pac^kan^ (waar de Chincesche ocpcditie landde)i Pa- 
sarwan, Lëiuali-sutat^ Famanikanp Pan|^k^tani Panghawan, Dama- 
lang^ T^pas-iita^ VVaná^rama, jënar^ Samudrawela, Pamuliing. 

Dc volgcnde strophe Ls de voorczettiQg der opsonimin^ vaii 
dc VVínaj'a-BuddhlstLïchc hiíiJJgdDitiiTien. 

Baryyangp (Nw. uitspraak Bareng), AmtËtawarddhaní, Wéti- 
wetib> Patemwan, Kanutuhan, Wfen^alp VVËngketp Hantén> Bailu- 
jikent Batabata, Pagaganp Sibok, Padutungan en Pinda-tuha, 
Tfilangp Surabha^ deíe iijn de voomaamste efvanp waarbij nog 
te voegen ïs Sukalilar 

Nict vcnrteld ^ullen wórdcn de bij-bejligdotnmenK waarvan de 
VDomaatnste tqa* Pogarap Knlut, Tangkil en^. 

In den volgenden Zang worden de Pfirdikan-desa's der Bajrad- 
hara-buddhÍ5ten genoeind. 

Zang LXXVll. 

Voorts zullen nu achtercenvolgens de (gcwijdc plaat^n) der 
Bajradhara-Buddhislen vermeld worden: l^ánabajta, Naditata 
(voor: tada) Mukuh> Sambang, Tajung, en Amrëtasabha, Bang- 
bang^ Eoddbi-mulap Wahatu, Tatnpak-dud, Paruhai Tandata, 
{^mudaratna, Nandínágara. 

En VVungaïljayap Palandï(t), Tangkilp Asahïng, Samici, ApitahÉn, 
Nairafijana, VVijaj’^waktra, MagÊnengp Poyahaíip Balamasin, KraÍT 
Lëmah-tulíSp Ralnapangkaja, Panumbangan, Kahuripanpen KetakiH 
Talaga-jambala, Junguh Wí|nuwala daarenbovem 

En Budur, Wírunp Wungkulur, Mananggung, Watukura, Bajrá- 
sana, en Pajambayan* Samalant&n, Simapurap Tambak-laleyaii, 
Pilanggu* Pohaji, Wangkalï, cn Bëtu, Límbabp Dalinan, Panga- 
dwazi; deze zijn die, welke vastgestcld zijn in de bepaling (zic 
omtrcnt pacarccan Zang XX,) 

Zang LXXVllI, 

De vrijstíchten van dc Karí^'ans zijn als volgt: Sumpud* 
Rupit (bekcnd in dc CalDn-ariing), Pilant en Pucangani Jagaddhita, 
Pawjtra, en Bulun. Dcze allen hebben tempels, ^^rgaderzaleQt 
lingga’s, bcnevens waterleidingen^ 

De laatste voet van deze strophe mag niet van den eersten 
voet van de voLgendc gcschcidcn wordcn; wij zullcn daajDm 
ecn dootloDpende vcrtaling geven. 
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Monscigncur dc Sth^paka, de □it^tekendc groot'leeraar — zqo 
vvordt hij door de menschen genoeiïid — is degene, dDorwien 
deze vríjstichten wordcn hewaakt, vast voigens de gewoonten 
van oudsher 

Mitsgaders de pêrdikaii*dcsa's zonder (vul dc ontbrckende 
lettergreep aan inct ya n g) teinpels, waarvan de voomaamste die 
zijn, wclke vrijtaachtíg bevestigd werden: Bangwan, Tungkal, 
Siddhayatra, Jaya en SiddhahafOng (kramaVDrtn van Siddhahayu. 
Sidayu), l.wah-kali, Twas, Wagista, Palah, Padar. SÍringani dat 
zijn de voomaamste siib-pfirdíkandcsa's der Qliwaieten. 

Wailjang, Bajrapura, Wanora. MakÊduk, Hanten, Guhá en 
Jiwa, Jumput, ^úbha, Paununtaran, Baru, rijn de vooruaamste 
sub-pËrdikandesa's dcr Buddhbtcn. Kajar, Dana-hanar, Turas, 
Jalagiri, Cínitiiig, Wekas, Wandíra. Wandeyan, (ioo wordt de 
maat hcrsteld) Gatawang, Kulampayan, Tala zijn dc voornaamste 
van de sub-p6rdikan-desa*s der rfcsi’s, 

Dharmarsi (een plaatsnaani?), Sawungan, Bstah, Juru, SÍddha, 
Srangan, ^Vaduri, AgËlan, Gandh3.trap, Haragála, Nampu, Kaka- 
dang-hajyan, Gahan ríng Jagal (hoeft geen itaam te zijn), Símï, 
Nadi. Abhaya, Tiyang, Pakuwukan, Símá-kiyal en ^uci. Niet 
achtergebleven zijn Kawiri, Barat, Kacapangan, welke alle pCr* 
dikandesa’s zijn, 

Argescheiden daarvan zijn de Wisijuíetísche familíën, ingesloten 
(kálat) m Batw'an, Kamangsyan, Batti, Tanggulyan, Dakulut. 
Galuh, Makalaran; deze zijn haar voornatnE viijgebiédcn. En de 
desa Me^ang, Hulun*hyang, Parung, Lungge, P^sajj'an, Kfclut, 
Andelmad, Paradah, Gfin&ig, Pangawan zijn de voQmaarnste, 
díe vrij zijn van vroeger af. 

Wijïullcn niet bcschrijven de kalagyans (ojiderwijsjnrichtingen) 
verspreíd ovcr alle plaatsen van Java | zoowel de vaste kloosters 
met of zonder tempels. Hct onderïcheíd tusschen (kloosters) met 
tempels cn (kloosters) zonder tempels is, dat de eerste een vast 
onderhoud (subsídíe) van dcii Staat ontvangcn, (dneh de laatste 
niet). Wij vcrmelden evenmín dc plaats van de Stipaka s, waar 
men ondcrwijs geeft voor godsdienstigc geremonícn cn geluftcn, 

En van dc Maodala's, heilige zee badplaatsen (ï), en Kukubs, 
die ín hun vorigen staat onderhouden zqn; alsmedc Sukayajna, 
Kasturí, dic volgens de rfeí’a caturbhasma's zijn genoeind. Dc 
katyagans van de Catur'ágrama's te Pacira, Bulvran en l.uwanu, 
Kupang, (te lczen luwaow ing k-) Een grootc mcnigte ervan 


2*6 


AANTEEKÊNIKÓEX OP DE NaCÁkAKaêtáCxAMA. 


lcefl únder l^ndbDuwgemeenteii en Jajiggan-vereenigíngefi^ het- 
geen algemeen bekend ís* 

Tot zqqver loopt de opsomjiiing van de verschíllende pêrdikan- 
desa*B- Er is een bgzpndere belangtijkheïd verhqnden aan de^e 
schijnbaar drooge opsorqming, Immeris waniieer mén zïch her- 
innert inet welke slreng doDrgevoerde* sj'stematische werkwLjze 
Prapahcs aan liet werk ís geweestp daii kan tUGrt aan de haud 
van dczc GpsDmtïiÍng alleen cenigszins bij benadeting nagaan^ 
boe de Javaansche geestelijken ín deiï dichters tijd ongeveer 
zijn verdeeld of gegroepcerd, 

Om dít tc doen gaan wij eetst tcrug naar Zang LXXV. In 
strophe I van dezen zang zien wdj dat Aryya Wiiitdhíkara dc 
superínlendeut is vaq de Kroondomeíngronden. 

fn de volgende atrophe vqct 2 wordt gezegd dat de superinten- 
dcnt dcr í^rwaieten tevens hoofd h van de (^iwaietísche petdikan- 
desa^s; en ín den volgcnden voet^ dat dc Superintendent der 
Buddhistcn tevcns die is van de Buddhbtísehe pírdiksndcsa's. 
[n den daarop volgendcn voet wordt een títularis genoemdp díe 
bc]ast is met het toezicht op de Karêíyans (verblíjfplaats dcr 
rëBÍ' 5 ), L>eze niet bq den naam genoemde títulam wordt echler 
in Zang EXXVlll genoemd bij zijn bijnaamp zooals deie bekend 
stond bij de menschenï Mpungku Sth^paka saug Mah^uru. 

De aandachtíge lezers zulJen wel q^emerkt hebben dat de 
volgorde der hoofden onk gehandhaafd blijít bij de opsomoiing 
dcr plaatsen. Men krijgt eerat (Zang LXXVl strophe 1 en 2) 
de opsomming der ^iwaietische pí^tdikandesa's. Daama strophe 
3 en 4 de desa's van do VVinaya-Buddhistjen of eenvoudiger 
VVínayisten. Men zou volgens dc volgorde hitrna verwachten 
de upsomtning van de Karésj^ans, maar neen; er wordt ín 
Zang LXXVlí nog een andet grocp Buddhisten genoepid cn 
we! de Bajradhara-Buddhisten of Bajradharísten* En pas in 
Zang LXXVttf volgen de Karësyans. En als wíj het woord 
Dharmmarsi aan het begin van strophe 4 niet sds plaats* 
naam mogen beschouwen dan worden de rËsi's diis naar het 
schijnt weer in bepaalde groepen verdecïd, ïewetcn (gewoíie) 
rcsL’s, DharminaT&si's en (hoogstwaarschijnlijk) Wi^ou-rë^í^íi ín 
strophe 5* Om deze nog tngewikkelder wordende zaak eenígs- 
zíns te ktinnen opheldereni zijn de mtj bekende Inlandsche giï- 
Revens nog tc geríng, om niet te sptcken van nihfU Maar hf>e 
wLj ons de zaak verder ook hebben voor le stellen, onomstooEe- 
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lijk vast; m. i. dat mcn in dcn MajapaíUchcn tijd tw^ee 

groepen van Buddhisten h€ïeít. Dit feit op ztch ^lfts reeds vait 
ioo'n groot bclarig* voor on^ verder qnder^oek naar het tot dns- 
ver nog duístere probleem oíiitrent het Javaansche Buddhisnie. 
Immcrs ondanks hct nítgebreidc onderzoek van Prqf+ Krom ín 
zijn Boro-budur hoofdstuk XV^ en XVLIb blíjven er nog aan- 
merkelijk vecl duístcrhcdcn Ín hct Javaanscht Buddhisme-vraag- 
stuk. Wij zulleii hter in ons bestek echter níet verder op ttigaan; 
doch wij hopen dit bij ccn andere gelcgenheid te bchan- 
delen door vergelijking met het kvcnde Dnddhísme van buiten 
Java — het ccntge helaas wat wij kunnen doen — niet gebruík- 
making van de ons toegiinkclijkc gcgcvcns. 

Wij zullcn dus riu door gaan met de Nágarakrëtágama^ 

Zang LXXIX. 

De vcrtaling van de ( e strophe van dtzen Zang is recds ge- 
geven biervoren op blz. 227. 

Kcn dcrgclijkc staatsmaatregel werd toegcpust op hcE Chmecsche 
Tijk: *A little later a príncc of Ehe Cheii ramilr and the immcdiate 
prcdccessor of the foiinider of the Sung dynastyp placed severc 
restnctions on Buddbisin» and prohíbíted all templcs cxcept 
thosc that had receíved an inscribcd táblct from former cmpc- 
rors. More than Ehïrty thousand of thesc buildings were in coii' 
scqucrice suppressed by edict*.^) 

Strophc 2 vcrlaling; Z* M. de Vorst van Wtfngkfir gaf opdrachí 
om de desa's op tc ncmen en te beschryven* Dc Vorst van 
Stnghasarí gaf íast om de hacgTootbeÍd van de familic's (in dcn 
Nicuw-Matammschen tíjd gebruikt men voor «familíei het woord 
tjatjah) yp te nemen met aanvertt'ante zaken. Zij (d^ pHnscn) 
gcbruíktcn als leíddraad de voorschriftcn voor den kleínen man 
{Patik-gur;dala) cn gingcn vhjtíg" te werk- Dicn ten gevotgc 
leerde (dc bevolking van hct) Java-land zích gedragen volgcns 
de bevelen van Z. M, den Koning^ 

Hel woord patik-gui;dala vertaal ík met «voorschHftcn 
vooT den klcinen man» of beter *vqor dc onderdanen». Het eerste 
lid van deze samcníiteUíng is dmdelijk, n.h anderdaan. Het tweede; 
gui^<lala ís níeE crg duidelijk docb b zeker vcrwant met dcn 
stam gigdaU Nw. Jav. go^^el, dic *vasthouden* beíeekent- DíE 

Ëdkjfli’ CliínBH BuddliitiA p. 183. 

m 80 . l* 
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gii;Ldal kDcnt VDor Ín de Arjuna-wiwSha Zang XXXV strophe 6 
voet 2- Toen Arjuna aan Indra verlof vroeg om naar zijn broedcr^ 
en fnoeder terug te mngen gaan, antwonrdde [ndra; anm aiJini 
putrai katon twang makaka láwan ayayah, ika 

lan kagfndala. Tan dosan pasayut matni kïta purih- 
ning anahura hutang sasambhawap d.Ê «Ach^ achp mijn 
zoon, dnidelijk Í3 uwc verknochtheid aan uw broeder en aan 
uwe ntDedér; daai'om zal ik u ook nïet frasthoudenH Moge het 
nïeE ten kwade worden gerekend dal ik u heb aangehouden^ 't ïs 
alleen om míj van mijn verplíchtíng zooveel mDgelijk le kwijten»^ 

Het w'oord pattk-guaIa met dezeifde beteekenís komi 
nDgmaals voor in Zang LXXXl stropbe l, terwi|t ccn váríatíe 
erv'aii: p ra t í - g u ^ d a I a, die talgcmccne bcpalïngi beteekeriï 
ook twcc maal voorkqmt ïn Zang LXXXVIH strophe 3 en LXXXÍX 
strophe 1. Verder noemt ProL Krom in ïijn Inleiding l blz.^ 72 
een Raja-patï-gu^daLa, dle ííou kunnen bctcckcnen «een 
leiddraad voor de vorsten», welke merkwaardigenvijze toe- 
geschreven wortit aan koning Krl^tanagam. 

Vúor dat wïj verder gaan wLL ïk de aandacht nog op het 
voJgende vestigen- Zooals wij gezien hebben was het Ar>yá 
VVíradhik^a, die belast werd mct hct superintcndentscbap over 
dc kroondomemgrondcn (Zang LXXV slrophe 1), terwïjl de 
beïde dharmmldbyak^a's belast werden met respectievelijk de 
^iwaíetiscbc en de Buddhistiscbe pérdikandcsa's. Die der rësï's 
zijn ïn haiiden gesteld vati den Mantrï llerhájï, bekend onder 
dcn bïjnaani Mpungku Sthápaka sang Maháguru. £ri in Zang 
LXXlX Htrophc L hcbben wij voor ons den Ar^'va RamïdhïríSja 
ats hoofd van de de^-bhrËtya^ d.L StaatsgTondcn, waartoe de 
landen dïe aan de ambtenaren — om een ïiieuw-VDrstcnlandscherL 
term te gebruikcn —^ ïn vrucbtgebruik worden gegcven, dus 
apanagegronden behot^rden. In dc tweedc stropht vaii dezen 
Zang ziefi wij verder dat de Vorst van WéngkËr het toezicht 
had over dc topographischc of kadastrale opname van alJc landen, 
terwijl dcn Vorst van Singhasart de opname van de tjatjahs 
en aanverwante zaken áA* kort gezcgd de burgerlïjke stand, 
werd tocvertrouwdp 

In de volgende strophe verplaatst dc dkhter ons naar eeii 
nu^ntara^ naaí Bali, Er ontbreekt in den 1“^ voet een lettcr- 


ZiB de ÊflboUidêopi^T'0 tIiD dit wBrk m d^ diiaertatlB i.'iia doa hoer 
Th. Pi^iui.dl: X)e op p. 
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grcep tusschen han en ii ze moet íng'evuld worden met tit 
dus harautp scheid: amatílh anut, Ook de eerste a van lawan 
ín den 2^^ vcïct mbet lang zijn. Vcrder leze men Badaha 
Lwa-gajah L p. v. de caiTuptie in den 3“ voet. 

Het woord k u w u dient onvcrtaald gelaten. De vertalíng van 
de laatstc twee vaeten moet zijn: De i^upenntendentent díe ge- 
zeteld ztjíi te BadahuLup, Badaha en Lwagajali, zijn zotider nalátig- 
hcid door den Vorst belast met de bewaking van dc BuddhÍsbsche 
p^rdikandesa's, ivelke alle zij kennen. 

Zang LXXX. 

De tcrate twêc straphen van deitn Zang zijn door mij reeds 
behandeid in De Majapaitsche heiiígdommen ín de Lampoengr 
{Oudh. VersL 19IS, A* kwt blz. 164 en vlgg.), Aangaandc 
strophc 1 van dczen Zang wU ik even de aandacht hierop 
vestígen, dat het aaníal Kabajradbarans (gebied der Bajradha- 
risten) op Bali veel grcotcr \s dan ïïat van het gcbícd der 
VVínayïsten. Dc Kabajradharans staan in verhouding Eegetiover 
de Kawinayan als 6 tot L Dit Dverwegend Bajmdhajistische 
karakter van Bali h van nïct wcínig belang voor ons onderzúck 
naar het Jav^ Biiddhísme, In verband met dc polítíeke macht 
van (^^rT-wí]a 3 "a, 

Vertaling van strDphe 3; Alle vríjstïften, díe ware bewijzen 
hebben^ zljn door den V^orst bevestígd; de vromr sdchtíngen 
van vroegerc dËugdzaíne menschen, onverschíllig wíe, worden 
behoed en onschendbaar verklaard. Zdó allccn (moet) de aard van 
een voortrefleJijken, uitfiemendenr wereldoverwinnenden* groot- 
machdgen Heerscher (zijn) opdat aSlc zijn vrome stïchtingen 
verder door dc toekomstrge vorsten woFden behoed. 

Lecs voor de maat mapagíh (l' voet), 

Strúphe 4: En het doel ervan is om te maken dat er voor- 
goed gecn boossvichten zJjri ïn het (door hem) behoede land. 
Vlt dien hoofde worden alle streken tot aan dc boorden der 
zee toe onderzoeht en doorkrubtp tot geriist vcrblijf aller ascelen 
aan het strand, in dc gebergtcn, wouden, die zij als verblijf- 
plaats kiczen (kasenët). zoodat új met vuldoening zich aan 
ascese, geloften, en vroúin gepeins kimncn overgc^Tn, daardour 
tevens het heil der geheele wereld bevurderende. 

I^es voor de maat: taya ning (P voet) en saw'alering 
(2* voet). 


270 


AANTEEKENINCEN Ot* OE N5GARAKRéT5CAi£A, 


'ZANt; IJOCXI. 

[n dezen zang wordt de maatschappelijke Índeeling van Majapait 
behandeld. Dc veitalíng van Prof. Kem Í5 m.i. reeds zniver, 
behaíve van den 3“ voct van strophe 1. Deze moet vertaald 
worden; De vaslc wil van den VoTSt is dat zij zich beijveren 
hun plicht te vcrïullen (yatna), daarum werd hun een aigemcene 
bepalíng gcgeveiu 

Hoewel de bewoordingen van den dichter alle duidelgk lijn, 
is hct uítelkaar halen van de bcpaaldc groepen voor ons zeer 
mocilijk, van wege het totaal ontbreken van omc kennis omtrent 
dc maatschappelijke toestandcn van dien tijd. Ouk de oorkonden 
geven ons ten dcien geen voldoende inlichtiiig. Wanneer wjj 
*ïn het ondervolgende tracbten de bepaalde groepen uítelkaar 
te halen dan is dit slcchts een poging, meer níet. 

• In slrophe 2 voet 1 wordt een catur-dwíja genoemd. Dit 
Í 3 m.i. wat ín de volgendc voet nader uíteen gezet is als 
wípra, rïsí, (^aiwa cn Bodha. 

Dc catur-áïrama van den volgenden voet ís volgens dc oorkónde 
van 1245 van Koníng Jayanagara (Oud-Jav, Oork. bli. 204 regel 15) 
dc brahmacarí, gréhastha, wanaprastha en bhiksuka, dus de gfi' 
wone ook volgens de Voordndische opvattíng, níet looals het 
KBWdb. opgceft. *) 

Wat lijn nu de caturbhasma'sí Al.'i Prof. Kern dit uft Indische 
bronnen onbekend is, dan kunnen wij ook veronderslellen dat 
dít cen Oud-Jav, creatie is; maar waE ? daarop kunnen wij nog 
geen antwoord gBVBti, Zclfs het uitstekende Voorloopig verslag 
van Bali (Verh, Bat. Gen. deel XXIII bli. 14) door R. Friedericb, 
geeft ons ten deien geen stof ter vergelijking. Vgl, ÏJOCVIII str. 7. 

Wat betreft de catur-jana van voet 1 strophe 3. dít is even 
onduídelijk als de catur-bhasma. Ook gceft de aanteekening van 
Prof Krom ten deien nog niet voldoende lícht. Allecn dat wij 
hicr te doen hebbcn met de naar dc Javaansche toestanden 
gewijiigde catur-warij(ia. de gewone kasteiiindeelíng der Indicrs, 
is haast leker, Maar om uit te maken uit welke víer grocpen 
dc catur-jana bestaat, ts nict gemakkelijk, wijl er meer dati vier 
soorten menschen worden genoemd. l>e werkwijze echter van 
den dichter kan o. í, wcl ats gids wurden gebruJkt. De menschen. 


Vgl.. O. J. O. bla. lílfl 0 en t. 
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díe ín den 2'" voet worden genoemd, vormcn nl. de eerste 
hoogstc grnep. Dic jn dcn 3^^ voet de tweede groepi, en de 
WaÍQ'a^s en ^'l^adra^s ín den laatsten voct vormicn dc bciíJc 
laa^ste groepen, Merkwaardig ïí dat de wali's, de oud-Mal.-FoL 
prieiiitcrs ín dc Jav. kastenindeeling bij de twccdc g^rocp^ die 
der Ksatriyas aijn ondergebmcht. 

In de CaJon-arang vindt men echter een eenigiszins andcre 
tïiedt^Jeeling omtrent de catur-ivarrina. Daar deze mededeelíng 
aan den eencn kant zecr euricLJS is^ en aan den andercn kant 
m.i- toch dc Ood'Jav- npvatting omtrcnt de zaak weergeeft, acht 
tk Jjet niet %'an beUng ontblooc, hier ín vertaling lc cítccren. 

<De catur-a^ratna» volgens dit geschiïft ‘bcstaat uít: grËhastana 
vvanapastra, bhiksuka en brahmacájï, d. vv. z. 

Grfihastana is wat mcn noemt een wikui die gctrouwd is eti 
kinderen en kleínkínderen heeft 

Wanapastra is een wiku» dic mïdden in een groot woud woont; 
wana beteekent woud, cn patra betcckcnt gebladerte en gras, 
(Zno'n wiku) cet niets meer als hij van uít zijn hut gcen gras 
of bladereii met zijn hand kan grijpem. (Men ïíet dat hier ge- 
tracht is de etv'mologie van Wanaprastha te gevcn, hoe oii- 
zinnig hct ook is). 

«Bhiksuka ís een gmote lieilíge die geniet; hij mag (mciisthen) 
doodcn, bíj mag er slaven van allerJeí landaard op na houden, hSj 
mag vrouwen hcbbcn en gemeenschap uitoeíerien (met líjn 
slavinricii). De vorst mag riaaf geen opmerkingen over maken» 
Dmdat het recds zijn recht ís om ^ulks te doen». 

Hoc oïigcloofeítjk en gck deze bewoordingen ook zijnp zij doen 
ons tiiettemin onmiddcJlíjk denken aaii de rechten van gcprivi- 
legeerde pcrsonen in bijna alle Oud-jav* Oorkondeíi. 

-VVat de brahmacarf J>etreft»t gaat de Calaivarang verder, *er 
zijn reíne brahmacarí‘s, er zijn ongehecht-brahmacari'a, cr zijn 
rtizíe brahmacarrs en er zijn gewone brahmacarrs. 

Wat men reine brahmacari noemti is iemand díe ccn zoon ís 
van berguitbarstingszand ^) (d.L iemand dic cen buitengewoon 
dor leven leírit)* díc de smaak van Hjst eti vleesch noch het 
gcnot van het huwelijk kcnt - hij ís van klcïns af heilige ge- 
worden; dat is het wat men rcÍFïe bráhmacarí noemt. 

<) Dit laidfc Ín bat Ond-Ja.T, anftlcillg idGbu-gtillliir. Dit IqaUi? woíïTd h m 
bet Staaw-JftV. verbMtord tot (de Ifí MEciheltiiH WBjang. 

vflrhftleií jii Vcrb^ B*t^ GeiiL DËaL XL bt*. 31 acKiit lir 
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Wat men ongehtcht-brahmácari noemt ïs íemand dit een gocde 
lcering vïndt of iemand dic een ^ekefc waarheíd víndt, wclke 
door hem begrepen wordtp waarnA hij iijn maatscbappelgk leven 
zooweí aís zïjn Idnderen en gade zondcr oorzaak vaarwel zegt 
en daarop heílíge wordt; dat Í3 een ongehecht-hrahmacarí. 

RLizíe^brahmacari ís lematid die in □neenigheíd ís geraakt met 
zijn gade, waarbij hij het tegen zíjn vrouw verliest en hierdoor ver- 
legcn wordt;dan wel lemand, díc door zijn mecstcr bevoien wordt 
om te vechten en hiermee gecn succe^ krijgt en vervolgens uit 
verlegcnheid het heiligê leven omhelst; dat is cen ruzie-brahmacarí. 

Ecn gcwone farahmacari is ieder heilígep dífc aJle waaTheden 
kerit en het in- en uítgaan van de wereld en haar (of: zijn eigen) 
ptaats kcnt: dat b een gewone brahmacarí>« 

Tot zoo ver dc mcdedeeling van dc Calon-arang. Een com- 
mentaar hierv^an te geven zou on 3 le ver voeren. Allccii wíl ík 
in vcrband met dc Nag, híerop wijzrni dat wij eerst een grocp 
hebben besEaande uiE vïcr soorteii menscben, waarvan de laatste 
weer een groep vormt dte op haar beurt uit vier soorten 
menschcn bestaat. 

Ook iedere ‘grocp Ín de Nag, wordt met het wnord catnr 
dJ, ^vier» aangcduïd; catiirdwija, caturá^ramap catu r-bhasma 
en catur-jana. Hebben wij in de ^vier brahmacari^s* van de 
Caíon-arang mbschien de ccatur'bhasmaf van de Nág* tezien? 
Ik íou een beslissend antwoord, hetzij bevestigend of ontkenncnd, 
hïcrop níet durven geven. 

Zang LXXXIL 

Vertalíng van 3trophe I voet 4: En de hcioge Vorstdijke 
moeders zijn hct ccns met de ríchting van den Vorst. 

In strophe 2 zíel mcn wccr de neerdalende volgorde der 
vorsten, hetgeen weer op de s\'stematUche wcrkwijzc van 
Frapafica wijst. 

Zang IJCXXIlt. 

Van panjy ang jíwalckan van strophe 2 vindt men in 
dc Wadu-haji een verbastering; pahjang jíwa, cn /ambaleka, 
zcmder dat wij fcchter íngelicht ivorden wat ze beteekenen. 

Strophc 3 gccft ons ecii grootc múfcilijkheid, ntcl de vcTtalíngp. 
maar de personen riie daarin optreden. [mmers wij hebben bier 
dfczelfdc ^rï Brlhmarlja, die ín. Zang Xlt strophe í voet 2 gc- 
noemd wordt als hoofd der ^íwaieteíi. 
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í>e daarop volgendc na<im Bháman^, moet, volgen.'i het systeem 
van den díchteFi dus het hq-Dfd dcr Buddhiiiten ïijn. Djt wordt 
versterkt door den volgenden voet^ waarin Qrï Wi^Tju, hoewel 
geen naam, optreedt. Hij toch zrI wel het huord der t^srszijn. Wij 
hebben hier dus voor ons weer dezelfde pcrsonen, díe in Zang 
LXXV strophe 2 genoemd zijn. Wij zulien deze moejlijkheid 
trachten op te losaen. 

Zoowcl volgens de Oorkonden aia volgcns Zang LXX strophe l 
van de Nág* moet in Ha^^ani-wuruks tijd Rájaparikrama het 
hoofd der ^íwaieten zijn. Zooals ik recds aangetoond heb (zie 
mijn op biz. 258 genoen^d ajtikel) ís het toch Rájaparïïkrama, 
die de ceremonien bij de wijding van het beeid van Siinping, 
ín het jaar 1285 in tegenwoordígheíd van den Vorst Eclf, kidt. 
Maar én. in Zang XII én in Zang LXXXIIl wordt een Eráh- 
marája als booTd der Clíwaíeten genoemd. Inderdaad vindt men 
in de Oorkonden twee Bráhmarája’s. De ecn ís een tijdgenoot 
van Gajah-mada, tQen deze PatÍh van Majapatt was, en de ander 
op den steen van 1408; deze laatste heeft acbtcr zijn naam 
Brábntar^ja nog een bijvoeging van Ganggadhara. Daar het niel 
waarschijnlijk is dat deze laatstc ïdenCisch Ís met Brahmarílja 
van den N5g. kunnen wij hem laten mstcn. Wíj nemen dus 
Bráhmarija, tíjdgenoot van Gajahmada. De oorkondc dic zijn 
naam bevat Is niet gedateerd. Maar daar Gajah-mada hier nog 
geiioemd wordt als patih van Majapai^ moet dcKe Oorkonde 
zonals Prof, Krom reeds auangetoond hceft van vóév 1286 
en fia 1253 zijn. 

Door den gehavenden toestand van de inscriptte kunnen wij 
helaas niet wetcn wat voor ambt Bmhmarija híer beklerdt; met 
zekerhcid weten wj} echter dat hij de persoon is* die geprívíie- 
geerd wordt en hij ís tev'ens ^iwaict^ Siddhánta-paksa. 
Met deze inscríptie komen vnj tcn aanzíen van Bráiimarája dus 
nícl verdcr. Wíj moeleti dus een anderen weg inslaan. In mijn 
boven genocmd artíkel heb ik aile plaatsen, Tvaar Rájaparákrama 
voorkomt, bij elkaar gebracht en wlj hebben met betrekking tot 
ons tegenwoordig doel hel volgende bevonden: 

In 1245 wordt hij genoemd Rájaparákrama alías Panji Elam^ 

Op de koperen pjatcn van Bfindosari : Rïjaparákrama allas 
Dang Acarj^a Dharmmartja. 


í) TMm. en Gm^ahmmÚM. T. B. G. dl. LVI p- 5S7—243- 
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Irt dt Oorkonden van 1280: Rájaparákrama alfas Dang Acarj'j'a 
Dharmraarája. 

In dp Oorkondc van Sêkar (T. B. G. 53 bh. 434) nit BDjanegara: 
Rájaparákrama alías Dang Acary ya QíwamQrtti. 

In een inscnptíe met Mtddd-jav* taal (Oudh. Verslag 1918 
bli. 171) RQjapaiQkrama alías Dang Acar>ya Wíïwanatha, 
Waniieer wij liier werkelíjk'ínet eeti en dc^elfde Rájaparákrama 
te doen hebhen, vraaraan ik persoonlijk nict twijfek dan ziet 
nien dat hq ieder oogtnblik van ,bijnaam' is veranderd, het- 
geen voor een Javaan vooral in tíien tijd ccn gcwooji vcrachíjrisel 
ís, Juist op grond van dit voor den Javaan gewone vcrschijnsel, 
komt mij nítt al tc gtwaagd voor om te verondersteilen, dat 
Bráhmarája niets anders is dan ccn bijnaam van RájapaTákrama^ 
díe ín 1285 stdlíg nog als superintendent der (^’iwaieten íungeert. 
Wíj gcven cchEcr volgaame toe dat de boven gegeven poglng 
tot verklarlíig ntet geheeí zektr ïs. Maar bïj gcbrek aan een 
betcrc kunncn ivij zc voorloopíg wd aannemen, daar ze naar 
ik hoop toch nieL uíLsluitend op rantasic berust. 

Dezc veranderstelling geldt ook den sttpcrinícndcnt dcr Bud- 
dhisttii. tn de Oorkondc van 1280 wordE hij genoemd Dang 
Acaryya Nadendra en níets meer, tcrwijl hij in dc Oorkonde 
van Sêkar genocmd wordt Dang Acaryya Nádendra satig Ayrt- 
dhirája. Op dezé wijze kunncn wij dtis vcronderstellen, dat Datig 
Hyang Bliámana níemand anders Ís dan Prapanca's vader, 

Ecn ding dat onze hj'pothese steiint ís licE volgcnde. Zonals 
wij hier bovon gezten hcbben, is het de *riang-ácar%'ya-naamí 
van Kájaparákrama^ die stceds vtranderd is, Waar Bhámana ook 
voorafgegaan wordl door d ang hyattg, wat hetzeifde beteekent 
ais (Jang aearyya, ïs het m* í. ook nïet gcheel onmogtlqk 
dat dít de da II g-b^'an g-n aa m van Prapaflca's vader is die de 
laatste sedert in vcrvNdsseling mel Nádendra gekregen heeft. Want 
indïcn Nada ín dien tusschentijd gepensionnetrd wcrd — wat 
ondcrakbaar í&i dewijl dc pËnsÍDniiteriiig in de jav, wereld een 
onbestaanbaar ícts ís, hoewel ze nii! pas in den laaistEn tijd 
dcxir dtn ínvloed vati de Xcdcrlíindsche regeering íngang begint 
tc vínden tn de Vorsteiilanden — of overleden is, wat voor 
Prapahca een hoogst belangrijke gebeurlenís mott zíjn, dati zott 
KrapaQca daar toch wel vcrmcldïng van gemaakt, of op zijn mín^t 
een ziasspeUng op gcgevtn hebben ; maar hij doet dat íiïet. llct 
Ís daarom m. i. hoogstwaarïichijnlijk dat in dlen Itisschenttjd 
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geen veranderíng van erníttigen aard plaats gehad heeft in de 
beide supermtendenLschappen der religie. Immers als dít wel het 
gevat was gcweest, dan was de kabinetevorming voor Prapaiica 
tocli een prachtgelegenheid gewecst om hierover een woordje 
te zeggen. Ook hicr zwijgt Fraparica er over. AHes bij etkaar 
genomen kunneii wij dus daaruit deze conduáie trekken, dat de 
personcn, díe in strophe 3 van Zang LXXXllI optreden de beide 
superíntendenten zijn in gezelschap met het hoofd der rSsi's. 

Strophe 6 van Zang UCXXIII, vcrtating van den tweeden voet; 
Zcvcnmaal wordt het dagelijks vermeerderd roet ccn (bhrisadhí), 
en mct ofleranden ín dc Wanguntur (Sitinggil) geptaatst. ‘) 

Zang LXXXIV, 

Strophe I vaet 4, lees saci wa bh ujanggadí í, p. v.saQÍwa- 
bhuJanggSdí. Vertaling van de taatste twee voelen: Luisterrijk 
pralend werd hij gediagen in een paiankijn in ecn stoet (mahawan 
lantaran heeft dezcirde beteekenis als pinikuting jampana). 

Mantri's, hoordambtenaren, Brahmanen enz. hun gala-kostuum 
dragende, vergezeldcn hem, 

Strophe 2. lees trutika L p. v. trutika cn taraj-an i. 
p, V, tara yan. 

Vertating: Daverend was het gcluíd der fcestmuziekïiistni- 
menten en irompetten (trut); anderzijds wcerklonken de schelp- 
hoQmcn rumoeríg: tararara (taraj'an). Hij (de Vorst) werd 
omstuwd door dc lange rij van scharen van oflicieren, die lof 
iittsprakcn, lofgedichten, wetke afkomstig waren van andere 
stedcn van de hand van dicbtersvorsten, als blijk dat dc Vorst 
dapper (gahan) is als Ro.ma en beroemd is als dc zegcpralende 
Krií^na (lees: Krtsna fí Jaj^a). 

Strophe 3. Hoewel deze strophe door Prnf. Kem op cen paar 
kleintghedcn tta goed weergegeven is, wil ik zc hícr in haar 
gcheel hcrhalen, 'ran wege hare belangrijklieid. maar vootal 
ivegcns de daaraan door Prof, Kem vastgeknoopte bespreking. 

SSmpun nrêpatí manek ring tnaiiimayasinghlsana 
sumínábh ra 

(loddhodani sakala Iwirnira wahu sangke Jinapada 
^ o b h á. 

Bhyakta trisura Surendrang umarCk i himbang- 
nifa n apuja hyang. 

■} VerBBlijk bBt ^nuldha cffEr. 
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3pan pada linëwíh bhQsanaitika sotan wwang 
a d h i k a m Q1 y a. 

In den clerden voet van dcze sti^ophe korat het woord 
triinra VMr* Dit wordt door Prof. Kern vertaald met de 3 
goden, waarbíj ZHG- in een noot zegtt *D.i. Brahraa, Wis^u 
en ^iwa? Onzeker^. 

Hoewd de coraposítie trisura, gesteund door de allïteratie, 
trïsuta surendra^ op zich zelf geen onmogelijk woord 15 ^ is 
het toch eeu beetje verdacht Mlj is het in d& Oud. Jav. werken 
nog nergens voorgekomcn. Ik acht het nïet onmogdijk dat er 
oorspronkelijk tripura heeft gestaan als naam van <;;íwa. Dezc 
strophe moet m.i. dus vertaald wútden: Reeds had de Vorst 
den troon van eddgesteente bestegen, met luïsler schitlerende, 
Hij leek als ^uddhodana^s ïoon (de Biiddha) ín persoon, zoo 
even uít het prachlige Jína-verhlijf (Buddha-hemd) gekomen. 
ZichtbaEir waren <;:íwa en Indra tegenwoordíg aan Zijn zijde. 
terw'íjl zij (de beide Hoofdgoden) dcvotie venríchtten voor rien 
Hecr. cnzr 

Hieraan kniMjpte Prof Kern de volgeiide be^preking vast: 

«Ik begrijp niet recht wat de dichter in de twee laatstc vera- 
repeJs eígcnUjk te kennen geeft. {De laatste voet is Íntusschen 
voor ons docl van gcen belang; P,). Er kan toch geen sprake 
wezcn van de werkelijke tcgenwofïrdígheíd van Indra enz, in 
eigcn persoon. Hoe dan 's raans woorden te verWaren? Wdlíeht 
op de volgende wijzcH Uit de beschrijving die de Chineesche 
pelgrím Hiuen Thsang geeft mn ecn groot fcest hctwclk Koning 
Qiladítya (al. Harsa) bij zekere gclcgenhdd aanricht, bHjkt dat 
een gouden bedd van BLjddha plechdg op een olifant werd 
rondgedragen, terwijl de knning ïclf in *t kostuum van Indra^ 
ter línkei^ïjde een prachtig zonnescherm ophíeid, en koníng 
Kumara van KáraarOpa (Assam), ondcr de trekken van den 
god Bráhma met cen wittcn vliegcnwaaier Ín de hand zích aan den 
rechterkant hidd. Hieruit ziet raen, dat hnnggeplaatstË personen 
bij een feestelijke gelegenheid den Buddha in efRgíe vereerden 
door de rollcn op ztch le nemen van godhedeii dic den Mccster 
bij diens levcn als nederige díensrcn huldc plachten te bewijzen. 
Hun rol bracht raede, dat z\j het kostuum der door hen voor- 
gcstelde goden aannamen. In ons gedícht neemt de Koníng zelf 
dc plaats van den Buddha Ín, díc aan zijne zijde aanzientijke 
pcrsnnen beeft, welke gcdïcnstigc godheden vooTStellenF Wíe dic 
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personen zijri, wordt niet gezegdi Dit h de CÉnigc verklajing 
dïp ik vnj\ de alles bchalve duidelijke plaats weet te geven». *) 
Tot zoo ver Prof. Kem. 

Om de bedoeling van Prapanca mct betrekking tot deze 
strophe te kunnen begrijpen. mGet raen eerst weten van welken 
aard de dichter was. ^ooals wij Ín den loop van zijn gedicht 
reeds kunnen opmerken wa-iï híj een groote thatLviníst. Híer 
heeft hij niet geschroomd zijn Vorst met den Grootsten Persoon 
en Stichtcr (Buddha) van den Godsdienst* waarvan hij zelf ook 
ecn aanhanger was, te vereEnzelvigcn. Op deze ivijze levert deze 
plaats geen mocilijkhcid raeer. Want inderdaad dc díchter ver- 
gelijkt Hayam-wuruk raet den Buddha zcLf, coen deze neder- 
daaldc uit de Tayastrirps^as-hemel, nadat hij zijn leer aan zijn 
moeder had gepredikt. Maar Prapanca heeft ten dezen raisschien 
alken de klok hooren luíden doch niet precies gevveten waar 
dc klcpcl hing. Want bedoelt hij vverkcbjk dc nederdaiíng van 
Buddha uit den Tra^astrÍiTigas-hcnich waarbij de Heer geflán* 
keerd werd door Indra als pas^ung-drager en Brahma «wíth a 
white chowry in hb handt^ dan maakt de dicbter dezc íout, 
dat de Buddha niet la een palanldjti werd gedragen, niaar 
langs ccn ladder naar beneden gíng. ZÍe hicr de beschrijving 
van dit voorval in Fa-Hien blz. 49: As Buddha descended frora 
his position aloft in tlie TravïLstnni&M beaven» when he was 
coming dowHí there were made to appear three flights of 
precious steps. Buddha was on thc middle fligb^ the steps of 
whích were composcd of the seven precious substances, Thc 
king of Lhc Brahraadaka (i. e. Brahma) also madc a flíght of 
silver steps appear on the ríght side, (where hc was seen) attcn- 
díng with a white chowr>" in his hand. Sakra, Ruler of Devas, 
raadc (a flíght of) slep^ of purpte gold on the left sidet 
(whcrc he was scen) attendíng and holding an umbrella of the 
seven precious substancesH ctc. *) 


tTArgfllp: Eecúrii oï HvddhÍBtit? KÏD^docna bemg a,n pcconiit hj 
ChÍDFfiR Mcmk FB-hÍAii oX hio tniTBls ín IitdÍA Jind CbjIod trBDBlBíod.... bj 
jBinflB Dïford lS9ft+ b\li. 19; P. 

i>iL E^lfde' TBrhiiBl vinát lues mot BokBli! kïBiDis varBfiliillQii m B. UpvacB 
Hafdy’4 MbdubJ of Hmddhiim (IJ^ blx. SOi. Ia hut Huddhiiine vbel Pmf Ktm 
kDDit dít vflrhoAl TO^r, b|ÍQB qiiherkoiibjidr vflrkort, op Mk. dJ. L 

Prol Vd^bI wm soo ^oBd mQ tq vijECD cp RÍbeeldineBD Iiíbttbd in L'art Gr. 
Bmddh. blx. an íq Cat. of thB Mhb. oi mrcih- at Sanmtli pliiBt XIX; sie 
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Uit dít cïtaat biijkt verder dat Pnipanca lich de vrijheid 
heeft veroorloofd v^an Br^hma tcr A*ervangen door ^iwa^ Dlt líjkt 
ons wel wat te kras; immers voor zoovcr ik weêt spcclt ^iwa 
in het Eúddhísme geen groote rol althans nDoít in ge^dschap 
met den Buddha zelf, niettegenstaande dat het Maháj anisiiie 
overstelpt is met ^iwaietíschc ïdecën. Maar aan den anderen 
kant ï 5 het wel goed te begrijpen; want Frapailca is een Ja- 
vaanscbe Buddhist; en hij vveet natuurlijk even goed ab wij dat 
^'Íwa op Java de grootstc god is. En om de macht van Buddha nog 
hooger te stehen verwisselde hij deri ten aanzíca ván (^íwa minder- 
wHArdigen Brahma met ^'iwa zelf, den grooLslen god van Java. 

Zooals uít de volgende strophe blijkt wordt dc sïnghSsana, 
waarop konïng Hayam-wuruk zit+ loopcnd gcdragcn. Bedoelt 
Prapaílca met Buddba^s nederdaling mísscluen de nederdahng 
van den Bodhi.'iattwa uit den Tusita-bemeh nadat dczc het 
bcsluít hecft gcnomen, om al.s zoorii van Máyá gcboren te worden? 
Immers zooals de Lalita-wistarS ons mededeek wordt de*aan- 
staandeBuddha door de goden Ín een draagbarcn troon gcdra|Ten®). 
Bedoelt dc dichter wcrkcUjk deze epi-'sode, dan begaát hij o. i. deze 
fouE, dat de Bodhisattvva níet bepaald gehankeerd wordt donr dc 
beide bovenbcdoelde hoofdgoden, VVij kunncn daa.ro m op zijn 
miriiSt dat de dithter deze twcc cpisodcd doorelkaar haaU^ 

Wij gaam met de Nig. verder. Lces het laatste wonrd van 
strophe 4 patakádí en vertaal: íwimpets enz.p 

De laatsie voct van strophc 5, vcrtaling: De vorst (Hayam- 
wuruk) achteraan omríngd door voorname Mantri's van gcheet 
Java^land ín groote menígte- 

Dc Vorstelijkc stoct in dezen zang vermcld wordt weer ge- 
regeld volgcns de adat^ Het laagst ín rang zijnde vorstenpaar, 
t. w. de vorstin van Pajang en haar gemaal de vonit van Faguhan, 
bevíndt zích heelemaat voqraan; en zon gaat dc stoet achtcr- 
waarts in opgaande íijn, waarbij dc Oppervorst (Hayam-wurnk) 
het achterstc gcdcclte ervan vormt. 

nogi Noi& on n BudálïÍHit SoTilpture from Knndyp Ceylon, hy J. Ph. Vofsál. 
Ph. U. ia JourH. naJ Proc. A*, Sc», of Beegfili (Nw. Vol ->lI no. 9, 

I) Ygl. hot oitajit úit áfl BdsJ, op p. 1^32. 

Zí« Pmí^ Kronin Borohiidijr Moaoi^rftfi^} blp- 140 on Plejtfls: Di# Huddhfl 
LrQ^ando le dab Skiilpturen de* Tcni^pel# toq Ban>BadlLEr bla. ^ foto^ 

iLfhealdÍPg hierYaD TÍadt mcD in de ^laleiiiiog HÍudu-JflY. Euuat"' 
III pla*i bflTHaute rflliflf. 
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De twee fníddelsEe VLieEeïi van slJDphc 6 zijn bedarveni sr 
staat: 

pln^gïr nikanarig lËbuh ïLjaJar tang fíikata pi- 
nanggung. 

dwárln^pis swawa hvir dhwaja ngunhveh pang- 
g 11 n g i k a r i n & n g g a. 

De eerste van deze twee voeten is duidcUjk^ docb metrísch 
is hij niet in ordc. De tweede daajrentegen js fnetrisch in orde 
doch de lezing ís bedoiren, Het zij mij vcroorloofd deze beide 
voeten te restaureeren, zondcr daarbij te veel rarLtasie ïe gebrtiikeni 
als vplgt: 

pinggjr ni l^boh iki s5k pada majajar tang ^akata 
pijianggung. 

dwarcnapí sawawa Iwir dhwaja nguníweh pang- 
gung íka rinëngga. 

Vcrtalingï Aan den kant van den hoofdweg stonden de wagens 
op ecn rij dicht aaneen als tnbunes opgerícht^ De deorcn (der 
buizen) werden versierd (met doeken) gelijk vlaggen en de 
tribuncs waren gedrapeerd. 't Was vol van jnnge en onde 
vrQUiven, onder wie er vclcn waren die dc plaatscn op het buíten- 
pleín vervuldcn. 

Angêbitk atimbun zijn sjnoniemeni díe hier met een woord 
* vervu I den > WQrden weergegeve n - 

Vertaling van voet 3 van strophe 7: Brahmantii enz. boden 
aan voortrcíïelijkÊn, gewijden drank ín sierlíjke kruikjes. 

Wawart, Nw.-Jav. wadahH bfal. lampat, kan ïnet alle mogelijke 
woorden worden vertaald naar gclang het verbandt hier moet 
het kruikjes beteekencn. 

Zang LXXXV. 

Dc mantry^ akuwu in voet 3 strophe 1 zijn dc gouverncurs 
van de afdeelingcn+ die te vergelijken zonden zíjn met de tegen- 
woordigc regenttn. Men 7jd zich wel hcrinneren* dat TungguU 
afníítung, díe door Ken-angrok vermoord werd, dít ambt be- 
klecdde ondcr den Vorst Dai;idang-gííidis (Par-) Krítajaya (Nig,) 
van Ka^ïri. 

Strophe 2i De conjectuur van Prúf. Kern van wastrádyara^a 
ín wastrjidy aharana is ïccr juíst; ook de vertallng van dit 
woord in zíjn noot 1 moet hier gebruikt worden. Den mcnschen 
van Majapahit wordt n.l. op bet hart gedrukt om gcen kains 
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enz, íe stden* Waarnm wordt de kaín hier ïn dc eerste plaats 
genoenid? Omdat er np Java toen evenals nu niets gemakke- 
Ujker Ís dan het stelen van op het erf gedrúogdc kainsH. 

Aan de opmcrkïng van Prof. Kern aangaande de Layang 
Kapakapá wíl ik nog het volgcndr toevoegeni De nu nog 
bekende Sfirat Rajakapakapa, waarvan Lk een MS. exem- 
plaar. bewaard in de biblíotheek van de Kadj^apciestaka te Solo, 
onder dc nDgen gehad heb, b niets anders dan het door Profn 
Jonker ín zijn Oud-Jav. WethoÊk op blz. 163 rcgél B o. onder 
den naam van Jugul-tniida genoemd ivcrk. [mmers JuguI- 
muda dat tvolmaakt dom» beteekentp zou volgens de over- 
[everíng Juist de «nama-ketjili ríjn van ccn zccr dQmmen jongeni 
díe door een geluk knap is gewordcn^ vandaar zijit naam 
B^dja.r dJ. ^de Gelukkige»^ eïi die later door Vorst Daníswara 
verheven zou zijn tot Patih met den naarn en títcl van Rajaka- 
pakapa. £n de S^rat Rajakapakapa nu zou dQor hem ver- 
vaardigd zijn. [n hoeverre dít geloofwaardig ís of nïetp laat ik 
geheel in het míddcn+ 

Het lezen van de Sëret Kajakapakapa was voor mij zeer ver- 
makcUjk. Want hct was mij rccr duidclijkt dat hct oorspronkelijk 
een strafwetboek ïs geweest met verschtllende strarartikclen, die 
natuurlijk niet zoo doarlpopen ak een verhaal. Maar degene 
dic aan daÉ strarwetboek den nieuwert, tcgenwoordigen vorm 
gaf, heeft van de uíterst onsameiihangende artikelen getracht 
een doorJoopend *verhaaj» te maken. 

Wal bctreft de Rájakapakapa vaLn de NagarakrËtlgamap 
ïk geloof dat dat hetzeifde ís als het nu nog onder dicn naam 
bekendc werkt doch m zijn QChrspronkelíjken vorm, n.l. vóór dat 
het den vorni van een ïverhaal» had gekrcgen. 

Zang LXXXVT. 

De le strophe van dezen Zang bevat een wonderbaarlijke 
medcdcclingp dat Hayam-wuruk zich zou hebben bedlcnd van 
een voertuigp dat bespannen ís met «leeuwen en honden, die 
niet mct clkaar hartnonicerent doch díe in bedwatig zijn ge- 
houden door aJ de dienaren». 

Dit wonder ís echter ïn het leven geroepen door dat van de 
oorspronkelijke, goede lczïng van den lekst: sthlna veranderd 
ts in swSna. Immers leest men stblna-singhap (leeuwenstoe[) 
t. p. V. swlna-síngha^ (honden-[eeuwen) dan wordt tíe zaak weder 
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tetug gcbrathc iot hbt gËbíed van het alledaa^sche. De vertalin^ 
van de laat^Le twee voeten van deze strophe rnoet m-i. d^s eijn: 
Tetkens wanneer de Vorst daarheen (nd. naar £ubat) gaat, ïic 
hi] op een draagstoel met een leeiiwtje aan de hoeken {apadu- 
dwan), (de houten leeuwtjes varmen n.L de pooten van den 
ilraag>toel). A1 de dienaren bevïnden zích rondom onderHemj 
met de grootste verbazin^ zien de nienschctt Hem aan. 

De opvatting van Dr. M. A. Muusses omtrent de leeuwenkwestie 
Ls dus nïet geheel juíst; o^ i. U er in bedoelde strophe heelemaal 
geen sprake van levendé Leeiiweji {Otidh^ VersL 1933 p, 37 — 33)+ 

In het Museum van het Bat^ Gen. bevïndt zích onder de 
Balische verzamelíng eÊH dergehjke draagstoel aíkomstíg van 
een van de vorsten van Bali. Onk deze draagstoel heeft een 
leetiwije aan iederen boek ais pooL * ) 

Vertalíng van strophe 3: Verwonderlijk schoon staan daar in 
bct middcn de houge bouwwerken, waarvan de zuilen met hedd- 
wcrk uLt de Farwwa- (dJ. Mahábharata-) verhaien versierd zijn, 
die er fiaaí uitziert. (tekst: stambhanyíikweh inukir akathïparw^wa 
tingkah nikápenËd). Het komnklijk hoofdkwartíer stond ín de 
nabijheid daan'an vlak ten Westenn ËÊÍijk de hofburg. Dit is de 
plaats vvaarheen de Vorst zicb begeeft, wanneer dc maEnd Caítra 
gekomen is, om dch te laten iien (anpamanggung). 

Zaní; LXXXVIL 

Vertaling van de ÍaatsEe drie voeten van stropHc 1 ; Aan de 
Noord en Zuld£ijde (n.L van het gcbouw, waarin de Oppervorst 
ïich bevíndt) stonden de prachtíge (gebauwen) van (de andere) 
Vor.sten en de overige K^tríya's. DÍe van de hoofdmantri's en 
van de dharmmadhyak^'s stonden dan raet hct front naar het 
Oostcn gerícht, (dus vis-á-vís met de gebouwen der Vorstcn)* 
Het daarvoor Líggende b zeer ruimi eo (de gcLMHwen) vormden 
dus den rand van cen groot plein. 

Zang LXXXVILI. 

Verlaltng van strophe I : Al de dDrpsoudsíen erv Wedana^s 
kcerdcn íiiet dircct huíswaarts: új moesten afscheïd nemcn in 

ï) Vaa tompelBarMd*atllvp]>0ll VBrtBJlEndB L. A. Wbddflll in sgn Thp 
BanldhiAm af Htiot or LamEÚun. bÍM. 013 togfll 13 v, o.r A pjmsildHl frmtnft- 
wotk or wbftcllw Qftr LiJtft tbft TibetAn ObimKB cbtitiikf VÍUi lidá ^nTBa at 
Lhft oomjirfl af HBch tier^ lUDh w i« lUBd to Hftai thft ima^e of & demafi wMidi 
ii tQ bB oBETÍftd beyead the prBciníTti úf tlift iempLft «nd there tÏLrowa bwbj. 
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het Hof. Aryya Ranndhik^ra was m«t wien als adhipati 

flcíder) zij 's morgens hun lopwachííng oia&ktcn^ Aryya M^iïdhi- 
de chef van de pahcatatida's en VQornaamste van de PadelG- 
gans^ WAS hud gezel bíj het afscheidnemen toen de Koníng 
met gcvolg audlentie vcfleende. 

De titel pa hcataoda víndt men ook in Cohen Stuatts Kawi- 
Oorkoniden 4 regcl 2: Patjata^da hí tërung. 

Lees in dc vertaling van strnphe 2 ^landmanschap* L p+v» 
clandschap» en ■fdammen^ L p. v. *brnggen», 

Vertallng van strophe 3: Vooral de hoogvelden (gaga) cn 
sawah^s, al wat gcplant wondt, moge gedijenp worde be-schcij-md 
en verzorgd. Voor zoovcr de grond strekt nm ccn kar^man 
falgemeen bezit?) te wordcn, worde die bevcstigdp opdat híj niet 
terug gaat (lees: waluya L p. v. waluha) (tot mdívídueel bezit); 
opdat dc TTigciïetenen niet naar andere oorden verjaagd worden 
om daar zich tc vcstigcn. Dc pratïgdn^ala (aígemeene bepalingt 
zie p. 267) toch moet men vasthouden (scheíd; nang prati- 
gui^dala nya (dít nya. is het SuoíJ^^cbe nja) ya tutdn) om 
tc trachtcn de dcsa^s grooter tc maken. 

Vertaling van sLrophe 4: Z. H. Kr^lawarddhana keurt goed (lees 
mahaywani i. p*Vk hamaywani) dat het groot worden van de desa^s 
wordt bewerkstellígd. En de overtrederïi (lees: mahánasar íka) 
en hun misgrijpen moeten, stecds 6ij ommckomst van iedcrÊ 
maand, gctcld worden (d.i. een zondtnrcgïstcr moct upgeinaakt 
worden). Men moet medcwerken om het bestaan of: de plaahi 
van slechte menschcn te ontdekkenp ín hct bijzonder (tc wakeii) 
tegcn eventueel overspcl (aflidra ]awana lctt. mcnschera die de 
vríctiden mochten verraden of bedriegeii), opdat liet KonÍnkUjk 
bezít tocncmc, waaj-mcde HiJ (de Vorst) de wcrcld bewaakL 
Vcrtalíng van strophe 5: Z. M. dc Vorst van Majapait, de 
Alleenheerscher, nam toen, aanmanÍiTgcn gevende, liet woord. 
<Híj die zacht v^an aard is^ voor hnm moet dc tocgaiig (íot Java) 
nïct bemiïeilijkt wordeíu Indíen ereen hcerendíenst ís £rájakánya)p 
in de eerste plaats dc belaling van Palawang-bclasEing; mag 
mco díc RÍct vcrzuimen (lËiwata lctt- overslaan). Wannecr nien 
ontbaal moet opbTengen terwijl men weeEp dat (de gast) van 
goed gcdfïig isp dan lïioct meo het doen in overeenstcmming 
mct den rang van den pcrsoon, ^) 

Hct woord palawang komt voor ín de reeds gcnocïnde 
VftrsL Bbjfl Dftrifla' Baddhjflt IndÍB 4S. 
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Cohen Stuarts Kawí-Oorkonden N“. IV regcl 4; yen andilcaTii 
ugong:, dene bhuTnine sí dai-ant kang ing cela-mandi, 
sa-bhuminc si darani kang ing tela-maniii i rehaiie 
luputa ring paUwang tahit. sakaw] írantng rSjakaryya. 
Dú. Dat ik beveel aangaande het land van Darani te gda-mandí; 
al het land vao DaranÍ le Q’ela-maiidi; dat het vrij maet zqn 
van palawang-beiasting (tahil beteekent hier belasttng), en aJle 
mogelijke heerendiensten, 

[n het woord swadeha liggen twee hegríppen; Dpgesloteo! 
*het gedrag» en »de rang». 

Zang IJCXXIX. 

Vertaling van strophe t: Kn dc inhoud van de algemeene 
bepaling, (dic uitgevaardigd is) onder de ntgeering van H.M. cle 
Vorstclijke Moeder, moet worden gcvolgd. Vroeg moet men 
rijst koken en gaar maken aílcs wat als onthaal genuttigd aal 
worden. Indien de onthaalde zoo hcbzuchtig is dat híj nadecl 
veroorzaakt en bnitaal is, dan geve men maar al wat door hem 
gcvraagd wordt, maar men moet (daarna) mij rapporteeren 
omtrent den persoun, wie of deze ook moge zijn. 

Vertaling van voet 3 vati strophe 2: Als er geen dienstdoenden 
zijn, dan is de nalatigheid zichtbaar, en de andere eílanden 
zullen ínvasíe wagen. 

Vertalíng vatí voct 3 van strophe 3: De Mantrí Upapatti’s 
waren het, die hun opwachting maakten enz, 

Vertaling van strophe 5: De spijïen bcstonden uít (vleesch van) 
schapen, fauíTels, vogels, herten, varkens, (larven van) bijen, visch 
en eíeren; men volgde de voorschriften van de godsdienstige leer 
der oudhcid, (scheid: a;jdah ajaring ají cnz.); veboden zijn; 
honden, ezels, wormcn, muizen en kikvorschen; dezc zijn leer 
laag. Verachting btj den vijand en levensverlies is heí gevolg ervan 
(lees; phaJanya i.p.v. caJan^'a) als men (het voorschríft) overtreedt. 

Z.ANG XC, 

Vertaling van de laat'ite drie voeten van strophe L: Voliedig 
waren de spijzen van allerlei smaak (lees: rasaja Lp.v. rajasa) 
ontelbare visschen en alle (dieren) zoowel van het tand als van 

*> In Mu Z, Ltidi«che oorkciide (ih>Dtli lad. lnscr. vdI, I p, 63) vinát id«d tÍÉ 
volgDDde RÍaBMder (Alt tbi» iaDd> vhkh p«f s tuceit, — inDÍudiiig tha door-mgDey 
(váaDÍ-pD^Djn) whicb wiil In takan from ail hou«M bailt iDUDd aad iii fraot 


of tbe htiJj' templo,,, . «dz. 

DJ. SO. 1» 
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faet waler* Roef, roef geïwïnd kwamen ze acbterÊftnvolgens 
volgens het mcnu. 

Vóórdat wíj verder gaan wil ik nog even erop wijzeni dat 
mndvleeseh bij dit feest niet genuttigd w^ordL Het is dus geheel 
gelijk aan bet tcgenwoordige Bati, waar bij echte BalíneeschE 
feesten ook geen koeien worden gesUchL 

Vertaling van strophe 5: Gul is de Vorst aís hij een feest- 
maal gecft Hij ging naar de menschen díe gaajne (drinken); 
de bediejiing was uitstekend. Hij gaf geen dkipUnatre regelen 
betreflende de handelingen (Ices: ring uLah); Hij verdrocg 
dit altes, Dt overmocdige menschen, die bovendien drcuiken 
w'areni iverden uitgelachen. 

Zang XCL 

Vertaling van de eenste twee voeten van strophe l * De juru 
van angin, een grappenmakeri máakte mel zijn buj ut grappen. 
ZiJ kwacnen dansende onder het geluid (lcest ring swara) (van 
een muzfekjt tetwijl zjj hun gennpten kozen. 

Is de juru van angín soms dezelfdc als dc abdídal^m 
badud, dowfi'ambtenaar, die mcn. nu nog heeft ïn de Kraton 
van Solo en Jogja? 

Vcrtalïng van den laatsten voet van strophe 2: Z.M. de Koning 
ivas ervaren om pro forrna mede te doen aan de verrukkelijke 
uíting vao blij gevoel. 

Vcrtaling van deo laatsten voct van strophe 3: als batnboe aan 
elkaar geschtiurd in aandoenlíjkheíd, hartroereod. 

Het geluïd van twee stiikken bamboei die aan elkaar geschuurd 
wordcn, is nu vooral voor de vrouwen evenals vroeger schrijnend 
voor het hart : vandaar het nemen ervan als voorbeeld voor het 
getroffen worden van het hart Dezc zclfde uitdrukkíng komt uok 
voor in de Aijunawïwaha Zaug iV strophe 4: kady angréngó 
wuluh aghasahatinya murccha d.f haar hart ^vcrd ge- 
troffen alsof zij aan elkaar geschuurdc bamboe hoorde. 

Vcrtaling van strophe 4i Anya Raí^ádhikára vergat dat bij 
met den Koning te doen bad. Ar>ya MahíLdhíkára was het, met 
wico hij gezamenlijk tot (den Vorst) sprak, dat de Edelliedcn 
Hem (lees: sira L p. v. sipa) wenschten te zien, teDvij] Híj een 
maíiker&peUverLoomng gaL Ja" zeide hij maar; onmíddellíjk 
knikte Hij goedkeurcnd met het hoofd. 

Daar de Balineezen het onderscheid lusscheii de ta en ta 
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nïet me&r kenncn en dus bij het schrijven deze tivee tetters 
nok door elkaar haleriH moet mert voorzichtíg zijn of inen met 
een ta dan wd met een fa Ee doen heeft. Dit gevaJ hebben 
wij reeds gehad in Zang LXXII strophe 4, waar astapaddha 
staat i, p. V. hasta-pada* En bij strophe 4 van zang XCI heeft 
men het omgekeerde geval; híer moet men lesen: umantuk, 
het hoofd goedkeurend kníkken, in het Nw-Jav* idem. 

Vertaling van strophe 5: Z. M- Kretawarddhana trad het eerst 
op als «gezeU enz. 

De Dpmerking van Prok Kem van mamanjaki is zeer Juist* 
BiJ de topeng-vertooning is n.l. hct volgendc de gewoonte: vódr 
dat de hoofdpersoon optreedt wordt er eerst gedanst door minderc 
personen \ zoodra de hoofdpersDan te voDHïchijn komt, houden 
de mtndere personen op meE dansen en zij gaan zítten als ge- 
volg (pailjak) van den nu danscnden haQfdpenáQon+ Dit zelfdc 
gebruik víndt dus zijn toepassing reeds ín den MajapaitSEhen 
tijd; want zoodra de Vor&t zelf ïn strophe 6 aptrecdL houden 
de í voorspelersí ook op met dansen. 

Strophe 6: Bij de komat van dtn Vorst otn te staan dansen, 
hielílcn zij op (met dansen). De Vorst gaf een ander gezang^ 
dat de toeschouwer^ in geestverrukkíng bracht. De gorj was 
flinkp passend (niruktj), schoon van voorkf>mcn en knap. Haar 
gez-ang, mct KÍnsspelíngenK gaf de toeschouwers behagen. 

Strophe 7, De vorst was zeer schoon en had zich gekostu- 
meerd, Acht was het getal van de t^kís* als gÊVolg, schaon en 
passend; zij zijn afstammelíngen van enz. 

In deze strophe hebben wtj weer het woord sa^vala í. p. v. 
sapbata evenals in Zang XXXVIII fitrophe 3. 

Omtrent de woorden gori en t&kesp zíe men Tantupanggé- 
Jaran p. 260. 

Stropc S: Zoo dan werd de nawanatya (een dans uítgevoerd 
door negen danserSj n1.: de Vorst en de acht tSkes?) als hegín 
opgevoerd, enz. 

Strophe 9: voet 3: Zij zeiden: weg zgn onze zonden door- 
dat wij deze bovennatuurlíjke vreugde hebben gekregen- 

zang xcn. 

Vcrtaling van itrophe l voct 3 : Hoew^el HiJ (nog) ]ong en 
er (dus) nog niet toe verplitht is, ís Hij nícttemin een Buddha 
in levenden lijve door zijn reinen lcvenswandel. 
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Voct 4 vaji straphe 2: Zij die zích steeds (lees: sadá L p. v. 
satá:) ín zijn nabtjlieïd bevínden» w^orden van zonde bcvríjd+ in- 
dicn ríj (door Hem) gezïen da,n wd toegesproken wordcn. 

Voet 3 vaii strophe 3^ scheíd: langgËnga tLiwuh-wukíra. 

Zang XCUI. 

Voet 2—3 ván strophe 2: ZLj djchttcn in gczelschap gloka^s^ 
of schteven ïcesstukken om (den Vorst) te bezttigen. De voor- 
naamste zijn de lofprljzingen voor den Vorst op de pra^ásti's^ 
dooT de upapatti's der relígjc. 

Zang xcrv. 

Aan het slot van de vertaling van strQphc h leze men ovcr 
i. p. V, en V Dp r. 

Voet 4 vati strophe 2- ín de hoop de goedkeuríng 

dcs Konings te oogsten, cn dat Deze zijn bedevaartreizcn tot 
ïn Icngte van dagcn aangcnaam moge gedenken. 

Voor dc laatste strophc van dezen zang de men Bdr* T* Li 
V, deel 78 blz. 453 : 

Wat cr verdcT op volgt ís dooT mij La. p. reeds aangetoond 
als tc zijn ecn latcr toevoegscl. 

Als besluit wit ík de aandacht van belangsteUenden en vak- 
genootcn nog emp vestigcnt dat ondanks deze uitvocrige emen- 
datie's in de NSgarakr^t^ama nog veel duistcrc plaatsen over- 
blijven eenerzijds, en nog veel kleÍDÍgbeden, díe correcLíe behoeven 
(zooals wDordschdding c.dO anderzïjdsT waarvan de bchandeling 
op de boveugegeven wíjze te tijdroo vcnd zou ríjn^ maar die toch 
wanneer ze niet worden vveggenomen, storend blïjven voor de 
schoonhcid van het gehccL Ik hwp daarom nog altijd dat cr, 
zoodra de financieele omstandrgheden hct mogclijk maken, 
spoedig ccn grondig hmicDc uítgave van dít ín alle opzichten 
bcUngríjk juweel uit de Oud-Javaanschc Uttcratuur tot stand kome. 


ASTUÍ 




OUDJAVAANSCHE PLASTIEK IN 
EUROPEESCHE MUSEA, 

t3O0ïï 

W. F. STUTTERIïETM. 


Het lot van gqdjavaansche brotiisjes cn stukken steenscijlptuur 
is over hfit algemeen íeer avontuurlijk. Wat de laatstc betreft* 
zoo heeft fnen gedurende tjentaUen van jatéu de tempelruíne^ 
up Java vrijeïíjk beschouwd als ivclkome fortuintjes voor den 
eerhjken vínder^ Vele der resídenteti uit de vorige eeuw gaven 
blijk van hunne blakende belangstellín^ in oudjavaansche kunst 
door welwillend aan beelden en ornatnentstukken een onder- 
komen te verscbaffen op hnn erf; som& vergezelden dé aldus 
geëerde beeldwerken dan htin Maecenas op de eindelijke refs naar 
Holland of w^erden vast vooruít gestuurd om te aqclímatJseeren. 

Wat ín deze richting dc Gouverneur van Java^s Noord-Oost' 
kust, N. Engelhard, heefl gedaan en hoe aijn tuin *De Vrijheid» 
cen dociimentatie w'as van dezen juistgekozen naam, is bekend, 
Tjandí Singasari en het gehcele Singasariterreín heeft het híerbij 
moeten ontgelden- Gíng dit nog tameïijk officieeh later (Engclhard 
beklcedde rijn hoog ambt van 1801—1808), toen men begrijpen 
gíng dat javaansche oudheden toch eigenlijk op Java thnishaordeii^ 
werd het oveTsturen of medenemen van dezc voorwerpen meestat 
veriw'egen, wat tot gevolg had, dat wij nu Ín het gehecl het 
spoor crvan bijster zijn, teirwíjl de eerlijke diefstal uit oude dagcn 
nog lang daarna toestond de lotgevailen van het medegenomene 
na le gaan. Zooals uít hct uitnemende onderzock, door den 
heer Rouffaer in zake den Mafíjugrf in hct bejiijnsche museum 
ingesteld, overtuigend kan blijken. Wat íntusschen voor onze 
kennis van het oude Java dit medeslcepen zonder uoteering 
der vindplaata, tt beteekenen hceft en hoe groot hct vcrïies en 
de schadc zijn, wordt ons duídelíjk aJ^ wij bedenken dat bet 


In J, Braadet, BeKhryvinK van Tjojidi Sin^auxi. 1^09, 
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^TDotítc gedeeite van de javaansche (oostjavaansche) tjandis 
bijzettingstjapdïs zijn en in clk dczer bíjzcttirigstjandEs een his- 
torísch becld maet gestaan hebben, daar immers de vorsten als een 
bepaalde godheídp doch met varianten ín attrJbuten clc+ werden 
voorgesteld. Dat voorts onder de beelden in de europeesche 
veTzamcIingen zicb een zeer groot aantaL van zulke bijzettings- 
beclden bevindtp onmiddellijk aan hunne bÍjzDndere attríbuten ab 
zoodaníg te herkennen. Dat het len slntte op Java reeds ís gclukt 
eenige van zulke bijzettingsbeelden met zekerheid aan te wyzen 
als die van bepaalde nit dé hijstoríe met naam en voomaam 
bekende vorsten* (Zoo van ErJangga, den grondlegger van dc 
laterc macht van Xadírí, zoo van Ki'taTáJasa Jayavarddhana, den 
stichter van de Majapahïtsche dynastie+) Wat een archaeologische 
*veine» warc hct nu niet» als wij beschikten over voldoende 
gegcvens omtrent de afkomst of vindplaats van deze stukken! 
Temeer daar enkele ervan jaartallen dragen* 

Maar ook de stijlgeschiedenis zou daardoor gebaat vrorden. 
Wantp wislen wij eenmaal waar deze gedateerde beelden thuis- 
hoordcn, dan zouden wij ook Ín staat zijn de onhvikkeling der 
bouwstjjlen aan data vast te lcggent mecr dan dit tot hedcn 
kon geschieden. 

Kortom, dc verwoesting, door liefhebbers in de vorige eeuw 
onder ons archaeologisch materiaal aangerícfat, ís grooter dan 
men algemcen wel wii aannemen. 

Wat is er nu gedaan om nog te redden wat er te redden valt ? 

Het antwoord i$i zoo gDcd aE nicts. 

Want wel ts er een verbod uitgevaardigd van uitvoer van 
javaansche oudheden uit Java, en ook heeft men zích reken^chap 
gegeven van de waflrachíjnhjke plaatsing der beeJden uít Singasari, 
die thans ïn Leiden eii Berlíjn staan, doch een nadere poglng 
om te komen tot een overzïcht van wat er buiten Nedertand 
in Europa aan oudjavaansche beelden en sierstukkÊri te vinden 
was, w^as tot voor een jaar niet ondetnomen. En zonder zulk 
cen overeicht zal hct wel nimmcr mogelijk zijn eenige lusuluten 
tc bcrciken ín dc door ons aangeduide ríchtïng. 

Geleid door deze overwegingen hebben ivij dan ook in den 
aaiivang van 1923, toen ons door faet Coltege van Cumtorcn 
van ’aRijkH Uníversitdt te Leiden dc gelegenheid werd gegeven 
een reis naar de voomaamstc europcesche musea te Dndcmemcn, 
waar men dc aanwezigheíd van Javaansche oudheden kon ver- 


OUl>jA VAAIíSCOB PLASTIEK ÍN EUKOPEESCHE MUËEA. 28^ 


wachten^ een zoo v&Uedíg mogeíijk overzicht samengesteld van 
dc □udhedcn, dte wij tti deze musea aaiitrofren. Hct aldns ver- 
zamelde materiaal boofl tevens de gelegenheid de aanwezEge 
stof vDor een zoo lang gewenscbte Iconogtaphíc van het oudc 
Java te vermeerderen. 

Door bezïghtden van anderen aard kondcn wij er cerst nti 
loe komen aan belangstellenden een ïndnik te geven van wat 
door ons wcrd aangctroffen ; dat wij daar nïettemïn toe ovcrgaan 
hecft ïljn voornaamste reden ïn het feíti dat een venvcrking van 
hct materiaal nog geruímen ti|d zal vorderen en het misschien zijn 
nut kan hebben Tceds nu de voornaamste vondsten te vermeldenH 

Verrew^eg de voornaamste coMectïe is díe van het Muscijm 
fLir Volkerkunde te BerUjn» De bekende activiteit van de Museum- 
dÍTEcties Ín de jarcn voor dcn grooten oorlog heeft het ntusenm 
verrijkt mct verscheïden grootere en kleinere verzamelingen, 
deels door aankoop, dcels door scheiikitig verkregen- Waar eldcrs 
dc cotlectie bestond uít w^einíge schenkingen of een enkeSe aan- 
koop, Celden wij voor Bcrlijn nict minder dan 24 vcrschillende 
aankoopen of geschenken. Helaas bevinden zich daar ook stukken 
onder dïe afkomstig zijn van den bekenden Dïeduksman, in 
wiens verzameling loo vek falsificaten WTrden aangetroffeni 

Zooab gezegd ís de bedijnsizhe collectïc dc vúdrnaamstc, níct 
door het aantal doch door de kwalíteit. De aanwezigheid van 
den Mahjuírl staat daar reeds borg voor. Onder de 61 voor- 
werpen van steen en bO van brons of ander metaal ii dan ook 
menig stukn dat een arKonderlijke studic overwaard ts. Zoo troffcn 
wij een Visiju aan, wíens cakra de oplossing verschaffen kan van 
een eigenaardig oostjavaansch attribuut^ waarvan dc herkomst 
níet duidelijk waSi Bij verscheidene oostjavaansche bijzettings- 
beclden ziet men op de pDUt van dc vingcrs van een van beide 
handen een soort rond tablet balanceeren waarop sierlijke 
vlammenkrnllen aijn aangebracht. Het geheel doet eenígszins 
denken aan cen plat comfoortje. Een der meest bekende voor- 
beelden biedt het bq?.ettingsbeeld van Krtaa^jasa, waar het door 
ProfK Krom als givaitiseh attribuut (vlammen) werd aangemerkt. *) 
Wy kmiflfiD hierby uí*t JÚ onis gej^BYBiu piiblicë^r^ iwds pm 4a 

rnimtfi dift £oud«u iimsfiicn {La AEirnúii &3B ímiDmftrA) doftli am gcaii 
jnbrfttik tfi mBJLú& cp d? rfiobtfin dsr masftiu 
>) N. J. Kromi Dd bbsláim vul Tjandi Rimbí. hïV (191^}: 4T0 

ftn vlg. 
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Het komt ons echter voor dat dit attribuut ecn zuiver visnuitiBch 
kemnerk is, welke meenme wij doar het berlíjnsche beeld van 
VÍ.^pu kunnen staven. Op den top van eeii der vingers van de 
rechterhand (achterste paar) draagt het becld namelijk ecn cakra. 
Deze cakra staat eenigszjns hellend, zoodat men, voor het beeld 
staande, tegen het ondervlak kan aanzien. Dit ondervlak heeft 
vfer cirkelvormige gaten. rondcnn het middclpunt gelegcn, waar* 
door duidcííjk de radvorm te herkcnnen Ís. Immerf, de gedeelteii 
die tuAschen de gaten gelegen zijn, vormen dan de spaken, 
Deze cakra nu hecft bovenop jnist ztilke vlammcn als wij faij 
bet bedoelde bijiettíngsheeld aajitreffen. Dc ontw'ikkeling is nu 
waarschijnlijk de volgende gewecst; oorspronkelijk stond de 
cakra vertícaal, zooals wLj dat aan de oudste Vísnubeelden zien. 
Dan echter (en misschicn reeds bij den V^rju van Lara Djong- 
grang, als de foto in O. S. 1909 ons niet bcdriegt) gaat dc 
cakra naar voren overhelJen. Tot hij cindelijk den half-verticalen, 
halLhorizontalen stand bereíkt van het beriijnsche beeld (N". Ic 
29372, Flej'te 1897). Ten slotte ligt de cakra gehed horiiontaal, 
als bij het Erlanggabeeld van Belahan en bij het bedoelde beeld 
van Krtarújasa te Batavia. [ndien dít nu zoo is (en ons lijkí na 
het vinden van dezen logischen tusschenvorm tivijfel uítgesÍDten) 
moet er eenige verandering gebracht worden in de kwaliliceering 
vaji het beeld. Prof, Krom noemt het beeld En zijn Inleidlng tot 
de Hindoe-Javaansche kunst een ^íva. ‘) Híj gaat hierbij uít van 
de veronderstelling dat deze cakra cen íívaitísch vlammenattríbuut 
zou zijn. Is dit echter een cakra, dus vísnuitísch, dan wordt de 


verdeeling der attribulen over het bceld aiiders en valt niet langer 
de nadruk op het ^ivaítiscb, doch op het vÍsnuitLsch karakter. 
Want dan zijn minstens drie der attributen visnuitisch (cakra, 
(ankha en knots) terwíjl de aksamlls, ín een der voorhanden 
voor het lichaam gehouden, níet zonder meer ijÍvaJtLsch behoeft 
te zijn. Zij zou ín verband kunnen staan met den lotusknop, 
waarvan sporen in dezelfde hand te zïen zijn, Het ceníge werkelíjk 
^Ívaitische ís dati hct doodshoofd met halve maan ín deti kroon, 
zocrdat wij níet van een Qliva, maar eerder van een Visriu met 
CÍvaitische kenmerken moeten spreken, welke kenmerken wel 
met het feit dat het een bijzettíngsbeeld is, zullen samenhangen. 

Een ander merkvvaardig stuk is N*. Ic 3339S, een spuier díe 

‘J lí, J. Krain, InltidÍQí tal ds HindW'JfrvanfiidiB Iraiuí, tutjïbTB ]W3 
nt ]65. 
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door dcn heer Dc Vink, bij ecn be^ock 3 an het miLijeum, als 
van Djala Toenda arkomsEig wcrd herkend. 

Doch verreweg het mteressanLste zijn de Ic lOéb^ 1068 
en 1067^ allt drie beeldÊng die Eegdijk mct den MafSJugrí 
Íii dc Eazar Royal %^aii De Boer en Zoon te ^s^Gravenhage in 
1861 gekocbt cn vQor een nedcrlandsch museum vertoren gc- 
gaan zijn. N”. 1066 ís een pTachtíge ArddhanSil cn tevens 
Harihara m éen beeld vercenígd. Dus ecn unícum als de 
Maíïju^rÍT dat op dezelfde wijze zíjn wcg vond naar 
het buítcnland. 

Zijn arddhatiarïs al betrekkdijk zddzaain, de vctceniging vati 
man cn vrouw ín céni bccld, tegelijk met de vereenJgírig van 
^iva en Visnu ín hctzelfde beeïdp is nog nergens gevonden. *) 
Daarbij komt nog^ dat heE bceld van een volmaaktheid Ls van 
sculpiuur als dt alterbesEe sEukken van elders ons slechts ver- 
toonen. Erip om de maat vol le makeUj onze spijt ovcr hel 
verlíes van dit beeld wordt nog vergroot door het fcit^ daE het 
waarschijnlijk een hijzettmgsbedd is. Znïk cen bijzettirsgsbeeld, 
van zulk een volmaakthetd en zulk een verfijningt kan lastig íets 
anders geweest zijn dan een bedd van ecn groot en machtig vorst, 
misschien wd van ccn dcr hoofdfigurefi uíE dc Dudjavaanschc 
geschicdcnis. 

Zonder voldoendc fúlomatcriaal theorieën omtrent afkomst cn 
datccring op Ee bouwen, gaat níct aan; wij zulJcn daarmcdc 
moeten wachten tot de vcrzafneling ís gepubliceerd, wat* als 
wíj Diis nict vcrgíssen, níet ai tc lang meer op zicb zal latcn 
wachten. Fotos van het bcdd bestaan op heí oogenblik niet, 
zijn álthans nicl vtrkrijgbaaTp doch vvij stellen oiis van een be- 
handelíng in den trant van Frof. Kroms artikd over de hcdden 
van Tjandl Rimbi, intercssanEe rcsultaten voor. 

Ondcr dc brcnzen bcvmden zich verschcidene, afkomstig uit 

NbAr in dea c4&tHlo^ii Ti&a de bntuvÍAHiïiH Holtwtift tp 

oorde«L0Ti, kaa N", 104 oak opgievnt worden Alg «rddïiAiiLiri vmi givH tm 

Tenmizi0t«, nla AttTÍIiuÉeti WDrdoo opgi&ge^en át ■obBlp (HeTlAmdb 
knotM^ Ben (otnAbloenií?) en platta plam met drií vlAminea, Termaodfilý'k 

den drÍHtBud VQonat4Ïleiid#^\ gedmgett op d# pupt ïuft e«ft viuger. Hoe oieii 
in een pbitto pÍBHt mút drie TlnmiaeD oim dnetAud kbn dUDp La oha 
rABdAel- Haewel wy bet be#Jd Diet ge<ÍeD hobbcii^ lueeneft wy í odh ta mogcii 
veroiiderftelEeDp dftt de ^plHttH pïaQi jnet drie vlAinmen** beUfilffle ia mia d« 
oakra rm bet berlyDeebe Vi^ubeeld^ duB eeii vi^uitïHïb Bttribaat. Ed ïiier- 
door Tarvalt dmu de eambmBirn fÍTB-Vjf^u, AUigezí#a HlJe vieT de attribaten, 
voofïiKïTer bHrkeubQDTt YÍfymtljiËJi 
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het «atelien Díeduk^mant voor ïoovér wij kondcd nagaan in dt 
ïnventari^ 9 ïn Nu hct eig£ii^rdig€t dAl iri de CDllectÍË 

Dicduksmari Dok goede en echte exemplaren te vijiden waren^ 
ZDodat men nimmer weet in hoeverre men stnkken afkomstíg 
uít die colle-etie vertrouwen mpet. Wïj moeten daar dadelijk bij 
zcggcn, dat de stukken «Dieduksmani in hct berlijnsche museucn 
cr, over het algemeeti genomen, vertrouwcnwekkend uitzien en 
dat de kans groot is^ dat wlj inderdaad met echte stukken te 
docn hebben, Gelukkig, wapt enkcle dezcr stukken zijn voorzíen 
van ínscrrptÍÉíá: een gcïoofsbelíjdenís in laat-nïgarf op lc 
10251,*) eenige mantras ín kawíschríft op 10252i ■) de 
woorden daksina en madya onder op ronde schoteU, waai'op, 
aan de binnen^íijdc ecn ^ri-teeken was gcgraveerd eii die dus 
blijkbaar behDord hebhen tot een stel van vijf, die opgesteld 
werden naar de hemelstreken (hoe is dat op Bali?) cn nog een 
minder vertrouwenwekkende inscriptic op de onderiijdc van een 
voorw'erpp dat er uít^Jet als een kolenschop en op welks handvat 
een kreeft moct zijn aangebracht p althans hct kopborststuk van 
het dicr is nog aanwezig, Doch de schoonste stukken ^^an dít 
SDort zíjn een cakrag waarschqnl^k dharmacakra, dus buddhis" 
tisch symboolp gevat tusschen nágas en vonrzïcn vaiï het jaartaL: 
Ing íakft 1098, benevens een khakkharatop (lop van een 
buddhtstischen bedelstaf^p met víer armen ert voorzíeR van Kccr 
schoon ornameni. Bovenin bevínden zich vier bodhisattvafignrtn, 
die de handen in mystieke mudriift bouden (níet ongelijk aan 
díc der balische pftdandas) en Íets lager vier *tempelwachters>t 
met hunne typísche knotsen. Aan de armcn hangcn twcemaal 
twee cn tweemaal drie ringen* Als oord van herkomst wordt 
opgegeven de berg Smeru- De ïaatste twee voorwerpen zijn niet 
afkomstig van den heer Dieduksman, ahhans zij bchoorden tot 
andcre coïlecties^ 

Tot een determinatie v'an de vaak gcschonden godcnbedden 
in brnns of steen feen enkele in zilver) is hct nog niet 
gekomen. Trouwens, daartoe zouden wij over voldoende foto- 


Hflt «chrílt Ijjkt OQft oud^r te ^Êjik dao dBt tbh dfl Vi^ijLnvRTddhana- 

broiiajqH, 

]>a infiafiptio ciiidi;^ iDDt Oqi jr* ta ivúhn, wat, vofgona Brand'gê in 
CaulogUB Grouiareldt 22B mu ftrkortinf ïph ríjn van de bfikend* 
bol^deniifpimaift, l>a mftDtraft kunnsn ™íi belBn^ zjjD bg ds delermínwiag 
TBO het Ben lÚ-BnnjgB 
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iiiAtcriaAl mn^Een beíï.chikken* Voor zoover het Zích cchtcr liet 
aanzten» ztjn er enkele interessante fi^ren onder; het lijkt ofis 
beter met de detefmineeríng te wachten tol een zoo vollEdíg 
mogelijke vcrzameling fotos van bronzen en steenen beelden 
bijeen h gebmchtH De door ons opgemaakte voorloDpige lijst 
met besthríjviïig det hgnrcn kan daarby dan goede diensten 
hewijzen* 

Tot onze groote venvonderíng troffen wij in Weenen^ waar 
wij eígenlijk niet zoozeer om javaansche ondheden aJs wel om 
Javaansche ethnographica aan het Naturhïfïtorísch Museum cen 
bezoek brachten^ een schïtteretide colleetic bronzen cn Enkele 
sEeenen beelden aan van gezonde herknmst, vooraoover zích dít 
aan laat zieriK De Directeur der cthndgraphische afdcclingt Df+ 
V, Chrístianp gaf ons wclwillcnd in/.age fn de nver de aankoop 
gevoerde correspondcntie, waarvan wij met dïens toestemming 
eenmaal, bij de behandelíng dcr bcclden als iconographísch 
maceríaalp gebruik hop^n te maken. Ook liier is een uitgavc dcr 
collectie in hcE vooruitiïkht gestcld. 

De aanwezige stcênen beelden zijn voor het meerendeel af- 
komstig uit dc midden-javaanschc periodc, hoewet dc etikel- 
teerïngp die hierp evenals in bijna alle beiochïe musea, zeer ver- 
ouderd Ls^ soms het tegendeel ^vil beweren, Hct Lijkt ons zelfs 
nïet ónmDgelijk dat enkcLe stukkcn uit de buurL van Frambanan 
afkomstïg zQuden zijii. Entusschen konden wij het gcnoegen 
smakcn ecn verloren schaap thuis íe brengen: het beeld van 
Van Kinsbcrgen's foto n^ 6 (K. Withp Java. 1*^ uitgavc. Flaat 
141,), Het stuk, een vvcstjavaansch product, bevdndt zich ín 
goedeii tocstand in het Weenschc museum. 

De collectíe bronzen* groot 128 stuks, overtreft alles wat wÍJ 
elders, behalvc natuurlíjk ín Leiden zagen, Eenige gauden sic- 
raden (brokstukken) cp een Eempelplaatje van goudblik^ waarop 
Ín kawíletters «Oiit 5 svSbai en Oni jQsa» *), met nog enkele 
munten, geschenk van den bekcndfen Raden Saleh, openen de 
rij. Voorts troffen wij als Ínscriptie nog aan ecn gcloofsbelijde^ 
nis in prae-nagari (sïddhámatfká) op cen AvaLokitcívara. Hct 
belang van zulke insciïpties h grooter dan men, afgaande op 

1) Vgl. haE v&n zËfi dnf^jjke vnn gonihlík, bnBchTnTÉii in dcn 

GroenavÉldt S37 oa wmArap eefi derfelgke izuciFÍpkÍÉ voorkomt: 
Oip mb iTáhm, Oip Jh mmb^ 
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het ítit dat iij geen hístorische bijï.onderheden vennelden, wel 
zou verinatíden* De gebruíkte schriftsoort toch kan ans een 
leiddraad verschaffen voor de dateeríng der beeldjes en dus van 
groot nut zíjn voor de stijlgeachíedenis- Over het algemeen gc- 
nomen^ heeft men veel ïe wein^ nota genomen van deze íns- 
crípties; men ^vas reeds tevreden aJs men onderschdd maakte 
tusschen nSgari en kaiví-schrift. Groatendeels moet dit te vnjten 
zijn aan het slechte mattriaal dat Brandes bij zijne bchandeling 
dcr Xalassaninscríptle tot zijne bcschikking had en dat sínds- 
dien door beter is vert^atigcn. De op bronzeti beeïdjes gebruikte 
schríftsoort kao» naar ons bleekp niet alleen veel nader wordcn 
gedetermineerd, doch kan ons ook ved nauwkeuriger ínlichten 
over herkomst en school van hct bctr'effend Buddhïsmc. Wij 
twijfelen er niet aan of men zai mct behulp van cen nauwkeurig 
onderzoek van de gebruikte schriftsoortcn en vergelijking daar- 
van met die^ welke ín gebruík warcn ín de onde buddbístischc 
cenEra van Indie, als Nálandá, Gayá etc, goede resultaten be- 
reiken* Doeh daartoe moet men eerst de beschíkkïtig hebben 
ovet het ge^amenlijke materÍaaL 

De íconographïsche ougst Ls te Weenen zeer groot, voomamc- 
ïijk doDrdat nu eens niel het grootste deel der beetdjes voor- 
stellingen ztjn van Avalokitcí^vara in dogmatischen vorrn en 
eenige andere veelvoorkomende bDdhísattvas, Wel treffen wij 
enkele Vajrapariis, Padmapi^i^ aan. docb daarnaast twee zeer 
schoone Vasudhárás met de rij^taar (Crï?), een twintigarmíge 
Táráp etn zeer gracielijke en fijn gewcrkte Sarasvatï, mi.sschien 
wel het schDonste stuk van de collectícp eea paar Amoghapá^as, 
een Guru en een fraaten Kuvera op hoogen troon. Van de andere 
voorwerpen uít metaal inoeten nog vermeld worden een vier- 
kant^ diin plaatje, Ín het midden van elk der vicr zijden tot op 
het middelpunt ingesncden (zoodat het geheel cr uitziet als een 
vicrbladíg kruís), gcmontcerd op een handvat, w^aaraan een ring 
bevestigd ís. Een pendant víndt men in n*. 63848, een op de- 
zclfde wijze gemonteerde cakra. Beide voorwerpeíi meten ll.óc.lVL 
en wekken het vermoeden dat zij aan cen of ander object van 
ceremonieeï gebrLiik hebben gehangen Voorts een zeer goed 
afgew'erkte kamandaltip 12 c.M. hoog, een langwerpig vïerkant 

Dft hMr PaerbAtjoT^ii PBrnKKidt dftt bMn vcKirw-arpËa bandiVftUala VAn 
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doo^j^ met schuïrdekstl én tivee stijgbeLigels van ijKer met zïlvcr 
íiigelegd. 

Echter, er bevínden zích ook voonverpcn van beslist nïct- 
híndnjavaan^cbe afkomst in de verzameling. Zoo een paar koperen 
wajang-vorstenfigtiurtjcs^i met gëloen^ tjfintoeng en eeii kris ïn 
den gordel. Op een daarvao staat zelfs een inscríptic ín nieuw- 
Javaansch scbríft, helaas, zooals de meestc vsín dat 50 í>rt+ on- 
begrijpelijk. Erger is» dat in de collectíe ook ts opgenomen de 
verzainélíng Schlesínger, díe iiitsluitcnd uit zeer late maakscls, 
zuid-ïndïsche bronsjes en gesneden Ríeenen bcstaat Trouwens, 
opk elders zullen wij KÍen dat het pndenicheid tusschen oud- 
javaansch en zuld-indisch blïjkbaar voor eeti icdcr nict over- 
duideUjk is. 

Alies bíjeen (mct uitzonderíng van de collcctïe SchlesÍnger) 
ís de verKamelíng een nadere studie ovcn.vaard en een pubJicatïc 
lijkt Oíis aclfs ecn dríngcnd vereischte. 

Over die in het Zwlnger te Dresdcn kunnen wíj kort zijn, 
daar KÍj voor het grootíite gedeelte Ís gepubliceerd door A. B. 
Mayer ín de reeks Publícatíanen aus dcm Kdnigliclien Ethna^ 
graphischen Museum zu Dresden. Deel IV, 1884* Helaas be- 
haoreu tot deze collectïe Êénígc «Dïeduksmannetjesi waarvan 
het natuurlijk nict zeker is of KÍj niet door cen zijncr tockangs, 
die zulk een vaardigheid hlckcn le bezitten Ín hel bedricgclijk 
nabootsen van oudjavaansche bronzen, aïjn ïn het levcn geroepen. 
Over het algemeen valt, indien men rekeníng houdt met de 
jarért van aankaop en dan daarbi] let op hct patina en dc voor- 
stelting, cenïgermate fce bepalcn in hoeverre men met ver- 
valsthíngen te daen hccft. Zoo bevinden zích ín dc vcrzameling 
vau ^s Rijks Etncjgraphisch Muscum te Leiden cenJge avatáras 
van VLsgu, waarvan wíj de overtuiglng hebhen dat zij op deze 
wijzc lijn vcrvaardígd. Het zijn de nummers 1652^1, 1630/8, 
1630/9, 1630/11. 1652/3, 1697/1 en 1697/2* (Catalogus Juynboíl 
pag* 63—65 en 244.) Gaat mén de herkomst na, dan blijkt 
dat deze stukken in 1907 (1630/8, 1630/9, 1630/11), in 1908 
(1652/L 1652/3) en ín [909 (1697/1 en 1697/2) zíjn aangekocht. 
Indícn men nu de atukken naast elkaar opstelt naar de jaren 
van aankoop, dan ziet men het verrasscnde feít dat clke aan- 
kopp haar eigen patina heeft, terwijl de aankoop 1909 uit niet 
gcoxideerd koper bltjkt te bestaan! Zulke coincidentie is te meer 
treflerid waar het patina duideljjk het karakter draagt van kunst- 
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matíg tc zijn aangebracht. Let men ten slotte op de voorstellingp 
dan biijken de stukken meerendeels een; bedriegelijke gelijkenís 
te vert&onen met afbeeldíngen van Hindugoden bíj Moor en 
elders! De veronderstelling ligt voor de hand dat DÍeduksfnan 
(als deze dc auctor der beeldjes zal gcweest ïïjn) het pantheon 
van het oude Java, dat voor zijn verhcelding wat al te weíng 
\'ariatïe vertoonde en ín dít opíicht bij het ïndische tenachtcT 
was^ heeft wilkn helpen ïn den ongelijken strijd. Op z.íchzelf 
b dit niet 200 erg, doch waar de beddjcs niettemïn in den 
handel geraakterip wordt djt alles mijider otischuldïg, daar nïet 
iedereen voldoende iconographísche kennis berit otn het on- 
mogelijke van cen bepaalde vooniteUÍng in te zien. 

Dath keeren wíj van Leiden naar Dresden terug* 

Nog cen opmerking wtllen wij naar aanteidrng van deae coL 
lectie, die zcer goede stukken bcvat, maken, Het relíftí, in de 
publicatíe op plaat 2 afgebeeld, vertoont zoo sterke stijlverwant- 
schap met de reliefs van Lara Djonggrang dat wij dc veronder- 
stclling wagen, dat hct stuk ook inderdaad van dezen tempel 
afknmstig zou zijn. Ter aanvnlting zij dan nog vermeld^ dat het 
jaartal op de ghat^tá 1379 te lezen vait als LltíS, dus 1266 
A. D. Wat de ínscriptie 1378, die wíj lezen twrmmaya^, 
te beteekcnen heeft^ b ons nïet duïdelijk. 

Te Panjs bevinden zich |avaaiische oudheden op twee plaat- 
sent ín het Muséc Guimet en in het Musée du Louvre. Dc 
laatste verzameling is zeer kldn en bestaat uit twee steenen 
beelden, w^aarschijnUjk bijzettingsbcelden, tentoongesteïd temídden 
van de voorwerpen van de Missíon PcllioL Het Musée Guimct 
daarentegcn biedt veel mecr: ccn zev-^ental steenen en een zcs 
en dertJgtal metalcn voorwerper]. Daarenboven nog een coUettie 
van tUe eigenaardíge late maakseb, die kenbaar iijn aan de 
groote leuningstoelent waarin menschen van gtdrochtelijke 
vormcït op onhindusche wijze met baarden en knevcls uitge- 
doscht, zitteni met grootc handen en neus en oogen door 
middel van rolletjes brons of koper aangegeven: zooab men 
beschrcven vindt ín den Catalogus van bei Leídsche museum 
op pagn 122 vgL Zulke bceldcn hebben uitsluitcïid cthnagra- 
phische waarde, 

Onder de steenen beelden trof ons m het bijzonder ecn 
VTouwelijke dguurk dic ap eeti makara staat^, welkc voorzien is 
van een geschubde, omhooggcrichtc slaart en drietccnige pooten. 
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De attnbuten waren bij dit beeld onduídelijk, doch te Londen 
trofien wij nog ecn dergelijk beeld aan, waarover straks. 

Bij de bronien vaJt op een leer schoon en groot stuk met 
Kuvera, aan de achterïijde voorzien van de geloofsbelijdenis in 
prae-nágarí, wat voQt deii ouderdom van het stiik kan pleiten. 
Trouwens, de sublieme afwerking doet het stuk recds in een 
oudere periode plaatsen. Meerdcré aeer sehoone stukken KÍjn 
aanwérig, doch ook uít iconQgraphÍBch oogpunt vaSt er in deze 
collectie goed materiaal te oogsten. Helaas b over de herkorast 
der verschíllende stukken niets anders bckend, dan dat de cob 
lectíe b aangekocht van een nederlandsch-Índisch ambtenaar ‘), 
Ook konden wij niet te wetcn komen hoe de beide steenen 
beelden in het Lomnr: veraeitd geraakt zijn, 

Te Londen zijn de javaansche oudhedcn verspreid over twee 
rausea - het Brítish Museum en de Indian Sectíon of the VictQiia 
and Albert Museura, ín Kcnsíngton. Wat in het British Museum 
gevonden wordt Ís gToQtendeels legaat van Ladj' Raffles, dc 
echtgenoote van den grooten gouvemtur uit het engelsche 
tuaschenbewind, SÍr Sumford Rafflea. Over het geheel gcnomen 
víel ons de collectie Raffles tcgen, niet wat de kwaliteítT doch 
wat de kwantíleit betreft. Wij hadden gedacht dat dejie pionnier 
van het oudheidkundig ondcrïoek op Java KÍch een keurcollectíe 
zou hcbben laten bijcenbrengen, waarín minstens evenveel steeneti 
beelden als bronaen jtouden zijn opgenomen, Doch de stecnen 
beelden, dic uit het legaat Raffles afkoitistig zijn, zijn slechts 
een vijftal, als wij ons niet vHrgissen; van de 134 bronzen is 
echter het grootste gcdeelte door dit legaat veTkregen. 

(ntusschen stamt het heste en raeest ínteressanle stuk ondcr 
dc 19 steenen heclden níet uit dit legaat. 

Het ts ecn xittendB bQdhisattva-figuur mct in de rcchtsrhand 
een zwaard rechtstandig Qpgeheven en ín de op de knie mstende 
linkerhand een kíein schild. Volgens de opgave zou hct van 
Singasari afkotnslig ?,ijn; ieta waartegen de stijl zich geenszins 
veríet, Wij zouden geneigd zijn te denken aan een Mafljutri, 
ware het nict dat de voorstelling afweek van de berlijrtsche. 
Want nergens konden wij aan het beeld een hoek ontdckken, 
welk attribuut niet goed gemist kan worden. Anderiyds zouden 

KqI Búhynt niat deEelfde »U-adtie te lyn nli die velke d-Dor Prof. 

jgroTn íp. Efad. [ndit Oud ■PTitLiW, I: SB5 vlg, bEflqhreTeii La. Althiuift wy 
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wij níet goed weten welke íiguur dan bedoeld mDest zijn;alles 
duidt erop dat wij híer mei ecTi bodhisattva le maken hebben. 

Het beeld is een publícatie, niet slechts voor de eigenlijke 
archaeologen ter nauwkeurige detennínaííe, doch ook en vooral 
voor de bewonderaars van Javas beste kunst, overwaard, 

Van de overige beelden willen wij nog vennelden ec'i (ivaí* 
tlsch bijzettingsbeeld met een jaartal; 1336. Voorts het beeld« 
waarop wij reeds eerder r.inspeelden, de vrouvvenfigutir, hier 
vierarmig en staande op een makara. Op het voetstuk zíjn nog 
flauw diie cijfers te íezen van cen Jaartali 128; het laatste 
cijfer ontbreekc Voorzoover ons bekend is, werd een dergeltjk 
beeld nog níet in de bekende coLlecties, noch op Java aan- 
gctrofien en tnoeten wij dus in dít stuk en ïn dat uit het Musée 
Guimet te Parijs, unica zieTi (want beide verschillen onderling), 
De wijze waarop de makara is aangebracht doet eenigszins deTrken 
aan de latere Durga-beelden, waar, zooals Groeneveldt dit nit- 
dnikt, het achterste van den bufrei bíj den staart wordt omhoog- 
gctrokkeTi. Toch doet hier de figuur niets anders met den 
makara, dan dat zij er op staat. Aan den anderen kant laat ons 
bet feit dat wij ín beide gevallen te doen hebben met een 
vrouwelijke figuur, het oog wenden naar Indie, waar, zooals be- 
kend Ís, de godin GaAgl afgebeeld wordt als vrouw, staande 
op een makara. Wat moeten wïj echter voor Java met cen bceld 
van dc godin van de Ganges aanvangen, wier beetden nimmer 
vereering als zoodanig genoten, maar gebruikt werden als *deur- 
w'achters», links en rechts van een tempelíogangí Doch ons 
javaansche beeld is duidelijk een bijzcttingsbeeld en, wij weten 
bet reeds, daarbij zijn meer wonderlijke en onbegrepen zaken 
te vjnden, die echter, wij twijfelen er níet aan, langzamerhand 
hunne oplossing zullen vinden als iucn slechts stelselmatíg de 
beschikbare gegevens omtrent doodencultus uil indische cn in- 
donesische ethnographie en archaeologie verwerkt. Ook hicr Ís 
hct wachtwoord : eerst een zoo volledíg mogelijke verzajncling 
fotúmateriaal. 

Onder de javaansche beelden bevíndt zich voorts nog een 
Qiva, volgens het bijschriíl arkomstig van *Brambatian>. Mocht 
hier Prambanan mede bedoeld zijn, waaraan wel met te tw'ijfelen 
valt, dan kunnen wij die arkomst niet aannemen, Want destijl 
van het beeld, de honfdtooi van veeren en de wapperende haren 
geveii ten duideUjkste te kennen dat dit beeld niet onder de 
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javaansche doch ondef dc ïuíd-indischfi thuís lioort. In het bij- 
Konder wqzen de scherpe gelaaUtTekken, znq ti-pisch voor Zuíd- 
ladie. hierop. Hetzelfde bezwaar geldt eert Hatiumat, díe in de 
indische collectíe [s tenEoongestetd en waarbij te lezen staat dat 
het beeld mísschien van javaansche herkomst is. Ook dít achten 
wij onjuíst. Hantifnatbedden komen op Java zoo goed ab níet 
voor* in Zuid-Indíe daarent^en zijn zij Keer gewoon* 

Het Indían Museum ín South-lvensíngton heeft slechts één 
steenen beeldp een ovedgens goed oost-javaaiisch stuk. 

Zoowd onder de bronzen van het British a|s onder dïe van het 
Indian Mnseum bevmden zich veracheidene late maakseJs, ín het 
eerstc niet mmder dan 23, ín het laatste 25, Doeh onder de 
overige stukken bevlndt zích menig zeer íntereasant iconogra- 
phisch gegeven en menlg uit aesthetisch oogpunt belangrijk 
voorwerp. En zoo ccníge collcctie betrouwen vcrdient, dan ïs 
het wel díe van RafHeSp die reeds in het eerste begin van de 
vorige eeuw is bijeengebracht. Op een enkel stuk werd wedcr 
een inscriptie gevondení zoo op ccn Avatokíte^vafa-padmapáui 
een «Ye dhartua» formule in kawïschrífÊ en op een ander de 
naam: Loke^vara, eveneens in kawlschrift. Ook onder de Ib 
goedc stukken uít het Indían Museum troffcn wij er een aan 
met een Ínscríptfe, ditmaal in een prae-nágarï; helaas was ú\ 
nict geheel meer te lezen. Een prae-nigarf inscríptie op een 
ander brons uít het Brítish Museum gaf weder een geloofs- 
belijdcnís. 

Hoewel de verscheidenhcid in de londensche collectíes niet 
zoo groot was als wij die bijvoorheeld in Berlijn en Weenen aan- 
troffen, zou toch cen publicatie van de voornaamste ^tukken 
een zeer gewenschte zaak zijn. 

Híermede ^ijn wij aan hct einde gekomen van ons overzkht, 
dat slechts de hcdoelíng hecft cr de aandacht op te vestigen 
dat de collecties oudjavaansche plasííek ín europeesche musea 
te belangríjk lijn om lajíger sjechts voor hen díe ter plaatsc 
vertoeven toEgankeíijk te blljven. Fotos der collectJes of ook 
maar van enkele der voornaamste stukken waren zoo goed als 
ncrgens aanweïig, zoodoende hebben wij ons een kleinen he- 
schiijveTiden cataJogus fnocEen SAmenstellen om eenígertnate te 
weten wát er te vínden ís. Zetfs catalogi zocbten wij tevergeefs; 
een werk als dat van Dr, H. H. Juynboll voor onze leidsche 
Dl. eii. 20 
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vcrzamelingen oiitbrak overal, en %verd dan ook ovcral onver- 
deeld benijd en gepreíen. Wel werd ons, waar wij dít verzDchten, 
met grdotc b^eïdiyïlligbcíd ccti in.ventarts Dvergetegd, doch de 
hierin opgenomen gegevenSp meesta] afkomstig vaji de vcrkocjpers 
of schenker^, waren steecb ïieer verpnderd cn onjuist. Een 
pubticatie áls van de voonverpcn uít heE Zwtnger te Dresden, 
doch nii %'an de vcriamelíngen in Farijs en Landenp ïon toch 
werkelqk niet tot het onbereíkbare behooren, Andcra is bet na- 
tuurlijk gesteld met de collecties van Berlijn en Weenen. De 
toestand is daar verrc van rooskletuig en^ hoewel voor beide 
collecties een uitgave op het programma stond, verzekerde men 
ons dat deze wel eens zeer lang op zich lou kiïnnen laten 
wachten. Er h natiweigks geld beschíkbaar voor de bezoidíging 
van hti museumpersoneelp met voor venvarming der aalen Ín 
den wínter en verbetering dêr opstellingp ín het geheel nïet voor 
publicaties ^). 

Toch valt dlt ten zeerste tc betreuren daar ziilk een publicatíe 
van meer belang zou zijn dan voor de javaiinsche archaeologie 
alleen. Prof. Krom toonde immem Qvcrtuigcnd aan dat het voor- 
komen van een hefïaaidcn vorm van een godtnbeeld op Java, 
terwijl deze vorm wel ín TÍbet doch nict in Indië gevonden werdp 
bcwijst dat zulk een vorm nïct een schepptng van lamaistische 
phantasíe ïs geweestp doch reeds eerder in Indic nioet hebbcn 
bestaaii *)* Door dergelijke ontdekkingen kan er cen geheel ander 
licht geworpen worden op het indisch Buddhismep dat men maar 
al te zeer geneígd is zich voor te stellen naar wat wij uit de 
oudste buddhïstische teksten weten. De minachting voor ber 
lamaisme en de daarïn gcvonden en daaraan toegeschrevcn 
iuitwassen» zou dan wel eens kunnen blijken ongemetívcerd te 
zijn en plaats maken voor een andere opvatting omtrent de 
gescbiedenïs van het indisch Buddhisme, 

Op die wijze zouden wij dan tevens de beschikking kunnen 
vcrkrijgen over níeuw matenaal voor het samcnstellen van de 
zoo lang bcgeerde lconogmphfe van Hinduisme en Buddhisme 
ín den Archipel. Zulk ecn werk^ zoo breed mogelijk opgezst en 

Op hël (MïgQnblik ÍB de toeitBjrid in □□itHCilklajid ncg zgo, á%t de dij^tiH 
ran h^% MuseDcn fur Yú^k<rkiiiid6 tcr BúrlijD nr toe over^ng Geai^e Lomr 
hiiddUekDppGD Tan BaraÏKïQ^] ofir tfi varkot^peir. Ook in andgrv v<!rxiiLiufilíiii|^D 
mDflBt. v^fkooht wordfin om dv bat^hjkkiiiig over cenig gald la erJBHgan. 

^ N. JpKrQm, MaAjuvajra? B||dr. S8p 5C2 en vlg. 
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verbuiten degrertzen van een beredeneerden catalogus uitgaande, 
zou, naar men ons ia alle bezochte musea veriekerde een wel- 
daad zijn. 

Ten siottc zouden daannee ook verzamelaari gebaat zijn, 
aangezien bij een dergeJijke systematbche bewerking der stof 
eindelijk klaarheíd zou kunnen gebracht woiden op het punt 
faisíficaten. 

ttet is hier de piaats níet om uít te weiden over het hoe; 
genoeg moge het zijti er de verzekeríng van te geven dat samen- 
werking voor het tot stand komen van een dergelijk werk, dat 
als teitíum naast Griinwedels en Fouchtrs arbeid over Tíbet en 
ïndtë zou komen te staan, bij bijkans alle betrokken museum- 
directies welkom ts. 



DE CHINEESCHE RAAD TE BATAVIA 
EN HET DOOR DIT COLLEGE 
BEHEERDE FONDS. 

DOOR 

P. DE MOO DE LA FAJLLE. 


Van ouds heeft in Nederlaïidsch-lndië de Chineescbe beTolking 
zich afgezonderid gehouden van den landzaat, átceds betrekkingen 
nnderhoudend (zij het níet afficieel) met het moedertBnd, nienwe 
krachten dau^uit betrekkend, en in verschillcnde gevallen daar- 
heen tljdelijk of blijvend tcrugkeeretid. 

Ofschoon zich a^ipassende aan tand cn volk, bleef de 
ChÍneesche maatschappij door síedeti en gewoonten. gedeeltelijk 
Dok door taaJ en onderwijs zích scherp on<lÊrscheíden zoowcl 
van de inheemsche ab van de Europeesche íngeEetenen* en ora 
die rcden mín of meer ab vreemdeling bcschotiwd, werd deze 
bcvolkingsgToepi recds vódr onze vestiging op Java, van oudsher 
door het Gezag verplícht om in eígen wijken te wonen on- 
middelijk staande onder eigen^ echter door de Overhejd aan- 
gestelde haofdent een toestand die min of meer ook onder ons 
bcstuur van Batavia's stíchting af tot op den huidigen dag 
behcmden is gebleven. 

Waar ín artikel 73 R. R> gesproken wordt van het vereenigen 
der Vreemde Oosterlingen in arzonderhjke wijken* onder de 
leiding van hun eígen hoordcrii die ter zake van de vereíschte 
voorschriften worden vooriíen» VQnnt evenwel een EÍgcnaardig- 
heid inzQnderheid te Batavia het bestaan aldaar van ouds van 


0 Auivtuikelyk door de Nad. Ind. CDiiiiqi«aie vaja BJjettiiid ter Fubtiút.ifl aaii 
dc AdmlT4cihtcaiDmi^e L opgÉzaiid^n, ro[^ dlt bábijuiiúikii door- 

Loopandfl harmictiiag vmn dcn t&lut, cEik&lB vBrbetarin^ïi on mAnvaUÍng«n, op 
dflQ mmx iiQUb, 'm lOt? dii Ned.-End, Rúgfioring door d^n atnlïfir 

ÍD diúí» bdedELnigheid T2i.q BBajdqnt Taq EqtaTÍm wqi maqgebodieq iqet bfit 
aog qp eeq dfiíltydft ín ovarwetiqg Tgqd plAH EDt OplïúfËDg Op dfi drifi boqfd- 
plutfSD vfiii JmTQ vqp het ao.d9 Spjtitqqt der Cbineefiohe OfflcífireD. 
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fiCn Chíniieschen Raad, den zgn. Kongkowan, ccn erkend collcge, 
samengc&tcld uit de ovcr deze natíe staande hoogere hoot'den, 
dfe dc oudenvetsche títels van majoor, kapitein en luitenant 
dragen en zgn, wjjkmeestcr^ onder zich hebben. Luidens het 
Gouv. Besl. van 10 Februarr 186S N*. 10 in índ, St. N". 24, 
zooals dat is gewijzigd bij St. 1871 N*. 24, bestaat dc Chmeesclic 
Raad te Batavia uit; één VEmrzitter, zijnde den majDor der 
Chineezen, tien leden, waarvan vfcr, en wel de oudsten ran 
benocming, den titel kapítein voeren, en acbt luitenants, alsmede 
twee setretarissCn. 

Wat deze Chincesche Raad is, is niet in een woord tc zeggcn. 
De ReEcerrngsalmanak over 1924 dl, I blz. 130 hevat omtrcnt 
deze instelling, dat door dit college alle zaken van inwendig 
behecr worden gercgeld en ter zake aan dcn Resident voor- 
stellen worden gedaan. Toen in 1884 de toenmalJge Presídent 
dcr Bataviaschc Weeskamer, dc Heer Albrecht, de in Bijbtad 
4017 Qpgenomen nota over den staatsrechtelijken tDestand der 
Chhieezcn in NederlandschTndié schreef, teekende htj daarin aan: 
*Op de dric hpofplaatsen van Java vormen de gezamcnlijke 
Chineesche OfHcieren deti zgn. Chíneeschen Raad Kongkowan, 
wíen te BaCavía arzonderlijke secretarissen zijn toegcvoegd. 
BurgerlÍJke geschillen, welke volgens de godsdicnstige wetten of 
oude herkomsten ter beslJssing staan van hun priesters of 
hoorden, Wúrtlcn bij de Chtneczen gebrachr voor de Chineesche 
raden waar deze bcstaan.» ') Deze omschrijvingen geven deti 
toestand nogal juíst weder. Op algemcen bestuursgebied ver- 
scbaft de Chineesche Raad des gevraagd het Gewestelijk Bestiitir 
ínlichtingen, terwijl op klachten van Chineezen dikwerf het 
advies der Chineesche officíeren wordt gevraagd. Deze officieren 
warcn en zijn in zake Chineesche behmgen voor het Kuropeesch 
Bestuer plaatselijke adtriseurs cn ínsininientert, doch in den 
jongsten tijd is Uun betcekenis vermínderd, vooral sedert dc 
Dienst voor de Chíneeschc Zaken, wclkc zich uitstekend heeft 
georganiseerd en toegerust, op deti voorgrond js getreden, en 


*I Tgl. «rtikfll 78 B. S. aliii«a 2. Bcrgclgkc «iketi lifn, t. v. bakmid, 
UunB niat anderH diio ^uhíIlGn, w«arhí| eahtachGÍdÍDg wonlt gavTMgd. De 
ChinMoche Offioiarui hvudcD deze za.keD liefÉt zlepfinde otu putjjcQ in dcr 
minnfi wBcr tot «IImst tc braa|;en; hct Bcbjint, dot %1. Teriockan meegt het 
^vclg Taa ODbfiaBohB behHodclin^, weilkfi de vrnaw too da oadfiro tdii 
hoar msn andcrvifldt. 
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over^ansch Indië de algemeene leídíng in handen heeft. PïaAtaelijk 
iijn de ChineescKe Oíïiciercn echter nog steeds nuttïge vertegen- 
woordigers van het locaal Chíneesch elcmenC Hun positie is van 
onds een eervoUe, dnch niet sterke waardígheíd, en ïp den 
jongsten tijd ïs dít instituiit meermálen heftig aangevallen. De 
Chineesche Raad b ab colkge naar buiten nauwelijks op den 
voorgTond getreden; de bErmocíeniis van dit Coltege bestaat ïn het 
beheer van eeníge speciíiek Chíneesche^ plaatselijke instellingen, 
zooals de tcmpels en oude openbare begraafpláátsen^ De politie 
en de aangelegenheden bij dc bedrijfs- en ïnkomstenbelastLng 
makcn deel uit van het ambt der Chineesche Officïeren doch 
dt Kongkowan staat ab college daai'buíLen. 

De samenstelling en taak van den Chineeschen Raad tc 
Batavia wordt thans beheerscht door het vonr dit Coliege bij 
R«. besluit van 20 Augustus 1007 ïío, 15548/36 vastgesteld 
Reglement (Javasche Courant 30 Augustu^ 1907 No* 69) zooats 
dít is gewljztgd bij het besliiit van 7 September 1915 No, 16210/6* 
In artíkel 2 van dit Reglement wordt de Tverkkring van den 
Bataviaschcn Chineeschen Raad als volgt omschreven: *De 
Chineesche Raad behartigt de belangen van de Chineeschc 
gemeente te Batavia, draagt zoovecl mogeltjk zorg voor kosteloos 
onderivLjs aan klnderen van onbemiddelde Chineezen^ regelt en 
bekostigt de jaarlijksche openbare godsdienstige plechtíghedcn 
en voert het bebcer over rie Chineesche begraafplaatsen, welkc 
gelegen zijn op rie aaii dien Raad toebehoorende gronden.i 
Deze Kongkowan heeft eígen grondbezit bestaande uit een veer- 
ticntal paiticulíere ]andéríjcn< in en om Batavïa gelegen, terwijl 
ook het gebouw waarín de Chiiieesche raad iittíng en kantoor 
houdt, dit College toebehoort. Het uit dc Ínkomsten dier landcn 
door hypotheekrente en grafgelden gevoed fnnds van den Chi- 
neeschen Raad is bij lange niet onbeteekenend-Vcrder heeft rie 
Raad in beheer vicr cigdndomsperceclEn, vraarvan drie ten name 
van Chinccsche tempels en één ten namc van dc Chincesche 
Officieren. 

De vraag. hoe de RegeerSng staat tegenover dit College en 
hct daardoor beheerd waarrievol bezil aan geld en grond, stelt 
zich thans scherp, nu in overweging is genomen de herínrichting 
van het Chinefcách bestuur ter hoDfdpIaats Batavia met afschaffing 
van hct ambt van Chíneesch Ofïicier aldaar voor zooveel de 
taak dczer hoofden tigt op bestuursgebied. 
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Dat dc ÍTí de eígendomaaktcn ten name van de dne Chínee- 
sche tempeb sLaande eigeiidommcn aan deae als stic::hUngen 
toebchooren, lijdt wel geen twijreL Zoo lÉEat men ín de Chi* 
ncesche gesdhicdcnis Ín T. N. L [[( 1840, dl. 2 blz. 106 o* a. 
dat, ítoÉn in 1790 hcL Gouvernement dcn tempel te Antjol 
wilde verkoopeïip Ong Tjoe Setig de Chineezen aan^poorde om 
een intEekeníng te openen en den grond te koopen^ ten einde 
den geest dien men daar vereerde te bevredígcn, en een plaats 
tc bczitten, waar bcdestonden gehonden konden wordcnp Ver- 
volgetijs werd er een hooge galerij gebauwd, tot rustpJaats van 
ccn ieder, díe hicr een schuilplaatís tcgen de hítte wiide zoekcn.* 

Voor het overtgei het mcest beteekencnd bezit zal tot bcant- 
woHDrdíng dicr vraag het iioodig zijn de geschíedenis van den 
Bataviaschen Chineeachen Raad en de verhouding hïcrvan tot 
de Chineeíichc begTaafplaatscn op te halen. De hronncu vloeíefi 
niet Qvervloedíg, dach nit oude Compagniesbeschíkkíngen en 
Hollandsche regeeringiigegevens beneveiis enke[e Chineesche 
beríchten vroeger reeds ten dcele ven^'erkt tn een bcstuars- 
nota van 1907^ welke critisch ín bescliouwïng is genomett door 
den toenmaligen Ambtenaar voor Chineesche zaken H- N, Stuart, 
valt voIdocndE bijeen te zamelcn, dat inzicht in deze aangelegeu- 
hcíd verschaft. 

Van den aanvang af heeft de Chíneesche bevolking een door 
de V. O. ï Comp. om haar nijvcrcn en rustigeii aard zcer gcwaar- 
deerd element ultgcmaakt (vgL artïkd 74 van de [nstmctic voor 
GouvEiTtement en Raden van Indíë in 1617; N. l. Pkkaatboek 1 
bls. 50). Evenalá de gewone burgení droegen de Chíneezen reeds 
terstond het hunne bij tot veraterking der sud» te welken einde 
clk hLiiiner tcn DVerstaan van den Kapitein der Cbíneezcn aan- 
geslagen was voor ïtker bcdrag ten behocve van de voltooiing 
van Batavia’s vcrdedigingswerken (Pl. I ad 8 Mei en 2 Aug. 1623); 
ooli hielpen zij bij de «stadsnverken», en, toen Coen ín 1620 
(PI, ] blz. 59) het College \'an schepenen alhier ínstelde, nam 
*iii sacckcn de Cbineesen (onsc ondersaten cnde burgeren deser 
stede) concertierende'* daarin zitting «Bencon, tegenwoordich 
opperstc der Chinecsen, behalve dat d® Bencon in dit Collegé 
niet en .sal mogen presiderem. 

In de ommiiurde stad Batavia bewoonden dc Chineezen niet 

«) Vgl. T.ÏÍ.I IWO, 3' Jaarg. dl il en iaS2, Jwg. 11. 
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cnetr, zooals onder dcn Pangeran van Jacatni, uitsluitend hun 
eígen kwartïer [destijds bij dqn mond van de Tjíliwoeng aan de 
Ooítzïjde van díe rívíet], maar WDond:C!n ïij weldra door de heele 
stad vcrsprcïd, al grocpten zij bij voorkcur langzamcrhand 
vuoral samen aan de westzLjde Over deze ín 1620 reeds 
4 á 50t> gczïnncn tellende Chineesche bevoikíng stond als hoofd 
dc zooeven genoemde So Bing Kong wien op zijn verzoek 
door CoEn éên plek grnnd op Manggadocwa ter woon wa-s ge- 
gund ^), vermoedelíjk dezelíde tuin, waarin dít hoofd ín 1644 ts 
begraven. 

Deze eerste Kapitcïn der Chíneezen had mel zijn landgenoot 
«Jancont^ mede een vertroiiwd koopmanH het opr.icht over de 
Chineesche spcelbelasting [Pl. T 78/8U]; zíj warcn teven^ waag- 
meesters en inochten voorLs Looden ^cassíes ofte pïtches> makcn 
(I, 392). Hun landgenooten waren sinds 1620 aan een lioofdgeld 
andenvorpen, bedragende oorsprunkelijk l-J reaat van achten pcr 
maand en per hoofd {tjap kaoe wang = 19 dubbcLtjEs), tegen be- 
talíng WEïarv^an deze &atavïásche ChineEzen vrij waren aanvankelijk 
van dienstcn voor het KasteeL (í 76/7 7J en later zelfs van de 
schutterij (vgk Van Diemen's Bataviasche Statuten Fl. i 547). 

Dc stad hloeide door goeden handel en brefdde zicb nítp de 
opvolger van So Bíng Kong^ Bingam of Poa Senggangp zau de 
sluís bij Tangki hebben gebouwd en toegezïen hebben op dwz. 
™rmoedeIijk beblíen gepacht den aanvoer van hout en bamboe 
langs het MolenvHct bij de redoute Rijsunjk (PL LI blz. 351 cn 
355) eii in verband daarmede sehijnt hij te Krokot een zaag- 
mulen ten dÍEnste van de Comp. te hebben gehad. 

Tíjdens Poa Beng Gang kapíteín was — díc militaire títel 
staat waarschíjrilijk in vcrfaand met de schutterij ínstelJïng welk 
ïíistituut aanvankelijk door Cocn (PL I. 70/71,95, 102—LOBJen 
later in de Bataviasche statuten was geregeld — vond in 1640 
(Pl. L. 43S) under V^n Diemen plaats de oprícbtTng van het 
college van boedelmcesiterB vour Chïneesche sterfhuizen [Pl. I 
bLz. 438], een bewïjs vour de beteekenis alstoen reeds van de 
Chineesche gemeente. Aan dít ColLcge werd weldra toegestaan 

B. Kofltiiúc, So Biïig Koa^p en J. W. YTúrinMu, Over de belegigríag ?i«i 
Llflt Fíïrt J&DAlra B.K. 1. ÏB, bb. 84T, 3Si2, 68L 

Eift f. K. p. Voort^ T. N. L 1840 bl*. 13 en 15, qd Kod. Ind. 

PlakaAlbOflk I bk Ëp «ú S99. 

T.N.L m (2). 
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[P]. ] 446] om ten bchMve van arme onvereorgde ChineEzen 
een zíekcnhuis op te rJehten op een door dc Regeering gc- 
schonken, verlatcn crf en daajrtoc eene ^goetwilirgc cnllEcte^ ïe 
houden^ doch al dadelijk blijkt meer noodig te zijn gevveeíE, 
zoodat ten behoeve van dit ziekenhusï cen hefïing op dc Chíneeíïche 
begrafcnisscn werd ingevoerd; dit igrargeldi bedroeg ín 1640 
(PL I 4rj4) 4 reaiil van achten bencvens den 20"" pennin^ der 
nalatensehappen ; alsmede werden aan dít hDSpitaal toegekend de 
boeten op níet-geautdrisccrde Chitieeschc wajang’VertoQningen. 

[n Van Uicmen’s Bataviasche Statuten van Lb43 [Pl. I 472. 
de bepaaldelijk ook blz, 525 en 546] waarin de ptaatselijke 
bestuursmstellmgen werdcn gecodificcerd en oratrent deChinec- 
ïen 0 . m. weni verofdend, dat zij voorhands bleven onderworpen 
aan hun ^usanticín ende costuymerii, vindt mcn bepaaldclijk 
ook de ínstclling van BDcdelmeesler-s geregeld. 

We] is waar werd dit Ín 1640 ingcsteld Cotlege van Boedel- 
raeesters, de ï.g.n. onchrístelijke Roedelkamer, aJdra Ín 1640 op- 
gcheven, omdat de Comp. er geen nut van had en de Chineezen 
zeir dienaangaande veel moeíte veroorzaakten, doch Ín I655iivertl 
het iveer Dpnicuw iiigesteld (besluit 3 Maart 1656), klaarhlijkeHjk 
om het toen weer erkcnd bdang, eii síndsdien werkt het collcge 
tot nu toe. Eigenaardíg js het. dat dit collegE we1 rnet de 
Cbineesche begtafenisíien [Pl. 1 blz. 526]. doch niet met de 
Chineesche h&graafplaatseii had uit fe staan; dat láatste werd een 
zaak van de Chineeschc gemeente zelf en hare officieren: van dezen 
tijd af zict men te Batavia de zorg voor de belangen dcrChíneesche 
gcrncente als het ware gedceld tusschen de ChÍneesche DflicíerEn 
eener- en het College van Boedelmeesteren anderzijdj, 

Omtrcnt de Chineesche bcgraafplaatsen vinden wij in hun 
eigen locale kroniek aangeteekend, dat rie teraardebestelling van 
den gewonen man destgds piaats vond op door de Comp, voor 
openbaar kerkhof aangewezen gronri, terwijl dc Chineesche 
Officieren werden bijgezet op eígen grondi Poa Beng Gang 
bijv. te Kfokot. zijn ífamtliegoed», [n 1660 vmochten de 
Chineezen onder den G. G. Maetsuijcker om voorbij het fort 
Jaeatra een níeuwe begiaafplaats aan te leggen, *) vermits de 

■) Dit w TeTnoBdalijlc êén der auibts atirlrlraD vaa da qitgfuttrakte Cïii* 
nwMohe begraafiiljiatf, vdke tg PiniM Búsi SaDtioog ecliiíetBn, Éioh x«er 
naardelQk aitatrakt (Sentloiig bet«BkEnt niDuwa bBgTBBfplutB. oq «liiat n, f, 
cigenlgk op die, walk# oagereer in 1760 wefd ungfilBgd}. 
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oufic ^t'eenemael m«t graver; etide líjcketi vejvtilt was, » Daarbij 
werd ten behoevc van het Chíneesche ho&pitaal de toenmalige 
belasting op de Chíneesche hegrEifenïssen van 2 realen gebratht 
op 3 rksd., en taepaald dat voor een Chineesch grafopschrift 
12 rksd. 7 ,oude wordeo betaald {Fl. II 335). Waarschijnlijk van 
dit kerkhof verT,vierf 20 Novernber 1668 (Pl, 11 465) dc Chí- 
riecscbe gemeente dcn eigtndom tegen bctaling vajn 400 rksd. 
(welk geld door de Regeeríng voor het Cliineesche hospitaal 
werd bestemd); Eer bevesligíng tegen plunderirig door Amboi- 
neesEcn — ook sctaeen men daar van het kerkhof eigcnmachtíg 
aarde weg te halen — wcrd den Chineezen taegestaan een gracht 
rondom riit ttrrein te graven. 

fn 1666 overleed de ChineeHcbe Kapitdn Sl Kwa lees: Gan 
Djí Kop en nu nadcrdc bct tijdstip, waarop het bestunr over 
de Chineczcn beter geregeld díende. Na Gan Dji Ko*s dood 
was aanvankdijk het kapiteínschap 12 jaar waargenomen door 
sdjn weduwe (cen Balinetísche bijvrouw), die krachtLg hct bcheer 
over baar man's natíe voerde, doch ccrlang werd de stemming 
tegen dit vrouwctibestuur zoo stcrk (FL IIl 6), dat írt 1678 onder 
Rijckloff van Goens weer een kapitein wcrd aangesteld, n.L de 
sedert 40 jaar te Balaria wonende, zeer gezíene Tjoe \Va Njok 
lees: Tjoa Híang Gíok ^), Voorts werden dezen een Luiicnant 
en ecn vendrig toegevoegdi ondcr toekcnnïng aan dczen Kapi- 
tein van de bevoegdheïd om — het begíi^ van den Chineeschen 
Raad — tnel •communicatie zijner voorseíjdc twee mínder 
oflficTcren alle cleïjne voonrallcnde zaken Qtidcr de Chínese 
burgerije alhier uijt onsen name aff te doen en le bestechtcn 
cndc groote ofte andersínts dubieuse te renvoyeeren daer bc- 
hoort, mitsgaders verders atles te cïoeni wat cen goetp vroom 
wacker capiteín^ overhoaft en voorsprake toestaet ende betaemt»* 

De Chineesche gemeente^ welke blijkens het vorenstaandc 
dus al belangríjke beteckenis waii gcwcïrdÉn+ werd onder 
Camphuijs ín 16^0 door de instroúming van Chineezen uit hun 
vaderland, w^ q, tal vaji personen zonder ambacht lïf nerïng^ die 
zich wcl eens aan *veele grove sehelmstukkcnf schtildig maaktenj 
ZÓ6 grooti dat zelfs de Chincesche Offideren beperking van dien 

h Op de kfuirt vwi Niauhoff g&lp-g«n op den rtiéïliti^fwavíir vúji do Tjiliwfifini; 
tllúcbBa dÍBzi GcS.dBr5ic3]aïii wb^ un áian cMr AatjnU 

DftBB 5011 iiU €hiail da 2 mul 'jijBara p^tonguzi-paEÍi'^^ ht»bbur 

iafQToerd op Jnvo. 
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tocvlocd vcfiochten. Abnii volgde eeti plakka^t 21/29 Mei 1690 
[Pl. 111 262], ivaarbíj het jaar 1683 (herovering door de Mandsjoe- 
dynastic van het door den Chíneeschcn opstandclm^ Coxinga: 
in 1663 op ons verDVerde eílïind Pormosa) als fataal jaartal 
werd aangenomen: 1*^ ter crkcnning van de voot dien reeds ge- 
vestigde Chinecschc ingezetencn, en 2® voor dc vcrplíchte aan- 
melding der lateren, ter bcoordcEling cif dezen toegelaten konden 
blijvcn, terwïjl bij dat pkkaat almede regeltng vond dc toclating 
in den vervolge, verbod voor de ■vreemde aankomende Chi- 
neescn» van vcstiging ten platten landc, het invocrcn van scherpe 
vvapens enz. Met hct oog ap dit strenger toeKÍcht werdcn alsr- 
tocïi in de stad Batavía *neveos dc Nederlantse wijk ofíe huur- 
meestersï ook «tweedc off derde wijk ofte buiirmecsters uijt 
dc Chineesche natíe» aangesteld enx., welkc ttrjkmeesters jaar- 
lijks door de Regccring op voordracht van &chcpencii werden 
benoemd (Pl. 111 268 cn 275). 

Bij dit zelfdc plakkaat werd voorts íngcscherptt dat Chineesche 
(ook Inlaiidschc) schuldbckentenïssen door een Secretaris of 
Notaris moestcn wordcn Dpgemaakt op straffc van nietigheid; 
eenit Staatsblad IB67 N*^. 29 híef dezc beperking op. 

Langzamerhand nam het Chíneesch bestuur ín gewicht Eoe^ 
en met heE oog daarop machtigdc Van Outsboorn dan ook 4 
October 1695 nm aan dcn schrijver en den bodc van dc Chi- 
neesche Officíeren tc BataviaH tot dusver op dier kosten be- 
ïoldigd^ 15D cn 100 rksd. 'sjaars toe tc leggcn uít dc opbrcngst 
der Chineeschc wajangspclcTi ^), waarvan het bedrag, ongevecr 
400 rds. pcr jaar, was bestemd voor hct Chineesch hospítaaL 

In 1696/7 was mct vcrgunning der Regecríng door dc Chi- 
neezen het kerkhof gekocht beoosten en bewesten den ouden 
loop van de Tjílíwoeng; hïeromtrent werd in 1707 bepaald, dat 
zonder vergunning der Chineeschc Officieren het laten weídcn 
van buffeljí daarop was verboden, en dat bij het maken van 

^ VflklBiitÍjii IV blí. iiSl: íilri dó id9t cíji, júnk of ccn 

bEhoiid^B do^nH diiu KÍJn EEt gQwooii eaa lo gaVQD, Djt iji fíon 

CliiiiGEwli bl^- of trffarBpei, bDodanJgE iir qp Bat(i.TÍA Xftfir 
wordeiif ún dat icdar buo ointrfliit boadcrd T^"k5daji|dfiirt komt tB ko&tQHt 
woiLrTaii dfl Baynw fioiidúr walken Teriof &r jyf&eii Hpelen nvtg) i^ua rafltfl 
vuúrdeolfim of 6 rQlnd. vau ifldis hflEft Zy TorcQDrEfln jEiAriykfl wel 30 of 40.000 
rdfl. dflfljTBJui, en gevGD Lu fioptuinbEj:^ dut bflAT ToorDuimfltE búúgtjd ter earo 
YBiii deii KuerQ dflr BHrdfli wa:l hDudEril wajflngH, ea íii do maHzid er bhh 
{ fl^de da Tlarti|d der dpudea) wcdcr wfil Drflu zooTflflL 
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graven aldaafp de aarde. moirst aangevoerdp ínstcde dat 

de nphoogirrg door vergravíng van den kerkhnfgrond ?,ou ge- 
schieden. De boete A 10 rds was ^ten behoeve van hct «Laza- 
rushuÍMi (Fl. ííf 583). 

ToeTi in 1705 Van Hoorn *) de verbouiA'ïng van het Stadhuïs 
te Batavia cbuijEen laátc van de Comp, en de minste beswa- 
ringen der gemeente» vrílde tot stand brengen, werd een fonds 
gcvormtlp waarbij wcrdcn gevoegd o. cq. *de bOOO rds. van on- 
bekende Cbinese erfgenamen, onder boedelmeesteren dier natie 
berustcnde, cn voorts utjt de incomsten ende ovcrgeschoten 
renten van dal collegiCi boven d'ongelden, 1500 tds. des jaers, 
aïs dcwcïke volgens verklaringc van bnedeliBeeslers bujjten pre- 
juditie der Chinesc armen als andersmts kunncn worden g'em- 
plojneerd, aangesíen de incnmsten ordinair tiisschen de 1500 á 
2000 rds. meerder dan de ongelden komcn te bedtageoï^ 

Niettegenstaande dc beperkende toelatingsregelíng groetde in- 
tusscben bct aantal der Chineeíen gestadig aatip dank zij dc hulp 
hunner laiidgenooteHp w. o, dic van zelfs hun officieren: Sn 1706, 
VGrtelt VaJcntjmp kwamen er wel 27 á 28 jonken te Batavia aan, 
etk met 70 á 80 Chinecien en vecl knstbaar gocd aan boord. 
We1 werd in dat jaar [PL !It 567] den Chíneeschen schippers 
voorgehouden, dat voortaan ecd grootc jonk niet meer dan lOO 
en een kletne niet meer dan 80 jmmigranten mDciht aanvoeren, 
doch de Regeering betooTide zich vaak inschlkkelijk in bet bctang 
van den handel, gelijk de G, G. M. dc Haan later met nadruk 
aan Hecren XVII opmerkte, 

De beduchthcïd, dit reeds zich openbaarde bij Van Riebeek 
en Van Swolh was ten slotte in 1727 záó geklommen, dat een 
dcr Chineesche schippers werd beboet met Rds. 3550, een 19-tal 
van de «swen^ende nieuw^elingcn benevens eenige ínlandse vage- 
bonden in dc bDvenlanden werden achtcrhaald en in de ketting 
gcklonken om te worden versonden via Ccylonp Banda en de 
Caabt, en tcnslotte strcng tocLScht werd gelast op de ïicentie- 
bíljcttcn voor de Chineezen oin in het binnenland als antbachts- 
maii, landbouwer of handelaar werkzaam te ztjn. Blijkbaar Ín 

Viin lf<M>ra — Mtlimbí Viileial^B — leor ÁtMrk voor de €hinciiicA^'; 
rApatrimrpjid napi Jtg in 1709 jwlk den te BamvU pmctiaeerendeii Chi- 
Bitt4 THlftuw BÍLja mede. Na Van HDOta^s kciTt daarnp fBTol^dcii 
dood ifl deie wed^ï- nau BaUtí» ientÊH^elreetd- 

*> De JoiiEft, Opt. IX bl. l9fi/7 ea Plakaatb. IV bL IfO. 
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verband daarmede vindt men het aantal ChÍEieesche Officieren 
vergroot, in 1729 Kelfs gebracht op zes personen. tii Valentvn's 
tíjd woonde de Kapitein der Chíneeaen buiten de Nieuwe Foort, 
en den eersten van elke lïiaand liet dit Chíneesche CïpperhQofd 
ván een hoogen steng voor zijn huís een Eroote witte en roode 
vlag waalen ten eínde zijn iandgenooten índachtig te makcn aan 
hun betaalplicht: íedcr Chinees díe een kDndé «ofhairííi tuïtcn 
rondom tegen 't hoofd gelegt* droeg, faetaalde atuivcrs. een 
^Tartar, díeeeirï tuit droeg*p I gulden, welkhoofdgeld de Bataviaschc 
Ciiineezen ■tocht- en wagt-vrij* maakte. 

De Chineeschc Ofïicleren ziet raen af eti toe zich met klachten 
of verzoeken wenden tot de Regeeiïng, en soms worden z\j met 
Boedelmeesteren over te nemen verordenïngen geraadplecgd: in 
1717 bepaalde Van SwúJ] tt-r voQrkomíng van «mísbruyk ende 
onordentelijkheden* dat Chineesche huwelijken en echtsdieidíngen 
moesten plaats vinden ten overstaïin van dc hoofdofficiercn 
dier natie {PL IV 94) en ondcr Zwaárdecrroon kwam na hun- 
lieder overleg een nieuwe regeJing tot stand op de erfeníssen 
ab intestato onder de Chineezen, 

In de cerste helft van de XVTÍIe eeuw neemt de Chinecsche 
gemeente te Batavia in getaJ en rïjkdDm slerk toe; haar officieren 
leven niet alleen van den handel, maar ook van den Jandbouw. 
Zij zijn gfoot grondbezitters tevcns sams zeer gewaardeerdc 
suikerniQJenaa.rs en arakstookers te wier gtrfevc de toeJating 
van Chíneesche immigranten wordt verzGcht. Zij staan bij dc 
Rcgeering *) in aanzien^ en zulks niet allccn om de gebriiíke- 
lijke geschenken, wclke deze Offideren fay hun aanstdlíng, 
Níeuw*jaar enz. pJachteti op te brengen ®). Ter tegemoetkoming 
in hun verpJichte uitgaven vínden wij in 1738 medegededd *) 
dat * weder als voorheen aan de officieren van de Chineeseii voor 
650 Rds. ter maand» was afgestaan de pacht van de waag. 

*) De Jooge, Opk Vm bL 157 (iTn), IX en Ú. 

Om áa ïmrÍÉrtiiËlt wordt hi«r uiLiiii^e^tipt dkt liit de vda áén 

in 172Í cverledíin iHDdvEKïgd de FTiiaii lien vsd DÍet íDÍndEr dftD {^42 
rdí. inEiEEt wDrdHn ftui zElrere dmmEsEJu! dDctDrF-flaD VDúir ^prEi- 

^ tHïd& dieiiatflD Ím ZDedJcnmEmteD gedurende dHm tijd vjul 30 JjifBn 

(PL IT 

■) Nd^ tot iTtíT [PL Xll blt 44IJ Qnirinf: da Q, Q. tiiu OverHttBtsq g&regey 
THfi den Eiipitein-Chinesi Utt tflfElgeld ÊdF. 4íi0. dd tot hq nieuw^ 

jflBrHges<ihenk Eda. lOOtl— ívkL du ÍATfl&n^h-YiirslQziL beliti eiii.>. Zie ouk 
T. K. L la^S, i4* JoDfg. 11 bli. b Doot íf}. 

*) De Joïigí, Opk. tX hlfl. 277. 
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Iii de stad Batavia blftcT dïc Chineesche natïc atceds een 
bíjzonder element vormen^ waarmede absonderUjk goed rekeníng 
werd gchQudcn. Zaten m het Collfigc van Schepcnen steeda 
iwet: Chíneesche ledeni zaken lïifrer in het bijzonder het bcstuur 
rakend» kwamen iang^Lamerhand al meer op de Chiiieesche offi- 
cíeren nedcr. Dezen waren het, die tusschen Chineezen on- 
dei-ling kleine zaken afdeden, dc bíjiondere belastíngen indep, 
collecEen aanvroegcn voor de instandhoiidíng der kÊrkhoven 
enz^H en verder in het algemeen dc helangcn van hun volk 
voordroegen. Intussichen blref naast deze hoofden in functie het 
stedelijk college der Boedelmeesteren dat Toedé zor^ droeg 
VQor het Chineesche bospitaah en in die hoedanlgfaeid zdís 
toezïcht hield op ecn Chineesche school voor arme kmdcrtni, 
wclke in 1737 was geopend ín een huis aan de Noordzijde van 
dat ziekenhuís (PU VI, 535). ïn hoogsle instantie ging boven 
deze, ín dc stad Bata\da haar cígen leven levende Chiiieeschc 
geraeente^ de Hooge tndische Regeeringp toezkht houdendp 
regelendp Tnstellend en zclfs op aanvragen voor cQlIecten be^ 
schikkcndp naar wier beveten de Chirieesche gemeente zich 
schikte of wíer sanctÏE op etgen negelíngen door haar werd 
veriochL 

Dan vindt plotseting maar niet onbegríjpelijk plaats de ver- 
schrikkclijke Chíneezenmoord van October 1740. In zljn gevolgen 
h deze gcbeurtenis voor het bestuur oví;r het Chinefesche element 
van groot gewicht geweest. Aanstonds werd het Cnllegc van 
Bocdclmeester^n van zoo «grooten omslag en verantwoordingi 
dat híl versterkjng behoefde (PL [V 520, 526 en 531) en het 
aanzien daarvan officieel werd vcrhoogd. Maar hct gewichtigst 
[s wclp dat v^aii dïcn djd dagteekent de opzettelïjke aanleg van 
een Chineesche wijk te Batavia, buiten de rauren der toenmalige 
stad (De Jonge, Opk. IX hlzp IJCX)i dc latere zgn, kamp bïj 
Gïodok. De moord had plaats gevonden onder den indrukr dat 
dc ten platten lande rondzwervcnde» de stad bedreigende Chi- 


lii 1724 butond dit uit dri^ EnmpeDialifi Ifidfin (w. ó. dft VMíriittar 

fia onderTwriitter), drifi PhimieHïliB ladflïi bii céc Eump. S&aïBlATÍA. 

ovtET dé béádahtliaid Vúct liút ^QQÍ E^toJ vn^ebDDdfiDp ir^ a. 
CliiiimeD, dle jEÍoh aehDldig mukten md „itelfin, rc»T€D nn inoordéa'^, dfi G, O. 
M, de Hiuid, bij Da Opk. IX bl^. Dúk YidiiiityD IV bli. 2&0. 

Qvtr de rDDrGrbqnde vad Kita-Tih»-BeQ\j ÍD I7'dl de €hÍD. ChiDDol. GdkIi. 
in T. N. I. 1B4U H bU. 47. 
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neesche bcndeTi opstandtïlíngen verstandhoiiding onderhieldeti 
niet de ^oote Chineesche gemeente binnen de stadsmureR, en 
het gevúig vaii dien iDenniaah nog sEerk heerschenden angst is 
geweestr dat het vreemde element voortáan bujten de eïgenlijke 
stad een waanplaats iverd ingeruimd ^). Díe wijk is gcblcven^ cchler 
werd onder Vaii Imhoff eerst den Chineescben Officieren (PL V 75) 
en bter ook aan anderen weer vergund om Jn de stad te wonen. 

Langiainerhand trad trouwens met de teruggekecrdc orde ook 
blijkbaar een geiieíg'dheíd aan dcn dag om legenover de Chi- 
neesohc gemcente of liever haar Officíeren het ecn en ander 
goed te maken. De Kapítcjn-Chinees kreeg een toelage en een 
Chíneeseh Raadhuis werd íngericht: uit het kapitaal dcr BoedeL 
kamer een huis met de daarbi] behoarende opstallenT staande 
ín de Zandzee, vdot 12500 rds. gekocht ter bewoning door de 
opvolgende Kapiteins der Chinftczen l^zij Kouden jaars 4| procent 
van de koopsom voor het gebruLk aan Boedelmcesteren betalen 
en dc beT^tel]ing?^ko5terL van het huís zelf dragen (PL V 465/6)], 
eti van dit oogenhlik — dc oprichting van deze Roemah bitjara*)^— 
dagteekent de Cluncesche plaatselgke geschiedenís het bestaan 
van den Chineeschen Raad, den ï.g.n. Kongkawan* 

Chineesche Raad en College van BoedelmeestÊren hadden elk 
hun eigen taak, hun eigen fonds; toch grng oak wel eenige 
stuwkracht uiE van den Chineeschen Raad ten behoeve van 
Boedclmeesteren raet betrEkkíng tot het Chitieesche hospitaaL 
In 1747 bijv* verzochten dc gezaraenlijke officieren van 
de Chineesche natie aan de Regeering ecn nïeuwc rcgdïngvan 
de ínkomsten voor het Cbínetsche ho^pítaa!; wel is waar waren 
begrafenisgelden ïngesteld, doch de fneeste hier overleden ChÍ- 
neezen werden *ten laste van die van hun natle ter aarde ge- 
hnicbt»t Koodat die heflïng ivemig geld mbracht; instede daar- 
van werd daarom tlians een heffing op het trouwen ingevnerri teii 
behoeve van het Chineesdie hospitaal ten bedrage van 3 rds. voor 
gewonc Chineezen en van 8 rds, voor de Officïerení benevens 
dc 20^ penning voor alle erfenbscn. (PL V* 497). 

Ten aan/den vati tle Chineesche begraafplaatscn» die onder 
het beheer Btonden van den Kongkowan, verineldt nu de Chi- 

Bi! Jongï, Opk- K bk. isa. 

£ii db kampcpn^ MbIaíIVU B&udiïrap walkia nAAlZL doilll. op d&n 

TLmwKiir ú<s kapitem d^r Ohln&cioti i^duraiidB drie «unta diigBU 
««Der mAund eeti Tl«g ll«t waBÍen: v^t. P1 V BIl 110. 
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neeschc geschlcdenïs van Batavia (T, N. í. ITI 2- fali. 81): <In 
het jaar 1745 raadpleegde de Kapitem-Chmees LÍm Heng Kong 
met ii]rie Luitenants nopem het aanleggen van ecn nieuw 
kerkhoÍK Bij inteekeníng een som gelds verïíanield hebbende, 
kocht bij het Japansche paviljqen en een tnin, faelioorende aan 
een Raad van Indic^ zich uitstrekketide tot Kamajonin ^), om 
daarvan een lijkveid te makenï, en ín hct volgende jaar werd 
genoemde Kapitein-Chinccs ook op dit kefkhof van het Japansche 
paviljoen hcgraven. 

Verder lezen wíj: <in het Jaar 1760 raadpleegde de Kapilem- 
Chinees met zijn Luitenants over hct aankoopen van een níeuwen 
doodenakker; zij noodigden al hun landgenooten uit om daar- 
VQor in te teekenen, ten einde den Gouvemementstuin te Go- 
longsali (Goenoengsari) Ee verkrijgenT waar een budhísten-tempel 
was met een menigte stccncn beclden^ vroeger door Chineezen 
vervaardigd». 

Hier ís blijkbaar bcdoeld dat deel ^*an bet Chineesche kerb- 
hof bij Pint&e-Besí, waar het oude landhuisi dat agn* aan dtn 
Gouverneur-Generaat van Imbofï', doch zekcr aan Mossel toe- 
bebcKird heeft *) cn thans nog tcmpel [s, zích bevíndt met het 
daarnaast liggend aschhuts. Men krijgl den indruk dat het tbans 
nog bestaand Sentiong een steeds aangcwassen complex is van 
successievdijk vei%vorvcn Chineesche kerkhoven. 

In de níeuw'c staïuten van Batavia van 1766 komt ondcr het 
hoofd ■keuren» op dc begrarcnisscn en begraarplaatseri voor; 

3. De Chineíïzcn mogen hun douden begraven boven en 
bewe.sten \ fort Jacatrap mits alle dezelve twee makn In 'tjaar 
van ruijgte, vuijligheid en doode krengen zuijverendCp waarop 
Hecmraden de vercíschte toczigt moeten houden. 

4, Ondcr dc gepermitteerde plaatsen Ís egtcr, met relatte tot 
hct te dien eijnde door haar bezeeten wordende stuk lands* 
Goenoeng Saharl genaamcl, níet begrecpen het gecne bew'esten 
of zuidocisten van dc otide loop dcr Groote rívier legt, als zijnde 
wel expresselijk verbooden daar eenig lijk te tn^aaven, op ver- 
bcurte van 't land selve, ten behoeve van de Compagnie^. 

Dik EjLËDsJúrma AtnAËi vaFmoftdlfilgï iija aFuun nbiir dËH dtal lauc 
d^ r Ovtal Sjilat M&nui, grcKitgraiidtiexitiar kflVRaa DudGflTnlËoeiu- 
úQúLmíknáimí Dud-Rajid tbd ~SA.^ DVDrlflds^o I6^; Priim^Eiu L, Per^OHolÍA 
btL IQ vl^, 

^ F. dD Hbrh, PrÍRu^sn dl. Jï blM. blí Volg. 
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[n de nieuwe sUtutcn v^n Batavk van 1766 víndl meiï hrt 
te BatavSa tot op díen datum verordende» vour zoover niet op^ 
gehevenj samêngevat (Pl, [XX 

Betrtffcnde 1791 (Pl. XI 357/8}^ toen Batavia reeds ín verval 
kwam eii de hande] zeer verslapt was, vïnden wij in hcE Plakaat- 
boek opgeteekend, dat Boedelmeesteren alstoen wísten gedaan 
te krijgen, dat ter ^ake van het in 1747 in gcbruik gegeven 
vergaderhqÍ-Sp de Roemah Bitjara^ door den KapJtem'Chinees en 
zijn opvolgers in payementen van 5000 rds, dc oude koapsom 
van 12,500 rds. aan het College zon worden terugbetaald 
(PL XIV 34J. 

In 1804 werd onder Siberg herzien de regeh'ng op de toclatíng 
van Chinttzen; uit de toclatingEgelden werd een gedeelte toc- 
gekcnd o. a. aan hct ChÍneesch hospitaal, 

Men is dan in de oorlogsjaren en de welvaart vermíndcrdc 
zienderoogen, ook ín de Chínecsche gemeente ^). Hetfand 5 van 
Boedelmeesteren geraaktc daardoor ïn moeilijkheden, o. a. in 
verband met de groote kosten van het Chïneesch ho^pitaal. lii 
1805 (Pl, XiV, 218) werden onder Wiese geregeld de bocten 
bij Chineêsche huwelijkcn en begrafenissen ten voordeele van 
de kas van Boedelmeesteren ; ondcr denzelfdeii Gouvemcur-Gene- 
raal wcrd in 1807 al vcrder tijdelijk aan dit eollege gegimd J- van dc 
wajangpacht, en w*erd dít gemachtigd van onbekende erfgenamen 
aangehaalde gelden bij de renten te voegen (onverminderd hc- 
voegdheid der Reg. om bi] rcclaine nader te disponeerfen)* maar 
nog in 1808 gelastfe Daendeh Boedeliineesteren het jaarlLjksch 
dcficít aan de Rcgeerïng ketibaar te maken, <ten cínde door de 
van de siijdc dezer Regeríng te uemen maatregelen, overeenkomstlg 
de hïltijkheidp daarlcgen te kiinncn voorzíenp (Pl. XIV^ 669). 

Het Chineesch hospitaal hlcef een belangrijke Ínstelling. Aldaar 
praktiseerden (PL XV 667) de Stadjidokter en Chirurgijn (uit de 


0 Eh&rdooT ward dit hiiJb mitsdian Chjii«e«ch en hat iohyai 

dao ook dmt aedert ún ChÍlioeMhe Eftcid ?arga.dftr<ÏO t&n hoizo tbiï deo 
h&ogflb«ïi ChiaottftúhflD Of£mer. 

Zio PlflkpALh, XIV lar. Dit oak de rBdúUí dflt m ifiUS moËst 

wordoii ar^EÍfiD vttïi d^ p<ígíDg oni door da oplfiff^ÍD^ van ceii GtijD«aicili 
boofd^flld da akd da Ciiiqgeaolie OfamoraD toa ta ÍDkpoifltjyi goed te 

ïDkkflD. Latúr heeft dÍL baofdgpid ta Eatiivia eii SamiaEtuiK bestAaa íëd be- 
hoBTs der mai úê poliHe oTar huq tiLDdi^aocten belBate GhmBiinf^Le hoofdeD 
iO. S. W, TAtt Hogeadorp, BeBnjioDWÍlq$} eDr. bÍK. im)\ Ín lS2fl V^rvan^ 
wrat door de hnÍBtike eii eJru door bcdryíkheiutiii^. 
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Jcas van Boedelmcesteren vati het ChineeschÊ hosjïitaaJ werd 
daaj-toe 800 rds. bij^edragen), en tot ondersteuning van deae 
ínstelling legdc maarschalk Daendels den Chineeschen Officieren 
bij hun aanstelltng de sEorting in eens van betangrijke geld- 
aommen op^ dezelfde bedrageiiH welkc vroeger in den vorni vaii 
gcschenken aan Gouverneur Generaah GotiveriieiJr^ en resídenten 
plachten te worden n|^ebracht (Pl. XV 929). 

De naam Chineesch hospitaal waa intns^chen niet jneereígenlijk. 
Wij vinden tnch dat onder Daendcls aldaar werden vcrplcegd 
raede «íiíeke kettingraeideni en *koeIic5^ (PL XV* 8. 53 cn 
XV] 644), als ook andere Vreemde Oosterlíngen, Mooren eni.; 
in 1810 bcdrcieg dït aAntal 15t personen^ Chiíieezen en Inlan- 
ders (Pl* XVL 66). 

In 1810 (Pl. XVl. blz, 38) aiitonseerde Dacndtls het CDllegÍe 
van Boedeltneesteren de kas van het Chtneesch hospítaal voortaan 
gescheiden te hcmdcn van die van dc [nlandscbe Weeskamer cii 
deze landvoogd regelde alstocn daarbij de ínkorasten van dat hos- 
pitaal opnÍetLW. Deze zoudeii bestaan. behaive uít de door de 
Chineesche Officíercn op te brengen aanstcllingssomraen^ uit 
ttrouwbrievcn aan Chínee^en, boeten op bmteiigewonc bcgrafenís- 
plechtigheden zoomcde op het vergrooten der Chineesche begraaf- 
plaatsen, de collateraJe gcretbtighcida enz. enZp 

Onder het Staatsbestunr namen de zaken sedert den vol- 
genden loop- 

«Toen — leest men in hct door den toenmalígen Secretaris 
van het Gkiuvemeirient J, C. Baud opgesteíd Bcrigt rakendc hct 
fonds der Chineesche gmven (bijlage van den hrief van dc Aige- 
meene Rekenkamer van tíen 15'^'* October I8t6 N* 7) =— de 
Generaal Daendels in 1809 het alleszins niittíg plan vorinde (>[11 
dc Chineesche begraafplaats, gclegen te midden van het sier- 
lijkstc en gtzondste gcdeeUe der Vóorsteden, te doen slechten, 
werd het noodíg den Chineezen een andcr stuk gronds aan te 
wijzen, alwaar zij, zonder de gezondheid van de Enropeesche 
ínwoners hinderïijk te zqn, dc spnedig in stinkpoelen veranderde 
knilcn konden graven, welke tot het vorraen van een ChSneesch 
graf onontbeerlijk zijn. Mcn vestígde, tot dït dndttH het oog op 

Tot tw werde» te Bativk m bet OlimeHHsh hoftpitul aok loJauEÍïGhe 

knnkiÍDnÍgea Turplue^dp Hdart ovQrgflbiselilr Daar Bciiteiiiorg. 
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een bewestcn de starl gelegen stuk land, Tandjong genaamd, 
en besluit van 26 October 1809 werd bepaald, dat de som 
van 70.000 Rtjksdaalders, tot dezen koop benoodígd, door de 
Wecskamer, onder borgtocht der voomaaniste Chineezen, tegen 
ecn interest van zes ten honderd 's/aars zoiidc worden voor- 
geschoten, en dat deze som bij jaarlijkschc termijnen zotidc 
worden afgelost, door middel van zekere betalingen, welke, naar 
evenredigheid der grootte, voor elk graf werden vastgestcld. 
Na de gcheele afbetaltng zoude deze nieuwe bcgraafplaats het 
eigendom wezen vati de gezamenlijke athier wonendc Cliineezen 
(Pl. XV. 908/911). 

In 1014, tcr gelegenhetd van eenige ingekoinen klachteti enz. 
over partijdighcid van den Kapitein Chinees ín het uitdeelcn 
der stukjes grond, voor graven bcstemd, werd van Gouverne- 
mcntswege een onderzoek begonnen, in deti loop vao hetw’clk 
men ontwaarde dat de schuld aan de Weeskamer toen nog 
15.000 Rijksd. bedroeg, en dat de kapítein Chinees toen reeds 
een beloop van 23.286 Rtjksd. 26 St. voor rekcning van het 
kerkbof in hartden had. Hem werd terstond gelast cle gehccle 
aflossing van de hj'potheek te laten gevolg neciien, en sedert 
dat tijdstíp is het nieuwe verkrcgene Chineeschc kerkhof dus 
Chineesch eígcndom, en het dagelijks itikomende grav’engcld, 
dat Ín sommige gevalleii 3600 Rijksd. voor cen graf bcloopti 
strekte atleen tot vermeerdering van een fonds, waartoe destijds 
nog geen bcpaald einde was aangewezcn. Men vroeg den Kapitein 
Chinees wel is waar af ivat htj nu met dít geld dacht aan te 
vangen, doch zijn antwoord: *dat hij het fond.s tot vcrheteríng 
der wegen, bruggen en gebonwen. bij hct kerkhof behoorende, 
zoude aanwenden, en in het vervolg van tijd, tic arme Chíneezen 
geheel en al van het betalcn vaii gravengeld zoude verschonem 
schreef Baud — niet als een, aan onverandcrtijke be- 
palingen onderworpcn doelcinde worden aangemerkt. 

Toen het Gouvernemcnt zich ín Januari 1816 onledíg hteld 
met dc verbetering van het fonds van het Chïneesche hospítaal, 
bepaalde Hetzelve dat van dit bnvengenoemde graverigeld de 
helft zoude worden betaald voor dít gcstícht, cn het overichot 

'J Dit )• Imt tlwDS nof Ban den Chinfiowrtioa Baaii boTioorODd Jierceol 
TniiiljD.DgXoneki.ng lUt in 1S2ÍI voriwwt io ront boc ttUioDii tot uitbreiding 
dor begrDJtfploat. i / iB.WK» (uiot rao de Boodol. un WooekttDer golonDd ec.Jdl 
gEkoohl ÍAÏLÚ SMllpj. 
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blijvcn ter disposiLie van den Kapitein Chinces, tot het doot 
hcm Dpgegeven cinde». 

Dc Algeitieene Rekenkanier deelde omtTent die {]uaestie het 
volgende mede. 

«Het onderhoud van bet Chineesche hospitaal, waartn zieke en 
krajikztnníge Chineezen, Inlandem en andere onchristenen ge- 
huísvcst werden, vond onder het Hollandsche Gouvcmement 
plaats uJt een fonda onder beheer van Boedelmeesteren, spruïtende 
uít de verpachting der wajangs- cn top-spelen, waarvan aan het 
HospÍtaal een derde werd uítgekeerd. 

Onder het BrÍtsch Gouvernement wcrden de topbanen echter 
vcrboden'), en werd het wajang vertoonen ten behoeve van 
■s Lands kas verpacht *) londer toekenning van bedoeld aandeel 
aan het Chineesch Hospitaal, en het gcvolg van een en andcr 
was, dat het fonds soor die stichting bijna geheel te níet geraakte. 

Bij publicatíe van 26 Januari 1816 werd aJstoen door den 
Lieutenant Governor ín Councit beslcten, ‘that on all payments 
made for portions of tlve Chinese burial grounds accordíng to 
thc Regulatïons of the former (i.e. -Dutch) Govcriiment Íssued 
m thc year 1809. one haif shall be paid to the Natrve Orphan 
Chamber on account of the Chinesc Huspital and on the other 
half shall contínue to be paíd to the Kund for care and pre- 
servation of the Burial Grounds ÍtseSf». 

Bíj pnblicatie van 2 Februari 18 i 6 werd verder nog bepaatd, 
dat het aaij het Gouvemement vervallcnde aandeel van alle 
boctcns, ontvangen WGrdende zoo door de ondcTScheïdene Hovcn 
van Justitie en Magistmture als door het Revenue-Komittee, 
mpvolgc de besíaande wetten en Reglementen, voortaan alle 
dnc maanden zal gestort worden in de schatkist van het Kollegie 
(van Boedelmeesteren) ten eindc desidvs Fondscn te verbeteren 
en dc onkpten van het onder desidve toezJcht staande Inland- 
scUe Hospitalen te betpen bcstiijdetï''^ 

Dcze r^ling werd in 1816 bestendigd (R, 27 Oct. 1816 No. 6) 
en het niet specifiek Chineesch-gemeentelijk karakter van dat 
hospítaaJ bUjkt alwfider, waar men vindt medegedceld >) dat ín 
182 4, toen door de bouwvalJigheid dcr lokalcn fiene gehede 

-Kanmu,. DoH« r«h.p- 

tiiy hli, H45jf0. ^ 

*> T. ^ p. 351^ 

H Cí. S. W, VKB. Hogímlarp, BftBdhoawiiig muM. bl». 3S4, 
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VBrnieliïig dreígde, het GouvernerTient de kosten der voomaamste 
herstdlingen op zich nam en aldiis dit gcaticht als het ware 
gelied op nictiw oprichtte, 

In 1S28 werden de fiinctiëii van het College van Boedeh 
meesteren. waarvoor bij besl. Corini. Gener. ddo. 3l Meí 1828 
No, 30 (StaaLsblad No. 46) een Reglcment wcrd vastgesteld, 
opgedrageii aan de Weesltamer, die daartoe wcrd aangevuld met 
eenige Chineesche en Arabísehe leden, ccne inrichting die tot 
op heden voort bestaat. 

Dit College is een Landsinsteliing* wel is waar ín het bezit 
van cen eigen fonds, maar rekenplíchtig aan dc Rekenkamer en 
gehccl beheerscht door de door dcn gewonen wetgever vas^ 
gcstdde cvcngenoemde Ínstruetic, tenvijl processen (tenzij voor 
zoovcd ariondertijk bepaald) níet «dan op autorisatic der tndische 
Kegeeringt mogen wordcn gevoerd (aitikel BS). 

Dit Collcgc was tocn uog belast met «dc directe adïninístTafie 
van hct Chinecsche hospitaal», tot bestrijdíng van welkc inkom- 
sten tal van heffingen waren aangcw*ezen (vgL artikel 64 van bet 
Rcglcment en Sf. 1828 No. 26 ad ten tweedc. ten derde en ten 
vijfde. gelijkook St. 1828 No. 55 Ten Tweede), welkc rnkoínsten 
afgescheiden waren van hct eigen fonds dcr BQedelkamer- 

Opmerking verdient. dat hct fonds van het College krachtens 
artikel 64 sub é mede de helft genoot van het inkDmen van deu 
verkoop van Chineesche graven, gclijk zulks iu den jare 1815 
was bepaald, met en benevens de daarop volgende boeten, 
terwijl dc w*ederhelft zou raDtteri strekken - vindt men daarbij 
bepaald - *tot onderhoud van het Cbineeschc kerkhofeiiE. ena.» 

De wcderhelft kwam alzoo ter bcschikking van den Chinecschen 
Kiad voor de door djt Coilcge behcerde (in eigendom door de 
Chineesche gcmeente bczeten) openbare Chineescbc kerkhoven. 

Onder den G. G. Van der Capetlen. dïe zích veel gelegen 
lict liggen aan het op rutme cn gezonde wijze herbouwen van 
de stad Batavía te VVeltevredeiï. werd — vinden wij meditge- 
deeld door C. S, W. van Hogendorp ín díens Beschouwing erti. 
(btz. 317) — aan de Cbtneezert verbodcu, vourtaati hunne 
dooden op de oude iíjkvelden te bcgraven, en in plaats daar- 
van, werd hun aan den weg van Grogol zeer ver van dc woon- 
plaatsen der Europeanen cen nieuw grafveld aangewezen, In 
1828. werd tot uitbreiding vau de algemeene begraafplaats op 
hct land Tatidjong aangekocht het aangrenzetid Salipi. Dit 
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geschicrlde meï: de bij de Roedel- en Wees kai ner opgenonaen 
som van fSOOO + f 10,000 = f 15,000 rentende */ 4 */i ’smaands. 
Dit perceel iverd ingeschreven op naam van den Chineeschen 
Raad, en wel ís waar heeft in 1852 het College van Boedel- 
meesteren geageerd tegen de Chinceschen Kaad om dít College 
veroordeeld te krijgen tot het doen aan de Boedelkamer van 
rekening en verantwoording en het stortcn van het vQordeelig 
saldo tn de kas van dat CoHege, ^doch bij vonnis van den Land- 
raad der Stad en Voorsteden van Batavia ddo. 7 Maart 1853 
Xd. 27 (ten alotle bekrachtigd bij het arrcst van het H. Gerechts- 
hof 10 Juní 1833) ís die eisch ontaegd geworden. 

Veimoedelijk heeft diE rechtsding de aandacht van het Bestuur 
er op gevesLigd, dat op bedoeld door dcn Chïneeschen Raad 
beheerd fonds eigenlijk gcen toezicht wcrd nltgeoefend; in 1853 
ten minste tnaakte de toeninaUge Resident van Batavía deze 
zaak aanhangíg. 

Door aankoop — berichtte dit Elestuurshoofd — was dc Chí- 
neesche Raad le Batavia eigenaar van de in de Ommelaiiden 
\*an Ratavia gelegeti landcn ■landjong cn Slipi. bestemd tot 
Chineesche begraafplaats, en volgcps de van het faeheer dezer 
landen gehoiiden bueken bedroeg het saldo daarvan in 1854 
y47,000, welke som bij den Majoor der Chínceaen te Batavia 
Tan En Goan beruattc zonder dat ecíjíge andere controle be- 
stond, dan dat deze nu en dan een rekeningcourant aan den 
Chineeschen Raad overlegde, 

In overteg met dít College en den Majoor werd daarop door 
den Resident eene regeling gelToffen, tot vasUteíling waarvan 
(na regelïng, bg iiotarïeele overeenkomst, van de door den 
Majoor-Chinees gevoerde administratie van dc landen Tandjnilg 
en Slipi van 1829 aQ genoemd Bestuurshoofd wcrd gemachtígd 
bq het G. B. van 17 Juli 1855 N*. 3, 

I>e Ffocureur-Generaal Mr, Hoogeveen, ín wiens brief mede 
gewag wcrd gemaaJtt van den toen aanhaogigen aankoop van het 
land Djatí, had daarbij aangestipt dat een regelíng díende ge- 
troffcn voar de beschikkíng ovdr de iiikom.<:ten, meer bedragende 
dan het onderhoud van wegen en bruggcn op die landen. 

Bij G. B, van 17 Februari 1856 N". 23 wcrden dc door den 
Resident ter zake verrichtc handetingen goedgekeurd «met be- 
krachtigíng van het (door dezen vastgcsteld) reglement voor het 
beheer van het Chínecsch begravenïsfonds le Bata»aj. 
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Bij artikel 9 van dít Reglement was bepaatd «dat de op- 
brengstcn der aan hct fondá toebehoorcnde tanden, mel uit- 
ZDndering van die wegens den aankoop van graven, jaarlijks 
— voor zoover ae niet fccd.s ^ijn verhuurd — aan den mcc.st‘ 
bícdende ondcr solïde borgtocht in het opcnbaar stillen worden 
verkocht». Bij G. B. 4 Februari 1858 29 werd deze bcpaling 

aldus aangcvuld: 

«Bijaldien eenc verpachtítïg, voor langer dan één jaar, in bct 
betang van hct fonds, den Chiitccschen Raad wenschelijk voor- 
komt, zal daartoc door deti Resídent vergunning kunncti ver- 
leend wordcn, míts dc tcrmijn van vijf jarcn niet worde over- 
schreden». 

tn dit Rcgiement was voorts blj artikel b bepaald ; 

«Ten laste van het fonds worden gebragt de gewone on- 
kosten wcgens het ondefhoud der graven, ^ooniede de uitgavcn 
voor de gebruikelíjke godsdiensUge fee.sten bij de begraaíplaatsen. 
Ook komen nog tcn laste van het fonds de uitgavcn wegens 
bezúldiging van eenen mandoer, die met het toezigt over de 
graven belast is. Het bedrag dier beaoldígíiig bepaalt de Chi- 
necschc Kaad». 

Sedert werd echter met toestemming van de Regcering (G- B. 
i Aug- 18^1 N®, 35) uít dit fonds mede bekosUgd de aankoop 
van hct nog bestaande Chfneeschc Raadhuís, bctwelk tot dusvcr 
bij de Kongkuwan in huur was en in eígendam toebehoorde 
aan dcn Kapiteín der Chíneezcn Ko Tjoen Kiat. De Chincesche 
officieren baddcn hiemiedc een beboorlijk ondcrdak. te ttij’it 
geëigcnd. waar bij G. B. van 3 Meí 1860 N" 47 de Chíneesche 
Raad als ten openbaar Uchaam was erkcnd, hetgecn mede blijkt 
uit St- 1868 N”. 24 zDoals dít gcwijzígd cn aangevuld is bÍJ St. 
1871 N”. 70, 

Tcn slotte díenen nog twee rciten te wordcn vermeld, 

In de cerste plaats. dat onder den Restdent lïoflatid bij 
Residentsbesluít van 30 Aiig. 1907 No. 15548/36 (Javasche 
Courant 30/B 1907 No. 69) een nieuw Keglement voor Hen 
Chineeschen Raad tc Batavia op voordracht van den Assistent 
Resident cn gchoord dcn .Ambtcn, van Chinccsche Zaken in 
ovcrlcg met den Chineesche Raad ís vastgestcld. — wclk reglement, 
dal heden ten dage nog van kracht is, bcoogt om «nu de 
Chineesche liaad alhier eenmaal bestaat, dc bcvoegdhcden en 
vcrplichtíngen daarvan binnen de perken der wet admíntstratier 
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te regfiltiii cn dtin K^d zoodoende ondtir Europeesch bestuurs- 
toeïícht le brengem. 

Tn de tweede plaaLs verdíent vermelding dat het onder hct 
Collegc van Boedelmtiesteren ressorEeerend, uit den ouden tijd 
staínmend zgn. Chíneesch hospítaal te Batavia, ínct de gelijk- 
suóctigti gcstíchten te Semarang en te Soeratmja ín 1911 bij 
St. No. 585 ís úpgchcven) y.ij het met instandhoudíng die/ 
instellingcn voortaan als Landsïnrichtingeii in dén vorni van een 
hulpstandsverband tc Batavia eii Semarang en te Soerabaja 
van een lcprozen-gesticht, tenvijl bij artikd 2 van St. 5S6 van 
datzelfde jaar o, m. de oude bepalïngen (vgl. B. B. 4017 blz. 29) 
nopcns de rondsen tot instandhouding, vervat Ín ajrtikel 64 van 
St. 182S No. 46 (zooals dít scdert was aangevuld) alsmede de 
zegelbelastíng op de aanstellíngsakten der Cbineesche Ofiicieren 
(St. 1S19 Pío, 32) werden ingetrokken. Het aan het Chïnccsch 
hospitaal te Batavia verhonden Particulier ïand Angke-Kapoelc, 
cvcn ten VVesten der hoordstad gclegen, werd alstoen bij het 
Latidsdomein getrokken en daarop is bij St. 19U xVo. 315 de 
landrente-belasting ingevoerd. 

Dcze inlijvíng van Angke Kapoek wordt in de Chineesche 
gemeente, naar het schijnt, wel beschouwd als een onrechtvaar- 
digc daad van het Gouvemement, maar ten onrechte. Duidelijk 
toch blijkt het Chineesch hospitaal hoe langer hoe minder een 
spccifiek Chineesch-gemeentelijk karakter tc hebben gcdragen. 
Deze ínstelling is □orapronkelijk op voordracht van Bqedelmeesteren 
in het leven geroepen door de Regeering cn het eerstc gestícht 
kwam te staan op door de V, O. I. C. geschotiken grond, terwijl 
het later mct Gouv. hulp hersteld tiveede gebouw voor welks 
onderhoud o. m. Angke Kapoek heeft gediend, wel bekoatígd ís 
gedeeltelijk uit de middelen van Boedelmecsteren, gedeeltelijk uit 
bijdrageR dcr Chineeschc gcmeente, doch al aeer spocdig uítdruk- 
kelijk bestemd is geworden ín hct algemeen voor nitt-Esropftsckt 
onvtrtmgtHde sitktH. Het feit dat ooRipronkelÍJk voor de ínrich- 
ting van dat zíekenhuis oudtijds een «goedwillíge collecte» onder 
de Chineeschegemeenteisgehouden.dQet tot het wezen der zaak 
niet af. te mïnder waar ovcrtuígend blijkt dat de instandhoudíng 
voortaan geschiedde door van Rcgeeringawege al naar de hehaefte 
veroidende en gcregelde hefiingen, en oirer de optieming van per- 


’) Vgl. Oaá-Bátiivia (d«»r Dr. F. ds Hiuui) 6«dsjikbDei, I | 88?. 
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sonen (behatve Chineezei) ook Inlanders en Mooren) van Over- 
heidswege regden waren gestdd, zoodat het Chineesch hospitaal 
geheel als een openbare landsínstelling ivas te beschouwen. 
Minstens scdcrt hct hegin der 19* eeuw droeg het zgn, Chínecsch 
hospitaal, dat stond onder het College vs^n Bnedelmecsteren, ten 
Landsmstelirng, en ten behoeve van wdk annen-ziekcnhuis van 
[^ndsvrege bepaaldr inkomsten waren aangewezen die afzonder- 
lijk voor dit docl besteiud waren, een níet specifiek Chíneescb 
en ielfe een Gouvemementeel karakter 

Eenigszím andeni staat het met den Chíneeschen Raad en de 
bedttingen van dit Coltegc. is ook jn den oudeti tijd het rcchts- 
karakter daarvan als dat van ecn Landsinstellíng geweest, stcéda 
heeft deze een specifiek Cbineesch karaktcr gedragen, zoo wat 
samenstelling als wat taak bctrof, en zelfs is in de 19^= eeuw 
de Chineesche Raad hoe langer hoe scherper als een eigen 
rechtspersoon erk^nd, als zoodanig linderijen op eígen naam 
bezittend, en een eigen fonds beheerend, wel b waar min of 
mcer onder Regeeringstaezicht, doch zóé op zich zetf steunend, 
dat in het geval van het land SJípi, zelfstandíg een rechtsgedíng 
legen dien Raad is gcvoerd door het L^ndscollege van BoedeU 
meesteren. 

Hierbij ís ivcl ín het oog te houden, dat een van dc hoofd- 
zofgen van díen Chineeschen Raad steeds ïs gewqest die voor 
de openbare bcgraafplaatsen van den et^u landaard, en dat 
dc gelden, waaruit het fond.'i ís samengesteld, zoo goed ats geheel 
uit de eigen begrafenisgeldcn daarvan aijn voortgevloeid; het 
tegenwoordig regtement wijst dit mede uit 

Het komt mij daarom voor, dat de Chineesche Raad thans te 
beschouwen is als een op openbaar gezag ingesteld of erkend 
zedelijk lichaam, eene openbare instelling waaraan van Regeerings- 
wegc ín het betang der Bataviaansche Chineesche gemeente «n 
afzonderlijk bestaan is verleend, welker onafhankelijkheid atleen 
verminderd wordl door ínvloed en toezicht, door de R^ering 
aan hct Gewestdijk bestuur voorhehouden. En voorts; dat van 
naastmg dcr aan den Chineeschen Raad toebehoorendc bezit- 
tín^n door dcn Lande alleen sprake zou mogen zijn bij op- 
hcffing van deze eígendommclijke instelling, en dít zou weder 


‘J VgL Kol. VBrsL í949 ad F, bL 74/5, 
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m, í. ïiiet behooren te geschiíïdéiij tenssij de doelmatígheid zulks 
uitdrukkelijk zou medebrengen. Uiteraard staat mtu^cliefi vast, 
dat der Regeerïng vanouds toekomt het recht van regelíng 
met betrekking tot het fonds van den Chíneeschen Raad» ten 
eindc de aanwending dftr mkomsten en het behcer onderOver- 
heidstoe 7 ,icht te houden in het belang varl hct doel, dat hct 
oogrnerk is geweest bij den aankoop dezer beïittingen. 

Voor zoover de Cbineesthe Raad zelf erkent^ dat bij dit 
College in behcer aijn vastíghedenp zooak tempeU, die op naam 
staan van Toapekong en/of Chineesche Officieren^ dan ziilleii 
dczc, uaar bet toeschijnt, aan tc mcrken zijn ak evenzoovele 
stíchtingent welke fnede onder het beheer van cvenbedoeld 
Collegc staan^ 

Wanneer het uit dcn tijd der V. O. I. Compagnie dagteekciiend 
Ínstltuut der Chineesche Officieren ín den tcgenwoordigen tijd 
op bestuursgebied als vérouderd mocht worden heschouwd — 
níet meer passend in de Gemeentelijke decentmïisatie nocli ïn 
het kader der reargapbatic van hel Gewestelijk Bestunr, dan 
zou n, h. V. voor hec beheer der hoogergenoemde oude algcirteene 
Chineeschfi begraafplaatsen en tEmpels nog stecds een uit het 
plaatselijk Chinficsch-element samen te stellen afzonderlijk col- 
lege van notabele Chíneezen aangewezen zijn te achtent — fien 
Chinecsfihe Raad in tiicuwco vortnp van welh lifihaam de samen- 
stciling, rechtiin en plícbten alsnog zouden behooren te worden 
geregeld* 

I) úDdftT déo CliinuCflchfld Kbnd «toAÍ li^t OliincïQAchu k«rkhDf EaDtÊoug 

baTDU bij KcniQkjQruif dit la gckoQht met gclden, biJteiigcbrAciht díKir de 
OhÍDdfi^eu VB4Ï dfi wgk PAnr &eDeii, od hBb lÍHihBer werdt dnArover gevoerd 
don BÍdaar voo'DWïhtigBQ ChjiieBBDbEju Ofhoior. 
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OndtíT het níct oorsprookelijke, uíterst gcjnertgde en ííitcre.^ante 
ded der Surinaarasche bevoikíng, in welke het Negerelemenl het 
overwicht heeft^ hQort men v3Ak de Anansi-tories of Spinverhalen 
vertellen, waarvan een twintigtal ín des'e verzaiïicJiïig voorkomen 
Wíe ze verneccnt zal moetcn erkenncn^ dat de Surínamer zJch 
in dit opzicht volstrckt niet achteríijk betoont, 

Hct is hicr juíst dc plaau om twee onicr beroetndjite sprookje^- 
vertellers. beíden echte déddáhoso-aiatta^s (= sterfhuis-nitten) te 
hcrdcnken. De cerste was Abraham Negencícni zoo genaamd 
omdat hij dcn groolen teen tniste; de tweede Swíc ti-ba-WÍel i- 
b l o-a-fa j a-k í e r i-s o-w o e p, (d. í, Zoete^broerAVilly, blaas het 
lícht uít looi woepl)^ dien de volkstnond iiog steeds bezíngt 
met het volgende liedje dat hij op zich zelf dichtte: 

Na te mi moni kom 
Dan mí na Swíeti ba Wiclip 
Na te fni moni kaba 
Dan na satan go-na-hel. 

d. L: "t Is als raijn geïd komt 

dan ben ik Zoete-broer-WilIy, 
raaar als raijn geld op is, 
dan rs het: Satan-ga-rraar-de-hel! 

Koor: Love, love, love. 

Love is vcr>'^ hard. 

Waaraan SwietÍ ba Wielt het achtervoegsel van zijn naarn 
danktei schijnt men niet raet zekerhttd te weten, maar ongetwijfeld 
waren zoowel hij als zijn collega groote humorísten. wier komisch 
voordragen tot nu toe diep in het gehcugen htinner landgenooten 
gcprent ís. 


VgL Dt. a Tin Chppilifl in Bijdragsn, dJ. 73 bb. Saa, 
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suhinaajpísciik: volks^^rtellhígeií. 


Ananfïttcríti bcteekent lctt€rlí)k vcrtÉningcn der ^pin cn is 
lcvcns de naam, welkcí dc bevolkíng aan alle sprookjcs, ver- 
díchtscls, enz. gccft. Ba Anan sí (Broer Spin) vervntt in vele de 
hoofdroL en geldt dan als zinnebeeld van vcrlciding, vcÍTiEcrij, 
lcngcn, bedrog, dierachtighcid en nog tal van aodÉrc ondcugden, 
Ba xAnansi trcedt Ín dc sprookjes op als gcwoon monsch, 
dikwijls ín gezdschap van koningen en prinsessen, van bovcn- 
natuurlijkc wezens cn ook van verpersoonlijkte lcvenloozc voor- 
wcrpen, enz+ Soms echler ook als de gewone spín met haar 
acht pooten, VVie echtcr met Ba Anansí wat te doen krijgt, 
trekt doorgaans aan hct kortste eiisd, daar hlj zích bedíent van 
de zwartc kunst en dus tot veel ín staat zou zijti, Soms Laat 
zíjíi spreekwoordelijke sluwheid hem evenwel in den stcck. maar 
zelfs in de moeilijkste gevallen blijft zijn verbazend geluk hcm 
bij en kan hij dan ook steedsj. ofschoon dikwijts deerlíjk toegetakeld, 
naar dc post'oro (beslagruimtc) vluchten, 

Gewoonlijk worden de Arkansitoríes na zonsondergang 
vcrtcld, voora! op den achtsten avond van een déddéhoso 
(sterfhub) tcr opvroolijking der treurenden, Doch hel kan ook 
bij dag gcschieden+ indicn de vertellcr cr voor zorgt ccn oog^ 
baartje uít te trckken, opdat hcm geen kwaad overkoine. Een 
ander staaltje van dcrgelijk bijgeloor is het volgende: Een oude 
negerín, die elken avorid Anansítoríes in haar woninig vcr- 
telde, vond er ccns een bosthspin, die volgens haar was kgmen 
l ulstcrcn hoc mcn dc spín beloog, Zoo groot was de schrík van 
het oudjep dat ze voor altijd ophield met haar vertellingen* 

Elke Anansítorie vormt een satnenhangcnd geheeU dat 
in dcn rcgel eeti moraal bcziL Waar dczc maar op ecn gebeur- 
tenis ín het dagelijksch leven van tDcpassing is, wordt dc vcr- 
telling opgedist of aangchaald. 

Onder dc Anansítorics komcii er ecbtcr ook voor, die, 
hoevvel interessant vcrsurinaamschtt van vreeradcn oorsprong zijnj 
hctgeen bij ecn gemcngde bevolking als de Surinaamschc tích- 
tdjjk te verwachten ts. 

Al de Anansitoríes beginncn met Eer Eten tien, waarop 
zij, dic nict naar dcn vertdlEr wilten luisteren, onraiddcllijk 
Scgré dícn dtcn laten volgen, 

Ecr tien tien zou zooveel beteekcncn als teens, voar langcn 
tijd*, tcrwijl Segré dicn dien maar een uitdrukkíng ís, dic 
rijmt op Eer tien tien. 
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Ofisamenhangende Anansitorie? ivorden doorde toehoorders 
stop gczet met ecn 2 .g, kotie-siengi: 

Tien ban. tien bau, (nabootsing van schoteu). sani nafci 
maiii trové, d.i. dingen slaan mannen neer. 

Een andere koti-siengi luidt: 

Gran gran tie na raic gran tio 

Gran gran tíe a ieí agen. 

d.i. Groot, groot rie — *t is mijn groot tio (oora) 

Groot, groot tie ■— hij líegt aiweerl 

Is de Anansitorie langdradig, dan onderbrcken dc toehnorders 
die met eeii korte samenspiaak, als volgt; 

Ecrste spreker: Een corjaal komt van Para. 

Tweede sprcker: Wat is er in de corjaat? 

Eerste spreker: Een groote pagaaL En daarín bevindt íich 
een kleine pagaal. En in deze is er een nog kleiner pagaal. En 
ín deze wcer ccn kleincre enz. 

Tweedc spreker: En wat is er in de allerklcinsle pagaal? 

Ecrste spreker: Een brief. En ín dezcn brieris een antwoord. 
bevattende de kotic siengi: 

FÍen fien. fien torie. ja a lci agen, a lei agen: 
haarhjn vertcUel, ja hij licgt alwetr (bís). 

Om ten vollc van een Anansítorie te kunnen genieten, 
moct men db zelf hooren vertellcn en het Ncgcrengetscli goed 
bcgrijpen. VVant de kracbtvolle uitdrnkkingeti, hct gedempt gi- 
fluister. de plotselinge uitroepen. de gcsticulatics, de klaiik- en 
spraaknabootsingen. de korte licdjes. die cr tusschen door ge- 
zongen worden, kortom desoeba soeba (satis of smakelijkheid) 
van de Anansítoríe laat zich moeilijk beschrijven. 

Ilct vertellen onzer Anartsttories geraakt steeds meer in 
onbruík, omdat ze tiegerachtig worden gevonden en men aan 
de jeugd licvcr Europeesche vertellingen te genteten geeft zooals 
Roodkapje, Asschepoetster, e. d. 

Zeker zijn er ondcr de Anansitoríes vele, díe niet voor kinder- 
ooren deugen, maar men behoeft daarom niet alle af te kcuren' 
en er bcstaat gcen enkele reden om Ba Anansi door Reiníjc 
dc Vos of andere te vervangen. 

De Negerengelsche woorden ín dcze vertalingeti zijn weer- 
gegevcn volgens de Hollandsche uitspraak. De g echter moet 
als ín het Engelsch uitgesproken worden. 
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L HoÊ Ba Anansj een varken krteg cn verloor, 

Eer tien tien^ Sa Adjoeba (Sa = ïus) bcaat een varken, dat 
zoo %'et als boter vras gewordeti^ waarom haar man Ba Anansí 
veel zin had hct bcest te siachten. 

Tclkcns ala Ba Anansi het vette varken van Sa Adjoeba zag* 
watertandde hij+ Daarom drong hij er dikwijls bg haar op aan 
om het bctst niet langer als een pronkstuk te boodon» maar er 
een feestmaal van te berBÍdcn voor dc ^ebeete Anansiramiiic. 

Maar Sa Adjoeba werd dan heel boosH wilde er niets van 
weten het dier te slachten en schold Anansi voor een onbEbbe- 
lijkcn guLzig^aard. 

Ba Anansi ergerde zich en besloDt Sa Adjoeba de gíerigheid 
af te ictren en tevens het vette varken voor zích alleen te 
bemachtigen. 

Op een goeden morgen hield Ba Ananst ïich erg ziek. Hij 
kcrmde den geheelen dag, nu eens: ^oi mijn buiki, dan weer: 
oi mijn nigU 

Sa Adjocba maakte zich ongerust en besíoot "s nachts op te 
biijven om er dadelijk bij tc zijn ab haar man ïets rnocht over- 
komen. 

Toen zij nu aan "t ziekbed waakte^ deéd Anansi aJsof KÍjn 
toestand verslimmerde en hegon eensklaps hardop te droDmen: 
«Ba Anansí* mijn Jongen, Je moet een groot vet varken geheel 
alleen opetcn. En níefnand anders mag er een stukje van procvcn, 
andcrs zal Je sterven, Morgen al tnoet je het beest in het bosch 
naast de be^aaíplaats slachten, opdat je het daar ongestoord 
kan Dppeuzclen. En niemand mag zien hoe je dit doetn Eerst 
dan ziil je betcr worden, begrijp jeli 

Daama hïeld Ba Anansi zich stil en slíep ïn* 

Sa Adjocba geloofde heitig aan dmomen cn dat wist de 
slimme Anansi. Zij beschouwde het daarom als haar plicht Ba 
Anansi's droom, welke zij mct aandacht afgeíuistcrd had, stipt 
te vervullen* Daar Ba Anansí gecn varken had en evenmin geld 
bezat, om er een te koopeni bKsloDt zij morgen haar varken aan 
Anansi te geven, om hem van een wLssen dood te rcdden. Als 
iq dit níet deed, zou új AnansPs dood op haar geweten hcbben 
en z^n gcest zou haaj komen plagen. 

Eindelijk víel Sa Adjoeba van angst en vermoeídheíd Ín e*n 
diepen slaap. 
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Den volgenden morgen vroeg vertelde Ba Anansi aan Sa 
Adjoeba hoe ï.ijn ^doodei inúcder hein Jn den droum verschenen 
was cn een middEl t^en zijn 2iekte had gegeven* 

Sa Adjoeba vertelde toeti bevende. dat zij den droom'snachts 
gehoord had cn bood ongevraagd haar varlcen aan. Maar Ba 
Anansi decd, alsof hij níeta van Sa Adjoeba*s aanbod wilde weten. 
Sa Adjoeba was zoo op fiaar varken gesteld. Zíj moest het dier 
dus niet ter wílle van hem dooden. Als hij stierf was dat loo 
erg nicr. Hij lou iíever sterven, dan zoo'n offcr van Sa Adjocba 
vergen. Maar deze, bevreesd voor de gcesten van Anansi en 
díens moeder, smeekte op haar kníeën, dat Anansi hct varkcn 
zoq iiemeq en den raad van zijn doode moeder opvotgen. 

Na zich lang door Sa Adjoeba te hebben laten smccken, gaf 
Ba Anansi eíndclijk toc en tiam het varken iiaar het bosch, 
Mfaar hij hct wilde slachteti. Doch juist zou hij dit doen, of daar 
wecrklonk in dc nabijhcid de stem van een gcest, rocpende 
‘wie daart» 

Op het hooren daarvan gaf .Anansi verschrikt ten antwoord i 
«ik ben het, Ba Anansi, i 

Daarna vroeg de geestr ‘en wat doet Ba Anansi daarf» 
waarop Anansí hem inlichtte; iBa Anansi slacht een varken.j 
Toen riep de geest: ■koml Tía Anansi helpcn zijn varken 
slachten, komt Ba Anansi hclpen zijn varken stachten*, waama 
dulzendcn geesten herhaalden; »komt Ba AnansÍ hclpen zijn 
varken slachtenU 

De geesten vcrschencn en slachtten ook Ba Anansi's varken, 
vraama zq weer verdwenen. 

Nn wou Ba Anansí hct varken gauw braden, doch weer klonk 
de stem van den geest: ‘wat doet Ha Anansi daar?» waarop 
deze antwoordde; *£Ja Anansi wil het varken braden.j Daama 
riep de gccst; (komt Ba Anansj helpen het varkeii bradenl* 
De andere geesten herhaalden dit, verschenen en hielpen Anansi 
hei varken braden, waarna zij verdwenen evenals te voren. 

Nu wou Ba Anansi met eten beginnen, maar ten derden 
male klank de stem van den geest; «wat doet Ba Ananst daar?j 
Het antwoord was; «Ba Anansi wil van het varken etcn, maar 
wenscht hierbý' niet geholpen tc wofdcn», Doch de geest stoorde 
zich hieraan niet en n‘ep: «komt Ba Anansí hdpen het varken 
op eten, komt Ba Anansi helpen hct varken op etenU 
Dc gedíenstíge gcesten kwamen wild door elkandcr sclireeuwen- 
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dc* tkomt Ba Anansi helpen het varken op eten, kofnt Ba 
Anan^i hdpen het varken op êten!i 

En zij verslonden voor Ba Anansi's oogen het geheele varkerij 
zondtr hem zelfs cen heenl^e te laten kluíven en verdwenen 
terstand weer, 

Ba Anansi keerde bítter teieurgesteld huíswaails en deeïde 
zgn vrouw mee^ hoe men hem het varken ontroofd had. [ndïen 
zij hem liefhad, moest zij maar een ander varktn voor hem 
zieti te krijgen. 

Doch Sa Adjoeba gelooíde Ba Anansi's vcrhaál nietp ofscbooti 
deze op zijn platten buik wees als bewijs. Zij sprak bits dat hij nu 
maar gerust kon dood gaan en dat ze zich er niets van aantrok. 

Anansí itvas dien nacht gedwongen met honger naar bed íe gaan 
en had geleerd^ dat oneerlijk verkregen goed meestal niet gedijt. 

IL Waarom Ba Anansi zoo bang voor vuur ís. 

(Liki fa baja mQÍji nasoFajatakroetoe = loo mooi 
als vuur is, zoo sïccht h het ook). 

Eer tien tíeni fla Anansi kwam Fa Faja (Vadertje Vmir) 
ín het bosch tegen en aangetrokken door de mooíep lielderep 
roode kleur van deti v'urigen Fa Faja, noodigde hij dezcn uit, 
om hcm te komen opzoekcnp Maar Fa Faja sloeg die uit- 
noodigíng af. Hij wou niet gaarne bij Anansi op vïsite komen. 
*\Vanti zeide hij; *1ikí ía mi mok na so mi takroe toei 
(zoo lïiodi ab ík beíip zoo slecht ben ík ook)- Doch Anansi 
bleef zoo lang aandringen, dat Fa Faja eíndelijk toegaf, z^- 
gendc; *beÊ ís goedp ik zaí komen ; maar ík kan niet over deo 
blooten weg gaan^ dus mDtít je van hier af tot naar je woning 
cen tapijt van droge bladeren en takken voor mij leggen.t Ba 
Anansi voldeed aan het verlangen van Fa Faja en belegde den 
geheelen weg met bet gevraagde tapijtp waarovcr Faja terstond 
naar Ba Anansi's buís ging, 

Onderw^eg echter werd hij door het loopen over de drogc 
bladeren en takken z66 grootp rood cn heeti dat Anansip toen 
hij hem zag naderen, verscbrikt uitriep: <neen. Fa Faja, kom 
nïet meer, kom niet meerh. 

Maar de warme v'riend van fla Anansï stoorde zich niet aan diens 
gcroep en greep met zijn vlammen sissend Ba Anansi's huis aan. 

Op het lien daarvan sprong Ba Anansi snet een zijraain uit. 
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tetieinde Jiicb eldcr.'i in de poiforo (beslagrurmte) te ver- 
bcrgen, tenvijl hij zijn vrouw en kinderen ín huis achterlíet, 
ivaar de heete Fa Faja za verbrandde. 

£n sedert dicn dag vlucht de spin naar de post’oro, zoo- 
dra zíj maar een vonkje vuur ziet. 


III. Boesí-AnansL 

Eer tíen tien, Ba Anajisi zag het gouvernementsvaartuig 
*Dc Zwarte Ma Jaba> (Moeder Jaba) volgeladen aan den 
stciger liggen. Kij ging aan boord en zag er slechts één matroos 
op ivacht. Ba Ariansí haalde deze toen over om een paar borraJs 
in een shjterij vlak Eegenover den steiger met licm te gaan 
gebruiken. Instede van een paar bitters gaf hij den zeeman 
zooveel te drinken, dat de arme kerel smoordronken werd en 
in dcn wiiikel moest blijven liggen. 

Ba AnansÍ begaf zích daarna weer aan boord, gooide de kabels 
los en stevendc naar zee. Nu wist Ba Anansi. dal men op het 
fort Nicuw-Amsterdam alle voorbÍJ varende schepen aanhield om 
op te nemen waarheeti líj gingen qf van waar zij kwaiBien* 
reneinde daarom de wachthebbende soldaten te verschalken, 
2ong hij, het fort naderende, met luider stem: «Grarnnian 
foe Westc kojidré, pasa-sa! Ogste nanga Weste a-sani- 
man-pasa-sa. A fetiman pasa-sal Poesoe him, poii him 
na wari seej LJe ■Zwarte Ma Jabaï pasa--saf> *) 

Op het hooren van Ba Anansi’a gezang zouden de soldaten, 
denkende dat de Gouvemeur aan boord was, de «zwarte Ma 
Jaba. cjok ongemoeid hefaben Jaten passeeren. Doch dc kapitein 
van het gestolen schip oiitdckte íntusschen den dicístal en stelde 
den Guuvemetir híer>'ati in kennú;, Dcze eri dc kapitein namcn 
terstonii met eeníge poJítiebeambtEn plaats in een anelvarende 
boot ter vervolgíng van de *ïwarte Ma Jaba,. die kort na ‘t 
fort voorbij tc zijn gegaan, werd ingehaald. De agentert grepen 
dadelijk de touwen iangs de eene zijde van hct schíp, ten einde 
aan boord te klitnmen, waarop Ba Anatisí, die dít zag, aan de 
andere zíjde te watcr sprong. Uaarna zwom hg naar den on- 
bewoonden oeyer vati de rivíer, vluebtte ín hct boscb en werd .., , 
Boc'sí .Anansi (boscbspin). 

OmiVftniear vaq Wb'Hlland, pHBBKiftl Oqat- «d WMt-dÍDaeaiDMi 

poMeert! I>a lujj^iinaii j>u 9 B««rl, Stuot t■ela, u»i bem uu ceiikaat! 
Db EWB.rtQ' ínOodíit Jaba 

1 > 1 . 80 . ^ 
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IV* leder vtilwasseii man moet een rood 
2ÏEv3ák hebben. 

Eer tïen lierit DeKoníng wou zijii reíne, onschuldïge dochter 
alleen ten huweííjk geven aan den man^ díe ïonder dat het 
hem kwaad dccd, een mand vql pepers kon úpeten. De peper- 
eter mocht zelFs geen lucht happcn om den mond af te koelen» 
als de pÊpers hem brandden. Aati alle mannen van KÍjn gansche 
n;k stond dc Koning toe te trachten op die wíjze de pj-iriíies 
tot vrouw te kríjgen^ maar aij, wicr pogingen mislukten. zoudcn 
onmiddellijk ter dood gebiacht worden. En deze gevaarlqke voor- 
waarden schríktc iedereen af* waarom men aigemccji geloofde, 
dat dc prinses haar icven lang ongehuwd zou bUjven. 

Toch was cr éénp díe moedig de pepcqiroef wilde doorstaan» 
íeneínde met de prínses te kLinnen trouweiL Dcze was Ba Anansi* 

Hij ging naar het paleis teneinde den Koning zijn voorncmen 
mcde te deelen. 

Maar vopr de poort van het paLcis gekomen begon hij mct 
den mond een zuïgende bínveging te makeni net zoo als íeinarid 
íioett die door het gebrqik van pepers den mond gebrand heeft, 
Dok in bïjzijn van den Koning bleef Anansï deze bewcging her- 
halen. waarmee bij wou doên uitkomen, dat dit zoo- een ge- 
woonte van hem was. 

Toen de Koníng vemam waarvoor Ba Anansi gekomcn was, 
zeide hij minachtend: *nu al sta je zoo «sssbi te makeHf 

wat zal je straks dan wel doen aïs je pepers eet?» 

Ba Anansi verklaarde híerop: ^daar moct gjj niet op letten^ 
míjn Koníng, want hct ïs een otjde gewoonte van mij, dic ik 
door liet ve!e peper eten aangeteerd heb.i 

De Koning gebood daarna zijn oiidergeschíkten een groote 
mand met pepers te brcngenT waama hij Ba Anansï verlof gaf 
met de proef tc beginnen. Ba Anansï zette zïch ook naa^t de 
mand neer en het gcluktc hem al de pcpers daarín op te eten. 
Natuurlijk branddcn de pepers hem hevig eii kocldc hij ook 
vuortdurend den mond af met frbsclie Ineht, zoo ^ssshissshï. 
Maar telikens als de Koning dít opmerkte, beweerdc Ba Anansï, 
dat het zijn oiide gewoonte w’as, gelijk hij recds gezegd had, 
Ook werkten de pepers slecht op Ba Anansra spíjsverterïng, 
zoodat hlj zich díkwijU moest vcrwijderen. Het gevotg van al 
dat pepcr eten was, dat Anansi een befligc darmontstekíng 
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kreeg en de endeldarm voor een dee! uít zijn lichaana crad en 

ved geJeek op eeíi groot rood geïïweL 

Ba Anansi liet deo Koníng niets van dít alles tnerken. Hij 
iteide slechts, dat de pcperproef hcnx zijn gewoonte om zgo 
«sssh. sssh. te maken geheel had afgeleerd, en hij had ook 
een grooten afkecr van pepers gekregen. waarom hij ze nooit 
meer zdu eten. De Koning vond dít zeer begrijpelijk, hij prees 
Ba Anansi als dcn moedígsten man van het Jand. Hij gaf hem 
met plezier zijn doehter ten huwelijk en ecn rijken hruidsschat. 
Na het huwelijk bracht Ba Anansi de prinses naar zijn woning, 
le hij met s Konmgs gcld zoo weelden'g mogelijk had ingerkht. 
n aar deed hij al wat zijn konínkltjk vrouwtjc maar i’erlangde. 
Zij leefden dán ook geruimen tijd gelukldg met elkandef. 

Doch Ba Anansí ging elken margen voor zonsopgang uit en 
keerde niet eerder weêr dan wanneer de zon reeds hoog aan 
dcn htmel ïitf>nd. 

AIs de prmses ínrormeerde waar hij geweest was. antwoordde 
Ba Anansí steeds ontwjjkend en gaf tevens te kcnnen, dat hij 
niet won nagegaan wordtn. 

Door nieuwsgíerígheid gedreven volgde de prinses op zekeren 
moi^en Ba Anansi ongemerkt op diens geheímzinnigen tocht, 

Étneínde hem te btapieden. 

Ba Anansí líep regelrecht naar hct zeestrand en beklom daar 
cen hooge rots waar híj zích uitkleedde en zijn zítvlak naar de 
opkomende zon toekeerdc, teneinde de verzwering zoo te 
gcnezen. 

Nauwelqks had de prinses het groote, roode gezwcl in de 
zon zien schitteren of zij riep van schrík: *Mi]n Jezus, Ba Anansi 
wat is er met je gcbeurdl. _ Op het hooren bicrvan schrok 
Ba Anan« hevig, wani hij dacht dat de prinses met haar gegil 
zijn gebrek bekend zou maken en men zqu gaan onderzoeken 
boe hij eraan gekomen was. 

Haastíg kleedde Anaiisi zich weer aan, klnm van de rots en 
yoegdc zich schqnbaar kalm bij de prinses, zeggende: *wat doe 
je zoo dan, mijn prínsesje, wil Jc voor niemendal de geheelc 
bmjft in opschudding brengen met jc gegílP* 

Dc prtnses verklaarde toen dat zij bíj het zien van het groote 
roode gezwel zeer gcschrikt was en dacht dat hem ecn ongeluk 
was overkomen. Anansi antwoordde; «maar myn schat. als cen 
man groot is. muet zíjn zitvlak er zoo uiuien, vraag het maar 
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aan jír vader ats je me niet gclooft- Hij hemt ÍRtPsscheii dc 
zekerheid dat Zijïi Majesteir zich op reiiï hcVQnd. 

De prínses, díe niet wbt dat de Koníng afwezíg was^ begaf 
zich naar hct paleis^ teneinde haar vader te vragen, nf Anansi 
wel de waarheid had gesproken. 

L^auwetijks was zij verdwcneni of Ba Anansi nam een korteren 
wcg door het bosch naar *s Koníngs woníng, waar híj v66r zijn 
vromw aankwam, 

Als schoonzoon van den Koning líet men Ba Anansi overal 
ín het paleïs toep zoodat hij zonder moeíte in Konings slaap- 
kamer kwam, Daar ging hij op 't bed liggen en bedekte zijn 
gehccle lichaam met dekens behatve de roode plek in kwcstiep 
die dindelijk te rícn was, 

Tocn begon hij hec gesnork van den Koníng na te bootsen, 
Anansi wist dat de Konitig er een hekel aan had in den slaap 
gestoord te worden en dat zijn vrouw dit uit eerbíed voor haar 
vadcr ook niet zon dnen. 

Zoo w^achCtc Ba Anansi op de prínses. Deze trad cvcn kcer 
ook de kamer binnen, waar zíj hardpp lot zichzelf sprak> z66 
Hat Ba Anansi hct duiddijk venïkpnd: ^ach mijn víidcr slaapt, 
maar kijk, hlj heeft net zulk ccn rooden plek als Ba Anansí. 
Ik behoef hem niet wakker te maken, Anansi had dus gelijk en 
ik zal hem om verontschuldiging mneten vragen voor mijn wan- 
gedrag^H — Zoodra de prínses zich verwijderd had, sprong 
Ba Anansi het bed uit, kicedde zSch aan en sncldc kngs den 
korteren weg naar huis terug, waar hij voor het venster plaats nam. 

Na een pnosje kwam dc prinses aanzetten en vroeg hem 
Aveenend om vergiffenís. ‘Vergeef mijp mgn schat Ba Anansip 
dat ik je gewantrouwd heb^ ik zal het nooít meer doen, maar 
ïk hcb In mijn onschuld niet kumten geloovcn, dat dit zoo bij 
alle mannen w'asa. 

Daarop bcloofde Ba Anansï zíjn prinses te znllcn vergcveni 
mits ztj den Konïng níeLs van het voorgevallcnc vertelde. Het 
pastc een dochter niet met haar vader over znlke dingcn te 
spreken. 

De prínses zwoer daarnp^ dat zij geen wnoTd mccr over 't 

gebciirdc zou reppen. 

Toen omhelsde Ba Anansï zijn prínses en het geschll wcrd 
zoo in der mínne opgelost. 
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V. Smitti Anatisi, TímrÉ Anansi of Bakri Ananai, 
(Smeed-, Tiinmer- of Bakkerspfn). 

Eer tien :ien, Ba Ananai kiaagde aan Fa Tíegri (Vader 
Tijger), den eigenaar ran een grooten kostgrond, jrijn nood, dat 
híj en zijn familic niets tc eten hadden en gebrek leden, Fa 
Tiegrí gaf hierop aan Ba Anansi uit medelijden een mand vol 
cassaven. Ba j^nanst dankte zijn wcldoencr voor dit geschenk 
en bracht het gauw naar huís. Maar deze goed gevulde itiand 
atcii Ba Atiansi en rie zijncn eoo gauw leeg, dat er in mínder 
dan geen tijd niets van de aardvruchten meer over was. Toen 
zcide hij tot zijn kindcren: «kijk eens, ab ík Fa Tiegrí wcer 
zoo gauw om vvat cassaven vraag, wect ik zekcr dat hij ze ons 
weigeren zal en daar we 't voedsel hoog noodig hcbbcn. moeten 
wij de.snoods gcwcld gebruiken ten einde het te krijgen, Weel 
jelui wat j'e doet, je houdt je schuii in de piena-palmen van 
Fa Xiegri s kostgrond en bcgint zoodra hij daar aan zijn werk 
zal zijn de boomen te schudden, alsof cr een hevige wínd waait, 
hierbij hcrhaaldelijk schreeuwendc; ^help, ê, help. 6. de winri 
waait mannen de lucht iníí En jullie houdt er niet mee op 
tot ik ecn sein geef, Je zult dan wel verder zien wat er gebcurt.* 
De kleine Anansies gehoorzaamden hun vader. Toen Fa Ticgri 
ín zijn kost^ond kw'am, zag hij de nabijstaande ptena>pa!men 
schudden aJs door een rukwind bewogeti en boorde tevens het 
hutpgeroep: <help, ó, help, de wind waait mannendelucht ínJ» 
Terzelfdcr tíjd verscheen Ba Anansi, dfe dced alsof hij er 
toevattig haastig voorbij gíng. eti hij sprak: «hoor je dat, Fa 
Tíegri, dc wind waait mannen de lucht ín, hct is verschrikkejijk 
om aan te zicn, ik ga dus gauw naar huLs ten einde míjn vrouw 
eti kíndercn vast te bínden, opdat de wind ze niet naítr omhoog 
slcurt.» Dit zeide Ba ÍAnaivsi met nadruk, omdat hij wist, dat 
Fa Tiegri sterk maar niet moedíg was. 

En als Fa Tiegrí van de ontzettende gebeurtcnis hoorde, ver- 
zocht hij, gelijk Ba Anansi verwacht had. ook angstfg: *dank 
je, dank je, Ba .Anansi, bind mij ook voor je gaat, want ík za1 
tntjzelf niet zoo stevig kuntien vastbíndcn en ík wil nfet naar 
dcn Hemel gewaaid wordeti v'tídrdat bet mijn tijd is,i 

Ba Anansí liet zích dít geen tvvecmaat zeggen, docb haalde 
uít zijn zak een touw, waarmee hij Fa Tiegri zdrt goed aan ecn 
boom vastbond, dat hij zich onmngelijk zelf zou kunnen los- 
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makcn. Tf>en sprak hij: «haí nu heb ík je te pakkcp, Fa 
Tiegrip ík zal je kostgrond leegplundertn cn je dan hier laten 
sterven.» 

Daama riep Ba Anansí zïjn kindercn uït hiin schuiSplaaU. 
Dezen kwamcn ook en oiet hun vader róofden KÍj at het eetbarc 
uít den* kostgrond en gíngen heen, Fa Tíegri aan zijn lotover- 
latende. Fa Tiegri vloekte dat het een aard had, maar kon zïch 
niet loswerken. 

Zoo bleef hij aan den boom gebonden en stneekte alle voorbij- 
gangets hem te bevrijden, maar daar ieder den geweldcnaar 
vreesde, lieteii zij hcm onder voorweridsÊl van haast te hebben 
kalm blijven hij was, 

Toch ging er emdetijk één langs, die medelijden met Fa Ticgri 
krceg en dal was Mat' Kesikesi (Vriend Aap). Dezc sneed het 
touw van den gevangene daor^ doch slechts op voorwïiarde dat 
die hem dan ook geen leed zou doen. 

Na aldus in vrijhdd gcsteld te zijn, vroeg Fa Tfegri aan Mat‘ 
Kesíkesí of deze hem niet kon zeggen^ waar Ba Anansï zicb 
Dphield* waarop Mat" Kesikesi hem een plaats crgens in hct 
bosch beduiddc. Zonder dezeti echtej- tc bedanken, spoedde Fa 
Ticgri lich dírect naar de aangewezen plaats, Doch Fan-go (Btijf- 
gaan)p Ba Anansi^s oudste zoont zag hem daax aankomen en 
waarschuwde zijn v^ader: ^pa, pa^ Fa Tiegri komtlï waarop Ba 
Anansï zijn zoon geboud ecn groot vuur aan te teggen, en een 
paar smidsgcrecdsehappen ten toon te spreíden. Hij zelf plaatste 
toen een honwer in \ vnur orn heet te worden en wachtte zoo 
Fa Tiegri op, die woedend kwam aanzetten, bru!tende: <je bond 
mij aan dien boom om te vcrhongeren. ehn, Anansi? (ís het 
niet, spin?) dus zal ik Jé thans ook zonder genade vermoorden^i 
Schijnbaar verwandcrd loog Ba Anansí daarop: íik wect niets 
van wat Je daar zegc, Fa Tíegri, ik bcn Smitíi-Anansi en heb 
het te drtik met smeden om aan wat anders te denken. Jc btdoelt 
zeker écn anderc Aiiansí.> 

i\a *ï hooren van zoo^n goed in mekaar gczeíte leugenp tnaakte 
Fa Tíegri zijn cxcuns en zeide dat Smítti-Anansl wel preries 
op díen anderen AnansL gcleek» ivaama hij op verzoek van 
Smítti-AnansÍ ging zitleni teneinde het v^uur wat aan teblazen. 
Fa Titgrí kon dan meteen icts van het smid^vak lecren- 
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Maar nauwetíjks had Fa TiegrÍ den muQ f^ÊopeTid om te blazen 
of Ba Ananii atak er den fíloeicTiden houwer ín en vluchtte+ 
Razcnd ab een dDlIe^ trok Fa Tiegri dcn heeten hnuwer tiit 
zijn bekp dít deerlijk gebrand was* 

Zoodra de pijn wat over was, begaf hij zích np weg om Ba 
Anahsi te zocken^ Om nu zijn doc! te berefken moest Fa Ttegri 
hecl diep hel bosch in,^ Maar eíndelijk ontdekte híj toch de 
nteuwe wootiplaats van ztjn víjand. Dnch Fan-go hem bcTnerkende, 
verwittígde weer sign vadcr: ^pa, pa, Fa Tiegri komt]» 

Ba Anansi liet zích hlerop ecn hamer, een paar spijkers en 
planken brengen. En tcnvijl hij voonvcnddc drukaan het tiniincren 
te zijn, stunnde Fa Tíegri dríftig op hem toe en brulde: haí, 
ik hcb je weer gepakt joe boi (jou knaap!) En ík zal zorgen 
dat je mij thans niet ontglipt. Je gaf voor Smitti Anansí tezijn 
cn duwde mij dien gloeïend heeten houwer in den mond, níet 
waar? VVelnu^ je zult er ook mel je leven vonr boeten,» 

Uaarop sprak Ba Anansi met geveinsde verbazing: *wat he- 
doel je toch, Fa Tíegri? Je hebt den verkeerdcn Anansi voor 
je. Ik ben nooit SmÍtti Anansí gcweest» ik ben Timré Anansi 
en tímmer hfcr al jaren lang zwaar voor mijn brood, ik heb 
dus geen tijd om 200 iets tc doen alfi je daar zcgt.» Fa Ti^ri 
verzocht hicrop aan Timré Anansi om *t hem nïct kivalijk te 
nemen. Hjj had Timré Anansi voor Smitti Anaiisi aangczieiit 
omdat beiden 100 zeer op clkander gelekcn.ï 

Fa Tíegrí bleef toen nog ivat kijken tiaar het timmcnverk, 
waajom Timré Anansí hem vroeg of hij niet een pfank, dic ge^ 
-Hpijkerd moest wordcti, even stevig kon vasthouden. Fa TÍegri 
leerde op die maníer dan eeii beetje van ‘t timmcr^'ak. Fa Tícgrí 
voTid het en híeld de plank met beide vMirpooten vEist. 

Maar Timré Anansí zorgde er wcl voor den spijker mls te slaan 
en zoo Fa Tiegri’s pootcn aan de plank vast te spijkeien. 

Huilciid van pijn wílde Fa TÍegri zich daarna op Tímré 
Ananst werpen, docb kon zijn pooten niet vaii de plank losi- 
rukkcrt. En tocn hij er aan dacht den spijkcr met zijn tanden 
uit tc halen, had Tímrá «Anansi zich recds uit dc voeten ge- 
maakt. Fa Tii^rí genas spoedig van dc wond en ging er wccr 
op uit om Ba Anansí tc pakken te krijgen. 

Dezen keer had Fa Ticgri nog veel dieper het bosch in te 
gaan om Ba Ananfií te vínden. Maar hij liep onvernioeïd door 
tut hij diens níeuwstc verblijf vond. Doch Fan-go als gewoonlijk 
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Qp wacht, ontdekte hem en riep wederom zijn vader toe: *pa, 
pa, Fa Tiegri komt!> Dit vernemende haástte Ba Anaiist zich 
den oven heet te maken terivijL hij KÍJn zcion zond om een vat 
lïiecl in huié te halcTi. Hiermee kneedde Ba Anamíi vlug eenige 
broodjes, die hij vooraan in den heeten oven plaatste, Een 
poosje later verscheen Fa Tiegri luid bruJlend: iHal, dit ís de 
derde Ifeer, dat tk jc te pakkcn heh. joe boí Ananji. Maar dit- 
maal zul je niet onLsnappen, hoor, want Ba Anansi of Smitli 
Anansi of Tímré Anansi, díe mijn handen aan de plank vast- 
spijkerde, wíe je ook moogt wezen, ik zal je op cen vreeselijke 
maníer verscheuren en verslÍnden.T 

Op het hoorcn van Fa Tigrrs bedreigjing, zelte Ba Anánsi 
andermaa] een venvoiiderd gezïcht en verklaarde t *je liet mij 
voor eeii andere Anansí aan Fa Tiegri want ik ben Bakri Anansi 
en bak sedert dat ik een jongeling was, reeds brood voor de 
gehecle buurt en dít ís sfwaar werk. kijk eens hoc ik zweet, hoe 
zou ík dus vDor Sraítti Anansi en Tíraré AnansÍ kunnen spelen ?» 

Hierop gaf Fa Tiegri Bakri Anansi toe, Smitti Anansi en 
Timrc Anansi zwcetten niet zoo als hij, doch zij gcleken zoo 
sprekend op hem, vandaar de vergissing, en Fa Ticgri bood 
dus zijn excuses aan, Daarna vroeg Hakti Anansi of híj' niet 
een groot brnod lustte, waarop Fa Tjegri van ja kníkte, Bakri 
Anansï kneedde ook het brood, maar veinsde vermoddheid en 
vcrzocht Fa Tiegrí om het zelf in den oven te steken. Fa Tícgri 
raocht het echter niet vonraan doen, want híer was het te heet, 
dus zou ’t van buiten brandcn eer 't van bfnnen gaar kon 
wezen. Derhalve muest Fa Tiegrí het brood dieper in den oven 
plaatsen, waar het niet zon heet was, er het langzaam naar 
voren trekken om bruin te worden, als het reeds half gebakken 
zou zijn; loo deden allc bakkers. Niets kwaada verraoedende 
ging ha Tíegrí ook het brcod achter ín den oven lcggen, waar- 
op Bakrí Anansi terstond de detir van den oven sloot. Na een 
poQS haalde hij er Fa Tiegri's geroosterd lichaam uit, 

Toen gaf Ba Anansí een groot diner, waarop hij de geheele 
buurt iiitnoodigde en op tijgervlecsch trakteerde. En als de 
gasten zich híeraan te goed deden, deelde Ba Anansi hun mede 
hoe hij er aan gekomen was. Natuurlijk vonden allen Anansi 
een held cn geven hem groot gelijk. Híj moest maar gauw weer 
een andcr heldenstuk uithalen en vooral niet vergetcn hen weei 
te vragen. 
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VL Soekrocmen ta. 

(Zoete min). 

Eer tien Eien, Er wa^ een'í een KDning^ die dríe moníe 
dochters had. En hij bracht ze zoo zedig op, dat ze niet eens 
mct een man mochten sprckcn. De Konïng wilde zelfs niet, dat 
er íels van Tnanneïi ;ian de prlnseíiíjcn zo\i vertcld worden, En 
vvie dit verboíl mocht overtrcdenp zou hij terstoiïd laten dood- 
schíeEen. 

Toen dus *s Konings dochters volwasisen geworden warefït 
wfsten ze van manncn niet veel meer af, dan dat dezcn een 
baard kregen en broeken aan haddeti. 

Nu hield Ba Anansi veel van jonge maagden en daarom was 
hct ook begrijpclijk, dat de mooie, jongc, reine prínscssen zíjn 
gedachten geheel in beslag nacnen. ja. het lichaam begori hefn 
tu jeuken als hij maar aan haar dacht Vaak sprak hij totstich- 
ïelf; ^Anansi* mijn jougen, als het zoo donrgaat, aullen de 
maagdcLijke dochlers van den Xoning jou nog gek maken^ je 
moet er dus maar wat op zien te vjnden om tot kalmte te komen.* 

Het was wcrkcUjk een moeielijk gevaJ vnor Ba Anansi, De 
prítiscsscn te nadcrcn w'as al zoo lastig, laat staan ze tc lief- 
koozcn. 

Ba Anansi gaf cchter dcn moed níet op en bleef tiaar een 
midde] zoekcn om bij zíjn horjggcplaatste gclíefden te komenp 
tot hij op een zckeren dag in de krant !as, dat de onde ninné 
(kindermcíd) der prinscssen overledeii wa!á en de Koníng ecn 
andcre ninné voor zijn dochters zocbt, 

*HaLi riep Ba Anangi, «nu mchet Ík liandelen!» 

Zonder dralcn verkleedde hij ïich als een echte nlíinc m 
koto cn jakie (rok cn jak) en haastte zich naar hctknninklijk 
paleis. 

In het pateÊs gekomen maakte Ba Anansi een kost (knie- 
buiging) voDr dtn Konííig cii sprak eerbíctítg: 

Hk ben Je komcn vragcn. mijn Knníng, of je me niet als 
ninné voor je dochters wilt huren.s 

Oc Koníng^ díe Ba Aiiansi vocjr ccn vrouw aLamag^. vroeg wic 
ïe was cn wdke aarLbevelÍng zij had. <Want»p zci de Kaning* 
«mijn dochters vcjtrotaw ik níet zoo bliiiddíngs toe aan de eerste 
de beste mdd. Hierop loog de nífiné 't volgtnde: *ik l>en Sa 
Auansí, maar ik heb niemand hier oni mij te recommandeereii^ 
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want ík ben €en vreemde in dít land. Want 7je je, niijn Koníng, 
ík leefde in Takro e prakserie-kon d ré (Land van de slechtc 
gedachtc)» cn woonde daar niEt mijn broer samen. Doch deze 
híeld van dat patjoka-patjoka ([osbandig) leven met díe 
motjo-meiden (lichtekooien) en dat kon ík níet verdragen. 
Daarom vei^ocht ik hem ajs een faísoenlijk man te trouwen, 
waarvan hij níets wou hooren. 

Ik vand het dqs betêr huis en land te verlaten, ín plaats van 
ecn beroerte van ergernis in ísíjn handen te krijgen. Dál is de 
reden van míjn komst naar hïef, mijn Koning.» De Koning vrneg 
daarop of n inné geen matti (vriendin) qf vrijer had, waarop 
zij* ap ïíchzelf wijzendc* antwoorddeí «Ik, Adjoeba? En zij lachte 
dat zÍJ er van schudde: «ga ga gaalU -— *Als er iemand ïs 
díe níet van mattis of mattispel (sentimenteele vriendschaps- 
betiiigingen) houdt, dan ben ík dat zekcr, mijn Koning. En vrijers 
zijn ooh míjn «treef*, en ze hebbeHp raet uw verlorgezegd* zelfs 
geen broeken aan hun achterstc. Zeg me eens, mijn Knning, 
waar znllen ze klcercn vinden ora aan hun vrouwcn tc gevenp^— 
chn? En ik ben íemand, die bijzonder op mooiekleeren gesteld 
ïs. Maar afgerien daarvanp de mannen brengen dat klcinc beetje 
geld dat ze verdíencn niet thuis maar aan díe raotjo-mciden 
op straat. Neen dit leventje staaí mij heelemaal niet aan, want 
ik bcn een íatsDenUjke vrouw en ik hond van fïiijn kerk. En 
daarom mijn Koning, hoef jc nitt bevreesd te zqn, mij je docbtcrs 
toe te vcrttouwen.» 

En zoo had ninnc een pracbtig verhaai opgedischt, zoodat 
de Koning er niet aan twijfeldc of hij had een bcstcp brave 
fneid voor zijn eerbarr dochters gevonden. Hij steide haar ook 
nnmiddellijk aan en riep de prinsessen binnenp waatop de keniiis- 
making volgdc. De dochtera waren zecr ingenomen rael httn 
nieuwe ninne en deden tal van vragen waarop ninné steeds 
bevcstigend antwaardde, 

Toen nam de Koning Sa Anansí fcer zíjdc en Huii^terde haar 
in het oor: 'Zorg goed voor mijn pTÍnBessent hoor! En zie 
VDoral toe dat gcen man ze nadert^ want anders .«. .» 

€|k wecti ik weet,* zoo viel ninné hein in de rede* •vrees 
nictp ik zal mijn plicht doen*. 

En hierna voLgde ztj haar nicuwe meesteressen naar de kamers, 

Zoo was ninn é Anansí dan cindclijk alleen mct de prinSEiascn. 
Zulk «n goede ninné hadden de mcisjes nog nooit gehad. 
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Ninné sliep najuit haar hedden en hidp haar bij het baden, 
Hierbij strcdde Kij de prinsessen, hetgcen kïJ heerlijk vonden, 
Het duurde dan ook niet lang of de mdsjes beschouwden n tn n é 
meer als een r.uster dan als ecn bedtende. <Nírnéi, spraken zq, 
jc moet niet nteer naasL, tnaar in ons bed slapen, hln als we 
in ’C bad gaan. moct je ook mee kornem. Maar nu maakCe de 
slímme ninné bexwaren daartegen en zeide dat de Koning bij 
’t hooricn daarvan al boos zou worden, waarop ’s Konings 
dochters zwoerien nooit iets ervan aan haar vader te aullcn 
vertellen. 

Dienzeirden mfddag, toen de prinsessen zich ontklcedden om 
naar ’t bad te gaan, veraochten zij n i n n é dat ook tc doen. 
Deze deed alsof zij aarzelde en eerst íiadat 's Konïngs dociiters 
haar een heeic poos gesmeckt hadden, gaf íij toe en ontkleeddc 
zich ook. Maar nauvvelijks liad n i n n é dat gedaan of de prín- 
sessen sioegen verbaasd de handen ín elkaar en riepen uít: 
*Mijn God, kijk nínné: 01 Ninné, mijn scliat, ivat zie je er 
anders uit!> Jhn zij barstten toen alle drïe in een schaterlachen 
uit, <Zie je» sprak ninne, schijnbaar boos, *ik wou mij níet 
ontkleeden, maar jullïe hebt er mij toe gedwongeti, en tiu 
bespotten jullie mijn gebrek. Dat ís niet aardíg van jullie, ik 
ben een mísmaakte vrouw, maar het ís God dïe mij zoo heeft 
geschapen. ïk heh mijn gctbrek niet met geld gekocht». 

Daarop vroegen de prínscssen n í n n é om vergiffenis en 
beloofden haar niet meer mt tc lachen. Nu begon het gestoei 
111 liet bad. Ninné leerde aan de dochters des Konings allcrlei 
spcIlEtjes o. a. ook het z,g. So ekroe m en ta-spel (mínnekoozen), 
En dít ^vaarlijk spel vonden dc prinseswn lict allerfijnst, zoodat 
zij het ïederen dag wilden spelen, Het gevolg bleef niet lang 
weg. N ï n n é zag zich bínncn korten tijd verplicht ontslíig te 
en nóch het verzoek des Konïngs, nóch de smeekbeden 
zijner dochters konden n ï n n é van plan doen veranderen. Jle 
gaf voor, dat haar stechte broer in het land gekomen was, het- 
geen haar verblijf in hel palels onmogelijk maakte. En zoo gíiig 
nínné heen om als zoodanig nímmer weer terug te keeren. 

Eenïgen tijd na nínné's vertrck werden de prinsesscn ziek 
en de doktores die de Koning llet halen om haar te onderzoeken, 
verklaarde dat het van het Soekroementa-spel kwam. 

Het spreekt vanzelf, daí de Ktining razend van drift was en 
als een krankzinnige te keer ging. Maar of hij al raasde en 
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tíerde, zijn dochters vrílrfen hefn niet verklappen van wíe zij het 
hecrlijke soekroementa-spel hadden geleerd. 

Ten dnde raad Ikt de Koníng naar de gEWczert ninné 
zoeken^ om haar wegens plichtv^crzuítn ter dood te veroordeelen, 
maar znoals men kan begrijpen, was die nergeiis tc vínden. 
Tocn ontboDd de Koníng n í n n é's broer die sprekend op n in n é 
geleek, daar hij niemand anders dan Sa AnansÍ zelf was. Deze 
verklaarde naUiurlíjk níets van Sa Anansi af te weten. Hlj kon 
dus weer v-rij gaan ctj mompelde zoo binnensmonrfs: *Wie zijn 
kiiidercii ín onwetenheid opvoedt, handelt evcn verkeerd, ab 
díe ze slechte lessen geeft.v 

Vlk Ba Anansï en de gulzige Mattí Dagnc. 

líer tien tien, Ba Anansi en Mat* Dagoe (Vnend Hond) 
wandelden eens samen en zagcn op den hoek van den weg een 
grootcn boom^ die beladen was mel dokoens Cnjstpuddingen). 
díc cr als vruchten in híngen* 

De geurigc dokoenvruchtcn deden hen watertandcn. Ba 
Anansi smakte met de lippcn en Mat' Dagoe líkte aati zijn 
baard en heiden riepen tegelijk uiL: «Hêp wal een heerlijke 
dakDcns, dat ís net iets voor ons, niet waar?^ 

Ba Anansï stelde Mat' Dagoc voor deti boom Ee beklimment 
maar hoe dezc ook probeerde, hij was daartoe niet in staat 

■ Neen», zeide hijt ^ik kan nict klimmen, jij moeL dus maar 
aan 't plukken gaaUp Ba Ananst. Gooi mij dan de dokoens 
toCp dan zal ik ze meÉ den mond opvangen. Ik kan dai werkje 
goed en zaJ dus ïorgen dat er gecn op dcn grond vaU. Vindt 
je dat goed Ba Anan^Í?» 

Deze knikte van ja. AUccn moest Mat" Dagoe heiTi nog belovent 
gecn halvtí dohoen te zullen opeten, zoolang hij, x^nansi^ nog 
in den boom was. 

Mat" Dagoc gaf hem zijn eerewoord hierop en zij sprakeu af 
de dakoens te zullen deelcn aïs Anansi wcer uít den boGm 
wa5. Daama wces Ba Anansi aan Mat" Dagoe een plekje vol 
drogtí bladeren om de dítkotí ns te vcrbergenT opdat dc voor- 
bijgatigers ze níet ïouden stelen* Híj klom in den boom en 
gíng vhjtig aan "t wcrk^ Hij pluktc dc dokoens en ivicrp m 
voor Mat" Dagoe, die ze behendig ín den mond opvíiig+ Maax 
deze fijne vruchten gaven aan Mat' Dagoe^s tong zoo"n heer- 
lljken smaak, dat hij zc alte opslikte. 
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Echter telkeni> d«d Mat' Dagoe net of híj dc dokiieiiií op het 
plckje, dat Ba Anaiist aangewesên had, onder de droge bladeren 
verborg. Zoo mísleídde híj Ba .Anaosi, die voortging met plukken, 
Tocn er eíndelijk geen dokoens meer aan den baom híngen, 
hegon 8a Anaiisí naar omlaag tc komen waarbij híj aïjn gezicht 
iiaar den stam gekeerd moest houden. Mat' Dagoe maakte van 
de/.e gelegenbdd gcbruík otn Jtich uJt de voeten te maken, daar 
hij de woede van Ba Atiansí vreesde. 

Maar Maf Dagoc's overvolle buik bezwaarde hem záó, dat 
htj door het snelle toopeji huiten adem geraakte en tn een 
druge sloot doodviel. Hier vond Ba Anansí hem ccn poosje 
later terug en nam het doode lichaam mee naar huis. 

Thuisgekomcn sneed Ba Anansi met zijn mes den huik van 
Maf Dagoe’s lijk open en nam cr de dokuens uit die hij 
smakelijk opa.t. 

Daarna braadde htj Mat' Dagoe’s vlcesch en smuldc heerlijk, 
terwijl hq dacht: 

*Wie door bedrog tcn koste van anderen wil leven, loopt 
gevaar dít met eígeii nndergang te boeten.t 

VIIL ^fattí Tíengi-fowloe^s troost, 
fVríend Srinkvogers traost). 

Ecr tien tïen, Ra Anansi gíng uít víssclten met ti,veÊ 
eivaren vísschers* Aan den zeekant gekomen^ vTngen zij aoQVeel 
visch als de boot bcvatten kon. Ba Anansij begeeríj^ op den 
huít, zocht naar een middel om de visch voor zich te behouden. 
Hij wíst dat de sterkere der twee visschers een onbetrouwbaar 
wczen was en hij haalde de?.en over ora den ander le ver- 
moorden. * Als je dien man nit dcn ruímt, sprak Ba Anansí. 
dan belmcven wij de vissthen níet met hem te deelcn.i Door 
hebzucht gedreven, d«d de oneerlijke medcvísscher ook wat 
Ba Anansi voorstclde en doodde den zwakkeren kamEraad. 
Daarna keerden hij eti Anansí naar de stad terug, waar zsj hun 
boot in de Drambrandersgracht vasClcgden. :^u ^vou dc vjsscher 
ract hel verdeelen van de vangjit begínnenp maar Ba Anansi 
trad op hem toe en zei zacht ; fje bchoeft nieU te dccïen. altes 
ís voor mij en als Jou dat níet bevalt, dan lílaaíí rk je aan als 
den moordenaar van onzen vdend.ï 

Op het hoaren daarvan werd de visschcr woedciid, geraakte 
buíten ïich zelf cn schreeuwde zoq hard mogelijk *joti gongo 
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saman (konkelaar), ab jij mij wilt aatiklagen, dat ík den kerel 
vermoord heb^ dan lal ík hge jij mij er toc bracht. En 

dan ben jíj medepHchti^ en even schuldïg al.'ï fk. NeetiH om mij 
hang te maken^ inoct jij nog ecn.^ geboren worden, doraoor!» 

l Spreckt vanzelf dat bij; dit twistcn de vootbijgangcrja hlcven 
ataan ofn te Intstcren en te zíen wat gjebeuren aou. liitusschen 
was de raoord bckend gewDrden en werd onmíddellijk de 
|K>Lítie gewaarschuwd. Ba Ananst begreep het gevaar ivaarín hij 
ZTch bevond. eii iverd zeer driftig nu hij zijn plan zchd gehfcel 
zag mislukken. Toomïg sisEe hij tusschcn de opeeiTgekJemde 
tanden^ ^ïnaar jij zal toch geen dcr visschen vrcterií geraeene 
raoordenaar, aan de galg zal jy hangcn.i En mcÉeen vluchtte 
Ba Anansi naar de post'oroj waar hct gcreeht hem níct 
zou kunnen halen. Túen dus de politie kwam^ vond deze alleen 
den moordenaar, die gearresteerd werd. 

In Dptocht volgdc de geheelc menígte den arrcEitant naar hct 
polítiebureau, alwaar híj terstotid ter dood vcroordeeld werd^ 
Icdereen was ingenornen met dit rechtvaardig vonnis en juichte 
van plezier. Alleen Mat' Tíengi-fowloe. het ccnige farailielid van 
den vermuorde, bleef maar doorjamïneren* Tjé-*)* waar zal ík 
nu troost vínden voor zoovefrl leed. 

Ecn gocde vriend van Mat' Ticngi-fovvloe, dienM gekJaag ver- 
neraende^ raadde hem mt mcdelijden aaji naar de Orambranders- 
gracht te gaan. 

Daar lag; nog de boot vol met de rottende visschcn en Mat’ 
Tiengi-fowluc kon moeilíjk een beterc vertroostíng vínden. Hij 
volgde ook den ontvangen raad en vloog heen, teneiride zich 
aan de visschen te goed te doen. *Zoo gaat hct in het leven 
wel meeri, dacht Mat" Tiengi-fQwloe. «Zij vingen de vïsschen 
cn vochten er om, terwijl ik nu kalmpjes er fijn van smui». 

IX. De KonJng der verdachte geluiden^ 

Eer tíen tienT Er was eens greot diner op het Gouver- 
neraent. Onder de aanwezigen bevontí zich ook een groote 
taikoela koekoeberé‘) mulat. 

Plotseling klonk cr aan tafel een onderdrukt gelmtí; «poewiem, 
en meteen verspreidde zich een onaangcname geur in dc zaal, 

Al dc gasten kncpen met dcn vinger den ncus toe en aller 

Jbibiiiiflrlcreet, 

miUat mot Opi^eijdtloD b Tiik. 
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blik nchttc zicíi op den mulat. die íioE>d5bleek werd en angshg 
voor zich uitkeek. Zúnder heiQ echter tijd te geven, íets te 
zeggen, snauwde de Gouvemeur hem driftíg toe; *Dus Jij bent 
het. níet wíiar, jou vuile neger? Neen, voor 200 íets bestaat 
geen cxcuus. femiuid. díe zich aldus op het Gauvememeiit kan 
laten hooren, is ook niet geschikr voor ’s Lands dienst, Ik 
ontsla je dus op staanden voet.i 

Hierna ricp de Gouvemeur de schildwachten, die op pnst 
stondcn ín de eetzaal en gebood ber, dcn smeerlap de deur 
uit te smijten, Deze gehoorMamden en trapten den stínkzakde 
zaal uit, orschoon zij niet vonden, dat hij zulk cen groolen 
ml^daad had bedrevcn. 

Aldus op straat geschopt. liep dc mulat als een krankzÍnnigE 
rond. Hij wist niet ivaarheen te gaan en wilde ztch de hareii 
uit het hoofd trekken van wanhoop, «OnLslagen ben ík en 
broodeloos, door «n onschuldig geluídje, dat ik 200 hefa trachten 
te bedwingcn. O, wat een schande! Tjé, ík wenschte dat 
grontapoe ben kan opo hem mofo swarí mii (de aarde 
deii mond kon openeii om mij te verïweigen), 

Een der hesle vríenden van den mulat, die van het voor- 
gevallene gehoord had, zocht den ontslagene op en gaf hera 
den raad zích onniíddelltjk naar deti Koníiig der Verdachte 
Getuiden te begeveti cn dezen tc vertellen wat er gefaeurd was. 
Deze Koní ng woonde nog al vcr. ergens in een onderaardsch paleisi 
De mulat besloot den raad le volgen en ging meteen. op weg. 
Na oen gefuiraen tijd zoeken kwam hij eíndelijk aan het bedoelde 
pialeis, Hij lict zich btj den Koning aandienen, door wicn hij zeer 
vriendelijk ontvangen werd. Deze vernam deelnemend naar al 
w'at dc niulat tc vertellen had. <Ja, raijn Koníngi', 200 etndigdc 
de mulat, «die geroeene onderdaan van je heeft mij eerloos 
ontslag doen krijgen en thans ben ik broodeloos.» 

En zou je het bedoelde geluíd uog kennen, indten je het nog 
cens hoofdePt vroeg de Koning hem. De mulat knikte; «ja, 
mijn Koning.i Toen gebood de Koning al zijn klmkende onder- 
danen om zich terstond te iaten hooren, Onmiddellqk daarna 
weerklonken de verdachte geluiden ook. eerst de geuriooïe, 
harderet «prrroo . .. prrroai . ,. enz., en daama de riekende. 
zachtere: «poef,,.par» .. . enz., maar bij clk van dezeschudde 
de mulat Qntkennend ract hcl hoofd cn sprakr «Neen, dat is 
het niet.i 
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Ejndclíjk pLcptc hct bckendep zachtc: <p ocwi en -. cn nïct 
alleen aan dcn klank, maar ook aan dcn stajik herkende de 
miílat KÏjn bdager en ríep; *dít is de fnisdadiger.> 

De Koning zci toen aan den mnlat: >Deze onderdaan van mij 
is de ondeugendste van allen. Hij ovcrv^U fat'toenlijkÊ meíiachen 
soms op ongelegen tijden, ook al trachten ze hem te weren. 
Bovendien dringt hij dan aan Íedereen zijn geur op, Ik zal du.^ 
zorgen, dat de deugniet het jc vergoedt-» 

Nu verplichtte de Koníng het poewientje den mnlat zooveel 
gotid en zilver uit te keeren als deze voor zijn geheele leven 
zovi noodig hebben. En dc mulat keerde een poo.s daarna niet 
een kar vol schatten huiswaarís, In zijn blijdschap verteldc hij 
onden\^eg íederccn, wat een geluk hcm Qverkomen was. Ook 
Ba Anan-sí nioest de geschíedenfe aanhooren. Deze luísterde 
aandachtig en besloot ook een pogíng te wagen om op dezcVfde 
wijze rijk te worden. Met veel moeite gelukte hct hem clan ook 
om een uítnaodiging tot riineeren op het Gouvernement te 
krijgen. 

Nu had de mnlat bíj zijn verhaal %"Grgeten te vertellen, door 
welkc der Verdachte Geluíden hij aan de rijkdíommen was ge- 
komen en Ba Anansi dacht; <hae harder geluid, dta tegrooter 
ríjkdom zal mij dan wordcn gcgcven,> 

Toen Ba Anansi op het díner aan taftl waa gezetenN deed hij 
zijn best zoo hard mogelijk zich te doen hoQren^ HetdQorhem 
voortgebrachte geluid klonk ook Doxverdoovend: «prrro.,..» 
Na T hooren van zooícLs verschrikkeUjks iíet de GouvemeurBa 
Anansí op de bekende Avijze door de schiJdwachten er uít 
schopptn. Maar anze vríend jammcrde níet. ïntegendeel. hij 
haastte zích verheugd naar het palels van dcn Koning der Ver- 
dachte geluíden. waar hy onaangediend bínnenstormde, Zonder 
den Koning zclfs den tijd le gunnen, hem te vragen wat hem 
was overkomcu, ging hij vrccselïjk tegeii 's Xonmgs onderdanen 
schelden en dezen van verraad beschuldigcn. 

«Konïng*, zúo loog hij, *die vutle onderdaan van je heeft mij 
op het Gouvernement een geraeene poets gespeeld. Ik werd daar- 
door als ecn schooicr wcggejaagd! Ik ben daarom hierheen 
gekomcn om een groote vei^oeding van hem le etschen!i 
De Koníng vroeg toen aan Ba Anansi of hij heí mlsdadige 
geluíd zou herkennfen, wanneer hlj dit hootde, vvaarop Ba Anansi 
aniwoordde: *wel zeker». 


SURINAAMSCHE VOLKSVKRTELLTNGEW. 


347 


Daarop gebeed de Kdniiig ïíjti klínkende ondcrdaiien om zlch 
weer m volgorde te doen hooren. Reeds bij de eerste en hardste 
ríep Ba Anatisi uít: heeft mij dc kool gestoofd». Maar 

ín pUats dat de Koning nu het «prrro-prrro-ap geluid verplíchtte 
Ba Anansi te vcTgoeden, riep bij boos legen deaeii: *Jdu ge- 
meene lcugenaar, die onderdaan van mij is een beste jongen 
en laat aích aJleen hooren als men hcín daartoe dwïngt. Je hebt 
hcm du 5 er toe gedwongen^ geforceerd». 

I>e vorst gaf nu aan al zijn ondcrdanen bevel om Ba Anansi 
te tuchtigen- De Verdachtc Geluiden gehoorzaamden en sloegen 
Ba Anansi met hun staarten, dat s'ijn broek en jas er van 
scheurden. Maar ten slotte gekkte het den lengenaar toch 
aan siijn martciaars te ontkomen en vlochtte hij tiil vrees voor 
die stinkende geluiden naar de pcst'oro+ waar lot van 
daag nag Woont. Dítmaal kwam Anansi er dus met gescheurde 
kleeren aJ. 

X. Hoe Ba Anansi zijn sch □Idejschers zonder 
geld betaalde. 

Eer ticn tien, Ba Anansi bad ongevecr veertig gulden 
noDdíg. Om dit bij elkaar te krijgen, leende hij achtereenvolgens 
van Mat’ Kakaiïlkka, Mal' Kakafouloe^ Fapa Tíegri en Hon- 
timan ieder tien gulden. Elk van hen nu moest op dcn- 

zelfden namiddag ^t geleende gelrf bij Ba Anansi komen terug 
ontvangen. Echter niet alle op ^t aelfde uur. Maf Kakaiakka 
zou cr ont l uur KÍjnp Mat' Kakafouloe om 2 uutp Fapa Tíegri 
om 3 uur en Hoiitiman om 4 uur. 

Op den v^tgestelden namíddag klopte Mat' Kakalakka ook 
precíes om J uur bij Ba Anansí aan. Dexe opende terstond de 
dcur eu sprak zeer vriendelijk: «Kom binnen, Mat' Kakalakka, 
en neem plaats. [k ben blij je hier te zíent want ík heh het 
gcld voor jc kíaar gelegd.i 

Ba Anansi legde tocn de 10 guldcn op tafeL Doch toen 
Mat' Kakalakka 't geld wou opstrijken om heen te gaan, weêr- 
hietd Ba Anansí Jiera, zcggende: «Wccst niet zoq haastig, Mat' 
Kakalakka, maar laat dat geld daar even sLaan. Voor den grooten 
dienst rfie je mij hebt bewezen, laat ik mijn vrouw Sa Awense *) 


VrÍMd KnlrkerE&k, TrÍEJid vadar TygÉr sa JjTgar. 

ZuA Iqspir^de. 

DL 30, 2S 
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l^ts hcerlijks voor ]e klaarmaken. Wacht dus een píïosje, het [s 
^daddtjk gereed.i 

Mat' Kakalakka ging úus nmar weer op zqn sloel zíttenT zeer 
verlangend naar de heerlijke verrasstng, terwijt Anansi hcin 
intusschen met verhaaltjes beaíg hield; totdat de klok 2 uur 
sloeg en Mat' fCakafoulQc aan dc denr kLopte en vroeg of hij 
hinnen mochL 

Op \ hooren van de stem van zijn vijand schrok Mat' Kaka- 
lakka hevig cn smeekte Ba Anansi om bem te verbergen. 

Deze haastte zich Kakalakka naar de keuken te brengcn cn 
hem ín een diep bord te doen plaats nemen, waarna hij het 
met cen schntel overdekte. 

Daarna opende Anansí de deur voor Mat‘ Kakafouloe cn 
zeide, toen deze kraaiende oni zijn getd kwam: < VVat stel jij je 
aan» Mat’ Kakafoulac^ mcn zou denken dat ik je de geheele 
wereld verschuldigd ben. Denkje soms dat ík je met een paar 
gulden zal hestelen? Xcen, vrïendje^ 'tligt al klaar voor je. Kijk 
maai eeiis. » En Ba Anansi lieE Xakafouloe dezelfde tien guldens 
zien, die hij voor Mat' Kakalakka op tafel had gelegd. 

Nu woii Mat' KakafoLLloe zijn gcld nemen cn weggáan, daeh 
dit voorkwam onze slimme Anansi door te zeggen: «neem liet 
geld nog niet, Mat' Kakafoutoe, maar smul eerst eens van wat 
lekkers, dat ik speoíaal voor jou heb bewaard, daar jij mij uit 
den nood hielp. Kijk in de keuken, daar zul je in een dlep 
bord, dat er ïíímai, wat lekkers toegedekt vinden. Kakafoulcie 
haaste zich er heen, waar hij MaB Kakalakka dadelijk apslQkte. 
Door dít onchaal goed gestemd, luisterde Kakafouloe met veel 
genoegen naar Anansi's gebabbel tot het drie uur sloeg eii 
Papa Tíegiï, hrutlend aan de tlcur klopte. Zaodra Mat' Kaka- 
fDuIoe dít hoorde, hegoii hij te sidderen van angst. Hij verzocht 
Ba Anansi cen schuiiplaats in zijn wonlngt waartoe deze hem 
een kist aanwees. 

Toén dccd dc huisbaas voor Papa Tiegri de denr opcn* Dezc 
kwam woest bínnen en eischte zijn geld. Ba Anansi sprak: <Ga 
tiedaard zitten, Papa Tíegrit want dc tien guldens líggen al daar 
op tafe! op je te wachterL Kom er echter níet aan, voorflat ik 
je voor je goedheid bcloond heht door je een klcinc versnaperfng 
aan íe bïcden. Kijk maar eens ín dle kisL» 

Tocn baalde Fapa Tiegri Mat’ Kakarouluc er uit en at licm 
heelbuids op. 
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knoopCË Ba Atiansi met scfauldcíschcr N°. 3 een pra^ije 
aan, dat niet lang befaoefdc tc diiren, want weldra zou Hontíman 
aati de deur zijn. 

Tmíi deie t>ok aanklopte. vroeg Papa Tiegn. uit vnses voot 
Hontiman, aaii Ba Anansi, ivaar hij zícfa verbergen kon. 

Haarop gaf Ba Anansi hem den raad om op een talc íit een 
boom bíj het huís te klimmen. 

Vlug sprong Papa Tíegri toen een zijraam uit, beklom den 
boom cn strekte zich op den aangewezen tak uit, waarna Ba 
Anansi aan den nieuwen bezoeker toegang verleende. 

Deze eischíe terstond zijn geld van Ba Anansí terug, die kalm 
antwoordde geen geld tnaar íets beters te hebfaen. 

Hontiman moeíst maar eens ín faet watervat naast bet huis 
kijken. 

Dit deed de Jaatste ook en aag door het water Papa Tiegri's 
beeld weerspíegeld. 

Meteen richtte hij zijn gewcer omhoog, mikte, scfaoot en 
Fapa Tiegri viel doodeíijk getrofTcn met een plof neer. 

Daar Tiegri’s fauid Hontiman meer waard was dan fact uítge* 
leende geld, behoefde Ba Anansí dit níet tertig te betalen, ook 
niocbt faij Papa Tiegri's vleesch hcbben, waarvoor hij Hontiman 
bij diens vertrek faartelijk bcdankte. 

En ïoo betaalde de slimme Ba Anansi zijn sehulden zonder geld. 

Xí, A'friengi. 

(Smijter). 

Eer tien tien, Er heerschte groQtc hongersnood en iedereen 
leed gebrek. Ook Ba Anansi liad iiíets te eten en dwaalde 
hongeríg rond, zoekende naar voedsel. — Eíndelíjk diep in het 
bosch gekoraen, ontdekte híj een enorm grooten steen met een 
verbaaend iangen baaid. Tcn zeerste verwoiiderd riep hij uít: 
•Mijn God, dat ïs voor het eerst Jn mijn leven, dat ik een steen zie 
met een baroeba (baard)!i Doch nauwelíjks had Ba Anansi 
het woord tharoebs» geuit, of de steen, ecn a'frïengi, 
wentelde zich om en sloeg hem op zoo’n wijze, dat hij een 
heel eind de iucht in vloog. Gclukkíg kwam Atiansi weer zonder 
.letsel op zijn beenen terecht — Deze gebeurtenLi bracht Ba 
Anansï op de gedachte om van deaen wondersteen voordeel te 
Irekken. Hij maakte ter plaatse waar hij terecht gekomen was 
een kruis en plaatste in !iet midden híervan een scherp toegespítste 
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ïitaaf, met de pwnt naar boven gekeerd^ Daarria ging Ba Anansí 
de díeren uit den Diïitrek naar de gevaarlijke plaats lokkên. Hij 
begon mct Fa Tíegrí, Omoe BofroCt Mat‘ Día er heen te gaan , 
tot elk hunner Keggende: «Kom mee en Ík Ral je een steen met 
een baard wijzen- Deie steen is de tata (vader) van het bosch 
híer, waarom een íeder die hem nadert moet uUroepen: «mijn 
Godp dit ís víxïr bet ecmt in mijn lcven, dat ik ecn steen ïic 
met een haroebal Wie dít nkt doeL sterft hinncn korten tijd 
ccn vreeselijken dood», 

Telkens als een VAn deze dieren het woord barocba uittc, 
wierp de a-friengí den ongeíukkige omhoog. Deze vid dan 
op de puntige staaf, die tiem gehed doorpriemde, zoodat hij een 
prooi van den listigen Ba Anansi iverd. 

Ba Anansl kwam ook zijn Mat" Sjen sjen “) tegen, díen hij 
eveneeiis meenam om den steen met een baard te zien. Onder- 
weg echter vergat Ba Anansi aan Mat" Sjcn sjen mede te declen, 
wat deze muest uitroepen. In de nabijhefd van de a-írietigi 
gekomen. wilde Ba AnansÍ dit nog doen en sprak zach^eïi: 
*Mat' Sjdn sjciï^ uls Je nict wil dat de boesi tata (boscb- 
vader) je spoedíg op een akeJíge manier laat omkomcn, roep 
dan uit: ^Mijn Godj dit is voor het cerst ín mijn leven, dat ik 
een stecn zie mct cen ba „. . ba .,. ba . . .!> Waarop Mat^ Sjen 
sjcn het woordelijk na zet: *M\]n God, dit is voor het ecrst ín 
mijn leven dat ik een steén zie met een ba... ba... ba**J» 

»Neen>p riep Ba Ananisi, «dat is nïet gocd, je moet zcggen: 
^Mijn God, dit ís voor het eerst in mijn leven daE ik een sLeen 
zie mei een baroe*.. roe-,. roe!> Weder spmk MaF Sjen 
sjeii Ba Anansi^s waarden precies na: *MJjii God, dit is voor 
hct ecjst in mtjn !even, dat ik een stcen met een baroe.w 
roe.*- roet> Toen werd Ba Anansi ongcduldig en riep uït: 
«Wees loch zoo dom nict, Mat' Sjen sjeHt maar zeg: Mijn God, 
dit ïs voor het eerst in mijn leven^ dat ik een stcen zLe met eco 
ba roebalt 

En nauwelijks was het verbcden woord •baroeba^, Ba 
Anansi's típpen ontglipt of clc a-fricngí wierp liem dc luchï in. 

Angstig schrecuwde Ba Anansï bíj bet neerkomen zijn vrouw 
loe: «Sa Akoebat pocroc pcnnïtji, na An ansi srefi 


*) Papa Tygar, Oam Tnplrp Vrieuel tlHrL 

Vriibá Haiilwonii. 
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de kGinii (ZyÊi Akoebat lieefo den wei^, 't Í3 spin 

díe komt!) 

Doch de goede vrouw wa5 daar níct aanwezig+ duii onderging 
Ba xAnansï helzetfde lot als aijn slachtoffers, Eti zdo trof Sa 
Akoefaa haar cchtgcnoot lets laÊer aan, gevangcn in zijn cigcn 
vaL Voorzíchlíg bevrljdde zij hem en met veel múeíte gelukte 
het fanar eindclijk de wondc, dic hij hckoíTien had, te genezen, 

Iiet litteeken echter bteef aan zijn borsï. Eti zoo is de klcíne 
holte ontstaan, die iedctc spin aan dc andcrzijdc van baar lichaam 
bczit. 

Mat' Sjen sjcn, die getuige van het gcbeurde was gcweest, 
riep de andere dieren van het bosch bijeen en verlelde hun hoe 
hij dnor een tocval aan den dood ontkomcn was» Allc scholdcn 
Anansi voor oen valschaard en riepen: *\Vie een kuíl voor anderen 
graaít, loopt gevaar cr zelf in tc vallcri», 

XIL Tangi fo hoen na kodja. 

(Dank vonr hct goede Ís de knots: stank voor dank)* 

Eer ticn tlcn, Ba Anansi bezocht Mat' Sjen sjcn, die bczig 
was, vcrschillende vleeschgerechtcn te bercidcii. Hij touttc, 
pepcrde^ berookle, kookte^ braadde eii stoofde. Ba Anansí water- 
tandde bij dít allcs en vroeg: *Mi Mat' Sjcn sjen, 

w^aar heb je zoo^n massa vlcesch varidaan gckregen ?» Mat* Sjen 
sjen wou hem dit níet zeggen, want hij dacht: «efí a kaba 
na patoe, a kaba naspocn tae, «a|s het in de pot op ís, dan 
h het in den lepel ook optt dw*^ als de bron uitgeput gcraaktt 
houden de middetcn ook op, Duch Ba Anajisi mocht een hapje 
mee etcn, Onder het eten echter smeekte Ba Anansi Mat" Sjcn 
sjen um toch mcdclijdcn mct hem tc hebben eii hem te ver- 
tellen, waar hij loch al dat vleesch vandaan haalde^ Wefa zei 
Mat' Sjen sjen» als ik víeesch noodig heb+ neem ik míjn tnes 
en korf en ga naar den stal van den Koning, waar Sa Hauw 
(Zus Koe) woont^ die een grootc lachbck is. Daar gekomcn 
kittel ik Sa Kauw, die dan met wijdgeopenden bek begínt le 
lacheriT hetgeen cen paar uren duurt. 

Jk loop dan daor den open bek van Sa Kauw tot naar binnen 
en snijd er zooveel vlee.^h uit haar buik^ als ik mecnemcn kan.> 

Nadat Ba Anansí dc geheele gcschiedcnis gehoord had, ver- 


T#rbii£in^. 
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?-ocht hij ^an Mat^ Sjen sjen hem op den eerstvolgenden vleesch'- 
roaf mcdc tc ncfdcn, waarin de gocdhaitíge vríend toestemde. 

Op den VEstgeslelden dag begíiven Ba Anansi en Mat^ Sjen 
sjtn zich met hnn mcssen en korven naar den stal des Konings, 
Mat Sjen sjen kilteïde Sa KauWi dte ook den bek opende, om 
ecn geruímcn tijd te lachen. Terstond gingen de bcíde vtecsch- 
roovers door den open bek van Sa Kanw en kwamen zoo ín 
haar huik, Reeds hadden zij daar bijna hun korven vol vleescb 
gesneden, Loen Ba Anansi dc onhandíghetd begingom SaKauw 
een levensader door te snijden. Hij bcmerkte dit echter bijtijds 
en kroopi toen Sa Kauw den laatsten adem uitblíes* met KÍjn 
korf haar bck uit| wdke achter hem dícht víeli waardoor Mat' 
Sjen sjen in dert buík der doode Sa Kauw gevangen bleef. 

Kort daarop heerschte er íii het palcis groote ontsteltenísH 
Sa Kauw, de bestc koe van den Koníngt plotseling geíílorvert 
en daar dc oor^aak níet bckcnd waSi w^ou de Koníng haar líjk 
in de rivíer docn werpen. Maar Ba Anaiisí vporkwam dít met 
zcggen: «Laat Sa Kauw's líchaam fiíet zondcr ondcrzoek wcg- 
goolen^ mijn Koning". Immers Sa Kauw was níet zíek en de dood 
moet cen oorzaak hcbbcn. Zij is dus vermoord en al-s gij mij 
haajf vleesch en wat geld er bij wilt gcveni zal ik deii monrdcriaar 
aanwijKen.i De Koning vond dit goed tn Ba Anansí sneed 
terstond hct vermoorde díer den biiik open, Hij zou zoDdra Mat^ 
Sjen sjen tc voorschijn mocht komen dezcn riooden en hetlijk 
aan den Koníng brengcn. Maar riit ging ïoo irkakkEÍijk nieti daar 
Mat" Sjen sjen zich tot sn dc darmen had vcrbofgeni waar Ba 
Anansi hEm na voclen en tasten ontdekte. 

Ba Anansi nam toen ceh knots en sloeg de darmen plat. Met 
het oor tegen deze aangedrukt sprak hij toen: ^tjê, als Sjen 
sjcrt er íiog waS| aou hij zeker zijn aandeel van htt vlccách 
krijgen.» Mat^ Sjen sjen riep toen met zwakke stem: ^Ík ben 
er tmgi Ba Anansi^ ik ben er nog.» 

Dit hoorende^ hamerde Ba Anansí wel tweemaal zoo hard op 
dc darmcn^ waarna hij weer luísterde en luid riep: <tjé| als 
Mat* Sjcn sjen er nog \vaS| zou hij zeker zijn aandeel van het 
vlecsch krijgcq.ï Daarop klonk Mat^ Sjcn sjen^s stciin vccl zwakkker 
dan den eersten keer: ^^ ik ben er nog, fía Anapsí, ik ben er nog.» 

Ba Anansi sïocg nu andermaal met verdubbclde kracht de 
darmen plat en plaabite er voor de derdc keer zijn oor tegcni 
tcrwijl hij sebreeuwde: *tjé, als Mat’ Sjen sjen er nog was, 
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zou hij zckcr zi|n aajideel van het vleesch kríjgeiL maar híerop 
zweeg Mat’ Sjen sjen, Hij wa5 doodgeslagcn, Zcker Kjjndc, dat 
Mat' Sjcn sjcn níet meer taï de íevenden behoorde, opende 
Ba Atnansí de darmen met zijn mes en loonde aan den Koiiïng 
Mat' Sjcn iijen^s líjk: *Zíehier den rnoordenaar van uw koe^ mijri 
Koningï, De Ki>ning+ die fneende, dat er recht geschied was, 
keerde de bcloafdc preraie aa.n Ba Anaiiiii uiL^ díc mct Sa Kauw's 
vleesdi een groot feest gaf. De verhaJer vaii deze Anansitorn 
dic ook gcvraagd werd op het maal, maest tarh bij het naar 
huís gaan even denken aan den armen Sjen sjen. *Jíii dacht 
hij, \'an je vrienden tnoet Je het hebben. > 


Xin. Xo wan Soetoa^ dé naki makoe fo lau. 
fNiemand slaat makoe^s [groote myskíetsoort] voor de mallígheid). 

Ëer tïen tíeiii Mat' Kesikesi Idaag'de voor Ba Anainsi^ dat 
hij gecn %'ct had, Ejm zíjn spíjzen te bereíden, waarop Ba AnansÍ 
zcide; «Liiíster^ Mat' Kesikesi, ik brcng jc dadeUjk naar Gram- 
maTi Assau’s {GoMvcmeur Olífant) verblijfplaats in het bosch. 
Daar maak je voor Gramman Asï^au een paar vermakeUjke 
buiLelingen cn hij za1 dcn bek Dpcneii en Lachen. Daar bij het 
lachen zijn amis ook open gaat, knn je hierdoor tot in r.ijn 
butk loopenn waar jc zooveel vet necmt, als je nDDdig hebt, 
A!s jc b.v. een emmer vo1 hebt, kom je xveer uit Gramman 
Assaii's buik, Wat zcg je cr van, Mat' Kesik^í?> Mat* 

Kesikcsï vond het uits^tekend en nam vol blijdschap Ba Ananjiï''s 
VDorstel aan. Samen zouden zLj Gramman Assau Dpzoeken. Ondec- 
wcg cchter zeíde Ba Anansi: «Maar zie je, Mat' Keaikesi, waar 
ik je aan vct hetp^ moet jij ook wat werk voor mij doen, terwijl 
ík buitcn de wacht houd^» Mat"^ Kesikesi die geen kwaad ver- 
moeddct vond dit goed. Duch Anansï ïndachtig aan dc ódo 
(spreekwoord)t nawan soenia dé naki niakac foe lau, 
d.w.z, nicmand werkt voor níemendal, had heel wat anders in 
den zin. Het was nict uit wclmccnendhcfd of om zïch een beetje 
werk tc bcsparent dat hij Mat* Kesikesí van díeiist wou zijn. 
De schurk hasJ n.L in den laaïstcn tijd verbazcnd vrei vet van 
Gramman Assau geroofd, en vreesde dat deze ten gevolge daar 
van zott bezwíjken, als hij het weer ecns zou wagcn* Tevens wïsL 
Ba Anansi, dat Mal' Kesikesí te erg stotterde om hcm in geval 
van nood tc kunnen verraden. Daaroni vertrouwde Ba Anansí 
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lonHer aaralcn het bclan^jkc vetgeheim aan Mat' Kesikesi toc, 

Op hct cTf van Grammati Ais^u gekoítien* buiteidc Mat" 
Kíïsikesi ook verscheiden malen over den kop, íictgeen dc groote 
Assau werketijk dcn bck rieed npcnen om luid en lang te lachen. 
En wcrkelijk slond hïerbij zLjn anus wijd open. 

OnmlddelUjk wipte Mat' Kesílcesi met twee emniers in dc ge- 
opende anus, door welkc hij Gramman Assau's buik binnen trad. 
VUig vuldc bíj daar ten etiimcr met vet en bracht dezen, volgens 
aíspraak voor Ba Anansi buiten. 

Tnen keerdt hij tcrog cn begon zijn twecdcn emmtr ttïcI vet 
tc vullen. De reeds uítgeputtc Gramman Assau deed echter den 
bek toe, waardoor dc Anus zieh oak sloot. Hij stortte Íneen en 
gaf dcn gcest, Mat' Kcsikesi kon onmogcbjk weer uit hct doode 
Ucbaaín van Assau komen, terft^ijl Ba Anansi vrij naar huis ging 
om zijn buit te i^erbergen. 

Gramman Assau's overlíjden bracht. groote ontstettenis ieweeg 
in bet geheele land. Men had wel gezien dat Gramman Assaii 
erg vermagerd was. maar toch had mcn zijn dood níct verwacht. 
En daaj'om zqu de Koning graag de dDDdsoprzaak witlen weten* 
Op het vcriiemcn hïcrvan verklaarde Ba Aiiansi terstond. dat 
men Gramman Assaii vermoord had cn dat hij den tnnordenaar 
aan het gerccht zou kunnen overleveren, wanneer de Koning 
hem hiervoor Gramman .Assau's lichaam w'ou afstaan. 

Het aanbod werd aangenomen. Ba Anansi sneed Gramman 
Assau’s lijk opcn, waaniít Mat' Kesikesï met zijn emmer half 
vot vct vooT deíi dag kwam. Ba Anaiisi riep toen: <Hïer heb 
jc d^n moordenaar, míjis Koning+t 

Nu wou Mat* Kesikesi den lagen Ha Anansi ontmaskeren en 
vertelten wat er gcbeurd was, doch hij kon slechts stottercn: 
*jaí-tí ko ko ko\> 

Dc Konïng gaf dus den dooden Assau aan Ba Anansí ter 
belooning en liet Mat‘ KesikesÍ voor straf levensiang in emi kooi 
opsluiten. Daaipm houdt men nog altijd apen Ín kooien om 
zich met hun malle buitetingen en staiterend pit{ ko ko ko 
te vermaken. 


XIV. Kapteín don" si fajer. 

(Kapítein zíet líever geen vuur). 

Eer tíen tíen, Ba Anansí kreeg van zgn vriend, den schcepS- 
kapitein, cenigc versleten zecmanskleeren, o. a, een paar oude 
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schoenen en cen ^edeukten hoed. í^u hadden deze prullen 
eTgenlijlí geen waarde, maar Ba Anansi burg ste verheugd weg^ 
daar hij er zijtï vrnuiv 3a Akoeba mee voor den gek wou hoiaden, 
teneinde wat Sekker eten van haar te krijgen. 

ThuLigc’ltamen vertelde Ba Anansí dien míddag aan zijn 
goedige vTOíiWy dat cen van zijn oude kcnnisscíi^ cen zeekapiteííï+ 
haar tegen den avond zou bezoeken. De man kwam Sa Akneba 
sprekeUt over haar oudstcn znon, dien hij tot kapitcin weniachte 
op te leíden. Zij moest hem dus zoo gnl mc^elijk ontvangeni 
om hem de.^ te gunstíger voor hun zoon tc stemnien. 

Verheugd over de goede vooruítzichten van haar kind, maakte 
Sh Akoeba terstond alles. andcr Ba Anansi's toezicht gcrccd 
voor een kosteiijk ontiiaal. Zij stachtte haar vetsten kalkoen en 
kocht met haar spaarpeaníngen andere lekkcmqcii o, m. dninkcn^ 
waarvan zeelui gew'ootiHjk veel houden. 

Toeii de boel dan eindelijk kÍHiir gezct vvas, loíjg Ba Aiiansi. 
dat hij dcn kapitcin van bourd moest halen, waarop hij heenging. 

Evcn later werd aan de deur geklopt cii iemand vrocg met 
grove stemj. of hij binncn moclit. Sa Akoeba deed open. De 
kapitein trad allccn biimeii, grueUe en vrocg in stccht Engelsch 
of Ba AnansÍ níel kwam. 

Sa Akoeba gaf hierop tcn antw^oord dat haar echtgcnoot dtn 
kapítcin was gaan afhalen en deze gemist fnocsL hebbcii. Hij zow 
wel straks tcnig zijn . Dc kapiteÊn wuu echter overjas n6ch hoed 
afdoen. Ook mocht de lamp níet aangestnken worden, hoewel 
de schemering rccds inviel, — daar de kapitem zeíde: ^n o, no, 
kap tin don' sí fajert bikas fajer brok' mi aip 5Ínsi m i 
ben de wan Hltlc: bDÍ* (tut, ntj, kapitdn ziel líever geen 
vnur, want vuiir brak mijn oog, sedert ik een kleïnc jongen was)* 

Sa Akocha buod den zeeman toen ecn stoel aan^ op wclkcn 
hij Kich zonder verdere plichtplegingen neerzette en meteen 
ovet Sa Akoeba's zoon began. te spreken* Hij wou dcn jongen 
bet kapiteínsvak ieeren. Ba Anansi had cr niets tegeiu Maar nu wou 
hij weten of Sa Akocba bang was, hem het kind toe te vertrouwem 
Sa Akoeba antw'oordde, daE het haar juist een groot genoegen 
was, dat de kapitcin den ktiaap bij zich aan boord wiide ncmen. 
Het w^as een flínke jongen, dic zeker zijn best zoú doen. De 
kapitdn verzekcrde haar dit met blijdschap te vernemen. 

Hij kon echler dcn knaap ecrst de volgende rets mccnemen. 
Hij lOu Sa Akoeba wel kunnen ïcggen waaroin dat nu nog 
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nict tnaar zi] mu het toch ruet bEgrijpen, daar z\j feeti 

verstatid van zeezakEn hari. 

NatuurSijk mDeiit Sa xAkoeba híermee genoegen nemen. Zij 
mccnde nu den kapitein ten eten fe moeten vragcn^ welke uit- 
tioodiging direct aangenomcn werd. 

Dc kapitein kou echter lieYer nlets gebruiken zoolang Ba Aiiansí 
er nog niet was. 

Herhaaldclíjk sprak hij tot zíjn aanstaanden scheepsleerlingï 
*Mi want fo sl joer fada, (Ik wíl uw vader zieu). B□ i wer 
joer fadai (waar is uw vader)? 

Ekrze antwoordde tdkens dat ïijn vader den kapitein van hoord 
was gaan halen en zeker dadelijk weer thuis zou komcn. 

Doch Ba Anansi kwam maar nict terugK waarom Sa Akneba 
bij den zeerob er op aandrong om toch aan tafel te gaan daar 
het eten anders koud zou worricni- 

Dc kapitein nam toen aan dc tafcl pLaats en begon daaT ín 
de schemering gnlzig van de lekkere spijzen te eten. Hicrbij 
smakte hij mct dc lippcn^ op dezeifde ivijze als Anansi cJat ge* 
wootï was^ w^aarom de jongste zoon de zaak een beetje begon 
te wantroiiwen. Ook vergiste lúj /ich bq hrt spreken af cn toe 
cn meende de jongen zijn vaders stem le herkennen. 

Om nu ïekerbeíd te krijgen, kroop de knaap nngemerkt onder 
de Ufet cn streek er zauhtjcs ceci Iucifcr aan. Toeri líchtte hij 
even de broekspijp van den kapitein op en riep terwijl hij hcm 
aan de riqnné beenen grcep! «Ma^ ma, het is nicts geeti scheeps- 
kapHcin, hct Is mijn papa zeÏÏIï 

Op het hooren hiervan pakte Sa Akoeba haar verraomdcii 
echtgenoot beet, ruktc hem overjas en hoed af, tcrwiji een der 
kindcren dc lamp aans^tak. 

En daar stond nu Ba Anansi ontmaskerd en^ smcckte om 
vergiffenis, I^och Sa Akocba in haar wocdc^ wou van geen 
vcrgifTcnis weten. Zij nam een stok en begon Ba Anansí on- 
barmhartig te ranselen, Ecrst nadat ze hem half dood gesbigcn 
had^ gdukfc hct Anansi aan de handen zijner dríftige vrouw 
te onLkomen en naar de post'oro te viuchten, waar hij sederi 
woont. En daarom weigert de spïn ook ailc voedsel wanneer 
men haar dit aan een stokje toesteekt met de woorrien: «Ba 
Anansh hct is voor jou en je vrouw». Zegt men echter «Ba 
Anansí het is voor jou alleenit dan grijpt Iiij dadclijk toe en 
brengt hct snel naar de post^oro. 
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XV- Na san dé wan soema doe joe, na datí joe 
moËSoe doe hem bakka. 

(Hetgeen Íemand je gedaan heeft, dat moel je hem weer doen)* 

Eer ti'eTi tien, Ba Anansi en Ma Todo (Moqder Kikvarsch) 
zouden op een díner naast elkaar aan tafel aítten en dns ieder 
ecn bord voor zich kríjgcn. Dc guUige Ba Ajiansi wilde van 
beide borden eten, en Keide daarofn tol Ma Todo, toen dejie 
kwam.zittens «sja Ma Todoj^ vvat zijn jc hajtden vuïl! Wasch 
ze gauw schoon, eer je met eten begint, want niemand komt 
met zulke vuíle handen aan LafeL» Ma Todo slond toen op en 
ging dc banden was-schen achter het huís, waar er een vat water 
stond. Ba Anansi maakte van Todo’s afwezíghcid vlug gcbruik 
om cen paar hapjes uit haar bord té ncmep^ Daar ecbter Ma 
Todo niet anders dan spniigende, met de handen op den grond^ 
wecr de tafel kon bereiken^ waren dczc cven vtiíI ats vaji te 
voren, toen zlj wcer op haar stoel zat. Wederom mcrkte Ba 
Anansi op: <Hm, Ma Todo, je handen zljn nog even voilt 
Waach die tocb eerst goed schoon+ voordat je met cten begintT 
anders zal je besproken worden.i 2oo wisk Ba AnansL Ma Todo 
telkens weer weg te krijgen en smulde dan uit Ma Todo^s bord, 
tfït groot vermaak dcr overige gastcn. 

Het diner tiep af en Ma Todo had nog van al dc lekkerc 
spijzcn geen hapjc gcproefd+ Toen zij daarov-cr pruttelde, raadde 
Ba Ananai haar aann om de beentjes af te kluiven, díe ondcr 
dc tafel gevailen Tvaren. Doch Ma Todo was zccf hoos en zou 
zjch wel wrtken. 

Eenige dagen later gaf zij een eetpartij ondcr wateG en 
noodígde níet alleen de diercn dic aldaar woonden uit, maar 
ook Ba Anansi^ 

Deze trachtte ook op den bepaalden dag Ma Todo^s hiiis op 
den bodem van het water te bereiken maar kon níet zinken bij gc- 
brek aan gcwicht, Drijvend op hct waíer^ bedacht Ba Anansí 
cen middcL oín toch op de partij te komen. 

Kluks stwom hij naar den of:ver+ waar hij van E^n vricnd, den 
lijkdrager, een lange zwarte jas leende- Dit klcedingstuk trok 
Ba Anansi aan en vulde daama de zakken mer zware steenen, 
Vcrvolgens verzocht hij een plantagebewoner om in diens boot 
mec tc varcn, hetgecn hem toegestaan wertí. Midden in de 
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rivier echtcr vcrklaarde Ba Anansí, rial hij wildc iiUstappen en 
deeci dit ook, niettegensiaande de plantagcman hctn voor vcr* 
drinken waarschuwdc. 

Bezwaard doni zijn mct steenen bcladen jas. zonk Ba Anansi 
naar de díepte en kwam zoo tot aller verwondering op het 
fecstmaal aan, juist toen mcn aan tafel zou gaan. 

Tocn Ba Anansí in atjn zwart pakje wou plaats nemcn, 
wecrhíeld MaTodo hcm, zeggende: *Necn, Ba Anaosi, met zoo’n 
lang Tiengi fowloe rijakti (stinkvogel-jas) gaat men wel be- 
graven, maar komt men niet aan tafel. Doe jc koti (geklccde 
jas) dus eerst af, voordat je ecl.» En of Anansi wou ofnict, bij 
muest gchoorzamen. Nauwelíjks had echter Ba Anansi dcn mct 
steencn bezwaarden jas uítgetrokken, of hij sleeg spartelend 
weer naar de wateroppervlaktc. De andere gasten, die dit zagen, 
lachten hem hartelqk uíL En toen Ba Anansi rich luidkeels 
béklaagde, schreeuwde Ma Todo hem toe, clat hij het vet, dat 
boven water kwam drijven, maar moest aBikken. 

Toen wenddc Ma Todo zích tot dt aanwerigcn en vcrtelde 
liun, wat Ba Anansi haar op die andere [jaTti] geleverd had. 
*En zie je», zoo cindígde zij, ik heb gedadit *teer om leer. ik 
zal je ook wet tc pakkcn krijgen». 

XVI. Tjari faja, 

(Verdraag vuur), 

Eer tien ticn . Ba Anansi gíng met Mal' Fouloc (vriend kip) 
een wcddenschap aan, wic van bciden een grootere hítte zou 
kunnen verdragen, Daartoe plaatsten zij twec potten op t vour, 
écn raet olie en íén met water. Ba Ariansí sprong dadelijk in 
den pot met olie, op welken ^fat’ Fouloe tcrstond het deksct 
plaatste. Daama klom Mat’ Fouloe in deo pot met water en 
lict zelf hct deksel er op vallen, Toen Ba Anansi zeker was, dat 
Mat' Fouloe ín den pot zat, kwara hij stíllctjes uit zijn pot en 
zcltc zachtjes twee zware steenen op het dcksel van Mat' Fouloe’s 
pot neer. Hij ging toen naast den pot met olie staan en w'achtte 
af wat cr gebeuren zou. Na een poosje zuchttc Mat Foutic. 
«amm '). Ba Anansi, ik stik haast van dc warmtc,» waarop 
Anansi haar aanmoedigdc: «tjar' faja, tjar' faja, Mat 
Fouloe, anders zul jc de wcddctischap verliezen, want ik kan 
’t hier nog best een tijdjc titthouden.* Nu wou Mat Fouloe nict 
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fíraag verliezen en hieldzich dus nog eeníge Qogiïnblikkcn dapper. 
Maar kort daarop begon Kij te kermeíi: oip ik kom er uít, 

Ba Anansi! Het water brandt mij al, ik karï niet mtcr.> Nou 
sprak Ba Anansi: ^doe dat en geef mij het lekkers, waarom wij 
gewed hebben, want ik heb eerlijk gewonnen.J Maar toen Mal" 
Fouloe bct dekscl wou lichten, gtng dít door de steenen oiet. 
Uit angst begon Mat' Fouloe tc schreeuwen^ «kom mij gauw 
helpen, Anansí, ík kan het deksel níet vati den pot krijgen,» 
w^aarop Ba Anansí antwoordde: «ik kan mljn pot ook niet open 
krljgrn.il 

Op het hooren daarvan gildc Mat" FduIqc hct uit: «wai+ 
waP) fk word hier levend gekookth Maar Anansi stoorde £ich 
níet aan het gejammer en wachtte bedaard tot hct stíl ín den 
pot werd. Toen opende hij de^en en haalde de gekookte Mat' 
Fouloe er tiït, die híj nu iu den pot met olie deed om bruín te 
braden. Zoo wist de sUmme Anansí dien middag een hjn kippen- 
boutje te hcbbcn bij zLjn gcwDon uiaal van <:grocnc bananem. 

XVII. Hoe Ba Anansi zijn schuldeïschers een 
poets speelde* 

Eer tien tien, Ea Anansi had van vc!e zijner bckendcn gcld 
geleend en kwam nu op alte hoeken der straten schuldeíschers 
tegen^ die hem brutaal om geld vroegen. Ken huuncr+ Papa 
Tíegri, van wien Ba Ananst het meeste geld had, dreigde hem 
vaak, dat als hij hem nict bctaalde^ hij er toe zou overgaank 
Anansi te vermoordeft, En alleen Ba Anansrs slímheïd redde 
hem gewDonUjk uit de handen der politic en van dcn dood, 
Ba Ananst had íntusschen gcen rust+ Hij besloot daarom dc 
lastige schuldeúichei^ Qp een beíioorlijken aístand lc houden, 
en stak zich zonder draLen in de huíd van een assau (oiífant). 
Daar dit vel hctn vccl te wijrf was, hing het slap om iijn lirhaam 
cn geleek hij precíes op een vermagerden zieken assaii. 

Zoo vcrmomd ging Anansi de straat op tencinde dnor zijn 
schuldeíschers vfKir ^Granpapa Assau* {Grootvader Qlifant) 
aangczicn te wordetiH wicn atlen belaïigstellend naar zijn gezond- 
heid zondcn vragcn, Wat Anansi had vcrwacht, gebeurde ook. 
Dc schuldeischers begroetten hcm als Granpapa Assau en 
vroegenK wat cr áan scheelcle. «Weh 3^dde de magcrc assaii; 
«ik leende Ba Anansi geld cn toen ík het van hem terug eischte. 


Pjjnlgk í^síl. 
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wilde hij ’t rae niet geven. ik drtijïde hetn loen te zullen doaden, 
waarup hij ïijn wEsi (toovermiddel) op fnij sptiwde. 

Sedert dien dag ben ik níet meer dezelfde. Ik wou wel dat 
ik díen Anansi nooithet getd had terugBCvraagdi; Op het haoren 
daarvan schrokken de schuldeiscbers, waarnnder ook Papa Tíegn 
en vroegcn Anansi nooit weer naar geld, Integendcet, toeu de 
schuldenaar hem riep om het geld te koraen halen, antWDoídden 
aijl *ach laat tnaar, 't is goed zoo». En Ba Anansi had daar 
natuurlijk geen bezwaren tegen. 

XVÍII. Hoe Mat' Marbonsoe (vriend wesp) aan cen 
d u n m i d d e 11 ij F k w a m. 

Eer tien tíen, Mat' Marboosoe was eertijds dikbuikig. 
Eens vroeg Ba Anansi hem ora mee te gaan visachen en ver- 
telde hem o. m. het volgende: <als je die warrapa's (vischsoort) 
van dat víschgat zíet, waar ik je brengen zal, Mat’ Marbonsoe, 
je gelooft het vast niet, maar ae aíjn wel zoo dik als mijn buut». 
Hierop barstte Marbonsoc in een onbedaarlijk lachen uit, waar- 
door ïijn buik (middellijO zeef d»n werd en tot vandaag nog 
dun is gebleven. Als raen nu nagaat, hae dun de pooten van 
een spin aijn, dan kan Mat’ Marfaonsoe’s gelach geen verwon- 
dering wekken. In Surinarae heeten dunne dijen anansíbouten, 

XIX. Gangan (Grootje) Clementia's uitroep. 

Eer tien tíen, Er was eens een oud maedertje dat faaar naam 
zoo strikt geheira wUt te houdert, dat niemand dien kende. 
iedereen noerade haar daarora *gangani. Ue Koníng, die zeer 
nieuwsgieríg was, belooFde heel wat schatten aan dengene, die 
hem den naam van gangan ?.ou weten te zeggen. Ba .Anansí, 
die dc schatten faest kon gebruiken, faedacht allerleí míddeltjes, 
om achter den verfaorgen naam te komen. Hij wjst dat oude 
negers gewoon waren om bij het ‘Gatto plessi raí»,’twelk 
zij uitroepen, wanneer iets hen ten hoogste verbaast, ook hun 
eigen naam te voegen. En dcze uitroep van verfaazing zou hij 
aan dc líppen der gangan trachten te ontlokkcn. 

Tot dit doel verkleínde Ba Anansi zich raet ofaia (zwarle 
kunst), maar liet de harcn op 't lichaam staan en de geslachta- 
dcelen ook zoo groot als zij waren, Hij geleck dus op een pas 
geboren kind, maar met de geslacbtsdeelen van een volwassen 
man. Xa deze gedaanteverwisselïng verzocht hij zijn vrouw Sa 
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(Ztts) Kwasiba liem afci ecn eclite baby in te bakeren en goo 
naar de gangan te brengen+ Aan dezc moeat Sa Kwa.siba 
vragen het wichtje een paar uurtjes voor haar te houden, daar 
zij wat werk m den kostgrond te verrichten bad. Zij kou het 
zelf wel komen EerughaEen. Maar de gangan moest vooral 
zorg dragen het kindje een schoone tuier te geven, Ín het geval 
het zich íiaL maakte, ivaar vetl kans op was. Sa Kwasíba decd 
ook precies wat Anansl weoschte. Na de verkleínde Anansi als 
eeti baby te hcbben vcrklced^ ging zij naar de gangan en 
verzocht deze, het ktndje zoolang voor haar te houden. Dc goed- 
hartige gangan dccd dit gaarne. Daarbij reikte Sa Kvrasíba haar 
het kind en de resen''e luiers toe, zeggende : «ats baby een luícr 
moeht noodig hebbcn, dan hch je hiitr wcl gcnocg schponei* Hier- 
na ging zij heen, Xaiiwelijks was Sa Kwasiba weg, of dc kldne 
Anansi hcgon uit alle macht te schreeuwen* Gangan hegteep, 
dat het kindje tets gedaan had en sprak suasend: ajh 

(ja^ jaj je hebt zeker jc luier vuil gemaakt, nietwaar?» er met 
een ttengi-noso fopgetrokken neos) bljvoÊgcnde: ^hm, maar 
voor zoo'n jong kind stinkt dat toch veel te veel hoorïi Gangan 
plantste den kleinen Anansi op haar schoot en maakte de luier 
los. Maar nauvrelijks was die er af, of zij sloeg vari verhazing de 
handen íneen en ríep, gelijk Ba Anansí gehoopt had: Gatto 
plessi mip Clcmcntfap na njoen njoen pikïeUp tan so> 
(God zEgen mij, Ckmentía, ziet een pasgeboren kïnd er zoo uit)? 
En hoofdschuddend bond de gangan het kíndje de schoone 
luicr aan^ waarna rij het Ín een hoek harer kamer ncerlcgde. Zulk 
een man-kínd wou gangan niet langer in haar armen susscn. 
Gctukkig hoefde dat ook niet, daar dc kleine Anansi ïoet bleer, 
tiitdaC Sa Kwasíba kwam. Toen deze Ba Anansi weer nieenaínp 
dubEerdc hij haar toe: «a sani pieki> (Het ding hecft beant- 
woord). 

Thuisgekomen herkreeg Ba Anan^i weer zijn gew^oric gcdaantep 
dced zijn Zondagschc pakje aan en ging dircct naar den KDnïng, 
tot wien hij met een diepe buíging sprak: 

Ik bcn gekomerïp mijn Koning, om je deíi naam der gangan 
te zeggen>* De koning vrueg hcm hierop hoe dic wasp en Ra 
Anansi sprak luid: «dic gangan heet Clcmcntia>, 

Tcrstond ontbnod de kotiíng dc gangan om haar te vrageii, 
of hetgeen Ba Atiansi geiegd had, waarheíd was en zij werkelijk 
ClementÍH hcettc. De gaiigan moest dit vol vcrbazing erkennen. 
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De Koníng liet de gangan gaan cn vroeg tocn aan Ba An^sin 
hoe deze toch den naam van dat oud moedertje te vi^Êtcn was 
gekomen, waarop Ba Anansi hefn de geheele geschiedenis vcr- 
telde. De Koning teldc Ba xAnansï de beloofde schatten voor, 
tcrwijli hij laehende zeí: 

<Ba Anansi^ ma joe dá wan bredde!> (maar je bent cen 
stukje brood). 

XX. Miesi (juffrouw) Wílhemsi’s gebeira. 

Eer tien tieo, Er was eeiis een fijke vrouw, wier naam aan 
nicEnand anders bekend was dan aan haar vertrotiwde bedicnde» 
En deze zou zich liever de tong uit de kcel laten trekken^ dan 
hct geheim van haar mécsíteres opíettelíjk verraden. 

wou de rijkc vtouw nict auders troMwen^ dan niet den 
inan, die wist hoe KÍj hcctte, en natuurlijk was dat oorzaak, 
waarora de dwaze vrouw ongehuvvd bleef Ba AnansÍH wetende 
welke groote schatten deze vrouw bezat^ iou wel met haar vvilten 
trouwerit en steide een onderzoek in naar haar naam. 

Het was bekend^ dat meiden de gewoonte hadden om hij al 
het moeílijkc werk dat zij verrichtcnp bij zichzelf te pruttelen 
tegen hare werkgccfster of meesteres. 

Daarom bcklom Anansï een boom vlak naast den piit, waar 
de bediende der rijke vrouw elkeii dag water kwam haien. En 
daar genoemdc put op cen tamelijk grooten afstaitd van het 
huís harer mïesi was, mopperde dc vertrouwde bediendei toen 
zLj er als gewoonlíjk, op het bepaalde iiur water kwam putten^ 
rM duidelijk, dat Ba Anansi elk woord kon verstaan: ^0, ik 
weet niet waarom Míkí Wilhemsi juíst mij elkeni dag zoover 
moet sturen om water te dragen, Dat grapje begint mij mi te 
vervden, "t is toeh een fdtt dat als je lang bij die miesis 
in díenst beiitp ze je nct aJs een slaaf bchandelen.i 

Toen de meid weg was^ kwam Ba Anansk dic den naam der 
rijke vrouw gchoord had, naaT omlaag, begaf zích dircci naar 
huísj nam er iijn guitaar en gíng MÍesÍ Wiihemsí een serenade 
brcngcn. Onder Mieai Wilhemsrs balkon gekomcn, zong Ba 
Anansí daar luídkeels met begeleiding van de guitaar: «Miesi 
Wïlhcrasi, Goedoe-goedoe oema! Goedoc-goedoe 
oemak Miesi Wilheniiií!* (Juffrouvv VVUhemsi^ Ueve vrouw)! 

Op het hfioren van dit licdjc zond Miesi WÍlhemsi haar 
bcdiende om Ba Anansi binnen te roepen. Zíj vroeg toen, hoe 
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hij haar naam le weten gekomen waa, maar Ba Artansj wílde 
haar dat nict zeggen. De vmuw moest nu httar woord heuden 
en mct hem trouwen» Spoedig daama werd dan ook de bruílart 
gevierd. Doch na het huwclijk moest Ba Anansí telkens zeven 
tmppen bekJimrnen, om iti Míeai Wilhemsí’s kamer te komen, 
daar deze zich op de zevende verdíeping van het groote huls 
bevond. Anansi klaagde vaak dat dit geklím en geklauter hcm 
píjn op de borst gaf. Als Miesí Wilhemsï haar intrek op de 
eerste verdieping wilde nemen, zou het veel beter lijn. Mjeai 
Wilhemst vervulde echter Ba Anansi’s wensch niet, maar líel 
den dokter komen, om te onderzoeken, of Ba Anansi ook een 
kwaal had. Anansi protesteerde hevig tegen loo’n behandeling, 
doch Miesi Wnhemsí beweerde, dat het voor zijn eigen best was, 
Ze gebood hare bediendeu hem met geweld te ontkleeden. het- 
geen hij sedert zijn huwetijk níet wílde doen. Dcze grepen Ba 
Anansí ook aan en begoniten hun werk. Tot haar groote ver- 
bazing zag Miesi Wilhemsí, dat uít elke brúckïipijp twee pooten 
ín piaats van één been te voorschijn kwanien eti uitelk«rmouw 
«ïvcneenB twee pooten in pl^ts van één arm. Geheel naakt stond 
Ba ATianai dus daar mct zijn achl pooten als een gewone spín. 
Eu hij schaamde zich 3tdó erg hierover* dat hij naar de post’ 
oro vluchtte, waar hij tot vandaag nog woonL 
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UIT EN OVER DE MINAHASA. 


VOORVVOORD, 

Saniengevat onder dít hoofd, heeft het Eestuui- beslotrn in 
dezc ^Bijdragen» ac:htercenvoIgens een zevental ajtikeleit over de 
MÍnahasa tc doeii verschijncn, tot wclktr samenstelling eeníge 
jarcn geleden het initiatief werd genomen door den heerL. Adam» 
toenmaals Contrnleur B. ter beschikking van den Resident 
van Manado. Waar eenerzijds GraaHand's bekend werk over de 
MÍnahasa iaatstcljjk gedagteekcrid h van 1898 en andenïijds de 
Minahasa bij voortduring scïch moderníseert, terwijl DVersommige 
oude insteUingcn, tuc^tanden enz. scdert nleuw líehl is opgc- 
gaan^ werd de tijd gekomen geacht voor een nieuw werk over 
Jand en voLk van de Minahasa^ beschouwd met betrekking tot 
dc vcrschíllende zijden van het wetenschappeUjk en gDdíïdícnstig 
leven door ecn aantaJ dcskundigc sthiijvers. 

ODrspronkeltjk bedoeld als een uitgaaf van het aan het Ned. 
Ind. Departcmént van Binnenlandsch Bestuur verbonden Enc)^* 
clDpaediseh BtireaiJ^ geschiedt de pubïicatic thans van wcgc het 
KonínklÍJk Instituutt vermits om verschíllende redeneti het even- 
gezegd Qorspronkeiijk denkbeeld ts moeien worden prij$ gegevcn, 
onder aanteekening voorts dat het ook niet is mogen gclukken 
om voor alle in aanmerking gebrachte onderwerpen bewerkers 
naar den eisth bereid te vfndcn. Ook tot dcze bcscheidcn 
afmcting teruggebrachtt bevat deze reeks Minahasa-atlïkelen 
nochtans zoovecl waardevQlle kennis, dat het Instituutsbestuiir 
gcmccud heeft tot de pubiicatie te moeten ovcrgaan, daarbij 
de sedert veranderde spelling van sommige aardrijkskundigc 
namen onvcranderd latende. 



I. DE MINAHASSA EN DE GENEESKUNST. 

DOGH 

A. a N. flOUVY, 

Arti. oa. W, Cci. U, O- L I. 
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1 n 1 e I d I n gh 

In een werk nvér de Mjnahassa^ waarm land en vú-!k dcMir 
de verschillendc schrjjvera, al naar gcïang van biin werkkring, 
studievak en levensopvattirïg door verschíilend gekleurde bril zal 
worden bekekenp mag het geneeskiindig deel nict ontbreken. 

[n de bestaande werken ovcr dc Minahassa ïs dit gedeeltc zecr 
sticfmoederlíjk bchandeld. 

ín het standaardwerk van N. Graadand^ laatste uttgave van 
189Bp eeu hoogst verdiensteiíjke arbcid overigens, beslaan de 
gcnccskundige aafigelegenheden luttele bladzljdcn. Na vier jaar 
werkzaam te zqn geweest als geneesheer in dit schoone landj 
za) ík in dc volgende bladzijden trachten weer te gcven wat 
gedaan werd, en behoort gedaan te worden voor de gezondheid 
van dit volk» Vanzelf zal dan ook voor den dag kouten, hoe 
mijn Eútaal indruk van land en volk ís en dan ontveins ik mij 
niet, dat deze ïn veie opzichten anders zal Luiden dan van 
vroegcre schrijvcrs+ Het is ook elders mijne ervaring geweest dat 
zielverzorgers de menschen veelal niet ín hunne gcwonc doen 
aarttTcffcn — bij een bezoek van cen predíkant of bij een gewonc 
visite ziet men den mensch «op zijn Zondags^. 

Dc geneesheer zict den mensch dikwjjls, ook Rguurlp, in a| 
zjjne naaktheid. 

Bij zieken, díc zich in gevaar achten vooral, is alle houvast 
van aangeleerd fraais, paaschbeste kleeren enz, vérdwenen. 

Uit beidc beschouwingen kan dan «le juste milieu» worden 
geboren. Bij de bchandc]ing van de liehaams- en geesíes-eigen- 
schappen van dcn Mínahasscr zaJ ik gelegenheid hEbben daar- 
ovcr mij verder uit tc spreken. 
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DE MINAJÏASSA KN PE CEKKESSUNST* 


[L 

Eerslc gcnecskij ndigeo. 

Dc eerstc gcneeshecr, díe in de Mínahassa kwam zal wcl ÉÊn 
Ofïicier van Ge 7 r 0 ndheid geweest zijni bchoorendc bij de Milítaire 
nedcjzctting ín hct Fort ^e Menado. VVaar het Fort in de vorige 
eeiiw nog aan aanvallen bloot stond, is pas in de tweede belft 
Vïui díe eeuw sprake van op meer uitgebreiden voct vcrleenen 
van genceskundíge hu!p, Bij de insEelling van tDí^kleísdjawa 
kofnen ook spoedig deze in de Minahaasa. In 1902 komt de 
Burgerlijke isíeken-Ínrícbtíng te Menacto tot stand^ 

Vaccinatie. 

In het begin van de twíntigste eeuw waren nog 12 Dakters- 
dJawA werkzaam in de MinahasísaL Vdór 190B werd nog veelal 
gevaccinecrd van fncnsch op rncnsch. In 190S vvordt de inenting 
met animale vacdne Íngevoerd en de werkzaamheid der vaccina- 
lcurs beter^ systematischer geregeld. Terwijl vóór 1908 elk jaar 
cen epidcmic van pokkcn voorkomt, is dk na 19L0 afgeloopen^ 

VÍnden we vóór 1908 elk jaar getaLlen van 20—200 pokken- 
gevallen cn meer, van af het oogenblík van sj'stematLscb vacci- 
ncercn der bevolking is dk gedaan. In 1911 gcen enkel geval 
meer en zoo gaat dit door tot 191b, in welk jaar een kLdne 
epidemie^ tot één kampong beperkt, mij levendig voor den geest 
staaL Ln enkele dagen hebben wij tocn 10.000 personcn ingeëntp 
als het ware de haard otngeven van een van pas gere- 

vacctneerden. Slechts één geval deed zich daar buitcn voor^ 
mijLen cr vandaan, mtdden in hct bosch bij een eenïtameTï oudcn 
mani dje nooit gevaccineerd was. 

TegeriBtanders van de vaccinatíe zal men in IndtCp en zeker 
in dc buitcn.bcztttirLgeii, níet gemakkclijk aantrefíen. !n Holland 
zijn deïen veelvuldigcr, omdat men daar de ziekte, practbch 
gesproken, nict meer kenL Matuurltjk ging dit invoeren der 
vaccinatie mct kocpokstor geleidelijk Eerst Ín Septcïtibcr 1910 
wordt overal in de Minahaasa uitsluitend meí koepokstof ingeéiiL 
Tcckcnend is ook, dat, ten/iijl Ín 1909 in de Minahassa zich bij 
ecn epïdemie 144 gevallen van pokkcn Yootúeácn, in hct aan- 
grenzcnde Bolaang-Mongondow, dat slecht gevaccinccrd was^ 
7.800 gcvallen voorkwameti. 
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Het na^ien der rapporten uit dic jaren Ís ecii nckslHg voor 
hct voorcHQfdeel legen vaccíimtíe. 

Duizenden menschejilevens scíjn ín de Mmíihassa. gespaard 
gebteven na Ï910+ dat is een ieder, dic wil begTÍjpcn, dnidelljk. 

Wat hebhen dan tcnslolte cnkclE nadccligc gevolgen in enkele 
gevallen te hetcekenen? ik zag bij de tiendnkenden vaccinatïes, 
díe ík verríchtte, nog flooit ééii sterfgeval aan de menting te 
wijten* VVel zag ik nii cn dan ecn heftigc reactie of een uítslag* 
Ik weet voorts, dat nu en dan een slerfgev'al op rekcning der 
vaccinatle wordt geboekt. Maar weik rcdetijk mensch zal daarDm 
een kunstgrecp afkcnreni dfe lOovecI legcn gebracht hceft? 

Elke operatiei clk medicamentp dat speclfiek werktp kati 
nadeelige gevolgen of sterfgevallefi met zích medesleepcn. Zal 
men daarom gcen buikoperatte meer doen or geen kwikprae- 
paratenp of chjnine, of cokaínek of chlnroforïn meer gebruilcen? 

Mcn kan gerust zeggen^ dat de vaccinatie veel minderschadclijk 
íSf dan eerí der genoemde bandelingen. 

IIL 

Btirgerlijke Geneeskundíge DÍenst, 

Beschouwen wij nu den toestand^ Eoqals dezc tegcnwoordíg 
is, dat wil zeggen: VVelke geneeskundlge hulp wordt der be- 
voikíng op hcdcíi geboden en in welken vorm? 

tn de ccrste plaats Ls dan te Menado sínd^ menscbcnhcugenis, 
alá eenig Europecscrh geneesheer, geplaatsl cen Officíer van 
Gexondheidp dic gemiddeld dríe jarcn ter pLaatse vertoeft om dan 
te wordcn overgeplaatst. 

Dcze tcrmijn van drie jaar magp zelfs voor dc plaatsïng van 
een Officíer van Gejtondheid, vrij lang worden genoemd* 

Hoewcl de werkkfíng ecne aangenamc ia.p zullen dc itieesten 
hcl na verloop van dicn tijd niet hebben betreurd cen aoo klein 
pn-ovíncLaal plaatsje als Menado te hebben moeten verlatcrj, 
Echter kan ecn gcneeshccrj die langer op ccn plaats gevestigd 
blijft, meer tot stand brengcfi. Voor geneesheeren geldt al hct 
zelfdc ais vour bestuursambtcnaren: te sneHe wisscling werkt 
hct tot stand komen van verbetcríngen nict ín de hand, 

Nu behí^eft mcn zich níet al te zeer te verwonderen, dat de 
meestc Officieren van Gczondhcíd niet vcel konden doen voor 
dit land op socíaal geneeskundig gebied^ 
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In de cerste plaats Qntbnïk hun daartoe de tíjdp ííi de twccdt 
plaats de gÊlegenheíd cïï ten slotte veelal dt lash 

Het eenige, wat zij lcn vplle konden doetip en ook deden, was 
Isun persoon geven aan de zaak, de ^íektn zooved mngelijk 
thuis bezoekcn en zich vnor het geven van raad beschíkbaar 
stellen op hunne políkliníeken. 

Dagclijks hnudt dc geneesbeer polikliníek van 10 tot 1 uur 
iii het Fort. Dagelijks wordeTi 100 patfentcn gtholpen, 

Dan wachten hem nog 50 zieken Ín het Inlandsch Hospitaal 
en zij díe aan huis moeten geholpen worden. Wannter men dan 
cven bedenken wilp dat de eenige Europeesche Geneeshcer in 
de Minahassa verder ook nog Qyarantaine- en Havenarts is, 
Opziener van de Vaccine, belast met de behandeling van ge- 
vangencn en rechthebbende ambtenareiip dt bchandeling en de 
keuringen der soldaten tii rccruten en gewapende fNnJicfedicnaren 
mitagadeni hunne vrouwen en kítideren tn het gerccdmaken der 
medScijnen^ dan is van 's oiorgens vrocg tot avonds laat ïedere 
mftiuui bezct cn menfge nacht wordt hem afgenomcTi van zijn 
welverdfende rnst. Wel «verdíend** doch sLccht betaald. 

Zonder in bespicgtlingtn tc willcn treden over het verre van 
vsrcelderige miHtaire tractement, wil ík voor hcn dfe dit nog nieE 
weten aan de vergetelheid ontrukkcn dat voor alle bovengenoemde 
wcrkzaambeden ' dus 30.000 consulten per jaar^ gevangenen 
bchandeltng, gewapende polítíe enz., ab vallende otider den 
Burgcrlijken Geneeskundigen DÍenst, den Officier van Gezond- 
beíd een e belooning vaii ïeggc en schrijve v ij f t í g g u I d e n 
b maands wordt toegekend. Zonder bitter te worden mag men 
dcze betaling verre van « vorstelijki iioemcn. 

En dat na een alles bebalve achliiiigen werkdag dan de lust 
oíithrcekt om. dit vverk vour den Hurgerlijkcn Geneeskundigeii 
DÍenst breed voort te zetten door de bestrljding van VGlkszfcktenp 
de oprichtíng van Hospítalen en Zíekenverplcgíng ter hand te 
nemen^ is dit nict te verontschuldigen ? De lust daartoc moet 
er ziiti of geboren worden ondanks het traktemenL 

Behaive hicrdoor wordt de lust bij den medicus om genees- 
kundíge toestanden tc vcrbcteren nog vermjnderd door de 
onwRarscbíjnlijkc langzaamheid waarmedCp langs allcrkl autouri- 
tdtenp voorstéllen vasten vorm aanncroen: Gebrek aan tyd, gebrek 
aan personeeh onvoJdocnde bezoidiging, onvoldocnde vlugbeld 
van tempú in afdoening van zakcnt dc gewone kiachtcn van 
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hcTTii di^ op dc Dinslachtígc w^zc van Werkci.» dic bij gDiivcr^ 
ncmeiitsiíistellingcin nn eenmaïil onvermijdelijk &chijiit te moeten 
ïs aangeivezen. 


IV. 

Desk u n dige h u I p. 

Er zijn ín de Minahassa: een Enrnpeesch geneesheer, twee 
Gonvcmements Indisch Artsen en een Inlandsch Hospttaal Le 
MEnadoi als ofEcïeele cn dcskundlgc hulp; ovcr niet pfHcieeléi 
semí-deakundige en nïet-deskundige hulp later. 

Hoewel Ik van er^'anngcn Dvcia! al wêit: dat dc bulpiniddelcii, 
díe den geneesheeren ter beschikkíng worden gegevent met alle 
bcschrijving s[>otten, had Ik ín de Mlnahassa beterc cn andctc 
toestanden verwacht. 

Hct wordt langzamerhand beter in Indíë; op Java en ook hïer 
en daar In de Buitenbezittingen verrij^t a1 soms een mcnsch- 
waardlg ziekenhuís^ maar ik kan opiecht getuigcn bij mijne 
bezoeken en mLjne wcrkzaamhcdcn ín de ziekeníniichtïngcn voor 
Inlandcïs ín [ndlë van de eene verbazing in dc andere te zijn 
gevallen. 

Laat ons echter bij de Mlnahassa btijven^ Wat Lrof ík 4 jaar 
geteden aan op het gebied van zíekenverzorging? 

Ncrgens in Indiií mcei onderwijs dan in de Minahassa; ontcl- 
barc lagere scholcni ccn Molo-schocl, die aan bouwen aileen zes 
ton kost, een landbouwscbool cnz., ik sLiuÍkdde <par maníérc 
de dire> ovcu' tccrarcn^ Dndcrwijzers^ bcdicnaren -des woords en 
zendcimgcn- Wordt dus geestelijk de Mïnahasser haast over- 
laden, wordcn tonnen gouds uitgegeven voor schooiJokalen en 
Dndenvijiers-sa.larïsscn, voor dc gcneeskundige verzorging van de 
tíchamEn, die deze aJdus gecultiveerde g^eesten bcvatten, was, 
kan men genist stcggen, haasL fiicts aanwezig^ 

Ziekenbuts. 

Een ziekcnhuis — met 4 zalen^ sombcre hokken mct tralics waaj-in 
tweepcrsoons britsen van houti die wetneiden van ongedíerte, daar- 
tn dc zicken < verpleegd* door ecn «zíckenvaden Lwcc Dpge^icho- 
tenjDngeinsen twec meidcn^ dïc gccn van allen gedlplameerd waren, 
en behalve dc zickenvader, welke brave man zíjn bcstdecdom len 
rnjnstceein verpleger na lc bootscn, nicts vati verpl^lng bcgrcpcn. 
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Dikvt'ijl^ heb ík gfgevraagd: «hoft komt hel toch dat 

btj het z.g. bcschavíngswerk de geneeskundíge vcriOTging achter 
aan komt, tenvijl zij vóór behoorde te gaan? Een leek kan dit 
ook niet begTÍjpeti- Hel ts nj. de striiisvogftl-politiek van den 
gezonden menscfa. 

De gezonde lcek rekent niet met liekten. Op geneeskundíg 
gebied Ís een leek buitcngewoon onlogísch en onredelijíí, veel 
crger dari op elk ander voor hem vrecmd terrein. 

AIs wij nú nog eens in de MÍnahassa wilden beginnen met 
de zicken hulp te bicden. hoe zogden we dat dan inríchten? 

Zoudftn we dan níet heginnen niet te bauwen ccn keuríg, 
VTÍendftlijk Hospitaal met voldoend geschoold personeel* Inland- 
sche verpleegsters onder Europeesche verpleegsters werkzaam? 

Zouden wij dan gcen ruíme. rrissche pojikliniek bouwEn met 
dc noodzakelijke instnjmenten, badkamers, onderzoekkaraers 
voor mannen en vrouwen, oogsptegelkamcr, gelegenheíd voor zoïh 
genaamde kleíne chirurgíe, ecn klein laboratorium voor vluchdge 
onderzoekingen van urine, uítwerpselcc!, een verbandkamer, enz, ? 

ja toch ímmers? 

Maar zoo gebeurt het haast nooíL VVe beginnen met soldaten 
en zendelingen en dan pas veel later komt de ziekenverzorging 
ter sprake. AIs zieken-tehuis vond ik hier de boven beschrcvcn 
middcleeuwsche inríchtmg. Voor de poliklinische behandeling 
van de 100 patienten per dag beschikte ik over twee ongediplo- 
meerde Hospitaalsoldaten en twte dwangarbeiders; als locali- 
tcit twee «kamers^ in het Fort van 3 bíj 4 meter met ruwen 
steencn vloer, waarin een onderzoektafel, een kast met luttele 
instrumcnten, ccn tafel en een stoel. petroleumblikken en houten 
spuwbakken voor blnederige en etterige verbanden en verder 
nicts. De geneesheer moet zijn elgen instriimcnten gebruíken. 
Ik liet mct cement en verf iets verbetcren, kocht een schríjf- 
tafel en cen paar behooriijke stoelen in mijn spreekkamer om 
tcn minste me niet al te onbehagelijk te voelcn, maar veel te 
verandcrtn víel er níet^ 

Er was nifit ctíns schoon water am de handËn te reínigen ; 
daarvoar díende een email waschkommelje, kortom er wag cn 
is niets. tk heb bftklagenswaardígc collega’s gekend, die met 
dofle gelatenheid in dcrgelíjke omstandigheden zijn blijveci werken. 
Ik heb er zelfs gekend, die verzocnd werden niet de Dnmogeltjke 
toestanden. 
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\k kon daann nu eenmaal niet berusten. r 
En 200 heb ik in de 4 jaar van mjjn verblgf tc Menado op 
al deze dwaasheden geweaen en gestreden voor verbetcríng, Zoo 
leídde ik zes fnlandsche meísjes op voor verpleegsters; zoo werd 
een Europeesche gedíplomeerdÉ verpteegster aangesteld, xoo 
werd het Ho^pitaal uitgebreídT het gevatigenis uiterlijk weggc- 
nomen, ijzeren kríbben aangeschaft^ de voeding verbeterd, kraam- 
kamer, kínderzaal, aparte kamers voor emstige ziekten bijgebouwd 
enz. enz,, kortom er wcrd getradit iets van het besUande zieken- 
huls te maken, en thans zijn de opgeleide verpleegsters iïií een 
zusterhuis ondergebracht en met succes w'erkzaam onder leíding 
van de heproefde Europeesche verpleegsters en korot er ten 
mínsËe íets van dc bedoelingen van den gencesheer terecht bij 
behandeting van zijne ziekenp 

De verbouw*ing van het bestaande Hospítaal is nu beiíindigd. 
Met dit zjekenhuis zai men zich moeten behelpen tot het door 
mij qntworpen plan voor eeti groot centraal Kospitaal voor de 
Resídcntie Menado annex krankzinnigen-tchuis, zal zijn uitgevoerd, 
Met dít plan hcb ík gctracht de Mínahassa eeu behoorlijk 
ziekenhub te verschaffen. Ik zai dit plan hier niet verder be- 
spreken^ ik volsta alleen met te zcggcn, dat hel geeft ccn 
modcm behoorltjk ingericht Hospitaal voor 150 zickerit annex 
een tehuis voor 24 kradkzinnïgeni cn dat heÊ voidoen zal aan 
de eÍ5chen> die voor ligging en verzorgiog van zooveel patieníen 
tegcnwoordig moeten gestcld worden. De beschrijving van deze 
plannen zou voor dit bestek te ver vocrcn. 

V. 

Hulpziekeriínrichtíngcft. 

Behalvc de rccds genoemde tw'ei; [ndí^che artsen zijn er nag 
talrijke hulppTedíkers, dic de geneeskunde uitoefenen* 

Tc Sondcr h ecne hiilpzïekcnínríchtítig w'aar twee gediplo- 
meerde verpleegstcrs polïklïniek houdcn cn patíenten opncmen ; 
dopr haar op^lcïde Inlandschc meísjes en jongfeheden heipcn 
daarbij. Eveneens te Tomohon ss ecpc dergelijkfe inrichtíng+ 
ík heb dc grootste waardeeríng voor de goede bedodingen 
dier tnrkhtlngen^ Tal van eenvouriïge gevallen, voetwondenj 
hnidzïckten worden daar behandeld cn genezen. Bij inwendige 
geneeskunde houdt echter dc goede bedoeling geen gelijkén 
tred met kenncn. 
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Doch menschen, díe gewend zijn, *tot EÍchzett in le keerftii» 
zullen Ín de toekomst de eersten zgn, díe bij tt vewachten, 
tneerdere* deskundige liulp en betere g^enceskuadige toestanden 
die ziekeii den fnedicu^ tocsejiden. 

Hoewel alleen a1 door ontstcntenis van medische hulp dte in' 
ríchtíngen slechts in enkele gevallen bevredigcnd kunncn werken, 
en door hynne primitíeve ïnrichtíng feitelijk als ziekenhuis moeten 
worden afgekeurd, hcbbcn zij ook naast het koraende gi'oote 
Hospitaal redcn van bestaan, als zij zich faeperken tot polikliniscfa 
werk binnen het bereik van him kennen en het verplegen van 
rust-behoevenden en hersteUenden^ 

Er zou van e!k dicr inrkhtingeti een sanatoríum kunnen 
worden gemaakt^ daar sij ín de bergen gelegen zïjn. 

Mcn heeft niíj wel eens de vraag gesteid» waLarom dan een 
ccíitraaUfaospitaaí niet bcter geplaatst zou atjn Ín het faergland. 

Het antWDord daarop luidt: om dezelfde redenejï waarora 
men bijvoorbeeld in Nederland de grootc faospitalcn níet Ín 
Ooltgcnsplaat of Waddinxveen bnuwt^ hocwel het klíraaat daar 
weliicht faetér h dan ïn Amsterdam. 

Voor ondefgrens waarbij nog cven iets bereikt kan worden^ 
acht ík voor dit gebicd mec 220.000 Ínwoners ten slotte tioodig; 
Een Europeesch Geneesheer, 5 Tndisch-Artscn, een cenLraal 
Hospitaal te Menado voor 150 líjders, annex kratikzinnigen- 
tehuis voor 24 patienten> met polikliniek gebouvv* In het Hos- 
pitaal een ziekenauto, die binner enkele uren uit allc hneken 
en giten van de Minaliassa de patienten kan wcg halen, waar- 
toe tdefonische gemeenschap ncKndzakelijk is. 

Van groot voordeel ís daarbij het scherp omschreven gebied 
vaíi de Minahassa en het mooie wegennet en dc betrekkelijk 
geringe uitgestrektheid. Op andere dlanden zou cen centraal 
Hospltaal nog níet een kkío dcel van het op deae inrichting 
aangewezen gebied kunnen *bestrijkenï. Híer gaat dit om andere 
redenen gemakkelijk. 

Vúor het Hospltaal zulkn verder tioodíg zijn: minstens dfie 
Eiiropeescfae verpleegsters en een dame voor dc huíshouding 
vóQr hel zuster-tehuíSp benevcns IS Inlandschc verpleegsters en 
Vftrplegtrs. 

Vanuit dit Hospitaal, als geneeskundig centrump kan verpieging^ 
huísbezoek^ cnz. worden ondemomen, 

Ik zal nïct taxecrcn faoeveel een dergelijke geneeskundige 
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toest^nd als ik schetste zal kDsten, tnaar ik vermoed mínder dan 
de ïes ton toegestaan voar één school eii het traktcment mn 
het gcheele geneeskundíge pefsonecl daarvan zal wdlicht bLqveo 
betieden dat van bet personeel van één onderwt’ijsínrichting, 

k dit plan uítgevoerd dan zqn wij eígenlijk daar gekomen 
waar we moesten begonnen zijn- 

Voar* of tegel^k met^ geestelijkc ver^orging verbeleiing van 
hyfjienSschc tDestanden, verzorging van het zieke lichaam, 

De Inlander, bevrqd zLjne vcilksKtekten zal ontvankcljjkcr 
zijn voor onzc cultuun 

Tegelijk mct, oF VDorafgaande aan, onze po^ngen om bem dc 
zcgcningen van het Christendom en úrizc beschavíng te brengen 
bestrijdc mcn de volksziekten^ later met namc te nocment en 
geneze, zoo mogelLjk,. agn zLek licbaam. 

VL 

VerloakundLge hulp. 

Tot het gcneeskundíg pcrsoneel behuoren verder nog de vroed- 
vrouwenp die een hoogst nuttig elemenl vormtn, Van hunne 
dienstcn wordt een ruim! gebruik gemaakt. Alleeti in bijzonderc 
gcvallcnp en dan nog meestal op baar advicsp wordt een genees- 
heer ontbodcn bij vcrlossingen. VVaar de vroedvrouw dikwqls al 
tc laat ontboden wordt, komt men dan voor verwaarloosde ge- 
vallen te staan* die men alleen nog bíj natuurvolken aantreftt 
dic nog níet van de noodzakclijkhcid van deskundige hulp Ín 
díe gevallen doordrongcn zijn* 

Dc mecst wanhopige kunatverlossingcn heb ik dan ook tallooze 
malen moeten veníchteni waair^an de beschrijving hicr nict op 
haar plaats zou zijn. 

VaccinatcuFS, 

De 6 vaecinateurs díe in de Minahassa werkzaam zijn vormen 
cen zecr voLdoend onderdcel. Zelfs zou raen hun aantaL kunnen 
beperken, aangezien elk ressort niet groot is, Meii kan over dit 
resultaat tcvreden zíjn. De pokïíekte vroeger gtrcgeld voor- 
komendc in jaarlijksche epLdemicën heeft afgedaan. 

VVaar het salarís der vaccíiiateurs klein is, acbt tk het nict 
verstandíg hun werk uit te brdden door ttikrïmping van hun 
aantal. De kosten voor dc vacdnatíc vornien eeti nittig bedrag. 
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Elke vaccinateur heeft een vast ressort dat hij in een vast aantal 
tourné^ mo&L afr&izen; bij de verríchte inentíngen noteert hij 
de namen der personen, waarbi] die kunstbewerking geschiedde, 
in ecn dagboek aan* Die dagboeken staan weer onder contróïe 
van den opziener der vaccíne (de Offider van Geïondheid)* 

Op de poliklinieken worden aan alle rechthebbenden, dat zijn 
dienende en gepensíonneerde miJitatrciï en ámbtenaren met ecn 
maandelijksch traktcmcnt beneden i50 gulden en alJe lïehoeF' 
tigen, gratís medicametiteïï verstreklH die alweer door den Olficier 
van Gezondheid in de apotheek worden gcrced gcmaakt. 

Ge ne ze rs. 

Ten slotte ontvangc de bevolking nog advïezen op genecs- 
kundig gebied van alle geesteïijken en hulppredikers en hunne 
Inlandsche genezers (^oo ís, meen ik, dc term tcgenwoordjg 
voor hen díc zonder npleiLdíng en vakkennïs geneeskundig wcrk 
verrichten)> 

De zcndclingcn bebben gewoonlijk gencesraiddelcn tot hnnnc 
beschikkJng, díe zij de bcvolking gratis verslrekken. Als ín de 
toekomst deskundige hnlp beler bereikbaaj zal zijni kan van 
deze heipers wordcn vcrwacht. dat zij de bevoJking zullen aan- 
sporen die hulp meer te zoeken dan thans te doen gebruikelijk ís. 

Gevoelde behoeítc aan geneeskundige hulp. 

Het gebruïkp dat de bevDÍkïng van de beschreven hulp inaakt 
is gering te noemen in verhoudiiig tot wat het moest xijn; het 
vertrouwen in Europeesche geneeswijzen ís nog klein. 

ïmmers eeti Hospitaal met 50 lijders geeft niet de behocUe 
weer van 330^000 ingezetenen, 

Maar natuurlijk zal, wannecr goede verpleging In een vríendelijk 
haspítaal, waar lig- en dieetkuren raogelijk lijn^ waar geoperccrd 
kan worden^ reclarae maakt, het HospitáaL voor 150 lijderSp dat 
ïk ontwieip, al spoedig te klein blijken te zi|nï er Ís bij dit pUn 
dan ook op uítbreidlng gerekend. 

Wanncci- dc gelegenheïd geboden wordt komt de behoefte 
van zelt 

Men stcU cchter dc zaak onjuist voor, wanneer men zegtdat 
de Inlandcr behoefte heeftaan méér geneeskundige hulp. Integcn- 
deel, de Inlandsche artsen kunnen het werk híer gemakkeUjk af. 
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VVcl vragcn dc vdorgHnifers vnn den Míníihaissêr dejsc hulp 
VDor hen, doch de behoefte daarvoor bestaat nog slechts ín 
geringe mate. 

Zoodat wij geneeskundígen, de geboden ^hulp onvoldotndc 
achten cri de írilaTidcr zelf m'ct Wat moet men soms gcen 
moeite doen hen toL eene opname ín het Hospitaal te brcngcn, 

Toen ik hícr pas kwain heb ik díkwijb in «arren moedeï die 
poging opgegeven, omdat ík in mijn hart zelf van dic Hospitaal- 
verpleging niets vcnvachtte. 

Gehikkíg is dit nu anders geworden, en menïge paticnt heeft 
nu zjjn lcvcn aan dic vcrplcging juïst te daBken+ 

VII. 

Inlandsche geneesmiddelen. 

Ondanks alle nasporingcn is het mij niet mogen geïukken 
eenig bijzondcT spccïfick MinahassLsch Inlandsch gcocesmiddel 
le ontdekken. Dezelfde kruiden als overal elders Ín Indië wordcn 
gcbruíkti alleen in minder groote verscheidenheïd. 

Ondanks alle wonderen ervan verhaald, heb ik er gecn van 
gezicn. Mij zal, evcnmin als anderen geneesheeren, de opmerking 
worden bespaard, dat wq niets van «Indischc kruiden» wïllcn 
wrten. HdcwcI het slecht preeken is tegen Qvertuïgden van heí 
tegendeeh wil ik toch nog even híer □pmcfkcn^ dat dit onbill^k 
ís; alle mogelijke cn onmogcUjke kruiden worden door de genees- 
kundigen beproefd, de bestanddeelen van geheíme en aiidere mid- 
delen worden geregeld ín het laboratorium Dndeirocht eq werkelijk 
goede gcncesmíddclcn, dankbáaj aanvaard. Is het andem gegaan 
met de chínínep de Ipecacuanba wortcl cnz, enz.? /Mleen laten 
wij Qnzc patïcnten niet meer kauwen op chmabast, maargeven 
tiun het werkzame bestanddeel ín cen versulkcrde pih wat wel 
zon aangtnaam is en spujten hen onderhuíds de emctïnc iut 
ínplaats van hen de martelende thee of poedcr van den braak- 
wortd te latcn ïnnemen. 

Het ís bekend dat het eenc jaar ecn plant meer werkzame 
bcstanddcclen van cen bcpaald geneesmiddel heeft in zijne 
bladeren of bast of wortel dan liet andcre en dan nogcen jong 
blad meer of ntlndcr dan een oud — en de ecne plant meer of 
minder dan de andcre. Wanncer nu dat gehaJte scbeikundig 
bcpaald wordt, dan kan men daarmede rekeneo; voorschríílen 
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van «een hand volt hebbtn noQÍt mijne vooriiefde gehiid. 
[n de artïáenijkunde hebben wïj eerdet te veel dan te weïnïg 
Indísche kruiden overgenomenp het weinigc koren onder het 
kaf ts leder [ndisch Geneesheer bekend. 

De bcvolking gebruïkt naast al deze aftreksels inwendig, cn 
uitgekauwde bladeren of tabak of sirihpruiraen op wonden en 
ontstoken lichaamsdeeJeo uitwcndJgp óók «Westtr^he» medica- 
menten* 

Onder de zouderlínge uftspattíngen der cmpiiic trof Ík o.a. 
aan inkt gesmeerd op uítslag, tot tdh ín het gezicht ; niet ofi- 
mogelijk dat de tannine, de ijzervcrbindingen en de kleuíslofrcn 
soms genezend werken* maar de TemedJe is bicr toch crger dan 
dc kwaaJ, 

Kenmaa! werd míj een geneesmiddel te koop aangeboden tegen 
beri-beri. De verkooper bewecrde er honderden lijdei^ mede 
gtfiezen te hebben; hct was een zuíver plantaardig middel. Nu 
deelde ik hem wel mede, dat we al een schitterend genees- 
mJddel hadden, óók zuiver plantaardig en [ndisch In den vorm 
van kaijang hidjde ('n soort groene erwt) maar waar dit cnidde] 
Langzaam werkt en het aangeprezen zoosneU volgcns zijn zeggen, 
nam ik een proer op 10 lijders aan beri-beri. In 10 dagen was 
geen spoor van ecnígc verhetering te ontdekken. Wij hebben 
ze toen maar weer op de «oude» manïer genezen. 

Zoo is het inet veel ^lndUche kruideii»„ 

Nict syslemAtísch beproefdc, bij onbekende kwalen toegepaste 
middelen van chemiscli onbekende samenstelling door per- 
sonen, díe oorzaak en gevolg niet kunnen beoordeelen en 
aoDal wcl de symptonen dan toch de ziektc nïet herken nent 
kan men nog meer <Ín het wilde weg werken^? 

vnL 

Li ch ame I ijk e o n t wí kket í n g. 

WÍj hebben dus tiu gezien over welke hulp de Minahasser 
bíj ziekte dc beschikkíng hecft, en welk gebmikhq daarvan maakt. 

Hoe leeft nu de InLander, hoe is rijne lichamelijke en gees- 
telíjke ontwikkelíng, hoe buist hij en vocdl híj ztch? 

De Minahasser b kieín cii gedrongeti van gestalte, hg (of zg) 
beantwoordt T.elden aan Wcstcrsche bcgrippen van schoonhetd. 

Hij ís grof en stevig gcbpuwdï bij vrouwen vallen op dc 
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brccdc hcujwi cn plompe voeten en enkels — de sïerlijke 
van eene Balíneesche aí Javaansche zíet men hier fiooit. De 
beenen sijn te kort voor het bovenlijf, het gfelaat soms niet 
leelijk, maar gewqonlijk te breedi met nitstekende JukbMrenderen; 
er is opvallende overeenkonist met den bouw van een Japanner- 
De Minahassa Ís een bergland vandaar de ongeproportioneerde 
ontwikkeling der beenspicren bij den Inlandcr, Dc bcivoners 
van de smalle kuststrook missen dit, docb zijn natuurïijk 
venre ín de minderheid. 

OpvaJlend h de líchte kleur der huid; het haajr is echtcr. 
als bij aJie voïken ïri anzen Aj'chipeï zwajt cn graft cen enkele 
maal bruínKwart, wat er, als wankleuríg zwart, al zecr onacíi- 
thetïsch uítzict. 

OpvaJlend is het groot aantal albino's^ 

De zeer lcelíjke úngepigrïicnteerdc huid^ díe Ikhtschnwe Dogen, 
niaken deze menschen beklagensvvaardíg. Een reden voor dit 
groole aantal aibino's is mij □nbckend^ of het zou inoeten zijn 
een degeneratíe verschijnsel ten gevolgc van het groote aantal 
ramiliehuwelijken ondcr dït kleïnc volk, dat weïnïg verkecr heeft 
met naburíge landen. 

Dc Minahassa h ímmers een afgerond geTsoleerd geheel. 

Een flínk, forsch gebouwd menschenras ten sïotte. 

Gecstelíjke ontwíkkc1 ing. 

Toen ik vier jaar gcledcn hier werd geplaatïit, bad ik mij uit 
dc Jitcratuur een idee getracht te vormen omtrent land en voíkj 
en nog levendig staat míj mijn eerste autotocht door dc Mïna- 
hassa voor deti geest. Een vreemde venvarrende Índruk die eerste, 
en de beste, helaas. 

Dïe, uit de vertCH zindelijk aandoende huïsjes, netjes op een 
rijT mct tuíntjes er voor en geschoren haagjes, híer en daareen 
kerkje aan hct cind van een rechten zijweg, de goudsbloemen, 
de dahlía^s, de inwoners langs den weg met gestreeptc broek 
en wittc kabaja en stroohoed+ of dc zwarte halve hooge vilt- 
hoed, die men vroeger veel in Bclgie zag, Eerwijl men in het 
Hollandsch bcgroct werd met <daag» nf <dag m^neeri-... waar 
was ik? [n Indië of ín de Klundert, Tjitjcrksteradccl of het 
Oldambc ? 

Hicr cn daar klonk het * Wten Necrlandsch bloedÉ^ zeïïs mcer- 
steminigp me te gemoet. 
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Een oppervlakkíg beschouwer Ír verEeederd, zi]n kritiek íri 
slaap gesiist^ 

Later heb ík dit ariiders ingezíen, 

Merkwaardíg die overcenstemmïng ïusschen Holbnd^ch en 
Mítiahassisch. Gccn volk in Indië, dat beter otis zou kunncn 
nabootsen dan dít, al bcginnende met den líchaamsbouw. Is ook 
de Hollander níet frof en gedrongen? dc Hpllandsvche vrouw 
nlet berucht om harc ^démarchci, haar enkels en voeten? 

ín hoe korten tijd heeft bíer de zending niet van een heídensch 
volk een christenvolk gemaakt (dat heeft bij ons langcr geduurd). 

Voor 100 jaar was men buíten Mcnado nog nïet veilig cn nti 
is men avcral aJs onder broeders. In ongclooflijk korten tijd 
hebben de aendelingen hier wonderen verrichL 

Nergcns in Indie mecr scholen in aoorten dan hier; attalpha- 
beten zijn uitzonderingen. 

De regeeriíig gaf haast te véél op nndenvijsgebied; cr b ecnc 
M.U,L.O.-schooli een landbauwschoD], overat zijn HiilppreciíkerSï 
bedienaren des woordsH 

En ik ben bang. dat nu de zoo flink gebouwde rDrschct 
gedrongen Minahasser geestelijk uít zijn krachten gaat groeien. 
Er rijn sporen van geforceerde cultuur. 

Althans, ab de meest beschaafden onder hen, himne leiders, 
weergeven hunne gevoelen, dan heerscht er niet geringe zclf- 
overscbatting. De 22&.0D0 Minahasseni stellen hoogere eischen 
en «praïen» meer dan de 40 millioen Javanen. 

!n deti Volksraad en Mlnaha.'isaraad wordt gesproken over 
vrnuwenkiesrecht en eren Universitdt alsof het niets b. 

Een volk dat 100 jaar geleden nog in het zwartstc Hcíden- 
dom sluïtnerde en wild was, tot koppensnellen toe, is daar, zelfs 
met stoom opgeleld, nog een paar honderd jaar van af. En eene 
Umversitdt voor [ndie behoort toch zekcr op Java ín de eerste 
plaats. Men aet die tncb in HoUand ook niet op de DrenUche hci? 

Ecn volk dat zijn werkeiijk beschaafde mannen nog bjj tien- 
tallen en de beschaafde vrouwen bij eenheden moet tellen, 

Díe geeatelijke zeLfoverschatting vergoeJijkt men bij ktnderen 
in de vlegeljarenH bij volwassenen doet ze minder aangenaam aan. 

Alles bcter weten, alles beter kunnen; voor de regeering een 
zware taak dít volk te leíden. 

De Bestuursaïnbtenaar staat hier geheei atiders legenover het 
volk dan elders ïn Indié. 
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Het b wat gatiw cn daardoor minder frondï^. 

«EgTatigTiez le et vous trouvez !e Barbareï krab bet 

vEmisje weg en de heidcn komt voor den dag. 

Dit volk -schijnt verder dan het is. 

Het nam snel aan, het imiteerde goed, maar de eigcn ïnwendige 
úntwikkehngsgang kon dit tempo niet volgen, 

Over de resultaten van de íkerstening> heb ik gten orvaringp 
manj wcl ïs het jammer dat iij dic dít volk zoover gebracbt 
hebben als het ts, waar^^oor hun den grootsten lof nicmajid kan 
onthoudenp nict kanden voortboiiwen úp vrat zij vonden. 

Er zal toch wel een bcgin van elgen kunstp eigcn klceding, 
eigcn huizcnbouw, eigen muztek geweest zijn, 

Wellícht ís hier de zcndcling, die wel emstig geloovig maar 
nict kunstzinnig genoeg was, níet onschuldig aan* 

De stroohoed, dic slaapbroek eii kahaja, díe gúudsbloemcn, 
díc pictepeuterige dorpsstraatjes met strcng Middelecuwsche 
huisjes, allemaal in dezeirclc blokkendoos, of koekebakkers-stijl 
opgezet, zijn hun bijgebracht door hun voorgangers, díe dit 
blijkbaar zdf mooi vonden. 

De slechte imïtatíe strecLde nlijn verborgen gevoel van HoU 
Landschc zelfingenomenheíd; bij nader ïnzicn bctreurdc ík het 
tevergeefs naar eigen kunít^ eigen miiziek> huizen- 
bouw^ btiisvlijt te moeten zoekcii. 

Niemand kan uït de Minahassa íets eígens meebrengen. 

Gcen oorspronkclgke ver&ieríng, geen homtsníjwerkp gccn eigcn 
l^leuren of ttjnen-combïnatics. 

ïcderctn kcnt bijvoortseeld de, soms íraaie^ vcrsïcringen mct 
sn íjwerk van balken van woonhuïzen i>f wapenen bij de piimi- 
tiefste voLkcn* Dit b hier natuurlijk ó6k gcvvccst, dach tieeft 
meti tc gronde laten gaan en er VVestersclie bazar-prulten voor 
in dc plaats gcgcven^ 

VVee het volk dat geen eigen kunst en taal heeft! Aan de 
Dpvocdcrs cn lcíders dc taak om het verzuím te herstcllcn. Er 
moeten nog sluÍTnerende restCTi zijn van eene eigen voJkskiinst. 
Daar bouwe men op voort, dat ís beter dan slechte imitatiéH 

Zooals na de vlegctjaren gewoonlijk ccne període komt waar- 
bij men meer en meer tot begrijp van rijne eigen gebrckldgheíd 
gcraakt, zoo zál dit volk leeren begrgpen dat dc weg, dic cen 
Europeesch volk in 2000 jaar afJegde iiíet in honderd door hen 
kan worden afgehoLd. 

Dl. 80, 
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Daar moet eeret nog cens ccn enkele eeuw aan gewtrkt worderu 

Er xijn ífilfs verschíliende momcntcn te noeoien, waarom dlt 
ín het vervolgj na hct éérste vernís, langzamer zal gaan. 

Ten eerste het klimaat: Er is geen koude. Ten twecde: cr 
ïs geen honger; ledereen krijgt te etcní er t3 haast geen armoede. 
De noúdzaak tot arbeïd wordt daardoor Ung zoo xwaar nict 
gcvoeld als door den Europeaan. 

Er zijn pessimisterL die zeggcn: «het volk is aJ voor goed 
bedorvem. Een stcrk menschenras, met gebkken aanpasdngs- 
vcrinogén> dat blïjkt reeds nu enkcle tot studie geschikte lands- 
kindcrcQ te bezítten^ kan zich vcrder vcrbcteren en ontwikkcïen. 

Het zoeke verderc ontwíkkeling door eígen culttiur van eigcn 
kunst eo rascigcnschappen, het streve naar eigcn litciatuMr en 
eigen taal; dan kan het groot worden ín díe dingen, die voor 
een zód kleïn volk, dat het in de wereld noait icts <tc bcwcreti* 
kan hebben, zijn weggclegd. 

MÍIitaire ncigíngen. 

Merkwaardig^ dat dit volk ons lcger dc mccste en van dc 
bcstc soldaten heeft geleverd, wat een gevolg is van ccn bij- 
zonder goedc eigcnschap en wel dc zucht om mecr van de 
wercld te KÍen. het verdcr te brcngen. Vecl is cr gescbTcvcn 
over het «ontvolkcn^ de Minabassá door deze wervïng- 
Toen in 1913 en 1914 het lcgcr uítbrejdjng behoeíde, hcbbcn 
zích 4000 recmtcn aangemetd. Dit was ecn groote adcrïating 
cn herhalingen daarvan zouden zeker niet aan te bevelen zijn, 
maar gesuhaad hecft het oict. Hct kíndercn-aaxitai is oog vol- 
doende en het gewonc aantal van víjftien recruten per maand 
is vobtrekt niet te groot voor het zieleotal. Maar dc stcrfte is 
tc groot Dndcr de volwassersen en eerst recht onder de kinderen. 

En de influcnza hceft in 1918 oneindíg vccl grooterc offers 
gevraagd dan het leger. Merkwaardig onjuíst Ís ook de beweritig, 
díe men vaak ín Lcndcnticuse geschríflen leest ovcr < slcch tc 
behandelíngt van de sotdaEen en hun verlangen den díenst te 
vcríaten. 

In de vier Jarenj dat ik keurdc voor reëngagementen, was 
het eeo hooge uitzondcring dat een soldaat niet na zes jaar 
opnícuw teckendc, Ook ís volstrekt anwaar^ dat er pre^ie op de 
werving ukgeocfend W'ordt. Stceds moeten honderden argewezcn 
worden eti mcn moet dc vrcugde zicn der áangcnomciien om 
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te b^rijpen hM dol graag ze aoldaat wordeíi. Het ts eetittiaal 
een volk inet de neíging tot milítairi^iiie van elk gezond kínd. 
AI 5 mílítaïr verzorgt de Minahasser zijn tiiterlijk zeer. Ecn oud- 
mnitair is een persooti *van gewricht» Ín dít land, en is na 
de *Compenict gedíend te hcbben er heusch niet mirider op 
gcwordcji. Hij heeft het gebruik van water en zcep gelcerd en 
ï5 na zes jaar nict mecr te herkennenp láá is zijn uiterlijk ver- 
bcterd* OrdCp regelmaat, tucht, ktinnen in geen enkcl menschcn- 
lcven kwaad docn. Ik kan bicr dit ondcrwerp níet verdcr uit- 
spintiCTip maar volsta met als mijn ovcrtuiging mcdc te deelenp 
dat de Mjnabassische recruut op een zqo lagen trap van be- 
schaving cn zedelijkheïd staat, dat dc eerste zcs jaaj van zijn 
dícnstverband hcm in elk opzicht ten goedc komen. 

X. 

H u Í3 ve stin g, 

De geneeskundíge verzorging zooaïs ik dic schetstep zal voorts 
betere begrippcn Qmtrent huisvcsting en voedïng kunnen brengen. 

Hct eenige voordccl van het Minabassische huis is+ dat het 
op païen staat of steenen neuten. Daarvoor is de vcrvullíng ín 
hui9 minder erg; mcn moet nu altijd eeti trap op om ín huis 
te komefip en daar het houten huizen zijup is ook de vloer van 
plankcnp en vallen velc ongerechtigheden tusschen dc naden door^ 
wat anders, tot een pap vermaJen, door de vocten der bewontrs 
door hct hiiis zou worden *versleept>. 

In de voorgalerïj der woning trcft men cen tafel aan mct 
een paar arschqwetijke ivípsloelcn en ecn cnkele wangcdnjchte- 
Iqkc oleographiep veclal van den sultan van Turkije of den 
keizcr van Duitschlandp doch ook wd van ons Vorslcnhuis. 
Daarachter komt het woQnhuiSt Van de voorgalcrij wordt allcen 
bíj vtsítc gcbruik gemaaht. Men vindt houten heddcn, vedal 
mct klamboc, die tchtcr alleen vonr versiering dícnt^ nlet vonr 
dc muskieten zooals een argcloos mensch zou denken. 

Dit blijkt tiit het rcit, dat als hct bed tegen dcn muur staat 
cr aan dcn muurksmt dikwijls geen klamboe is, soms evenmin 
een plafond in de klamboctent, tcrwijl de vuist grootc gaten, 
díe er nooit ín ontbrekcn, alleen al bewijzen. zijn voor mijne 
opvatting. 
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Zindelijkheid. 

JWet watcr opnemcn van vuíl gebeurt nooïtp stof afnemËii 
ovenmiii; alle nieubels KÏjn gtauw van stof. 

Is de bouwtrant van het huís dus gunstig omdat veel vuiJ 
under het huls terecht komtt wat er anders in 5:ou blijven, de 
accessoíres zijti zuiver Inlandsch, d.w. z. mecr Inlandsch dan 
zuiver. Aarden vioer, prívaat 6f afwczig, 6f viak in de nabijhdd 
van de keukcn, welke men beter kookhok kan noemen. 

Liefde voor ínboedel, ïn den vorm van de, bg de Hoiland.schc 
huisvrouw haast ziekelijke^ zucht lot boenenp plassen en wrijven 
tot alles glimt als een spiegel, bestaat níet. Alles is graiiw en 
grijsí na gekocht te zijn, w^orden de meubels nDOÏt meer 
gewreven; reínigen van vloer cn houten wanden jnet watcri 
zecpp soda komt nooït vour* Het meubilair is hoogst primítíef 
en onverÊorgd^ de kleeren worden zelden gewasschenp cn dan 
gewoonlijk zonder zeepp en gecÏTagen tot de bocl irt flarden is 
vcTsleten, 

De mannen en vrouwen vertoonen wel neigíng tot opschikt 
maar zindelijkheid ontbreekt. 

Het baden geschiedt ter verwissiïlingi niet tot Teiniging^ zeep 
wordt veel te weínig of ín liet geheei niet gebruikt. 

In de huïzen is dc wandluis haast vasle gasti cen kind of 
meisje zonder hoofdluizen is uítzondering. 

De noodzakelijkheid van handen wasschen voor en na etcn 
cn andere dicrgelijke veirichtingen wordl niet ingcxíen; nagels 
worden niet gereínígd. Huidziekten, beenwondenp klíerzweUÍngen> 
rijn daardooT algemeen en zelfs de atlerbeschaafdsten ondcf hen 
staan wat zindelïjkheid aangaat en begrippen van hygicrie mijlen 
ver van wat de Westersche cultuur al een eeuw geleden als 
ondcrgreris vopr beschaving aannam. Ik zat hen daar geen ver- 
wijt van makenp íntegendeeí bcwonder ík hoc in zoo korten tijd 
zooveel b bereíkti maar grappig is het dan te hoaren spreken 
ovcr ^kami orang ontwikkeling» (wij menschen van ontwíkketing}. 

Verblind door den uiteríijken schijn cn ín de gelegenheEd, 
door het gemak waarmedc, sedtrt de uitgebreíde klappercultuur 
zoo hloeit, het geld verdiend wordt, alle Europecsche «poespasí 
aan te schaflen^ 

De waarde van bet geld is hun niet voldoende bekend. Hct 
WQfdt te gemakkeljjk verdïend en de klappercultuur is een ^luici 
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Étiltuur, of liever, meti kan de buoiïien liaast onbegrenstJ ver- 
waarloozen, ze lÉVeren toch oog vruchten. Het zoo geTnakkelijk 
vcrkregcne wordt nieE op príjs gesteld. Het inú vcrhefretide van 
inten^ieven arbeid, lïchamelijk^ zoQwel als geestelijkp is bun on- 
bckend. Harde werkers zijn etp op enkele uítzonderingen na, niet. 

Jammer dat nu daajvoor veel te veel naar het Hollaiidsche 
voorbctld moet worden gezien, 

Waar de Minahasscr in ver^efijking met andere tndisehe volken, 
ctrdcr sterk dan zwak van líchaam ts, zíjn ook zijne hersencn niet 
míndenvaardig en zullen dezc bij dc voor hersenarbeid bestemde 
individuen onder heOp door iaDgzanie evoLatle en rasverbetering 
en selectie langzaam in den loop der eeuwen geschikt worden, 
tot zuíver en scherp begríp van veek wat hun thans nog ver- 
borgen moet blijven. 

De lage trap waarop hun zïndelijkheid staat, bun gering be- 
grip van eischen van voedíng en KÍekenverzorging, makcn dat 
tal van ziekten een aanval op dit ras dqen en de sterfte vee! 
grooter maken dan íioodig zou zqn bíj hooger beschavíngspeiL 

V o e d í n g. 

De Minahasser voedt zich zeer eenzíjdig, veel eenzijdíger dan 
bijvuorbeeld de Javaan. 

In hoofdzaak eet hij rijst en máis^ groentcn haast niet, een 
stukje visch of vleesch, lang niet alHjd, cn wel akijd Spaansche 
pcpcf- Helaas besprodt hij een en ander wel wat rijkdyk met 
sagoeweer of palmwijti. Van de bcwcerde onschadelijkheid van 
dcze níet onbetangrijk alcQholhoudcnden drank kan ik niet veet 
gelooven om de volgende redenen: 

Geen enkele alcoholhotidende drank h op jcugdigen 
leeftijd onschadelijk bij dagclijksch gebruik. En de Mínahasser 
begint al zeer Jetigdlg en eíndigt met dít dagelijksch gebruik 
bij dcn dood. 

Bij dc keuringen van soldaten viel mij op dat de urínep 
nadat zij dcn avond te voren sagoeweer badden gíedrDnken zoo 
dikwijls eiwit bcvattc. 

Ecn onschadelijke drank mag de nieren nict du&danig prik- 
kelen; vandaar dai de soldaten bij keuringeii elkaar dcn raad 
gcveo : f drínk geen MgocTvecr*. 

3*. De Inlanderzelíbcwecrt van véél sagoewcer gebruík «Soepitï 
te krijgenp wat dan bleek te zijn eene chronrschc jichdge ge* 
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wrïcihtsont^tcking, A1 is hct nu geen «v^olkikanker» als oníe 
jenever, en ts drDnkenschap zddzaam. onschadeïijk is het niet 
en de groote sag&cwcer drinkers juist als bij andcr altohoU 
misbritikt suf* 

Trouwens in Europa zijn jong bíer, jongc wijn bekend als 
ongunstíg werkend voor jkbt en blaas- en niersteen vnrmend cn 
sagoeweer is altijd jong. 

De voedíng en verzorging vau het kínd is crbarmelijkf de 
kindcrsterfle is dan ook vreeselijk te noemen. 

Zickenverpleging te htiis, 

VVanneer de moeder haar zuigeling voedt gaat het nog. 
Het kind wordt dan echter stccds aan de bdrst genomen wannecr 
het maar even huíltt geen woiidef dat bij een dergeliíkíï onregcl- 
matige arnamc de produetic van mclk spoedig vermindert eri 
dan komt er wat anders v&or in de plaats, hctzeifdc voedsel als 
we faij andcre primiticvc volken zien. Hïer bijvoorbccld vaak 
dooT de moedcr gekauwde rijst, meí vuíle vingers en nog vuilere 
nageh tot gore balletjes geknced. Het kínd wordt dan voíge- 
propt tot het half stikt. fs het zíek dan wordt het den gehcelcn 
dag rond gedragen, íngesmccrd met allcrlci víezigheid en be- 
teckend met roode cn zwarte kxuísen; ín den nood komt bij den 
jongen Christen nog vaak de oudc Alfoer boven. 

Ook wordt dan nog al eens geofTerd en wierook gebrand en 
de patient uitgerookt om de bnoze geesten gunstig te slemmeFï 
of tt verdríjven; in angst bij ziekten leeft hct bijgeloof weer op* 
*Tot3t comme chez noiJST, 

Het kínd wordt dan gcdurende de geheele ziekte nieí mcer 
gebaad; geen wondcr dat dc huidademhalíng dan al spocdig 
zeer beperkt wordt. Elk ziek kínd krijgt dan ook een eczeem* 
Allecn al hij eenig begríp van zindelíjkheíd bij bereidcn ván 
vqedscl eii van regelmaat in de toedienïng en bjj bcgrip van 
huidcultuur zou de sterfte belangrijk dalen. 

HcUelfde geldt ook voor dc volwassenen; állcen zijn deze 
wcerstandkrachtiger^ ook al omdat wic dc ccrste lcvEnsjaren aan 
dc, goedbedoeldc, mishandeiing der ouders ontkomt vanzelf 
robust moet zijn+ Ook hicr míssen we o. a. het bcgrip van reinigen 
van zicken en de noodjakeiijkhcid van rust en diëet. Typhus 
paticnten cn lijdcrs aan longontstcldng vlndt mÉn zittcnde inet 
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harde rijst en gedroogde vísch als veriiiiiipering. Ook hier ís de 
stcrfte onnoodig hoog. 

B e r i - b e r i, 

Dc ziekten, die bij eenzijdigt: voedÍTig plcgen op te trcdcn+ 
aLs bcri-beii, ïíct men dan ook veelvoldig. Een voordecl ís, 
dat de bevolking veel eigcn vcrboiiwde rijst gcbruikt, die 
mmder <mooi» is dan gcïmporleerde ryst, d. w. a. de rijstlíorfel 
h slccht ontdaan van het z.g.n* rilvcrvlies en knmt daardoor 
de bïj bcri-beri zno heilzame roode rijst meer oabij dan gcTm- 
porteerde rijstsoorten. 

Epidemische zickten* Pokken. 

De slechte hygienische tocstanden maken dat dit ïand feitelijk 
voor elkc epidcmie openstaaL Alleen bet pokkengevaar ïSt zoo- 
ats ik reeds beschreefT door dc stêlscímatíge vaccinatíc bczworen+ 

Pcst 

Ook hcb ik hoQp, dat dc Mínahassa langer dan anderc strckcn 
(van Java bijv.) voor pcst zal bcwaard blijven, 

Zooals bekend is wordt deze ziekte in hodfdzaak door dc vldoícn 
der pcstiicke rattcrt met hyn beet op den mensch ovcrgebracht. 

Nu lecft de Mínahasser minder intícin met de rat samen dan 
de Javaan^ ïn de eerBte plaats zgn de meKte woningcn 
houti tn de tweede plaats staan 7tj op paleo, ín dc derde plaats 
zijn de wanden der huizen dus ook van hout en de rustbeddeti 
geWDonltJk ook, Ratlennesteni als op Java tusschen de diibbele 
bambocwandfm, in dc bamboe van de baich-baleh^ tn de bamboes 
als stutten voor dakbedekking, komen dus híer tiiet voor. 

C b o 1 e r a. 

Voor cbolera zijn die gunstige omstandigheden er nïetp aJleen 
heeft mcn te Menado goede artesbche putten. í>c cbolera heeft 
ecbter herbaaldeLijk In de Minahassa gewoed en er hare slacht- 
offers gceischt. Behalve te Menado treft men tiergens verder 
artestsch water aan: trouwens de WTjze waarop dit water den 
vcrbruiker bcreíkt verzekert haast een verontreini^ng* De 
waterleiding, die aangenomen ÍSj zal l^íerin veel verbetering 
kunnen brengen. 


386 


UE MÍCÍAHASSA EN UE rfENF^KUWST. 


Iníluenza. 

De groote InSuenza-epiHemíe zal mij altijd bij blijven als een 
benauwende droom. Wanncer ik zoo naga welke epidemiscbe 
of besmettelïjke ziekten te Menado woedden tijden^ mijii verhlijf 
dan wordt het alles ovcrheerschendc hérinneríngsbeeld wel ge- 
vormd door de ^geheïmzinnígeï Spaansche ziekíe of Indtienza. 

Zooals overal heeft ook in de Minahassa deze zickte op ont- 
zeUende wijze huis gehouden. 

In Juií en Augustus 1918 begon het te Menado als een kteine 
epidemie, die zccr goedaardïg verliep. doch cind Octoberkwam de 
ziekte met vernieuwde woede terug, en duurde loen dric inaanden. 

Dc grens van het uithoudïngsvÊrmogen van dcn medïcus was 
Coen óók bcrcikt, Als men de uren rust opteldc die men ín die 
dagen genoot, kou men tot een verbliiíFcnd klein aantal komen. 

Tal van eollega^s zijn in den strijd tegen dcze ziektc gesncu- 
veld op hftt veld van cer, hunnc wediiwen+ zondcr verhoogd 
pensíoen, achtcrlatend. Ncrgens mocht ik een woord van appre- 
ciatic lezen voor dcn enormen arbeíd door elken geneesheer in 
dien tijd gepresteerd, alleen schampere opmcrkingen trof ik in 
de couranten aan over dc onmacht der menschbeid deze ziekte 
te besparen. 

Een spftcihek middel legen deze ziekte was cr niet cn toch 
fcon men ■laiiwtrcn oogstcnT bij hcboorlijke sy^ruptomatische 
behandeling^ een wakend oog houdende op dreígendft bartszwakte 
en anderc complicatíes, 

Men koo dan toch niet diëet^ bedrust^ ook gedurende de 
koortsvrije pertode, de nogdige opwekkende en hajtszwaktc-be- 
kampende geneesmíddelen vceJ nut stichtcri eii onheílen voor- 
komcn, duor bij complitaties of bij van vroÊger bestaande zíekten 
de zwakke plaatsen te ondersteunen. 

Ook hier was de taak van den Internist belangTÍjker dan veclal 
wordt toegcgeven en bcgrepen. 

Dcze ziekte was voor den Inlandcr nu wel eene zíekte bíj 
uitnemcndbeidl om cr zwaar ondcr ic iíjdeti. 

Lcvende van dag tot dag, zich eenzjjdlg voedende, acht hij 
zích na de koortsperiode genezen, terwíjl dan eigenlijk pas bet 
gevaar goftd begint. 

Tijdens de koorts en zekftr ncig acht dagen daarna behoort 
men bedrust te bouden. 
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E«n [niand^r weet níet wat bedrust is, hij slaapt veel, maar 
kort achtereen, Trouwens een houten bHts, ofenkele kiaten met 
cÉn lígmatje erop vormen geen ligpiaats voor ecn erïïstige zitke. 

Ten onrechte wordt, zelfs in vele hospítaletip gemeenti, dat 
een inlander zich pas «senang> voell als zijn ligpla^ts dczclfde 
is als thub. Dit moge al waar aijn voor gezondenp doch gaat 
nict op voor zieken. 

Een gezonde inlander ís des nachts vríj ambulaitt en rust 
nict lang achtcrccn op zijn harde ligplaats. 

I>e zíeke (nlatider beeft zichp volgena mijn ervaríng, allJjd 
bchageltjk gevoeld in een ledikant mct een matras. 

Tehuis volgt de zieke ztjn oudc gcwoontcn cn staat nn cn 
dan op, gaat naar buiten; en zelfs ook in zijn hujs, dat gewoon- 
lijk zccr cdoorÍLichtíg» is steit hij zich bioot aan groote tem- 
peratuurswdsselingen en wiod en tocht. 

Hct grootc gevaaj hij Influenza is de iongaandoening^ cn 
zqne levenswíjze werkt díe ín de hand. 

Duizenden gevallen heb ik onderKocht én bchandGldp veelal 
gCToepen als het te laat was. 

VI. 

Vol ksz Íe k ten. 

A1 mocht ík de [nflLtenza niet stilzwijgeiid voorbijgaank van 
mecr belang zqn de zicktcnk die nict bij tocvaJ gcTniporteerd zijtip 
maar voortdurend knagen aan de VDlksgezondheídi 

In dc cerste plaats de 

M a 1 a r Í a. 

Geen plaaU ín de Mínahassa is voor deze ziekte gevrijwaard, 
aJ wordcn mocras- en knsLstreken door het mccr voorkomen 
van de anopheles-soorten (malaria-muskieteri) het meest bezocbt, 

Men vifidt alle soorten van maJaria. Ecn Inlandcr met een 
niet voelbare milt is dan ook ecti uitzondering. Meestal doct hij 
in zijn eerstc lcvcnsjaren al de malaria op om díe nooit mecr 
kwijt tc raken. 

Voorkomeo. 

Hei is híer de plaats niet om over l^et nut van chínine- 
verstrekking in het groot uit tc wijden. ledereen zat hct cr ten 
slotte mcdc cens zijn dat voorkumcn betcr b dan genezcn. Met 
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het afiïibrerigen van die ^^erbetenngirn in de h^^gienistrhe toestan- 
den, waArdoot de malaría zal vermJfidcrefi, kan dan een niime 
behandeiing gepaard gaan. Die maatregelen zijn spoedig genoemd: 
draineeren van moerassen, dempen of onschadeUjk maketi van 
plassen, vemletigen van broedpiaatsen van muskielen in de eerste 
plaats. 

In de twoede plaats voorkomcn van muskïeten-beet door docl- 
matig gebruïk van klamboes en tcn slotte chininc^behandelmg, 
waardQor de parasiet \ran malaria iiit het bloed verdwgnt cn dan 
ook niet wordt overgebracht door een muskiet. 

Die maatregclqn zijn echter slechts met verbazende moeUc 
door le vocren. 

Kon men dan nu nog eens beginnen, met wat we tegetiwoordig 
weten van vele besmetteUjkc zickten en volksziekten, met bouwen 
van steden en kampongs, ja dan, maar nn moct men zich 
meestat beperken tot «verbelereni van iets wat haast nict te 
verbeteren ísh 

Het líjkt soms wel ahiof men voor Ifggíng van nederïettingcn 
en kampongs de slechtste plaatsen hceft uïtgezocbt dtc denk- 
baar waren. 

Schoonhouden van erven, opruimen van alle broedplaatsen 
van muskieten, als: ledige blikjes, potten, bambDestocIen, vochtige 
donkere gewelvcnp stiïstaande piassen, open puttcn, aanbrengen 
van rinlcn mct stroomend water voor aívcjor van vuih 

Men heeft hiervonr aparte geneeskundíge ambtenaren noodígt 
die ijacht> maken op die plaatsen, en die voorlichdng geven 
hoc den strijd best aan te gaan^ 

Daarbij ^ou als bij pestbestrijdíng een zachte dwang díenen 
te worden ultgeoefendp want velen wíllcn niet van verandering 
wcten, omdal zïj het gevaar níet kcnnen en begrijpen. 

Wanneer men mij vraagt hoe bijvoorbeeld ter hoofdplaats 
Mcnado dit mogeUjk zou zijni dan moel ik bekennen dat dït 
slechtii ten koste van kolossale gcldelijke oUcrs kou kunnen 
ge-schíeden. 

Met dfe malaria zou dai) gelljkertijd de zoo írequent in Indië voor- 
komende Buiktyphus of typheusc koorts vermínderen* 

Tj'phús. 

Waar vuile erven cn huizen zíjn voclt naast de malaria de 
t>*phus Rich tehuis. 
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Deze jiïekte hcerscht m de Minahassa endemísch. 

TailooKC gevallen doeti zkh ovcrat in dit íand voor ííi alle 
graden, het meest in dc omstreken van Menaiio en Tondano. 

En na^t de mug ontmoeten wij híer als gevaarlijken vijand 
van den mersch de vlicg, 

Met het hestrijden van dit walgelijke beest, dat ons eten^ als 
het níet afgcdekt ts^ cn ons lichaam bij aanrakÍTig besmet door 
haar hebbelijkheid voortdurend ontlasdng en braaksel te dcpo- 
neeren, als resultaat vari hare onsmakeLijke ínaaltijden van in- 
fectieus materiaal, aullen typhus. cholera, bacilaire en 
amoehen-dysenterie eii tuberculose o. a. vermindereo. 

Voonvaar, ^ijanden hebbcn wij in vlíeg en mug gropter dan 
ín alle Ujgers en kirokodillen in Indië te zamen. 

Voorkome n. 

Ook híer dus: vcrhínderen van voortplanting door het ont- 
ncmen van broedgelegenheíd^ dpor bet aanbrenj^n van goede 
riolen, het verplichtend stellen van het bcwaren van afval jn 
goed gesloten vuilnïsbakken, waarna het vuíl behoort verbrand 
tc WDTden, 6f door de inwoners zelf, óf door een reínígtng^ienst. 

Thans worden mest, spijsresten, en, waar geen prïvaten zgn, 
ook uítwerpselen open cn hloot overal gedeponeerd. 

Privatcn en het gebruik daarvan behooren verplichtend te 
worden gesteld, 

ín dc twecde plaats behooren dc vliegenlarven en cieren te 
worden verníetígd waar ze voorkomen en ten derde de vliegen 
zelf te worden gedood met líjmstDkken, vli^enpapier of vlïegen- 
vallen, of door ze doCMd tc slaan.. 

Spijzcn en dranken moeten dus tegen vliegen beschermd 
worden. Nergens ziet nten dit haast. Vleesch- en vischverkoop^ 
plaatsen behoorden met gaas te worden afgeschoten en d.g.l. 

Men wordt dienaangaande zeer pessÍTnistisch gestemd als meii 
de vreeselijke verviiílíng der huizen kenL VVclk gevaar muggen 
en vlicïgcn vonncn. men heeft er geen denkbeeld van, meíi doet 
cf niets tegen. 

Kinderen dcpoíieereii hun nc uitwerpselen overnl in huís* 

Hoe de ervcn er uitzien, blijkt al dadelijk bij een vluchtige 
ínspcctïe van de erven iit het centrum sler tstad* Menado. Ailes 
wordt op die achtererven gedeponeerd en blijft liggen. Keri 
varkcnT vTÍj rondloopend iii dezc passendc omgeving^ gevoelt 
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iíí-K daar *íni Kqn stali. A1 deze achtererven behooren tot huïzen 
^an notabele Chineézcn cn Inlanders. 

Een «moeraíi,» mefc stílstaande pQden ligt op vïjfEjg meter 
afstand van de ■grooté markt* .... geeii huLs of tk heb er 
malaria- of tj*phuspalieiiten behandeldr 

Maar lioe dit te verbEterÉn? Ik gfclnof ciat Kero een weldaad 
Kou verrichten als hij lijn euveldaden tegen Rome hier kon her- 
halen. Van een rooilijn geen sprakeï krïs en kras door elkaar 
staan de huiieti. Wat al moeílijkheden bij rioleering te over- 
winnen!! 

En dit is ín de stad. Buíten zou dlt onuítvoerbaar blíjken. 

Hïer zullen dc lcídEiï^ cn meest beschaafdc Minahasaers nuttïg 
werk kunnen doen door voor te gaan. 

Meer dan vrouwenkïesrecht ís ïn de eerstc paar honderd jaar 
voorml noodtg díe vrouwen te ieeren o. a. hare handen le 
wa^chen voor en na hel eten^ de kinderen oordcclkundig te 
reïnigon en te voeden en ztndchjke gerechten te bereíden ïonder 
deze maakijden te doen besmctten door de vliegen en eigen 
vieze werkwijze. 

Docb hoe weinígen begrijpen het nut van dergclijke zakenf 
dïe bovendicn níet naar buïten spreken,^ eerzucht be- 

vredigen. 

Enkele bevoorrechten willen met sprongen vooruit, doch 
dit tcmpo kan een vn!k niet volgen. 

Ttiberculose. 

Tuberculosc ziet meú veclvuldíg in alle vormen van aLle daar- 
voor vatbare orgaoen. 

Lang heeft men gedacht^ dat tuberculoíc in Indië weinig 
voorkwam. Dít b anjuist gebleken cn in de Mtnahassa ts deze 
ziekte cven frcquent als cldcrs. 

S t r u m a. 

Hct bekcnde kropgeiwcl der bergbewonera komt in hooger 
gclegcn kampongs in de Mínahassa veelvuldig voor. Omtrent de 
oorsprong dczer zïekte lígt nog veel Ín het duíster, VVel is bekend^ 
dat in sommíge bergstreken dczc ziekte tueer voorkomt dan Ín 
naburigc evenhoog gelcgen, schijnbaar in dezelfde omstandig- 
hedcn verkeerende, gedeelten des lands. 

In Tyrol meetit men verbaod tusschen kropgtzwel en drinkwater 
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te moeten zoeken, 7.elfs heeft men daar geconsLateerd, dat ver* 
plaatsen van een bepaald doxp naar een doar een andere bron 
voorzienc stréek bet percentage kropgezwellen steirk deed dalen^ 
Men zon ém ifn de Mínahassa kunnen be^nnen, /.oodra dáartne 
voJdoend desknndlg personeel aanwezig bp hct aantal kroplijders 
te rcgistrÉEren en de < víndptaalsefit in kaart te brengeii, dan 
xoudcn conctnsies te trckken zíjn omtrent verband inet drínk- 
water en zouden proeven te nemen ríjn met verplaatsing van 
kampongs naar streken (soins zeer naburíg) waar dtze ziekte 
ininder vaak voorkoiiitp or mcn zau het tegenwoordíg drtnk- 
water kunnen vervangen door ander. Ook liïer dus warbt ont- 
ginmng op medisch gebied van een onbekend terrein. 

Vencrische ziekten. 

Venerische ziekten 3Etjn zecr verbreid en gcven dikwijLi vooral 
bij syphittSp de meest gruwdijke verwoestingen te zien* 

F r amboes i a. 

Framboesia komt niet loo veeívuldig voor als op java bíj- 
voorbeeld^ Vooral bij deze ziekte kan fneti met één enkclc 
salversaan ïnjectie schitterende resultaLen behalen.. Deze ziekte 
is als volkszlckte zcér succe^vol te bestríjdenp mits de bevolkïng 
zích kleine finantieele ofTers wiï getrDOstcn, 

L e p r a. 

Lepra h niet buitengewoon vccJvtildigp doch lang niet zeld- 
zaam. Toevallígí meestal hulp vragende voor andere zíektcnp 
ziet dnfrrt nu cn dan ccn lepralijder op de polikliïiiek. BcgrijpCR 
de Itjders, dat zij lepra hebben, dan det mcn ze niet meer 
terugp omdat zjj zoolang mogclijk den aard van hun líjden 
wiltcn vcrbcrgenp daar zij vreezen uitgcslotcn te worden van de 
gemeenschap. Is bct eenmaal zoo dan verdwïjncn zij in de 
cenzaamheídf veelal om een ellendígen doad tegemoet te gaan 
na jaren lang ïijden. 

Hondsdolheid. 

HandsdolheLd kumt hct géhcctc jaar sporadLSch vonr. 

Tientallen patiënten werden door mij naar het Instïtiiut Pasteur 
gezonden te VVeUevreden. Verbod vag los laten loopen van 
bondËn en onbcrrcicpêrijik afmaken in dat gevalp bcnevens eenc 
behooríijke hondcribelasdngp zouden al vecl verbeteritig brengen* 
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Tcïi wil ik nag qvcr cene zíekte íets mcer zeggcn omdat 

deze voDr de MinaJiaisisa van grDot beUTig h, Ik bedoel de 
A n k y 1 o s t o m í a s í s nf ni i} n w o f m z i e k t e. 

Mïjo WDrmziekte. 

Eigimáardig gcnoeg had ikp toen ík nog geen flauw vernioeden 
had ODÍt in de Minahas^ geplaatst te zullen worden reed^ de 
verwachting, dat de Inlanders hier vcel aan dea* ziekte zouden 
lijdcn^ 

In 1913 geplaatst te PaJnep in de wfldcmtssen vím Midden 
Celebcs^ waAj ík ruim b^ee jaar werkzaam was, hield ik mij 
onder meer onledig mct het nnderzoek op mijnwormen bí] 
Intandsche soldaterip hunne vrouwen en kinderen. Ik vertrouwde 
mijzcVr haaíE nict toen, buiten elk vermúedcn, S2 % bleck mï|ii- 
wormen te bezitten. 

ín 1915 te Tjimahi herbaalde ik dít onderzoek in het grootc 
MilitaJr Hospitaal aldaar (waar ilt over fijnere onderzoekmethode 
kon beschikken) bij 200 Menadoneesche soldaten, en vond 95% 
gastheer van deze ingewandáWQmicn* 

Deze en andcrc onderzoekíngen bleken volkomcn gelijke resul- 
t^ten te geven; eerst toen zijn onzc oogen geopend voor het 
fcit hicr mct ccn volksziekte te doen te hcbben cn spoedig 
daama is het Leger voorgegaan in systematische bestrijdíng van 
dit euvcl. 

Zondcr nii dcse zíekte in fincsses te gaan besehrijven, wat ín 
een werk voor dcn beschaafdcn lcek misplaatst zou zijíij wil ik 
toch op het volgefide wijzen ter verdediging van mijnc bcweriiig 
orntrent hct grootc gewiíiht van dit Ujden. 

Een mijnworm is geoiiddeld 8 m.m+ grooL cn ís slcchts na 
uitwasschen van de ontlastíng voor hct bloote oog w^aarncenibaar. 
Daar clke vtouwcUjkc ivorm lO^OÍÏO eicrcn per dag kan leggcn, 
kan men zóó wemig WDrmen herbergeOp dai ze der aandacbt 
ontgaan van dcn uïtwassciber der ontlastíng en dan toch micros- 
copisch taUoDze eieren ontdekken. Waar dcrcn zijn. daar zijn 
w^ormcnp zDodat het microscopisch onderzoek daarvoor het 
zckcrste bewijs geeft. Dit wormpje heeft dc onaangcnamc eigen- 
schap te levcn van het darmslijmvlies, waaraan het zich vast- 
zulgt. Wcinig wDrmen 4oen geringe schadCp maar 10.000* wat 
tiog niet ccns veel is voor een lijderp kunncn een belangrijke 
verwoesting van darmsUjmvLics cn daajdDQr verlies van functíe 
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van dat decl, veroorzakeïi. Met de ontlastingf komen de cíeren in 
den bodcm en ontwikkelen zích de larven, die maanden lang blijven 
lcvcn en licb vefspreíden. Komen ze in walerputten dan kunnen 
3£e Dp dle wijzc zeer gemakkelijk io ons líchaam konien; even- 
eens bij slecht relnigen der handen na grondiverk of tuinarbeïd. 

Maar, WDaderlijk genoeg, dringen zij Dok ín de hutd en daii 
het cerst Ín die vati de voeten natuurlijk^ om na cen langen 
omweg den darm te bereíken. 

Herbergt men nu een bclangrijk aantal wormen* dan krijgt 
men het eigenaardige ziektebeeld, dat men mijnwormziekte noemt. 

Het voornaamste symptoom js bloedarmoede: blccke slijm- 
vliezcn, Jippen cn ticht rood tandvleesch, verder lusteloMheíd, 
watcrzucht van voeten, heenen cn hïmden, een cLgenaardïg 
pasteus utterlijk. 

De emsrige gevallen eindigen met den dood, maar wanneer 
m'et ontdekt en verdrevefi, kan men jaren lang mijnwormen 
hcrbergen, zonder eeníg andcr verschijnsel dan lusteÍDDsheid en 
bloedarmoede eni vage buikklachten. 

Juist omdat de klachten in het begin zoo geririg zijn is het 
eenige verschijnsel in het begín gebrek aan werklust. 

Van verschiLlende gTOOtc onderncfïiingen, díe huri wcrkvolk 
ecn kuur deden ondergaan kan men hooren dat de werkpraestatie 
stíjgt na een kuur tcgen die ziekte bij het werkvolk. 

Behandeling. 

De behandelíng van deze ziektc fs bctrckkclijk eenvoudig sïnds 
ontdckt Ís dat de chenopodinmoïle^ díe bovendíen ín Indic ge- 
wonnen kan worden, daar znlk een scbíttercnd middel tegen is. 

Men herhaalt dc kuur, die ín 6én dag aígeloopen is. zoclang met 
vrjí groote tusschenpDozen tot worinen en eieren uit dcnntlasting 
verdwenen zijn, vrat dus een dcskundige mnet controlecren. 

Men kan cen kuur dnor honderdcn tcgciijk laten doen. 

Echter is medisch toezicht daarbij vereíschte. Men kan, hoewel 
dit zcldzaam is, Dnaangcnaame werkingtn van het mïddel Dtidcr- 
vindeni die geneeskundige hulp noodig maken. 

Onidat de ziekte hct eerst bij mijnwerkcrs is ontdekt dacht 
men eerst dat dc worm aan mijnen gebonden was, vandaar de 
naam. Het ís nn duidelijk, dat mijnwcrkrr;, díe Ín het duiater 
der mijngangcn hunne bchoefte overal doen, de ziekte al zecr 
gcfziakkelijk verbreidcn. 
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Men moet duís om de dekte met succes te bestrijden en de 
infectíe kansen voor dc Inlandcrs te verminderenfc 

1* Pnvaten doen aanleggen en het gebruik daama verplichlend 
stellen. 

Tegengaan het dcponecren van uitwerf^elen op dt civen of 
langs de wdgen^ ofin hct water, dat voor baden wordt gebryíkt 

3* Ontsmetting van de privateo geregelri docn geschíeden. 

4“ Aanmoedigen het dragen ^un schotncn of ín e!k geval 
sanrialen, a! zijn dezfe ook mindei' afdoendc. 

5* De lijdcrs aan cen kuur onderwerpen. 

líct h ongelúofelijk ^úoals het uiterlijk m de levenslust, de 
wcfklust terugkomen na een afdoende kuur. 

Op ondernemingen deed men die ervaring ín ruime mate op- 
Ik had indertijd een Inlaníkách HospïtaaUsoldaat tot mijne be- 
sthikking, die deze paticinten al aan hun voofkomen herkcnde* 
Hij sprak van een zteke met een worraengczicht. 

ríiet buítengewoon ís het een magcre, bloedarmDcde paticiit 
in dríe maanden 10 Kilo tc 2 ien Êoenenien in gewicbt. 

Een Inlander, díe geen wormen herbcrgt ís een uitíondering 
op den regel. 

Wanncer ik er naar zocht vond ik ic haast altijd bij al 
mijnc patienten in de Minahassa^ 

Het rondloopen op bloote voeten tehuïs en ín dc 
tuinen en in de buurt van privatcn af te schaffen» het 2 al 
een zwaren strijd ko^len. Toch mag geen raoeite híet te veel líjn^ 

iWaarom maakt de Mmahiisser toch zulk cen suffen indruk ?* 
vroeg mij een RegeeringscommisAaris^ díe slechts luttele weken 
hier vertoefde. 

Als gevolg van eenzijdige voeding, het gebruík van 
sagoeweer, reeds in de jeugd aangewend en onztndelgk- 
hcid, waardoor elke ïnlander iuíjnw^Qrmen herbergtK ziedaar 
het antwoord* 

Bcteugcling van de bcachreven volksziekten zal de levenskracht 
van dít van huíze uit ntel zwakke ras ten goede komen^ 

XII. 

IndiscK-artsen. 

Dc leíders» voorgangers, zielc-hcrders en duktoren van dit 
volk zulien hïer een ruim arbeidsvcld vinden+ Dc MinabasserSp 
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die Indiiich-sfts worcleii, kunnen hsást g'eeti niDDJer werk vef- 
Ungen daji mede te werkcn aati de msverbetering van hun 
eigên volk, 

Belangstelling is er van de Regeering jn dít volk zeker altijd 
overvlnedig gewetsl, 

Wflaj' dc Minahassei's, volgens vele hunner leidexs, roepen oiïi 
méér Gouvernemenls índisch-artsen, is dit, ik zou haast aeggen. 
onbescheiden. 

Dít corps ís nu eenmaal klein, Fetcentsgewijiïe berekend 
hebbeii de Minahassers, in vergelijking met anderc volken, met 
dcn Javaan bijvoorbeeld, al méér doktoren dan hun tockomt. 

Een fout is dat men alles van het Guuvememcnt, en dan 
liefst gratís, verwacht. 

En dit tand ís een rijk líind. met een klappercultuur, díe 
mÍLIioenen in het land hretigt. 

Bijvoorbeeld het welvarende distrïct Tonsea ïou best 
eígen Inlandsche artsen kunncn aanstelleti. 

Het geld ware daaraan bctcr be!5teed dan aan gouden brillen- 
muntuur, gouden tovertrekken» van tanden, Europeesche kleeding 
en automobielen. 


Z i eke n fo n ds en. 

Wannfter men itiekenrondsen stíchtte met cen contributic van 
25 cent per week, wat feitelijk voor níemand in gehee! 
Tonsea ccn bezwaar zoti zgn, dan zoudcn 4000 menschen ecn 
ressort kunnen VDrmen, dat eeti eigcn geneesheer kon bcknstigen. 

In 1908 waren er ttvaalf Minahassische zonen als artsen wcrk- 
zaam, thans dríe. Waarom zijn dezen weggegaan ? 

Omdat hunne eigen Íandgenooten hen lielen gaan, 
door hunne dienstcn niet te wsllen betalen, 

Dlt ís nog het gevolg van vrnegere toestanden. Een van de 
eerste contakten met wilde volksstammen krijgt de geticesheer 
van de expedítie. Ue zendoling cn geeft geneeskundige hulp 
en de hem, teti gebruike van dc hehoeftíge bevolking verstrekte, 
geneesmíddelen gratis, cS6k aan vermogender. 

Dc bevolking dicnt te worden opgevoed tot het bcgrip dat 
VDor gcneeskundige hulp en medícijncn behoort betaald te 
wordeii door hcn die dat vermogen. Nt^ Jteeds wordt die huíp 
beschouwd ats een recht van den «bondgenoot dcr Compcnie». 

Wanneer dc vraag tiaar mecndcre genecskundigc hulp emstíg 

Dl, eO. yfl 
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bedoeld is dan bekDsttge de Minahasser die 
hq ís er toc iri ^taat. Zijn ariïic lajidgenootcn kaji hq er 
dan mede van laten ptofíteeren. Ook tot dít begtip van eigen 
amicTiiiQrg moet hij oog worden opgevoed. 

T o e k o m 51, 

Niets wat een kldn volk kan berdkeii bchodt op dcnduur 
den Minahasser onbetcikbaar te zijíi, míts hij ontwikkele dc 
slkiimerejidc gocde ras-eígenschappen en slechte invlocdcni ook 
van zíekten, leere onderscheïcicn en vejmijden. 

HLj laJ hierin van den ^Hollanderi, zijn leemieestert zíjn 
geloofsgenoot, de hnlp blijven ontvangen, docb bij verwcrpé 
als ideaal eene oorspjojikelijke imÍtatJe, díe als alle namaak, 
dgen karaktet mist. 

Dat dit gevaar niet denkbeeldig is, bleek mij, waar ik zelfs 
a1 gedichcen zag van een Minahasser iq dc Nedcrlandsche taah 
Nog nooit heeft een kunstcnaar Ín een atidere dan zijne me>E!der- 
Eaal een kunatwerk geschapen. 

VoQr evolutie in VVcster^cbe cultuur moeten atavistische 
mogel^khedcn bestaan. moet het fundamcnt dcr beachavíngs- 
uítingen Westersch zijn. Dc Minahasscr blijve Oostersch.^ 

Mijne gtúutc bcLangstellÍng voor de Mínaliassa, waaraán Nedet' 
land door het Érouwe bundgcnooUchap en de veíe militaire 
diensten zoovecl té dankeii heeft. kon ik liict betcr toonen, dati 
door als medicus, die vier jaren under hen gewerkt heeft, den 
weg te wíjzen, dic ik voor de evolude van licbaain en geest de 
béste acbt. 

HÍcrmede bewees ik dan tevens, dat wel cn wee van dit 
schoane land en interessante volk tnijne aandacht had ín de 
jaren, dat ik hicr motht levcn cn werkeii. 



ETHNOGRAFISCHE MEDEDEELINGEN OVER 
DE DAJAKS IN DE AFDEELING 
KOEALAKAPOEAS. 

(RES. ZUÏDER^ EN OOSTERAFD. VAN BORNEtU 

DOOR 

1. MAUHtNCKROCnr. 

COh'TAOLEUR B.B. 

INLEIDING. 

I l. De bevolkíng van Zuid-Bprneo. 

Zuid'Borfieo — waarmede in den Inop <lezer verhandeljiig be- 
doeld ís: de aídeelmg Kuealakapoeas — kan naar de bevolking tn 
twee deeleii verdecld worden, n.l, 

I. Een breedere of amallerB kuststrook met een korter of 
langer deel van dc benedenstroomen dcr rivíeren; 

It. de bovenlanden. 

Dc bew’onens van het eerstgenoemdc deel, hoewel uít ver- 
achillende bestanddcelen gevonnd, kunnen geacht worden Maleiera 
te Jiijn. Het laatstgenoemde bergt een Dajaksche bevolldng. 

Bij de Westerafdeeling aanvangendc, loopl de grens vïin 
Pangkatanmoentai aan de Mapati mct ecn grooten, naar de 
kust rcikenden, boog naar Mangkaba aan de i.amandau, van- 
daar naar de monding Palíkodan in de Bodík; Síuídwaarts buígende 
snijdt ze dc Aroet btj de Koeala Moea, vanwaar jtc oostwaarts 
gaande de Saroejan bij Tandjoenggaring snijdL De Mantaja 
kunnen we voor meer dan de helft tot het kustgebied rekenen, 
zij is echter, behoudens Tjampaga en Koealakoeajan die Maleisch 
zijn, een menggcbíed. De zijrivieren Tocalan, Saianau en boven- 
Tjampaja vormen een Dajaksch gebied. De Katingan is boven 
Kasoengan Dajakiich, vandaar gaat de grens vta Fahandoet aan de 
Kahajan tot de Koeala MciCToei aan de Kapoeas. Men hecft echter 
in dc onderafdeeling Bcncdcn-Dajak taliijke suiver Dajaksche 
vestigingeii in het Maleische gebied. 

De blaleische bevolking bchoort in hoofdaaak tot de Bandja- 
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reeï€ti; de MaJdf;i^ van KotawarinE^tn staan aÍjHDnderl^k en 
worden de Kotawaríngin-Maleiers ^enoetiid. Voorts heeft de bc- 
valking in het VVestelijk kustdcel invloed van Madocrccjíen 
undcrgaan, welke talríjk ïsijn iti KotaivajingÍTi* Ten alptlc be- 
hooren tot haar nog de gefslamiseeFde Dajak-s+ dic zicli dan 
veelal tot bepaalde kampongs vormen» zoo b.v. aan de Mantajap 
ZÉKi KertameEia aan de Aroctí Koealamandjoel aan de Seroejan, 
Tb. Sanarriang aan de Katïngan, Koealasamba ís eveneens 
Maleisch en voor hcE grootste deel door Bakoempaiei-s (bcwoners 
van Marabahan aati de Bajito) van Barito uit bevolkL 

De IslamietLsche in^ioed Í3 hct sterkst merkbaar íii het Saiïi- 
pitsche; daar zag ík ook voor het ccrst drie getatoueerde hadji^s- 
Bchalve de reeds vermclde Dajaksche endaves ín het beneden- 
Dajaksche cn de Mantaja kamt een dusdaiiig Dajakgebfed voor 
in Kortawaríngin» vlak bij Pangkalanboen. Deze DajakSf tot 
dc Mamah Daral hchoorende, zijn krijgsgevangeneni die een 
veertig jaaj geleden, na ecn atrijd tnsschen vorst en DajakSj 
zich daar hebbcn moeten vestígen. Zij hebben geenerleí invloed 
ondcrgaan van dc nabijheid vati heE hof, hctgeen we! vcrhazíng 
mag wekkcn; zij vormen dmr de baten van huii Euinbouw het 
vvclvarendste decl dcr KotawaringJnschc bevolking. 

Als Dajaks lot dcn Islam ovexgaanT wordeo ze lahai fBandj.J 
of Moeailam gcnocmd* en deelen in de opbrengst der zakat. 
In vroeger jaren was hct gebruikp dat hij de kroning van den 
vorst van Kotawaringín eéii Dajak overgïng tot het geloof van 
den ProfecE. Bij de hevestiging van den tegenwoordigen zelf- 
bcstuufder heeft dat níet plaaEs gehad. Tcrugkccj tot het hé- 
dendom wcril in deze strcken vroeger met heE leven gebocí* 
De DajakSp die tot het Chrislendúm ovérgaan+ rekencii zich 
lot dc Dajaks of tot de Israni's, maar niet tol de Maleíers. 

In de hierv'QÍgcnde taladjtijden heb ik mij tcndDcl gesteld ín hoofd- 
zakcn het leven en de gebruiken van de Dajaks dezer streken 
te beschrijven. Ik zal alcchts hier en daar dc aandacht vestígcji op 
gebruíken, zooab men die iii dc Malcische streken kent, Een gron- 
dige behandelitig daarvan zou het onderwcrp ccncr aízonderltjkc 
studíe muetcn uiEmaken, dte chana nieE ín de bedoeling ligt^ 

Í 2. De Dajaks van Zuid-Borneo. 

I 

Dat deel der bcvalkingp dat uns mecr in het bijzonder zaJ 
bezighouden in deze verhandeling, zijn de Dajaks, dc bcwoners 
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der boVÊnlanden. Ze zijn in talríjke onderdcclen tc verdeeien^ die 
we achtereenvolgetis ïullen noemen, om evetitueele bijïortder- 
bedcn danrbij koTt ïian te stippep. 

Zíeo we dan alEereerst naar Kotawaríngín. Daar wordtn de 
Dajaks naar gclartg der riviercn ivaaman ze vvonen, benoemd, 
n.I. de Lamandau-, Delang-, Batangkawahv Belantikan-, Boe- 
lik-Mantobi cn Aroct-Dajaksj tcnvijl er voorLs nog land-Dajaks 
zijn, n.L de Mamah Darat en de R.oekoe- (of Mapan-) Dajaks. 
Naar dc lcgcndc komCTi zc uít bcl NnoTden^ dus Uït de Wester- 
afdeelíng; de Mapan-Dajaks zijn ín htstorische tijden hícfhccn 
verbuisd. Zij wtrden vrocgEr volgens de overleveríng door ïeven 
hoofden bestLiiirdp dieelkaars «broedefs* waren en clkccn stroom- 
gebied regcerdeni terwdjl vier dier hoofden over de Mamah 
Darats heerschten. Een uÍEzendering op een en ander vornien 
de BclantÍkan-Dajaks; dezen n.l_ bcwcrenT dat ze van Minang- 
kabatiers afstammen. Volgens het betreffendc verhaal zou Para- 
patih nan Sebatang* de bekende Minangkabausche wetgever^ 
aldaar gcwccst zíjn, cn getrouwd. Velerleí avonturen had zijn 
zoon Fínang Kaburaí, díe door ^ijn moeder werd vervloekt; 
zyn versteende sqhip wljst mcn u nog aan ín dc nabijhcid van 
Karanganbesi (Boekit Sampoeraga)* Ook lieeÍE men poesaka*'» 
van den Minangkabauschen Solon* nk geverfde doekeni mcl de 
geschiedenis van Rama's sErijd tegen de Raksasa^s daarop af- 
gebeeld. 

Dc Dajaks tn de Kotawaríngínschc streken worden aange- 
sproken mct mafnah, tCTwíjl zij dc Maleiers baníaga (bcrniaga) 
nocmcn. Dit gehruík zou zijn oorsprong vïnden ín een verkecrd 
begrijpen van dcn cerstet] Malcicr, die híer kwam (zckere kiai 
Gadai), een maii van Java* vnlgens de bevolkiiig; volgens Van 
GaflVon echter icrnand vaii Blítocng^)* Deze dccldc nl« den 
Dajaks mede, dat hij kwam om «bemiaga»; de bevolking 
cchter dacht, dat dit zijn naam was en noemde voortaan alle 
Maleíers zoo. 

Dat deze Dajaks sterk door bet Híndoeisme beïnvloed zijn, 
blijkt ondcr andere uit het feíí, dat ín Tamíang aan de Lamandati 
cen Boeddha-hccltíjc — Dcmang Akar — te zien is; ook, boven- 
genoemde doeken wíjzen op Hfndoe-invloed, tcrwijl voorta de 
Mamah Darats écn legende kennen, volgens welke lij vroeger 
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schrijvcn konden, maar ín anderc k^raktenÝp dat ze cens voor 
hun toenmaligen vorst een brïef moesttii overhrciigenp die ecbter 
wegranktep en daï ëc daaroni vervloekt werdcn met den vloek. 
daí, als ze ooït nog eens ^oudcn schrijvenp hen ongeluk zou 
trcflfcrt. Het hccft mij dan ook uLterst veel fnoeíte bezorgd, deze 
Dajaksche kinderen naar school te krijgen^ 

Aan hct Kotawaringínschc grenzen de Saroisjandandcn, die 
door cen ongcveer 25 K,M. breede strook oerwoud van elkaar 
gescheídcn 2 . 511 + waardoor slechts weinige en &lechte paden gaan. 
Ook naar de Mantaja-zijde ís de Saroejan vrijwe! afgeslotcn; 
ioo trcít mcri aan deze rivícr nog Dajaks aariH dsc mindcr van 
buiren beïtivloed zijn* alleen van dc kust iiít begint in de laatste 
jaren de MaleÍsche ínvloed door te dringcn* Een lange rij strooin- 
versrtcllingÊn (drie dageti roeicns) scheldt dcze Saroejan-Dajaks 
van de bewonËrs aarii den bovenloop* 

Allereerst zseu wij daar de Kahajan-Maleische veslíging Koe- 
alarnandjoel; dan aan dc boven-Saruejaji dc Koehin-Dajaks tnt 
BahaOp en verder^ zoowel aan Mandjoelp L^ngkí cn Saroejan, 
uit de WesterafdÊcling overgekomcn Melahoi-, Kanítidjah enz* 
stammen als ook Ott Danoems mt het Katingan-gebied* De 
Westerafdeelirtg invloed ís hier stcrk, maar toch begïnt ook 
hier zich de Xabajan-iiivloed te doen gcldcn, die verder al de 
Sampitsche landen beheerscht. 

De Manlaja kan wat de bovenlandcn hetreft gezegd worden 
geen eigcn bevolkíng meer te bezitíen; rccds in 1860 , in de 
dagcn van Tagab Koetidi, zoaals Michielsen vvect tc meldent 
w'cken de eigenlijkc Mantaja-Dajaks uít naar de Katiiigan waar 
ze ín de bevolkiíig opgingen* Keeds latig voor dien warcn dc 
verlaten kampnngs tol Koeajan overblijfselcn van de MaleÍschc 
vestigingenp die zich ± IS44 te Tjampaga samentrokken. Wi] 
zien thans nagenoeg cie gcheele Mantaja geïslamiseerd of be- 
woond dcMir Kahajanners en Katíngannefs; alleeri de strekcn 
tusschen Tjampaga cn Saka Doea aan den benedenstTOom en 
de daaruttvloeiendc zijriviercn Toealan, SanLnau cn Tjampaga 
wordcn voor eeiï deei bewoond donr de TamDeafE-Dajaks, cen 
oorspronkeltjke bevolkingi die echter reedH slerk den invlocd 
der Dmgevíng heeft ondergaan. 

Dc Katingan ïclvc r heeft, naast een gering aantal oorspron- 
kelijkc bcwoïiersp vooral Kahajaniiers als bevolkÍTig; het grootstc 
dcel dcr hoofden behoort tot dat volk- 
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Dc bovenloop van cb Katmgan, Sanamang, Bimban, Híran, 
Samba, Brani is bcrt'ooiid door Ott Dtíuuúms^ díe iích onder' 
ling alleen in naam onderscheíden naar de rivieren van hun 
oorsprong. Zoo bv. de Dajak Sabaoeng^ Dajak Sahlai, Dajak 
Dochoi, Dajak Tawahoeí, Uajak Raham en Dajak Fananjari* 
Ook ats KG uitEWÊrmcn naar clders^ behouclcn ze hun ouden 
naamï adat^TrschÍllen van beteekenia kenmerken hen niet, het 
ïijn meestal stamvcrschillen (stam Jn bepcrkten ïín) en fjerin^e 
taalaívvijkingen. De?.e Ott Danoems strekken zich ook uit over 
een groot deel van boven-Dajak cn wel het verst tangs de Ka- 
poeas, waar ze iot voorbíj Djangkang reiken; aan de Kahajati 
echter blijven zv vrij ver boven KDewalakoeroen. 

ííct verdere gedeelte van Zuid-Borneo wordt bewoond door 
dc Ngadjoe’s, die Jn verschillende stamonderdeelen deze streken 
faevvoncn. Ook deze onderdeelen kenmerken zich slechu door 
língTiJstÍschc verschillen; de adat kan men als cefivormíg bc- 
schouwen. We konden reeds opmerken, hoe hun invloed ver 
Ís uitgestrckt bniten hiin eigentijk geboortcland i men kan ïn 
Znïd-BomeD niet reizení of mcn ontmuet ín de katnpongs, waar 
men aantegt^ ^oogenaamde Oloh Kahajan, Zwervers van naturei 
handelaren uit ïierde tot reizen, zwerven le ver door Bomeo 
hcen zooals voor de Barito de BakocmpaJer zulks doet. Dc 
taal dezer Dajaks overheerscht reeds het grootste deel der Sam- 
pitsche íandcni. Dc Ott Danoems staan reeds onder hiin ínvloed^ 
en Ke dringen met groote kracht door in het bovengenoemde 
invastegebied der Westeraftleeling. Het beituur in de Sampitschc 
landen hebben Kahajaners nagenoeg geheel Jn handen* Moest 
Michielscn ín 1880 nog schrijvcni <de Kahajaners trachten mcer 
en meer vasten voet Jn dere streken te krijgen», men kan nu rijifii 
veertíg jaar later zeggeni. dat ze de nverwinnaars zijn ín dezen 
vreedzamen oorlug; lot dc overwinnJng heeft niet w^einfg mee- 
gewerkt hun meerdere kennis, die ze op de ícenclingsscholen 
hcbben opgedaan. 

Kort safïienvattend kunnen vve dus leggen; dat de Dajaksche 
bcvolkíng van Zuid'Bornco hcsiaat uit eeit westelijk tn noord- 
westelijk gedeeUe, dat nnder dcn ínvloed der Westerafdeelíng 
staat; een ïuid-wcstelijk deel, dat ondcr Maleiscben invloed staat, 
ccn oostclijk en nciorddijk gedeette, dat >igadjoesch beïnvloed 
wordt of N'gadjoesch is; cn een uiterst noordelijk stuk, dati 
hoéwcL nog vrij zuiver Ott‘Dantïemsch+ toch onder stíjgenden 
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ËTivloed der Ngadjoe's kotnt^ en bínncn arztenbaTen tíjd aan dejie 
ínwerking gehed zal zjjn onderworpeti. 

A fkor ti n ge n.: 

KAV, = Kotaw*ánngífL 

Sah. = SahíaL 

Ott D. = Ott Danrjcm* 

Sar. = Sajïíjan. 

Kah. = Kahajan. 

Kal. = Katingan, 

Ng. of Ngad. = Ngadjoe. 

HOOFDSTUK I. 

De gcmeenscbap cn baar beatuur. 

§ 3k De eigenaren vaii dcn bodeai. 

De primitícvcn achten hun levcn behecniiibt door een ontíJ- 
baar aantal wei'.eíis. met hDDger krachten begiTtigd dan xij F.df 
zijoí die op dke handejíng^ door den mensch te vemchtcn, liun 
ínvloed doen geldcn. Afhankeíijk ab ze zíjn van den bodem en 
zíjn opbrengsh behoeft het geen betnog» dat vooral díe geesteni 
díe dcn bodem hewonen, zích ïn de aandacht der jnenschen 
verheugen^ De Dajak beschotiwl de aarde als daor een gnoot 
aanta! dier wczens bewoond, wícn hij deti naam oeroí {Ott D.), 
oeraí djaja of doewata geeft. Hij zal zich er nict aan vvagen ook 
maar eenig nut van den bodem te trckken zofidejr allereeist 
van zijn voomemcn daartoe kennLs te geven aan die boven- 
natuurlijkc hewoners of zonder bun te verzoeken dc plaats te 
ruímen om hem in het genot der voordeelcn te stellenn ín ruil 
daarvoor zal de Dajak een kleín ofTtr opsteíleii, dat de oerai 
met zyn verlícii zal vetzoenen. 

VVij zién duSj dat de opwonenden op den grond den eígendofn 
van+ het opperste recht op, díe gronden toekennen aan de oETait 
en slcchts door middel van hcpaaldc handelíngcn proftjt van 
den bodem k^innen trekkcn* Kenigc dezer oficrs zal ík hier kort 
ter sprake hrengcn, tcr ïllustratfe; latcr hoop ík iiítvoeriger 
daarop tcrug tc komcn: 

n, Als men mct heí menabas aanvangt^ vvordt door de hoofden 
ccn ofFcr gebracht bíj dc dorpsofTerplaats panggoeL laman 
(K.VVO, kamantochoe (Kat.), faatoe patahoc (Sah.), patahoc 
(Mantaja), waarbij den aaj'dgecstcn verzocht wordt geen 
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onb^iten over het land te dnen komeTi» De indívidD brefig;t 
eveneens een ofTer bij ïqn aan te leggen btmwveld. 
í* Hceít men tcn gocden oogst gehad^ dan breiigt íiet hoofd 
daarna weder een olTer en lost eventLicel gedane beloften 
(b.Vp het slachten van ecn kJp) jn> 
r, Heeft men bij de Ngadjoe^s eenige jaren achtereen een 
slechten oogst gchad, dan gcefl mcn een groot fecat om 
het dorp te reinigen (manjaki lewoe); men denkt toch, dat 
in dat geval de ocrai verstoord ^ÊÍjn. 
í/, Bij den hiiÍ 7 -enbotíw zal men alvorens met het schaoti- 
kappen van het veld te b^Ínnen een ofFermandje (antjak 
(Ngad.), kalïngkang (Kat., Sar.)^ ra.ntja (K.W,) met kip 
en rijst opsteltenp met vennoek aan de aardbevvonera om 
van dit ofFer te genieten en de plaaLs voor ccn andere 
le vermilen+ dewijl de offcraar zijn huís hier wenscbt op 
Le trckken. 

f. Gaat iemand iiit boschproducten zoeken+ dan zal hij op de 
plaats, waar hij de rivier verlaat en het bosch ingaatp ccn 
offer opstellen van kip en rijst aan de gccsten der rivier: 
djata (Ng.)p oeraí (Kat.). Op de piaats aangekomen waar 
hij zijn bedrijf wenscht nit te oefcnenK zal hij nogmaals 
ofTerii opstellen: een aan de bodembewíjners en eeti — 
bestaandc tiit ctn ei met rijst — dc baombcwoneni 
(Njaring, Kariaupoedjoet enz.) met venLfiek hem hehulp- 
zaiLtn te rijn en ntet boos te worden als hun WDonplaats 
beschadigd oF vcrnJetd wqrdtH 

Deze VDorbeelden zouden niel talrijke andere kunnen worden 
uitgebrcíd , waarvan het echtcr bcter voorkomt ze te be- 
handden bíj de beschrijving vati de uítotfcning der verschiU 
lcnde rcchtcn. 

We zien dus, dat gcen handeling ten aanzien vatidenbodem 
wordt ondemomenr of aard- daq wel rivicrgec-sten worden 
daarmee in kennts gebracbt Wíl diis de mensch zich aan een 
of andere bewerking wijdenp dan ïal hij in contact hebben te 
Ircden met die Lioogerc wezens. Zij, dic steeds met de getsten 
eener plaats hebben omgegïuin, zijn bekend met de maníervan 
aanrckcpenp want de talrgke gcestcn zijn plaatselijk evenzerr ver- 
schillend. Wc zïcn dan ook, dat de vreemdeling dte overgaat 
tot bewerkíng van den grortd enz. op een andcr gebied dan 
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dat, waar htj vandaan komt^ ï.kh zal wctidfTn tDt «n bewoner 
váíi den brïdem ïti kweí5tie en díens tu^scheRkojmt vcj^oeken 
om zijne offerii te brengen Het is dus begrijpetijk, dat, we^ens 
het gemakkeUjke verkeer tusschen apwonenden en aardgtesten, 
aan deï:e bewoners een zektr recht wordt toegekend, een recht 
rlat vrcemdelingen niet hebben, daar zij ten aanzien dergrond- 
bewerking arhankdijk zijn van hen, dte met de boveriïinnelijke 
eígenaTen van den grnnd weten om te gaan. Dat recht — dat, 
boven anderCp aan de opwonenden toekomt —^ pleegt men in 
later tijd hct beschikkingsrecht te noemcn» de opwonenden toch 
ztjn VTíj om over dcn bodem te beschikken, daar zij den om- 
gang met de aardgeesten kennen, en weten hoe dezen verzoend 
kunticn worden met de aantasting van hiin grond. 

Dc x^rcemdeling erkent dít mecrdere recht, doordat hij van 
een kracht, oit út opwonenden gckozen, gebruik maakt* hij 
crkent daarmee dc producten, gewQnncn of voorkomende op 
dien bodera, als in zeker verband staande tot de lieden^ die 
met dc oerai kunnen omgaan- Indien de vreemdelmg bïiitnen 
dien beschíkkingskring gaat zamelcn* 7 -al bij cthter daarmee dc 
rijkdommen der opwonenden, die zij zích met slechts weiníg 
moeite kunnen vcrschaffen^ doen verminderen. Wij ztillen dan 
ook later zierit dat voor ccn en ander dc vrecmdelmg de hou- 
ders van hct hcsthïkkHngsfecht zal hcbbtn schadeloos te stellen. 

S 4* De opwonenden^ 

Gaan wc thans na, wie gerekend mneten worden opwonenden 
te zijn. Om in die bijzondere rechten te kunncn tredeti, mnet 
mcn in verhouding slaan tot de geestcn van den bodem (cn 
vaji het water). In de ecrsíc pïaats wordt men geacht ín con- 
nectie te staan tot die oeraí door het feitp dal mcn gcboren is 
op dicn gTond. Het verband tusschen ktnd en grond blijkt door 
het feeslp dat gegeven wordt ter gelegenheid van hct eerste bad 
in de TTVÍer en van dc ecrste aanrakíiig met de aarde: mahandang 
petak (Kat.) djadjak tanah, lcnggan awan (Aroet)p badjidjak 
tanah (Sar.)p manjaki pctak (Sah*). 

*) Wat bciLrfïfl. hot bevociïd m|jn dflr i^rcniljeD, fwrdeeEHn dfl MniflrBTa VM 
Kctawtringïa en ^«Dpit Zy nDfimnu dflífl bowDaorH Kn-bi ira viht- 

««nïelvif^an ip inst Nnbi AdMn^ VaDdoar ook. dat njen do TDldbflwar^ 
king t^mt Ii.titpait TDniKík un 4rflntn«elp rildoKr bmxnndt aabi'H, bet 

v«1d te ntioiflïip &angBaiea dant bua Jmliuig wniitlïbDa boji te ïeggiLq. 
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Bij de beschrijving van de gebriiiken zbí bierup worden íerug- 
gekofnen^ 

In de eerste plaats is meo dus deelgenoot in het beschíkkíngfi- 
recht, ïoo mEn gcborcn is op den ^ond. Een vreemdeling+ dic 
zich in den kn’ng knmt vestigen, zal díE recht minder gemakkehjk 
bekomen. Vooral in vroeger jiirert zal in zulke gevaJlen voor- 
zichtig zijn te werk gegaaní de noodzaak om ín elken vreem- 
delíng een vijand lc zien^ die hct op cen fauofd gemiïot had^ 
za3 nicl bevorderlijk zijn geweest aan de toelatlng van die 
vreemden^ Er stonden echter wel wegen opcn om tot het dccU 
gcnootschap ïe geraken. Votgens de Dajaksche gebrtitken toch 
moet men, trouwtndc mec ccn meïsjc uit ccn anderc vcstiging, 
dcze volgen naar haar woonpSaats, De echtgenoot zal daar dan 
ook sTÍjelijk mogcn ontginncn enz.^ om in liet lÊVcnsondcrhoud 
van zíjn gezin Ee voorzien. Btj zijn vertrek echter, hetzij dat Wq 
wegloopt, hetzij dal hij hct, na dcn dood zijner vrouvïi', beter 
víndt naar zijn kampong tcrug te keeren, zullen zijn eventuceic 
tuinen, dan wel voorkeurrechlen of genotfechtcn vervallen aan 
zjjn kínderen^ en zoo hij deze nfet heefE^ aan de íamilie zijner 
vrouw, dus oudtjjds aan de vestiging. 

Wel kan men volledig WDrdcn opgenomen in het kring- 
vcrband, door adoptíe. Had het ceremaníeel daarvan plaaLs 
gchad, dan was men te beschquwen aïs volgcrcchtigd lid dicr 
gemeenschap. Ook het gewone drínken van elkandef^ falncd* 
gemengd fnet tocW'ak, dus het slniten van bloedvriendsthapp 
maaktc een en ander mngelïjk. dat blijkt ook uít den Katin- 
ganschen naam van deze ceremonic: haocrBÍ (êcn ocrai hcbbende). 
Ook gebrntkelíjk is btj de Ngadjoe en de Otl Daiinems de 
naam hatoendíc. 

In dcn legemvfïordigen tijd Ís zulk.s anders; men beschouwt 
thans iii Zuid-Bomeo als líd van deii kring hem, die binnen 
dien krïng ín de belasting b aangestagen, dteidaar zyn díenstcn 
vcrricht en zijn wang tiga tali (kcmit) bctaait. Door den ïnvkjcd 
van faet GouveTfiement toeh is een gevoetige slag toegebracht 
aan den hechten band, die vrocger dc bcwoiiers vcrbond. Híeld 
men zich toco lc zamen uit vrees voor overvallen, nadat de 
rust gewaarborgd werd zag men a| spoedig de bevalkíng naar 
verschitlende streken uítzwermen. De bandivcrslapte en de nieuw 
gekomenen deelden weldra Ín de fecfaten der anderc opwonendeïi, 
dectden ook hun lasten. 
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§ 5. De kring. 

Gaan we na ivat de oiídere publicatíes vveten te vermelden 
aangaandc de Dajaksche gcfnccnscbap, dan leïen vvc^ dat dczc 
gevormd werd doQr ccn elkaar ín den bloede bcstaande bevol- 
ktng. Men woonde te zafnen ín cen of meer grootc faTnilie- 
huïíïen (bctangjp waarin aan clk geíín een afgeschoten ruimte 
(priok, lawang) wsm aángcwczen, als djn vcfbííjf. Werd de fa- 
milíe te groot, zoodat de betang niet thcct voor ultbreidíng 
vatbaar was, dan scheidde xich ecfi dcel der bevvoners af cn 
bouwde zích een nicnwe gemeenschappetijke woning, hetzij deze 
dírect Ín de nabijhcid der vestigíng vverd opgctTokkcnp betzij op 
min of meer grooten afstand daarv'an. fíet laatste zal uit den aard 
dc gevvoiie gang van zaken ïijn gewcest, Ímmers dc primitieve 
wijze, waarop men den landbouw drijft, vereïscht een uítge- 
strckt gebíed woeste gronden voor een betrekkelijk gering aan- 
tal opwonenden. Men Kal dus bij scheíding de nieuwe betang 
allicht in tcn gebicd hebben. opgetrokken, waar de wocste 
gronden talrijk waren, Meestal zal dit cchtcr aati hetíelfde Kg- 
rívíertje van den hoQfdstrDom 2 .ijn gcweest; wij lev.en toch voort- 
durcndp dat de bewoiiers van zulke kteine stroomgcbiedcn vcclal 
Dudcr één hoofd stonden. Hne dit *íiODfd> 2 al moetcn wordeii 
opgeval, nnderïDckcn we hicrbcncden. 

We zicn als zoodaníg aan de Kapoeasílir meer voorname 
hoofdeii van Poelau Pelakp vaii Mantangai, Kotabaroe, Masa^ 
ren, Djangkang. Aan de Katingan wareii+ lcn tijde dat Michicl- 
scn daar rcïsdc, evenioo taJrijke boofden. Toch besehouwde 
men elkaar níet als vreemden, wannecr mcn aan eenzelfdc 
hnDfdrivier woondE (cn natuurlijk van een Kclfden stam was). 
Dit kan uit ecnige voorbeelden blijken. We zien in 1839 dc 
geheele Kapoeas-bevolkíng te hoop iQopen op het gerucbt, dat 
Soerapati de Kahajau plundercod cn moordend afzakte en van 
plan was de Kapoeas hetzelfdE Int tc docn dcclen; bij dc iiit- 
monding der Troesan in de Kapoeas wcrd aart Soerapati's bende 
ccn verplettcrende nederiaag bereíd, In 1879 zicn we onder 
[eiding van den tegenwoordigen rnantii pQelcehan Mas Lx:bihii 
toen nog TocmanggDeng Matjan PíntoCp de bevolkingder Aroot 
vergaderd om op wrzak te linnen over den asang-tocht van 
Tahasang (Mantaja), waarbij vijr en twintig inwoners der Sambi 
het lev^en licten. 
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De man uit een andere kampon^, maar uït hetzelfde stroom- 
gebíed, iva^ gecn vrccmdeling. We lezen b-v. hcrhaaidclijk in 
Schwancr'a «Boriieoi, hoe deze rcizigcr, die Oímtreeks 1850 ín 
deze strekeu roiidziviitrf in de balars buiten de vcrslerking 
overnáchttc; híj was daar dan te zamen mct Malcische cn Ka- 
hajansthe handelaren (aan de Katingan); ik herínner me geen 
plaats, vvaar hij vcrmeïdtt dat daar ook líeden van de socngai 
zelve overnachtten, Het zon te dwaas zíjn te vermoeden^ dat 
Schwaner steeds in kampnngs kwam waar toevallig geen líeden 
van vreemde kampongs, aan dezelfdc rivicr gclegen, aanwczJg 
waren- dic lieden schijnen dus wel binneii de kotta te hebben 
mogen verblijven. 

Gaat men den legenwoordigcn tljd na, dan hoort men slechts 
klachtcn — nadat hct Gouvernement de rEcQgnitie verbodeii 
heeft — over het feit, dat bewonertí van eeu ander strooïïi- 
gebied de bosschen plundcren; geen enkele kkcht vemain ík, 
direct of míddellijk aangaande de talíooze heden van hetzelfde 
stroomgebied, dic hun voordcel kwamen doen in andermans 
boaschen. Bij het bestuur der vestiging en hct recogriiEicstdsel 
zat Ík hierop nadcr terugkomen. 

Tk vermeen, naar hetgeen ik terzake vernam, dat ín hel 
Sampitsche en Sn de Dajak-landen de bevolldiig van hct dorp 
met zijn uitzwermingen beheerder is van hct beschikkingsrccht 
ovcr dc door haar bewoonde gronden, maaj' dat 2 ij dit recht 
sícchts nitocfent op die gronden, dic in haar naastc omgcvíng 
gelegen en voor het levensonderhoud van de leden der ge- 
meenschap noodzakelijk líjn. Op de verdere gronden had zij 
evenzcer dat recht^ maar de bcwoncrs van het stroomgebied 
konden daar zonder eemge fDrmalíteit huii voordcel doen; slechts 
[icdcn van aridere rivïcrcn afkomsríg hadden aan bepaaïde vormen 
te voldoen om van den grond cenig voordeel íe mogen genieten. 

Dczc stroomgebiedbcwoners nii zijn vrijwcl altijd van één 
stam. Slechts dc uiterste bovenlanden worden bevolkt door de 
Ott Danoems, die oudlijds slechts de rtvieren afzakten om 
koppen te snellcnt ten ware zij behoordcn tot stammcn, die 
hun bosschcn in het geheel niet vcrlieten. De talrijke vestígitigen 
aan dcn boveníoop der Sajnpitsche rivieren> dic afkomstig zijn 
van de Melahoi en andere \Vestkustriviercn, zijn alle van be- 
trckkehjk rccenten datum. Behoudens de stamband, die alleen ín 
tijden vari gevEuu- wat iiccliter werd, bestond geen andere band 
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Han de gefTiakkftlijke verkeersweg, Deze was iebs, dat men ge- 
zamenlijk bezat; de oerai's en djatá^s deaer stroGmen wareo 
gcnieeii. 

Hier kDmen wij op een punt, dat mïsschien de eïgenlíjke 
posïtie dicr oerai's kan aanwijïen, 

De rivieren toch ontsprïngcn op bergen^ die de bevolking 
van het stfQofflgefaied beschouwt als de plaatsen, waarheen dc 
zielcn huriner afgcstorvenen verhuizen. Het wait: niet ofimogelijk, 
dat deze riviergeesten en wellicht ook die van den grond te 
vercenzelvigcn síljn met de ïïeleti der afgestorvcnen, d. L met 
de voorouders^ Bij dc doodengebruiken zulkn wc uog eenigc 
gebruiken kunnen vecmelden, die wsjzen op een zekere bctee- 
kenís der rivier voor de overledenen, 

De rivicr nu schijnt cen hechtEr band tc zijn dan de staïn+ 
De Ngadjoe^s toch^ dle de geheeie Dnderardeelïng beneden-Oajak 
bewonen, kcnden aan tÍE Kahajan-bewoners voor de Kahajank 
aan de Kapoeas-bewoners voor de Kapueas, het reclit toe zon' 
der ïbrmaJitcitcn vonrdeel te trekken van bovenbedoelde grooden. 
Dc andere werden als vreemdeling bescliouwd^ 

Over dc tocstanden, zooals die Ín Kotawariíigin bestaaOk 
ik straks handeten. 

Dc tegénwoórdige^ door het Gouverneuient geschapen^ toe- 
stand ïs deze^ dat het geheele sttoomgcbïed onder de kam- 
pongs ís verdeeldp waarbíj dc grenzen langs rKicrcn en paden 
zljn aangewezen+ Hoe dít oudtijds wasp vond ik nergens ver- 
meld en ik vcrnatn ter zake níetSp dat diencn kan ter opbel- 
dcring. Men verktaarde vrocgcr ab vreemdeling de permissïc 
tot zamelen te vragen aan de naastbijzijride vestiging. Er schij- 
nen dtis ïn dic rJagen geen bepaalde grenzén te jJjn gcvveestH 
VVaarom ík dcsalnícttemin de kanipong als houder van het be- 
schikkingsrecht aannwm, zal bij dc recognitic bUjken. 

§ ó. Hét bestuur van den kring. 

Om bet besLuur der gemeenschap na tc gaan míieten we 
allcrecrst tot die mededcclïngcn terugkceren, dic ons over dc 
tijden ten dicnsttí sEaan, toen het Gouverncmcrit KÍch niet — 
oí nagenoeg ntet — met de Dajaks der binnenlandcn bezíg hield. 
Wij irefrcn dan ner^cns gcgevens oan, die pp een eenhoofdig 
bcstuur wijzeiG het ztjn dc oudstenp die het bestuur voerenp en 
dan nog skcbts tot zekere boogfe» 
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Dc famiíie, die in de betang samenwoondet koos zich ccnige 
oudsten — bakas lewoe (Ng.) onghoen obboc (Saí., Ott D.)p 
hadji (K.W.)* orang kaja (Ddatig) — die te zainen de alge- 
meene zakeri regeldetip doch verder, in de parliculïcrc aangc- 
legenheden der gezinnent níct den mlnstcn invloed haddeii. Bij 
zeer belangTÍjke kwestíes, dc gemeenschap mkendep haddenook 
dc avcrige leden een woordje mee te spreken, VaaraJ was dít 
bet gevai bij sndzakcnp als dc ramíLie ín haar geheeï de sa- 
hiring (tanggoel) moest opbrengen, 

Deze oudsten wareni al dan niet oijd in jaren, mcnschen 
van ervaring en invloed; gesproten uít den eersten standp waren 
ze zoo mygeUjk opvolgers van hun vader af brocder. 

Hoewel door raïddel van verldeziiig tot hun ambt gekomen, 
kan men toch nagenoeg spreken van cen erfclijk axnbt. Had 
de candídaat gccn gcbrckenp dan koos men den zoon, of koos 
ccn nastaand famUíeUd, meestal in overleg met het vorige hoofdp 
dat reeds bij zijn leven daartoc voorstellen deed aan zijne 
medebestu urdcrcn. 

Ovcr hct algemeen nu KÍen we, dat één dier ondstcn als hoofd 
wordt aengemerkc- Dít was dan mcestentïjds lemand uit de 
oudstc vcstiging; men noemde hem den mantir hatn De onder 
hem staande betangs hadden clk ook cen vooraanstaaiidc oiidste 
als priraus inter pareSp een persoan die na moepakat de te trefTen 
maatjegelen nam. Ook den mantir haï zien wij gcen andere 
bevoegdhedcn hebben dati dic, wclke mcn hem bij vvegc van 
maepakat verieende en dan alleen voor algemeene zaken; ook 
hij had nïets tc raakcn jnct ïndivïducclc kwcstïcs^ cn had on- 
gcvraagd zïch te ontbouden van ínmenging in de privc aan- 
gelegenheden, sndcrc betaiigs rakcndc^ Biiíten zijn ressort had 
gcen dezcr hoofdeii eenígeii ínvloedp behalve índlen gcmccn- 
scbappelïjk gevaar drcigde; dan zicn wc dc naburcn of stroom- 
gcbiedbcivaners zich vereenigen om de oaderende únhËÍIcn af 
te weuden. 

Bij tijd cn wíjie verschijnt in de gcschlcdcnls ccn hoofdp dat 
ook iuvlocd buiten zijn eigen gebíed bekomt. Ik uoem b.v. een 
Toenianggoeng Xicodcmcs van Poclau Pctak, dic een gcvvild 
raadsman was van andere hoofden ; zijn grocitc: crvaring, bercid- 
hcid enz. deden anderen naar zijn raad LuistereTi. Ongevraagd 
had ook hij gcen ïnvlocd. Ecn andcr persoon was Tocmanggoeng 
Tuendan van boven-Kahajanp die zijn wil ook ongevraagd aan 
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zijn naburen als wet wíst voor te schnjven, echter door geweld 
en brutaljteit. Groote rijkdomnien had hij zich op deze wijze 
bij elkaar gestolcn. Zgri cigcn zoDn ecbter verklaardí? tïitj^ dat 
bij gecn hnoger macht bezat dan dïe van elk ander kampoag- 
hoofd; alleen de vrees voor zyn wqestheïd decd 2 ijn wil wet 
2 Íjn; dadeUjk na lijn dood echter vaji zuLk een macht geen 
sprake uieier. Wíj zíen dus, dat een bestuur van het stroom- 
gebíed als geheet of van cen deel daarvan niet op dc adat berusL 

De oudstcn voerden allerhandc títcls: patih» stnga^ matjan, 
dainbong, djaja ejiz. aijn wel de meest VDorkomende* Zlj, die 
vvat hooger ín aánzíen stonden, voerden den titel toemanggoeng, 
deïTïang, rajden enz. 

De aangelegenheden, dte slechts hct geiLÍn (koeantan, kabati 
lawang) raakten werden binnenskamers lïltgemaakti tenware dc 
rechtcr er aan te pas kwain+ In dat gez.in was níct alïeen! de 
vader baas, maar ook de vrouw vvist haar rneening kenbaar te 
makcn. Eki vrouw ís dan ook in de Dajaksche gemeenschap een 
factor, waarmee rekeníng moct wordcu gchonden* Eeníge malen 
dcn we een vrouw als hoofd optreden; Ín andcre gevalten zJení 
we als hoofd een maot wicns vrouw de macht oefenti Nïets ge- 
beurt tot heden toe ïn het Dajaksche huisgezínp zondcr dat de 
moeder daarín is gekend. 

Toen het Gouvemcïtient meer íntensier bestuur gïng uÍÊoefcnen, 
stcldc het kamponghoofden aan mct den titel pembakel l de 
oudsLen kcnt onze ambtcnaar niet, híj vermoedt dat elk man 
mct grijze haren een oudste Ís, cn vergeet dat cr standen be- 
stonden en nog bestaan» 

g 7, Standen* 

Sinds dc scheppïng der w^ereld hebben twee soort van menschen 
besLaan, n.l. de vrijen — orang kaja (r>elang)^ orang stieka (KAV.), 
oloh tatan (Kat., Kah.) — en de onvrijcn ^— hocloen, djipcn — 
De door de Godcn gegevcn voorschriften aangaande huwdljks- 
recht hicldcn Dndcrmeer het vcrbod ín, om uit dcn cencn stand 
in den anderen te trouwen; er z^n echttr ceremoniën» door 
het voldocn waaraan men 2 Ích, hetzij aLlcen voor zich zdf^ lieLzy 
voor zich en 7-ijn nazalen^ uit dezen stand kan verhefleii. Dït was 
dan hct huwdijk door middd van betaUng van ccn tj£tra-bruid,s- 
schaL: tabocs lajDcn (ÍCAV.), batang orapat pong (Sar.) d. L ^hct 
hoogere uit hct lagere bcreikent (§91), In Kotawarmgin kw^amen 
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daíirdoor ín liooRtreri stand, nd in den mídden&tand (welks 
cintsUan menschenvvetrk ís)^ dieii íiien maharikA of mardahÍkA 
pleegde te noemen. Eldcrs werd de afkooper opgenoinen onder 
de oloh tetak^ maar zijn kinílcren hadden^ indfen KÍj mec een 
oloh tetau trouwdenp wederom den Tioogen brtiídsschat te bctalen. 

De djipen’s van Sampit cn van de Dajaklanden waren in íw^ee 
groepen verdeeld, nl. de eigenUjke erfelijke slavcn, rewari en de 
pandelïngen (djípen); ecn dcrde categorjc vormden zij, die wegcns 
brandstíditing ïot slaaf gewurdcn waren» de kahasoe- 

Om Eiit den stand der onvrijen (iiítgezDíiderd dien der pan* 
delingen) tot den hoogeren stand te kom.en bestaat ín de Da- 
jaklanden ccn ko5lbaar ceremonieeb dat ik latcr uitvoerig lal 
behandelerL Had nicn daaraan niet voldaanp dan werd mcn 
niet geacht ecn ware vrije íe zijn. Toen dc slavernij eindfgde, 
werden wel is waar vcle Jieden zonder meer vrijj maar nog 
heden kan men één voor één dc afstanimeiingen van gewezen 
slaven aanvvij?.en, en nog heden zullen ze hnn stand hebben 
af te koopen als ze huwcn wíIIcti met een oloh tetaiL 

De oloh tctau kon oudtijds doDr ongelukkigeomstandigheden, 
of door verkwisling ín den stand der onvrijen te recht komen; 
doch nooít kon hij erMijk slaaf (rewar) wordctip behalvc indien 
hij kahasDc wcrd. 

I-aat ík daii eerst aangeveni hoe men uit dé dienstbaarheid 
verlost werd * 

1, Doordien een inari of vrouw dcr oloh tetau met een vrouw 
of man der onvrijen ín ontLLcht teefde; ín dat geval niDest een 
boete worden opgebracht gelyk aan dc taboes iajoem, vcr- 
meerderd raet de boete voor ontiicht (desa), 

2. Door zich vrij te koopen. De slaaf geeft zijn heer kennís 
van zijn wensdi zích vríj te koopen, de afkoopsom wordt vast- 
gesteld, cn de slaaf geeft aan oudstcn en anderc kampong- 
genooten kennis van het aanstaande gebeuren^ Tevens benoemt 
hij zes gctuigen. Oe heer geeft nu aan hem, díe hem betaalt, 
cn eventueel aan clk lítl van lijn geiin, dat licli vrij kixipt of 
dat in den vrijkoop ís bcgrepen, een pnppetje van ijierhout, 
de z.B.ri. pasah t^ïoeh. Deze betaling herft plaats tcn ovcnitaan 
dcr kamponggenooten. Uoor den afkooper wardcn tatrijke varkens 
geslacht, waama hjj de som betaalc en *het popje ontvangt, 
hetwetk híj dlrect overgtErt aan eeti aiuter lÍH van dcn hDOgsten 
stand. kundíg ín hct ter ïakc vereischte cereraonieet (pangoeroesj. 

DJ. 60- 97 
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DcKe nu raakt driemaai met de pasah tcgoth hct hoofd vau 
dcn vrijkooper aíini tenvíjl de hveede (de toekang tawoer) een 
eii ander dcn mccstcr en dc aanive?.ïgen mededcelt Daarbij 
strooit hij rijst op den grond. Vcrvnlgens wordc den gcwezcií 
slaaf ecn varkeníspqot eeni oogenblik ín dcn pck gcïegd. Men ver- 
laat het huís, cn aan een doerianboom wordL ongcveer 3 depa 
hoogi de pasah tegoeh opgchangen, waarbíj wederom door dcn 
toekang tawocr rijst gestrooid wordt cn hct cercmDníeel boven- 
vermeld wordt herhaald, met uhzonderiíig van de aanraking met 
dc pasah tcgnch, Men gaat daarop naar de rivíer, waar de voor- 
malige slaaf en zijn íneeiiter, de pangocroes, de toeicang tawoer 
en dc zcs getuigen zich badcn: 7.ijn ze naar huís teruggckeerd 
dan wordt btt feest voortgezct met eten, drííiken en dronken 
rijn* Daarmede is dc slaaf tot tatau gcworden. 

Gaan we than.^ na, hdc mcn uït de talati-kdngen, behalvc 
dan door het wordcn van pandeHng, tot den stand dcr erfelijke 
slaven kon afdakn. 

Indicn men schuldig was aan het vcrbranden van ccns anders 
huïs, waardoor de eigenaar bchalve ïLÍjn hezjttingcn ook lijn 
gczin of het leveni verloor^ zoo moest dc dader de waarde der 
vernidde goedercn^ atsmede het wcrgeld (sahíríng^ tanggoel) 
voor dc omgekonien pcrsonen aan dc crven betalen. Was hij 
daartoe nïet instaat, dan werd hij met 7 .Íjn gezin slaaf der erven. 
Dcïc soort van slaven nocmde men kahasoe, slecht-s door be- 
taling van de zeer hDOge boetc kondcn rij de vrijhcid herkrijgen. 
ïn den regcl bkvcn de kahasoe gcscheiden van den rneester 
wonen^ maar als deze eeníge hulp noodig had, zoo was de 
kahasoe gehoudcn deze te vcrleencn. Zijn eigendom kon door 
dcn meester worden genomen, als deze dat wilde. Om der 
wiJlc van groote diensten, den meester bew^ezen^ kon dezc den 
kahasoe ríjn vrijheid desgewenscht hergeven. 

De sJavcn haddcn gcenerlei rechten ; ríj moesten hun meester 
bchulpzaajR zijn in dïens bezigheden^ en slechts nu en dan zien 
we, dat hun toegcstaan wordt afzonderiijk te gaan woncn, Zq 
zíjn gecn deelgcnooten in den grond; bij het ceremoniecl van 
den vrijkDop zíen wij dan Dok. dat door middel van het rijst- 
struoien, het ceremonïeel onder de dMiian en het bad, de be- 
woncra van aarde enz. ïii kennís vvorden gcbracht met het 
gebcurcn, Eerst daardoor wordt hij dedgcnoot in het beschikkings- 
raqht op den grond. 
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Hel werk, door sïaven vcfricht, kwam den raeestcr ten gocdc. 
Oc uítgestrekte rotíin-bcïsschen der kampong Ranlaupoeíoe (Sar.), 
dlc on^evecr een uítgestrektiieid van twee dai^rcïzen hebbcíií 
komen geheel toe in íniandsch bezítrecht aan de erveti 'rocniang- 
goeng Timpocn^ dic met zijn talrijke siavcn de rotan díuir heeft 
KeplanL De arstammehngen dier siaveti hebben gccncrJd rccht 

Uit den hongstcn stand nu kivamen de cmdsteïi voort. Dezen 
ivcrdEn door dc gczamciiJijke vrijcn gckuzcn- Wc zagen reeds, 
dat daarbij veelal zoo mn:^eíijk een zoon of schoonzoon of broeder 
werd gekozcn als opvolgcr. Mct hct hoofd was het evenzno^ cn 
ook dc mantír haí wcrI door allen gesamcnl^'k gekozen. Het ís 
níet nordzakelijki dat hoord of oodsten ood van jaren lÍJn; op 
ervaring en kundigheden werd gelet, op kratht en voor vden 
in den oaden tijd op moedt of ivat men moed rtoeradc, Dít 
was vooraJ een vereíschte voor den mandr haï^ díe cïgcnlijk 
stechts in tijden van gqvaar gehooncaamd werd of iemand aan- 
wces, wíen mcn rauest gchoorzarnen, 

g S. De grootc kring* 

Aangaande den grooten krïng+ liet strooragebied^ hehben we 
rccds gezien, dat een hoofd of bestuur niet bestond. Dít viel 
reeds ín lÍiSÚ aan Mithietscn op^ die toenmaals deze streken 
bcrcisde; men lccst op p. 37 van zíjn rcisrapportH zDDaLs dít is 
opgenomen íii T. B. G., decl 3QCVlh 1882. 

•ilk verzvrccg hem (Raden l^akoe) voúrtoopig dat ik de voJ- 
«komen mislukkítig zíjner pogitigen voor meer dan waarschijnJijk 
«hictd, wegens de machteloosheid der hoofdcn in deze streken 
«(Katingan) om zich zelve of cene door hen te shiítcn over- 
• ccnknmst te doen eerbíedigeni; 

en vcrdcr op p. 55 i 

^Bij zijn (Raden l^akoe's) vertrek van MclahDCÍ had hij ïn dc 
<mecning verkcerd, dat bíer, evenals daar, een aJgeratxn, wer- 
ïkelijk gczagvoerend, hoofd bestond, tot wien hij zich zou kunnen 
ïvvendeni maar hij (was) in die verwachting telctirgesteld.» 

Wíe waren dan die hoofdcn, van wic Mtchíclsen cn anderen 
sprekcn, hocifdcn met hooge tUels en ukgestrckle gebíedeíip soms 
heete stroo m gebïeden ? 

Zulkc hoofdcn ziet men omstreeks 1850 opduïken tcn tijde 
dat het Gouvernement diih cenïgcrmale begon te bemoeicn met 
deze landen. Toen werden houídcn aangesteldp belast mct het 
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distrittsbestuur, zod b,v* Tocrtiang^otíníj NícodemUs^ Toemang- 
gocog Sínga Negara (Kat.), Tocnianggoeng Kidong (Sar,)j enz. 
Onverschillig of in hun aanstellingsbesluit (van den rcsideiit) 
staat. dat zíj iandsciiapshoofd^ of dat zij distrïctshoofd waren, ïij 
waren geen hoofden uit dc adat gcsproten, niaar GouvcfnementS" 
hoofden* 

In dc dagen, toen het nog uiterst gevaarUJtc was om ïn dezc 
streken te reizen^ lict mcn de zakcn licfst avcf aan íeFnand dien 
fnen vcrtropwdc (Nicodemus)* of aaii ïemand, díe door middel van 
de hcm versLrekte tjap genoeg bij elkaar kon stelen om het Gouver* 
nement een klein deel van het a1dus verkregene als •hoordgeld* 
af te dcagen^ Nog voor IS47 lccst men hoc in de Katingan cen 
diocragar] was gevestigdt díe voor het Gouvememcnt de gelden 
inde, maar de Dajaks zoo derraate wíst te knevelen dat dezen 
hem en zijn familie vcrtlreven uiE aijn vcstiging aan de monding; 
het Góuvernement was gcnoodzaakt een níeuwen djoeragan aan 
Ee wijaen- Overigens stonden de Dajaks gehcel onder hun eígen 
bcstuur dat cen vestígingsbcsluur was. 

Dit nu is een der tedenen^ waarom Ík acht, dat de kampong 
de houder van hct beschikkingsrechl is; da t het strooíngebicd 
geen bestuur had nm dit recht te beheeren. 

Dezc grootcre kríngcn nu hebbeq. zicb hcfhaaldelijk verhcugd 
ín de aandacht van het Gouvernement, De rívlergebieden werden 
wcer ín partjefï verdeeldt een zelídc bevolking aien we ín twec 
adatgemeensthappen wonen aan dezelfde rivíer eii Konder mecr 
ín elkaars gebied zamclert. Ergcr dan dat, we zien in 1908 door 
het Gouvemement als adachoofd der Kahajan Tetigah aan- 
gcwezcn zekeren Micha Mambat, een slavenkind; was het w^ondcr^ 
dat dcze functionarjs binnen korlen tijd zijïï Dntslag moest vragen? 
We £ien vfeemdelingen *adathoofd^ worden; het bestuur poogde 
zelfs volbloed Malcïers dit ambt le laten vervullenk niHaf dal vond 
dan toch de bevolking te bar en zij klaagde. Deze hoofden kan 
men dan ook slcchts noemen: Gouvemeíticntshoofden, bezoldigt 
door het volk, niet gekozen door het volk maaj aangewezen 
door hct Gouvernemenl, hetgeen blijkt uít de verkíczïng in 
Tengali Kahajan Ín 1920+ waarbij met de wenschcn der bcvolking 
gecn rekcning Ls gchouden. 

Dc groole kring bfstaat dus als brachikkingskríng, niel, maar 
de bewoners van zulk eeti &troorn.gebïed hebben wel zckerc 
voordcelen om de woeste gronden, dic níet aJ te dïcht bij de 
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Iïem€en 5 chfip. wclke dal recht wél heeft, gelegen v rijelijk te 
ontginnen en profijt te trekkcn van dien bodem, 

§9. De rechten, uit het besc h íkk i n gsre c h t voort- 
vloeíende voor de leden van dcn kritig. 

Het zamelrecht. \Ve hebben hoven fg 3) gezlenp hoe bij hct 
zamclcn ceníge offers zgn tc brengen, die het gemakkelljksÊ te 
brtrtgeii zijn. door hen, die de geesten kennen. Het KÍjii oflers 
aan water-^ aard- en boomgccstcn. De deelgenoot in hiít bC' 
schikkingsrecht h dns niet vcrplkht rich hnlp tc vcrschaflen, hij 
kan diL zetí, daarom is het niet noodzakelijk voor faem, kennis 
te geven aan zíjn mededeelgenoQten. In sommige strekcn (K. 
VVh Kat.) ïs hel echter poodigp dat men zijn hDofd kennís geeft 
van zijn voomemcn; ímmers men laat vrouw cn kiiideren acbter, 
die dus — ín geval van nood — de htilp der famílielcdenp co 
in hct bijzonder, znoals we later zullen zierip dic van het hoofd 
zouden noodig hebben. 

Door het uít zaraelen gaan krijgt men alleen recht np de pro^ 
drtctcn die men won, rechtcn op den grond zelve kutineti daaruït 
natrturlljk niel ontstaan. Dc deelgenooÍT dkt door het Fcit zijner 
opwoning, recht had om van dSe gronden profijtte trekkéHp mocht 
echtcr met ztjn geheelen buít aftrekken, Wíj hebhen ook gezTerï, 
hoe dit van hct stroomgebíed geldtp mits niet de naa^te om- 
gcvíng van de vestígíngp Hie de bevolkïng zelve van het hoogst- 
noodige fiioet voorzien, wordt bezocht- fn dat geval toch moet 
ook de stroomgebiedbewoner zich tot dc oudsten der betrokken 
vestiging wenden, en krijgt dan meestal nu1 op zijn rekest. 

Hct boschproducten zamekii — sattar (>fgad.) mantjari (Aroet)t 
manjadoe (Mapan) — zal zích oudtijdSp behalve tot gebruikshQUt 
cn rotan bepaald hcbben tol de voor verkoop geschikte producten. 
Dit waren te dien tijdc hQutsoorten, dk elders niet voorkwamen^ 
maar een of ander groot nut hadden voor de inlandsche industrïe 
(b-v. de prauwenfabricatie) of díc, welke op de werddmarkt 
gewíld wareOp als garoc-houï, rotan cn eenïge luxe houtsooríen* 

De exploítatie der rivíerproducten hepaalde zich behalve tot 
de eigen vischvangstp tot hel wasschen van gotid, dat hjcr vceh 
rlaar w'einig, eldcrs heelemaal niet voorkwam, Een productp dat 
niet slechts onder de Dajaks voor siêraderv gebruíkt wcrd, maar 
dat tevens een gewild ruilartikci was om zich de zoo noodige 
prodiTcïen van benedenscrooms te vcrschaffen. 
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VVe KÍen nu, Hítt juist deiíe 7eer kostbare producten als garoe- 
hout etï goud^ op uiterst mDeïbjke wijzc vcrkrcgen worden doordat 
tíc geesten dier producten, of die, welke daariïiee ïn verband 
staan, veeleíschend zijrix Men moet ?-ich voor allerhande zaken 
ín acht nemen- 

Voor het goud moest men naar de ílir zíen, mocht zïjn beenen 
niet latcn hangcn, mocht men geen onkuiscbe taal sprcken enz. 
Men 2011 bij veronachtzaTHtng zíek worden, of cen ander nngeluk 
zotí den sthuídige tTcfíen, Het garoediDUt verhcugde zich in nog 
gfooter aandachL Op dk product uitgaande. mocht Tncii níct 
alleen niet den naam van het product noemen, maar inen had 
2 Ích aan een pali-taal Le houden. rrof men cen boom aan, die 
hct reukwerk inhield, dan bad men in de eerste plaats een offer 
aan dien geest te hTengen; had men den boom geveld en vergat 
men de pa1í-l;aal te spreken^ men zau voor zijn oogen dezc 
kostbare zakcn zicn verdwijnen. Nog heden volgl men dié voor- 
schriften; EaUooze malen vertelde meri mij voorbeclden van een 
dergelïjk tjelaka 

Wíj 2 Íen dus dat het nagenoeg otidoEnUjk is ora, als men niet 
voortdurend met deze geestcn verkeert en door opwoning 
tot hen ín conneclie staat, die gebruiken íe kennen. 

De vreemdelíng uit anderc vestiging zal dus goed doen zich 
van hulp te voorzien. Hij heefl dus niet de recbtcn, díe hem 
op de woeste grondcn van hct stroomgebied ten aan 2 Íen van 
andcre producten loekomt; hij staat tcgenovcr dczc zaken even 
onkundig ab elke andere vreemdcling. We zfen dan ook^ dat 
om garoe en goud te winnen elke níet ín dc vestiging, waar- 
onder de zamelplaatsen ressorteeren, deelgerechtigde zich moet 
voorzicn van ecn vergunning en de daaraan verbonden iasten 
lal hebben tc dragcn. Zij vallcD cvenaU de naaste omgeving 
onder het dircctc beschikkingsrccht. We 2ien tevens, dat het 
wcínig voorkomt, dat dc vreemdeling vtrgunning krijgt. Eenigs- 
zins anderi staat het op díe plaatsen, waar mqt het zamelen 
van goud een schamel d^gïoon kan worden waar 

men het dan ook meestal door vrouwen ziet doen aU bijver- 
díenste, vopraj in strcken waar men op veeJ gemakkelijker wijzc 

dê dmtfsHntlMlílwbflrQ ia h^t MampoErwtiA hReft men il«£elfde ge- 

tiTnikfln; bij vflTOiiHflKlíaiïlfníg^ hnort num de op dic pluit^ iiíïnwfliigfl dlnimHiELtÁïl 
HHPl hwfe luufiELpEd kÍMfcn. Vim d« kmn f«r«liLnifi|r tB HÉ.toi iinnlt □ok 
HpTOÍren vmn eflH [lAli-tuj. 
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zich een liQog loon kan ver'ïchaffcn door andere producteïi te 
verzamclcn. In zulke strckcii (bv, de mid(ien-Kaha|ati) zien we, 
dat de bevolkíng zích niets aan dq ^ndbanken gelegen laat 
liggen en dc winning vrij ïs. Hoe raen dit algemccnc recht om 
prnhjt te trekken van de producten van den bodera door hande- 
lingen van onderlioud voor korter of ianger tíjd kan onttrekken 
aan de gemeenschap zal later blijken. 

Bchoudens dít rccht tot zamclen kan men tevens het wiJd 
der bosschen en de visschen dcr rivíeren vrijelijk jagen, míts men 
maar zorg draagt, dat de gemeenschap niet ín gevaar wordt ge- 
hracht. Dit lïiatstc kan voornamelijk gebeuren door dc vischvangst, 
indien men het water mct tocba vergiftïH^, zal men hebhen te 
iettcn op den afstand, waarop een kariipoíig gelegen is, men zou 
anders behalvc vísschen ook mcnschen kunnen vcrgiftigen. Aan 
de LantandaLi, waar mcn dit vergrijp noemt toeba Roba Kaia 
pampoeh, staat daarop een strafí bosí sabela^ kapala Tadjau 
(22 mangkok = 22 X fO.25 = f5.50), bíj welke betaling in 
gotdercn L pot tadjau, ter waardcvan r2.50 moet zijn. alsmede 
badap sangkolan (de ingTcdicnten van een bczwering), zijnde dit 
1 kip, l armband, l stuk ijzer* 

De toeba-visscberij kaii de gemccnschap nog op andcre wijze 
in gevaar brengen. Indíen ecn langdurige droogte het gewas, 
dat pas geplant ÍJt, dreigt tc dooden, houdt men de toeba-partij 
als regenbezwcring. Gaat nii Íemand mïdden in dcn drogen Lijd 
mct tocba visschenp dan zal regen knmen cn de ladangs zulleTi 
níet gebrand kunnen worden. Dc-swege wordt door dc Mapan- 
Dajaks op deze overtreding der adat een bDete gesteld, n.1. een 
tadjau bockong beneveiis badap saiigkolan. 

VVÍj zien dus cenige bcperkende bepalingen tcr lake. Verder 
mag mcfi overaU in het bosch cn dc rívier, jagen: ook %*an 
vreemdelingen vergt men gcen vergoedíng, behoudena ín eeníge 
strcken in boven-Dajak. 

Ook hier kan men door werkzaarifiheden te vcrrichtcn nit- 
slultcrid rechten erïangen, dic hieronder genoemd zullen worden. 

Jaagt men en vangt men het wild op gronden aan het 

profilcerrecht der kampongbevolking op dat tijdstip onttrokken, 

dan zal men hcm, die cenig rccht op den betrokken grond hceft, 

cen aandccl in den buit moeten toekennem 

1 

In sommige streken — ík hoordc hct iílechts aan de boven- 
Katingan — moet de VTteoidelmg — lees; bevvoner van cen 
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ander stroomgEbíed — indien hij op klaai’s aí badaks uitgaat 
en mel buít tcrugkorat, een kleine gave aan de deelgerec htigdcn 
afstaan. (KÍasi's zijn roodharíge apcn mct staart, díc, áis ze Dud 
r.ijn, de waardevolle gRlÍga-steenen bcvattcn:+ Men zegt, dat 
siechts apen, díe van oudÊrdom kromhandig zijn en niet mecr 
kunnen kliramen deze steenen bevatten). 

Tcn slotte kDmen wc dan tot het vnoriiaamstc reclst dicr 
opwonenden, heí rechl nA^ om dc woeste gronden te ontginnen 
cn door bebouwiiig zich voordeel te verschafïen van dicn bodem- 

g 10. Het on tgï n ïi i n g_s rec h t. 

Aan de leden der gemeenschap staat het vrij tc ontgínnen ; 
wij zagen reeds Ín | 'i hoe, aivorens men mel; landbouw-wcrk- 
zaamheden gaat beginnenr door de hoofden een gemeeníáchap- 
pelijk offer wordt opgedragen. eti hoe dc particulier nog eens 
bij zíjn vcld zulk een offer hrengt* 

Dnor het feít der ontglnníng nu vestigt de ontginner, te zijnen 
bate een recht, dat hem met nitsliiítíng van anderen ín het ge- 
not stelt van datgene, wat dc bndcra hem opbrengL. Hij vestígt 
aJzoo cen genotrecht en onttrekt daarraee dczen grond voor 
korter of langer tijd aan het beschíkkíngsrecht dcr deelgerech- 
tígden. Het ís dus noodzakclíjk; dat hct hoofd np de hoogte 
is van de liggiiig van het vdd, opdat niet andcren zoudcn tre- 
den in rccds gcvestigde persoonlïjke rechtcn, Men gaf daartoé 
dus kennts aan zijn Dudsten, dan wel aan zijn hoofdi voor 
vrEcmddingen was dit evenzoo aLs het stroomgebiedbewoners 
waren en ztj binnen hct gebied, waar de kamponglieden zclf 
wiklen ontginnen, wilden bDUwen. Ook dat zal ecbter zelden 
of tiooít zijn tocgcstaan, uit vrees om op dic wíjze ín de iiaastc 
omgevíng der vestigíng gehrek aan bruikbare grondcn le krijgcn. 
Buiten die streek kan mcn wederora zonder meer gann ontginnen. 

Door de louterc kenníageving, vestígde men cchter nog geen 
rccht+ Daartoe moet racn met het eerste kappen van ccnig hoiit 
zijii begojrnen mamanggoel <Sar.). manandang pctak (Ngat.), 
grabak (K. W.) cn zijn offcr daarbtj hebbtn opgestcld. Daarmee 
hecft men het voarkcurrcchl verkregerv om dít veld te bebouwcn- 
Laat raen echter den tíjd voor schoonmakcn VDorbijgaán+ dan 
vervalt ook dit recht (ongcveer twec maanden na het mamanggoel). 

Hceft men wel gekapt en ook gebrandp maar plant men niet, 
dan zal men, indien dc planttíjd vcrstrcken is ccn andcr níet 
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mngen verhiniicren op dat vcld lc pLajitcn (alíi itien zelf althans 
níct tcn iilDttc beslyít tot werken over te gaan). De planter 7al 
echter hehben kennls te geven aan den ^chúúnitiaL^ci:^ en hcm 
na dcn Dogst ccn deel cïaarvan hebben aí te dragen; de reehten, die 
daaruit voortvloeien voor den pUnter^ zijn ntet 2/3 van d^n oog^t 
afgcloDpen; hij heert nset het verdwijnend genotrechtp waarover 
beneden gehandeld zal worden, dit komt toe aan den ontginnen 

Volgt men echtcr dcn gewoncn weg dan hceft inen aLs deel" 
getechtígde ín den gmnd geen betaliTig te doen^ 

Heeft men dus een jaar dc ladang bcboawd, dic mcn aan 
het □crwoud (parakajoc, rimba, himba) onttrokken heeft, welke 
bezigheEd men marimba noemt^ en van dc vnjchlcn gcnotcnfc 
dan zijn dc vnichtcn van dcn arfaeid nog níet verloren. Het zou 
toch iemand, díe het volgend jaar zou willen verbouwcn menig 
voordeel bícden, hem door andcrmans arbcid verschaft. Ecn 
twccdc voordeel ïou ztjn^ dat hij hel offer bij zijn veld níet meer 
hchoeft te brengen, w^ant djt is slechts dan núodig, wanrtccr 
men het mahimba beocfcnt, níet bij het manajan (membabas), 
dat is hct wedcr bcbouwen van een reeds vrocger ontgonnen 
vctdp dat met íaag hout bcdckt h (najan, taja of baldekar}. 
ZoDclra echter een vc!d tot padang (K. W. bakaelar) Í5 gewordent 
dit zijn lage planten en boompjes (na + 4 jaar), moet het offcr 
wil gebracht WDrdcn, Ecn laíig verlaten veld vari die soort noemt 
men aan de Saroejan taja oengkoe. In het eerste geval kan men 
volstaan mel hct individijcelê offér bij dc plant. 

\Ve zicn híer dus dat, hoc langer de ontginner zijn grond 
laal líggen* hoe mtcr zijn rccht om profijt te trekken vcrmindert,, 
om ín het dcrde of vierde jaar na zijn oogst te verdwijtien. WíL 
nu een ander in dicn tijd dcn grond hcbouwen, dan moet hij 
daartoc zich wenden tot den aanvankelijken ontglnTier, dïe dan 
bij het gcven van vergunning — die hij echter weigeren kan — 
I van dcn Dugst mag vragen. Na het vierde jaar is de grond 
teru^evallen tot den beschíkkingskríng. Hel geval echter, dat 
íemaiid verífunning zal vragen om op grondcn, díc nog geen 
dríc jaar afgeoogst ríjn, zal In deze streken uíterst weiníg, 
praktLsch gesprokcn niet, voorkDiiicn. 

DÍt genotrecht ep den grond Ís niet voor vcrkoop vatbaar, 
weL Lían men de tc velde staande vmchten verkoopen dan wd 
verpandcn. De ontginncr hondt dan ecbter ?Jjn genotrecht, tot 
dit uit ouderdom verdwenen is. 
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In Kotawaríngin zíeii we den volgenden ixgtilí indien icinand 
nveriijdt terwljl zijn gxwas te vcldts ítaaL Blj het te hauden 
ajáh wordt door het hDaíd — ïndíen de nabe,staandeni zulks 
niel kunnen betalen — een karbouw of eeníge varkens geslacht 
Daardoor krijgt dit hoofd hel recht op den oogst» waamiee hij 
in tijden vati nood de ajmÊn der gemeente moet btjspríngcn. 
We kimnen dus zeggen^ dat de veftegenwoordïger der gemeen- 
schap voor zijn hulp de beschikking krijgt over dcn oogst* om 
daarmce zoo noodig gemeenschap^ieden tc helpetL dan wel om 
zitb zelí te gemoet te komen in de nilgaven aan zqn ambt 
verbonden, Het veld Ín kwestie blijft echter zijn langzaam ver- 
dwijncn genotrecbt aan de famíIÍe aanbieden, 

Als de gcwezen ontginner zgn veVd opníeuw gaat bebouwen, 
vangt een níeuwe període aan, díe naar de aelfde regclen 
zich richL 

Behalve nu dát de iandbouwer — oí misschkn juister: de 
veldproductenAvÍnner — zijn rijst enz. op den ontgonnen gTond 
plantp zal hij daar tevens zijn vruchtboopicn pooten. Uít den 
aard der zaak zullen deze langcr dan de duur van het genot' 
recht blijven bestaan. We zien dan ook — evenab overal elders — 
dat hct recht op dic boomcn cen bezítrecht is, dat echter geen 
betrekking heeft op den gTotid, fnaar alleen op het geplante. 
Wil dus íemand na jaar en dag daar gaan ontginnen, dan zal 
hem dit door het hoofd worden toegestaan, mits híj de rcchíen 
van anderen, op dic boomen gevestígd, oníziet of afkoopt. Want 
het fccht op die gcplante boomen js vatbaar voar verkoop — 
verpandíng zal prakttsch níet voorkomen, daarvoor treft mcn 
gewoonlijk te wdnig boomen aan, te vef van de kampongí te 
veel aan de aanvallen van wíld gedterte overgelatcn: vcelal 
dr^en zulke klappfrrs niet één vrucht — en voor veremng* 
Wordt ecn en ander door de vlammen vemield, dan zal de 
brandcr voor de kosten díenen op te komen. 

Anders staat het met vmchtbafjmeo, die in het bosch groei- 
den en die — soms niet zonder moeite — door den ontgrnncr 
werdcn gespaard. Hij heeft van zulke, op zijn vcíd voorkonicnde, 
boomen hct genotrecht, clat echter te gelijk mel zijn reeht op 
den grond vervalt, indíen hij geen maaLregelen treft, waardoor 
zijn rechteo van langer, duur wordcfi. 

Op de vcrlaten velflen — babas, taja (Sar*), bocroekan (Ma- 
pan), het eerste jaar boeroekan bawa^ hcL tw«de jaat bofr- 
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roekan — komcn veelal nog gedurendc cíjiige jaren twee á dric 
fíommigc eetbare gewíLs^en voDr^ of de vruchÉboomÉMi dragen 
vruchl; meu ntag danp aJs voorbijgangtïr, vteemdeling of nieU 
ïíoovecl daarvan nemen ab men voor één dag noodigf hceft. 
Dit wordt niet aangemerkt als zích vergrijpen aan eens anders 
goed» immerd een volgende maal gcníet de thans benadétíliiiï die 
ïelfde Vóordeelen ten kostc van een andEr* 

Vemielt men ecliter zulke aanplanten of maakt meri z.\ch 
mctítcr van een grootc hoeveelheíd der vruchten, dan vervalt 
de schuldige Ín ecn bocte en wel in cen betalíng v^n twcemaal 
de ivaarde van het verníeldcp wordende dil getaxecrd dúor de 
rechtsprekende hwfden. 

Aan rie Katingiiíi dcn we ín dat geval een boetevan 1 goog 
van f2D tot 2 djípen (á f 40) opgelegd. Indkn men iemand 
v^bchelijk van dit vetgrijp beschiildigt, vervalt nien z.elf in cen 
boete vím 10 kati koper (f 2) tot l djipen. 

§ ll, Hct vestigen van genotrecht op in het wild 
voorkomcïlde boomcn of gew^assen. 

Men kan echter ookp níeltegenstaande gewassen in hct wild 
voorkomen cn nlet door íemand geplant stijn, daarop door be- 
paalde verrichtingen rechten bekomcn. Dtze rechten ztjn vcelal 
van tijdelijken aard; soms kunntn zlc als bezitTecht aaLngemerkt 
worden. 

Komt Íemand in het boach een bijenboom — tangirafip lopau 
(Sar.) — tegen* dan kan hij zich daarvan het rechl tot WMnnÍng 
van den honig en van de was verschalTen door den grond onder 
dien boom schoon te kappen en cen ladder — meestal van 
ijzerhokiten paaltjes — in den boom te slaan. Hij heeft daar^ 
door ecn zeer bestendig recht verkregen, dat van even langen 
duuf ís als het ladderlje (panlang mamantang, het inslaan van 
zulke Uddtrïjes). Bij den tapangboom nu hecft mcn dc eigcnaar- 
dígheid, dat de pLaats, ivaar de stok is ingeslagen, opzwelï als 
cen vronwcnborst (menjocsoc) cn op die wijze de sporten van 
de Ladder met schors bedekt en doet vtrdHÍjnen. Hccft nn rie 
ctgenaar nict tijdíg cen nicuw ladderlje Íngeslagenp dan ís dit 
volledig omgrocid aiijn voldoende om hem 7.ijn recht te docti 
verliezen. Ecn en ander duurt ± jjfiar. Lï dc tijd van den 
wasoogst daar, dan karj de houder van het profijtrecht -— dat 
hícr dus bijna «n bezjtrecht Ís, cn zooals we beïiedeo zullen 
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zïen alle allures daanran aanneemt — jetf gaan inzamelen. of 
híj kan dit aan anderÊri td^^taan, díe hem dan de helft der op- 
brengst was eti honíg hebben af te dragen. Mcrt kan dk 
rccht verkóopen aan anderen, het vcrpaniden (basanda; het pand 
zelve beet sanda^ ïoowel bij de Ngadjoe^s als bij de Ott DanoeiTis)^ 
en het verErft evejizcei'p Maar met de ovememmg van dcn boom 
neetnt meti tevens het fyneste laddertje over en heeft dus toe 
te EÍen, dat dit niet verdwíjnt- Het komt ín den tegcnwoordigen 
tijd zeer veei VDor, dat vrctmdclingen zich op zulke boomcTi 
* rechtcn hcbben gckocht^ of ze als onderpand aannemcn voor 
een schuld, meestentijds ondet bepaling, dat, als b.v* vtjf jaar 
zijn verloopen zonder betaling, de boom in handen des geld- 
scbiclers valt. De in die vljf jaat gewonnen bonïg geldt dan 
als rente (ïíe ook § 16, in verband met rotan aanplanlen). Men 
kan daarbïj echter leelijk teleurgesteld worden, aangeiien de 
bijen soms, aonder andere uiterlijk wáameembare reden dati de 
jaarlljksche vemieling ha-rct dotpen^ den boom verlaten en niet 
weer tcrug kecren. Wie xích aan eens andcrs recht te dezer 
zake vergrijpt w^ordt beboet. 

Rehoudens op dezc wasboomen kan men ook b.v, doerian- 
boomen zích toeëigenen- ik zag daar^^an eenige voorbeddcn aan 
de boven-Katiiigan \ ook zij %varen voorzien v^n ccn laddertje 
en zonden recds tijdens Raden Koendjan (lS80) in diens bezlt 
zijn geweest ; thans hebben zijn erven daarop rechten. Waarvoor 
het ladctertjc dienl, is mij niet recht duidelijk, aangezien dc aft 
gcvallen doerian gegeten wordt^ en men verder nok níets bovtn 
in deze woudreuzen te maken hecft. 

Van meerbelang zijn de rechten, die raen op de rQtan-boaschen 
doet gelden. Nemen tve allereerst de in het wíld groeiende rotan, 
dan zien we a1 dadelijk verschilpuntcn in de verschÍUende strekcn 
van Zuíd-Borneo. 

\n sommige deelen daarvan toch kent men het reeht om 
ovcr dic gronden te beschikken toe aan kampnn^, elders aan 
het stTQomgebiec! „ en op wecr anderc plaatsen aan familics. 
Over het algemcen cchïer hecft men omslreeks 19(10 onder 
invloed van het GouvcmémcnL dczc rntan-bosschen onder de 
kampungs verdeeld, VVe zien dit in de Dajaklanden door Raden 
JohannLs bewerkstelligeio, aan de Mandawat door Dccnang An^en, 
aan de Saroejan door dcn controlcur Van Deldeii. Vdór dien 
tijd was de strpomgebiedbcwoner vtij te zamelen tenzij, zooals 
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ïn somrdigc gevaïlerip faníiílies rechten h^dden. Aan de Sairiejan 
werd dit reclit uítgenefend dnor Toemanggoeng Kidang en ïJjn 
opvolger TQemanggoeng Timpoen, die daan^oQr rêchten bekirden, 
alle cchter te huiïnen bate, voor zoQver het de kampongs betrof 
beneden de Mandjod: tociiíiiaa.ïs toch waren boven-SarQcjan 
en Mandjoel onbewoond en gevaarlijk doQr iwervende Ott^s. 
Michielsen vermeld in rncergenoemd rapport op p. 80: + 

*[mcn] crkeiit hier de overgeërfde rcchtcn van eenige personen 
«op aï de rotanbosiichcnp die langs de oevers van de Katitigan 
^gevonden worden. Met die aan de ocvers der Kalanaman Avas 
*dit cchtcr volgens de oudslen nict hct gevaE. Deze tverden als 
^algemeen eigendom beschoiiwd. j Schwaner aegt in zijn Horneor 
p. 147^ dL !I (ík dteer Adatrechtbundel 13, p* 234) r *(Stroom- 
gcbïcd van de Kating&n) Het land is verdeeld onder eenige .... 
families en wordt door deze als een erfelijk eígcndom bciichouwdk 
ze geníeten zekcre voordeelen vao dícgenen díe niet tot huntie 
famiUc behoorenp eo zich bhineri de grenzcn van hun gebied 
hebben nedergezet of aldaar de voortbrengseien van het land 
wenschen te verzameten.i We zien dus hoe beiden het ter zake 
der Katingan eens zijn. Eerst Sn 1900 zouden ook daar als bovcn 
aangegeven de busscben aan de beVDlkíng der kampongs komen. 

Na deze verdeelíng zien we aan de Saroejan toch de stroom- 
gebiedbevolking voortgaan met vrijelijk zametcn. hi de mídden- 
Kapoeas echter nict; aok aan de Katiiigan gmg het recht op 
de recognitie der te zamelen producten van de familie over op 
de kampong. Aan de bqven-Katingan echter heeft men weer 
ah stroomgebicdgenoot vrij zamelen. Aan de Mantaja zgn de 
rotan^andjúiigs doar het bestuur verdeeld; als rechthebbendcii 
werden toen de in de kam pong woonachtige [ieden aangewezen. 
Allcngs hcert zích daaruit ontwikkeld een aanspraak van be- 
paalde familíes op loo- en ïoovcd rantau's; £ij verpandden in 
tijden van geldnood hv. voor één snit hun bosch met dat ge- 
volgp dat men thans — aangezien de gdtende som niet kan 
w'nrden terugbetaald — nagenoeg alle bosschen in lianden van 
vreemdelíngenH MaleiërSp ziet 

Van deze basschcn nu kan de individu zich het genotrecht 
verzekeren* [n de eersle plaats door de winning van het product 
gcínakkelijk Ee maken, daordat men rjíitisari om bct terrein 
aanlegt, díe de grenzen van het perceel voorstelleiip en hier en 
áw grensteckcnen opstelt; verder dient men paden aan te 
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teggen úúor het gebied* zoodat de oogst getnakkelijk vaJt. Dc 
pcrBDon die zich op dcze w'ijïe een boiíchdcel heeft afgepaald 
en híer en daar ccn weiníg de planten «sthooiii hondt, hreft 
het uitsluitend reeht daar te zamelen; hij kan echter ook an- 
dereni dic zulks ivenschen, ín stijn profijtredht doen dceleiÏH maar 
dezen hebbeii hem dan een retTÍbutic te betalen, «n vcrgoe- 
ding voor de door hem gedanc mueite. Ueze hcfïiiig bcdraagt 
10 %. Hct recht gaat verloren, als de íeekencn, die de grens 
aanwezcn, vcrv^alten zijn, ais zijn rintisan is drehtgcgrcieid, ní 
al 5 hij een heelen oogsttijd becrt latcn voorbijgaant i 10 Jiiar 
(KoL TÍjdscbr* 1922. p. 407). 

Nog een stap vcrdcr is het aanpianten van roLan. Daardoor 
bckomt mcn iniandsch beïitrccht. Wil ecn ander rotan snijden. 
dan betaalt hij, na bekomen vcrgunning van dcn inlafidscben 
bezitteri aan deíeiii ccn vtrgoedíng van 30 h 50 % van bet ge- 
sncdcnc. Men ziet meer en meerT dat hij, dic zích een rotan- 
bosch toeëigent. dít door bijplant waardevoller maakt. Dit 
bijplanten van rotan. dat Totmanggoeng Timpoen van Rantan 
Pocloét mct hulp zijner slavefi heeft bewerkstelligd in dat ge- 
heele kamponggebied> Ís de rcden, dat nog thans diens erren 
als inlandsche bezítters moeten worden beschoiíwd. Zijn gebied 
15 nog sleetLs dqor palcn aangegcvenp waarop een beeldje; 
rondom deze paleri is de grond schoongekapt. RinLisasn zijn er 
níet; men zegt^ dat het vervallen der palcn oak deze met aan- 
geplance rotan bcdekte gronden tot den beschíkkíngkring ïouden 
doen tertigvallen. Maakc men nog meer werk van zíjn rutan 
en legt men ecn tuin íian — hetgeen allcen maar voorkomt in 
de benedenianden van Koeaiakapoeas en Sampit — dan heeft 
men het recht 50 % van het snijdsd als zijn rccht op tc eischcn; 
daarbij is daii veelal dc bepáling gemaakt, dat dc rctributie ín 
schoongemaakte rotan moct wqrden betaald. 

Naar anaiogic dezer rutan'tegels merkt meii than.n — vooral 
in de landcn» grenzendc aan de Mclahoi — «n stroaming op 
om dergeljjke rechten ook op andere boscbdeelen te vcstígefi. 
Mct namc op de tangkawang-boDmen, die + acht 

jaar vrucht lcveren. De groote hoeveelheden boomen van dcze 
soort, die daar iii de bqsschen voorkomcn, gcvcn der bevolkíng 
een goede bron van irdcomstcjip Het Ciouvemement cchter hceft 
mel zijn verbo-d om ticnden te innen — af líever: de ambtenarcn 
zijn de schuldigcn — de bevalking overgelcverd aan stroomcn 
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Melawïërs, die zich van de hulp hunr^cr ín de bovenlanden 
wonendc laiidgenooten — die als dcelgereclitígden beschnuwd 
worden — voorzíen om dc ofTers op te stellen en zon een groQt 
deel van dco baít kosteloos verkrijgen^ Soms ocsk bretigen ztj 
hun offers geheel zcmdcr hulp, op de itianier zooals ze dat thuis 
gewend zijn. Thans heeft men het plant zooaLs mij tcr oorc kwaiïi, 
om door vestíging van rechtcn aan deze mvasie paal en perk 
tc síellen. 

g 12. Aaïi hetbeschíkkingsrecht onttrokkcii 
gro nden. 

Za^en we in i 8^ dat aan de opwonenden np den grond hct 
recht wordt tuegekend over dc wocste grooden te beschíkken 
naar goeddunken, dnarbíj is een beperkíng, Er zijn toch gron- 
den^ die in ïoo nanwe veTbínding staan mct hDogcre wezens, 
ilat men het niet aan ddrft om die gronden aan te tasten of 
daarvan profijt te trekken. 

Aan de Soengai Mandjael tieffcn we een rútan-boBch aan^ waar 
men niet mag soijden; oeaí pali (rotan pali) nQemt men dnL 
Dc rutan vindt haar oorspjnong in dc rDtan-laddeir^ w^aarmee 
Poetri Djoendjoeng Boewih uit den hemct neerdaalde om zich 
vandaar naar de Earito te begeven, waar ze aU de stammocder dcr 
Bandjarsche vorsten uït de rivier zou oprijzen. Dc ladder víel 
tlaar ter plaatse ncer, er schoor een rútan^bosch uit op dat mcn 
op stráiTe van ziekte en dood niet mag schendén* ín dit boschje 
brengt men offcrs aati den vefmóorden Sangíafig Sangoemant 
mEcr in hcl bijzonder om kindcrzegen af tc smecken* men doet 
daartoe dan geloften (hadjatp niat). 

Aan de boven-KatÍngan zict men op de heuvcls langs dcn 
ocvcr verschillcndE Dibcieng-hoscbjes j deze boomeii nUp hicr 
díwocng gebectenp zijn de r^etels der kwade geestenT díe men 
njaring noemt^ rDodharige wezens* die den mensch vecl kwaad 
bcrokkenen. 

Bij schending heeft mcn ceo boete van ^ fO.25 tc voldoen 
en een oflFer van et en rqst te hretigen. Over het algcmecn 
hcbben dc retzígers er dat nog wel vooi over om aan groenten 
te komen. Dc bocte kan mcn bctalcn aan c|k lid der kampongp 
dat behoeft nict aan hoofden en ouds^en te geschieden- Dit 
wcet ík niet uít eigen ervaring, maar van een MaScicr, dic híer 
veelvuldig gerebd bccft 
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Ifi dc derde plaats mncteiii de heiUgc bo&schen der Ngadjoc's 
en Katínganners gcnoeiiitJ worden, dc zgti. Pahcwan: ook dít zijn 
veelal woonplaatscn van geesten^ Men ís daar door droooien 
achter gekomeo^ (>ok zijn het lívcl de plaatscn^ waar Pacnpahjíep* 
dc vrouwclljke Mercurlus Dndcr de Sangiang, op aarde neder- 
daalt als íe haar hnlp aïs bode der Sangiaitg of tusschenpersoon 
tusschen mensch en Sangíang zal vervullen, iW deze grcmden 
zijo le ecncnniále aan het bcschikldiigsrecht oiittrokken; %'er- 
grijpcn tegen de heSlÍgbeid dier plaatsen w^Drden den ovcrtredEr 
vergolden; als de gemecn&chap het niet doet, dan docn de 
Goden dat wel. 

Een andcr soort van pali-bosschcn zyn dc tadjahani plaatsen 
waar nten voorteckencn lieeft ontvangen (ade onder Godsdienst). 
Dc schending van de naaste omgevitig dier bosschen wordt 
g^traft ten bate van hem dic het voorteekcn heefl oiitvangen. 
dan wcl daar een tadjahan voor een dondenfeeat heeft geplaatst, 
Imniets de aantasting dezer plaats doeE de kracht te níct. Gok 
die grondcn zijn oíïerpiaatsen zoqlang de hampatongs aanwcxig 
zijn. cn worden vaak nog lang daarna als offerplaats vereerd. 

Een bepcrktc nnttrekking v^ti het beschikkingsrecht vormen 
de bcgTaafplaatsen. Daar toch mag fnert niet tot ontginning der 
groïiden ov'crgaan; vvel mag men er boschproducten zoeken, 
Verbrandt men bij ongeluk een sandoeng of pantar, doordat 
mcn op eenigcn afstand een bouwveld wil aanleggen, dan ver- 
valt men in een boete van 2 tot 5 djípen (ainger sseha safidcmg) 
bcncvcns sakipalas; in dít geval moet daarvoor een varken 
geslacht wordcn om de ziel te etfin tc geven, (Men acht n.h 
aan dc Katingan de sandDÉHg de verbUjfptaats dcr ziel ook na 
het doodenfeest* Een lagere bocte is het ‘singer kaïeka*, waar- 
bij gecn varken geslacht bchotft tc worden, maar alleen sirau 
saki (l lamíang^ 1 kips 1 beitel) alsmede ecn boete van l tot 2 
djipen; dít als alleen een pantar wordt verbrand^ 

g 13. Kechten, uiE huízenbouw voortvloeiendc. 

IndicTi men een huis bouwt^ brcngt men — zíc S 3 — evenioo 
een offcrt ook bierult vlocitn zekere rechten voort voor hcm^ dte de 
woníng bouwt, Men mag dan den grond, waarop de wontng ge- 
plaatst ís níet meer aair|tasten. Dcgeen die dit hub gcbciuw'd heeft, 
hecft van den grond hct gebruiksrecht. In den regel zai dÍtsamÉn- 
gaao raet ecn gcnotrecht van de naaste omgcving, waarop hij lijn 
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boúmen geplant heeft^ Verkoúpt hij zijn huÍSp wat atleen zgj voor- 
komen op plaatsen, waar daarvoor gtgadigden zijn^ en ingeval lieE 
huis van hont of althans duur^aam materiaal is^ dan bekonrt de 
kooper die rechten^ ook die om prnfijt tc trckken van dtn groncl; 
we ^u,llen straks zieoÉ of de kooper een vTeemdeling kan ztjni 
Verlaat dc bouwcr lijn buís, dan zal hij op die plaats rcchten 
blijven be^iítlen ; men zal z:ich tot hcm hebben te wendeti ora 
op dien grond te kunnen bouwen of ontgÍnnenT en de aan- 
gezDchte kan desgewenscht dic vrrgunning weigerÊíi. Dít recht 
blijft voortbestaan tot dc tcekenen van dcri huisbouw vergaan 
zijn. DÍt kan — of liever kon met de vroegerc huizcn — hondcrdcn 
jarco duren. Ik heh huizcn gczicn, dic tijdens Faiigeran Katoe 
{cnanoedin — bijna honderd jaar geleden — verlatcn werden^ 
en ivaarvan de immense huispalen nog overeind átaan^ cn er 
uitzíen alsof ze pas gcplaatst zijn. Men kent van dergelijke 
vvoníngen — ruïnen —^ dan ook steeds dc eigenarcn. Men kent 
cchtcr ook bij de Dajaks revolutiebcmw; ecn tegenwoordig huis 
bi bij verlatíng ín ccn jaar of zes verdw^enen. 

Een kw^esticK die mij werd voorgelegd op rnijn reis — aan 
de Mandjoel — is dc moeite van dc verraeldïng hier w^aard. 
íemand had zijn oRcr gcbracht, had een stnk grond opengekapt 
en grocf de gateii voor zijn huíspalen, bij weíkc gelcgcnhcid hij 
een henigen pot (hajamang Braham) vond. Het geval sverd na- 
tuurlíjk spocdíg ruchtbaar en aldra daagdc ecn prclendcnt voor 
dcze kostbaarheid op. De eerlijke vinder was niet getiegen den 
pot af te staan. Gevolg een perkara. De pretendent beweerde, 
dat zijn tato aïdaar een huis Jiad gchad cn gííidsche ducrian 
had geplant. ík vcrzocht het hoofd der vestiging ïnet eenige 
□udjitcn Cíi anderen mij tc vergc/.elïen en dit zaakje in mijn bg- 
ztjn op te knappcrL Daarbíj werd de pot aan deii vinder toe- 
getvezen op groiid van hct fcit^ dat: 

L niemand daur ooit gehoord had» dai eischers neneh datoc 
ter p1.i:atse een huis had gehad; 

2. nicls mcer van ccn huis le vjndcn 

3i eischer, hnetvel steeds in de karapong woonachtig+ nooit 
naar die doerian getaald hacb en dat die bovendien, zooals al- 
gemecn bekend was, van dc kampungbcw’aners gcmcenschap- 
pdijk wasK ^ 

Op mijn vraag, of, indien cr wcl huispaleii zouden zijn gc- 
weestg de pot voor cischer zoii zijíi geweest, wcrd bevestigetid 
DL 90, 2íS 
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gcAntwoord^ xijiidt dic grond dan zijn «hak». Het ^rhgTtt du 5 . 
dat hij, die grondcTi in genot-, profljt- of ander recht hecft. 
tevens rccht heeft op wat in díeii grond cventtieel verbnrgen 
mocht lijn; liadat lijn recbt np den bovengrond ís verdwcneti* 
is natuiirLijk ook ïijn recht op den ondergTQTid verdTivenen. 

§ 14 I3e rechteTi op water. 

We zagen boven reeds, hoe de kring ook over het water en 
7-ïjn inhoud kan beschíkken^ niaar hoe hij ín hoofdïiiaak alleen 
op het goud dezc rechten voor zich rcscrvecTt De bankeni 
waarop dit metaaL gevvasschen tvordt, zijn en bLijven ondcr de 
Ljeschikldng van den kring+ BetTefíendc het visschen ín de ri- 
vicren en mercn zíet meti ook geen vestiging van indívïdueele 
rechtcn. Het zoekcTi naar damar, wat tn dc rivieren veel doar 
vrouwcn gcdaan wordt en in soiïimige tijden op enkele plaatsen 
etn moDÍe hijverdíenstc geeft, lcan geen persoonlijke rechten 
docn ontstaan. Men kan np water slechts rcchten krijgen door 
arbcíd, tn de hovenstreken kwam ík dít nergens tegéTi; beneden- 
strooms echter vïndt men talrijke gevallen. Lk zette een en 
ander uíteen in Kok Tijdschr. L922, en vvaar dezelfde sLreek onder 
dit hoofd behandeld iou moelcn w'orden, verwijs ík kortheids- 
halve naar p. 411 vgg. aldaar. 

S l^* RechtciiÉ voortvJoetende uít gemeeíischap- 
p e 1 ij k Ë n a r b e i d. 

Gaat men gczamenLíjk tot ontginníng ovcfi hetgeen aan de 
Katingan meestal door drie of vitr kneantans (gezinnen) gebcurít 
dan wordt na den aanplant het perceel in drie of vier gclijke 
tlcelen verdecLd. en clke kDeanlan bekotnt ecn deel, waarop 
deze rechten liccft alsware zij persoonlijk aUccn ontgínncr. Gaat 
men ook het volgend jaar tot planteïi over^ maar wil een der 
gezinncn niet meedoen, dan mogen de andcre tcgcn een kíeíne 
vergoeding h.iar scuk in orde maketi cn onder elkaar verdeclcn. 
Halen ze er echter een ramilie bij, die nieí tot de aanvaiikelijkc 
bchoorde om het onbcbouwd blijvcnde stuk tc be- 
werken, dan zat dc iiieuwc -J- van den oogst aan den aanvan^ 
kcLljken ontginncr moetcn betalcnn diis geheel zooaJs dat, jndíen 
hij alleen ontginner ,ware gcweest. ïou vercischt zfjn gewcest 
(S ID)* 

Door gemeenschappelijk ie ontginnen krijgt mcn in hcncdeii- 
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L)ajak elk een gtlijk dBcl in den oQg^tj de sauifingiewei'kt 
hebbenden krijgen als zaadanig recíi t op den grond; wenscht 
één huTtiier níet mee te doen, dan bewerkcn de aiideren des- 
noods met hulp van nieuwelingen de gronden, londer dat dairvoor 
vergoedingen noDdíg lijn. Men zai echter eerat tot het ínhalen 
van nieuweiingen mogen overgaan, als een der voormalige ont- 
ginners níet deelneemt. 

Gezamenlijk visschen of jagen gceft gemHiiischappelijk recht 
op den buít, dien men gelijkelijk deelt. Bij het samenwerken 
bq het loekcn van bosthproducten deelt meti éiF de opbrengst 
samen, óf íeder behoudt het dtjor hera gcvondene. In den regel 
komt het cerste voor. 

S 16. De vreemdcling en lijn betalingen. 

VVe hebhen terloops gezÍGn dat het deri vreemdelíog moeilijk ís 
zonder hulp zich de producten van dcn bodem toe te elgenen; 
hoe hij ïich veelal van hulp moet vourzien om den gcesten hun 
oller te brengen. We zagen, hoe daaruit dan een leker recht 
ontstond, dat den leden van den kring toekomt over hun 
gronden (pewatasan), Een vreetndeling zal zich Ín zulke ge- 
vallen, dat hij proíijt van de producten wil trekken hinnen eens 
anders peivatasan, tot het hoofd of een oudste wenden om 
daartoe vergunning te bekomen. Het spreekt vanzelf, dat híj 
daarbij moet meeiiemen een bord rijst met een eí — beraa 
sepíring telor sebídjí (KAV'.J — een gift, díc men bíj de DajËkache 
bevulklng steeds dcn machtígen pcrsoon geeft, als mcn een zaak 
hij hem heeft voor te brengeri (penjarahan kotak heet deze gift 
bij de Ngadjoe), Daania wordt de zaak bij wege van moefakat 
uitgemaakt; er wordt ín ovtrleg getreden, of al dan niet de ge- 
mcenschap de vergunníng kan vcrleenen. Vericent ze die niet, 
dan helpt er niets aari; de mati mocht zijn bedrijf niet uit- 
oefenen, hooger beroep bestond nieí. 

W'e hebben voorts verschítlendc gcbruiken. Aan de Saroejaji 
vroeg men sapoeloeh ambïl satoe van den producíen-zamelaar, 
wanneer hij tcrugkccrdc. Aan de Katingan moest men tvang 
pemi'roekan betalen, líjndc dit ongeVeer f2.50 aan gocderetï of 
ift geíd. Dít bedrag moet voldaaii worden bij het begin der 
werkzaamhedefj, zooals ook dc naam aangeeft, en was te betalen 
per pcrsoon en per keer, dat men permissic vroeg, want de 
permissie werd slecbU gegeven voor den duur van één tocht; met 
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den húit mocht mtrn 5tonder meer aftrekken. De Ott Danoenis 
cchter lieten de pcmasnckan siechts ecníi bctaÍËrií rnaai' blev'en 
soekd (sepoeloeh satoe) lïefíen* 

Eldcrs weer^, scooals bij de Daják Sabaoeng^ inoest men eerst 
een klemígheld, + oO cent als pemasoekan VDldocn en bij terug- 
keer 10% der wLnst ab sepoeloeh satoe- 

Een en ander moest elken keer dat de vreemdeling kwam, 
betaald worden^ ivas hij echtcr cciï trou w beï;oekcr dcr bosschcn 
en had hij reeds meermalen ïijn pemasoekan^ of tíende penning 
voldaani dan liet men het er in deii regcl verder bíj en eísthte 
alleeii, dat hij permissíe vitjeg, Ik vermoed, dat de hoofdoorzaak 
daarvan wel zai ?,ijn geweesh dat zulk een tTOiiwe klant veelal 
gctrouw^d zal zijti in de kampong, waar hij zich T.novcrtl ophield en 
dus deelgenpot was gewordcn tot op zekerc hoogte. Deze regeJingT 
dat het recht om recognítie tc vragen hij veelvuldig bezoek ver- 
slapti consiateerde tk aan Saroejan en Katingan, Aan de Kahajan 
had fncn ccn betalíng wang pemasúekan, onder den naam sapoe- 
loeh ramoe (+ fó.), díe recht gaf om, gedurende den tijd. dien 
mcn aan de Kahajan verbleef, boschprodticten te lamclcn ïonder 
betaling. Tn dc ilir-sireken van Sampit zegt men, dat vroeger 
f3. per seizoen aan het hoofd betaald werd als boenga rimba 
door elken vreemden verzamelaar, aldaar klaarblijkelijk ieder, díe 
niet uit de katnporig zelf afkotriMttg w^a,^. 

Bij de jacht door vrcemden beoercnd zag mení dat als íc 
gatiga of rliintïceroshoorn bemachtígden, cen klein geschenk aan 
de opwonendeti werd aígedragen; verder had inen ter zake geen 
betalingen te doen. 

Ten aanzicii van bouivvclden had men als vreemdelíng aïler- 
eerst een kleinígheíd te betaleni v66t men tot íle bewcrkíng 
overging, en na den OQgst 10 % sapQelaeh satoc op te brcngen. 
Op hct ïoo verkregen bouwveld had díe vreemdelíng recht* zoo 
lang het gewas te velde stond, en ecn VDQrkeiiiTecht tol den 
volgendcn aanpiant; hcwerktc hij het veld dan w'eer, dan had 
verdtíre hetaling te doen; líet hij het onbebouw^d, dán 
mocht echter een aiidcr van zijn veld profiteercn; het viel 
dadelijk tcrug tot dcn beschikking.skrtiig, Ging de vrecnideling 
weclerom tpt manmba over, dan had hij w'eer 10 % te voldoefi 
van zijn oogsb Het#- is ook Tïicrbij iveer, dat men na cenige 
malcn om zoo le ií^gen als dcelgeiioot werd beschouwd^ Bij 
dcn ladangbouw ts het vdjwcl ondoenlijk voor dtn Dajak om 
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lOïidcT VTOUwelÍjke hu!p te KÍjn; hij lai dus wel vrij spoedíg in 
het dorp gÉtrouwd aijti, 

Op datgene, wat hjj op djn gronden heeft geplantp behoudt 
hijp zoolang hij ín de streek blijft bezilrecht, Vcrlaat hij ecliter 
dat gebiedp dan komt het gehoomEe aan de kampong, valt diis 
ondcr het beschikkingsrecht van dcn kring, eii iedcr dcelgenoot 
mag van de vruchten profíteereiL Komt tc iiijner tijd de pSantcr 
terug, dan mag híj zonder mecr mcegenieten van dat recht; de 
boomen zijn echter niet langer zijn privé-bczit. 

Rotan-boíischen aan dc gcmcenïchap onttrekken schíjnt vroeger 
den vreemdelíng niet te zijn veroorioofd; meri verklaarde mij 
herhaaldelijk, dat ook voor rotan-aanplant den vreemdcling geen 
vergnnníng kan worden gegevcn. Een lïtngdurige perraanenle 
onttrekkíng van gronden aan den kring door vreemdeirngcn 
was dan niet dqentijk^ Daartegcnqver echter staat^ datp waar 
tnen sGulke aanplantingen heeft, men tegenwoordig qen groot 
deel in handen ziet van vreemdeiingen, veeJal Maleiers van dc 
kust, díe vúor sehuiden den aanplant ín pand hebben gcnomenp 
op dq wijze als in S ll aangegeveni I^ngs Saroejan, Mantaja, 
Katingan, Kahajan en Kapoeas zijn taïrijke zulke áariplantrngen 
in vreemde handen overgegaan. 

Wat betreft den huiienbouw, nob daar verliest de vfeemdelíng 
EÍjn rcchEeïi^ zoudra hij zich íiaajr elders bcgceft. Als zíjn bub 
vervallen is, mag een ander daar zijn voordee! doen; de buis- 
palen zelve behoeven njeE te zijn vergaarï. 

Gaan we thans na hoe die groote vestígingen van vreemde- 
língen — mEe^ta! uít de Malahol en dergelíjke Westkuststreken — 
rich hebben kunnen necr/.etten ín deze streken en lich hebben 
welten qp Ee werkcn loL erkende stroomgebicdbeivoncrs. 

t>e iandeOp waar zlj hun dorpen hebben gebouwd, liggen 
nieesLal m gebieden, dic oudLÍjds níet hewDOtid waren. Zoo b-V, 
de hcele SarDejan, boven-Tb. Bahan, de Mandjoel en haar ztj- 
rivieren. 

Zij zijn in VTocger jaren hier hetri verhuisd en hebben daartoe 
vcrgunning gevraagd aan de toen daarovcr bcschikkende hc- 
volking^ N'aar zij verklaardcn en imar ik ook elders vemam, 
hebben zij of hun voorouders bet eerste jaar in% van den 
oogst moeten betalen en aJmedc het pcínaíiQckan moeten vob 
doen. Daariia waren zïj om ïoo te zeggen opgefiomen in het 
stroomgebiedverband; ten sloUe bij de verdeeling der gronden 
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door het bestuur íien we ook hun v-cstigingen als kanipong^ — 
met een bepïuild toegeirvezen gebied — Lc voorjHrhtjti knmen. 

In den tegenwoordigen tijd — ík zinspeelde daamp boven 
reeds -— wordt men gcacht deeJgenoot te KÍjn van cen kringt 
zoodra raen daar aaiigeslagcn Ls in de belasting. Men lieeftdan 
bet recht van zamelen enï*, ai is het dan ook tegenwocirdig 
vcreischt voor al deze bandehngen vergunning te vragen in 
verbaisd meE bestuurscischen. De rotan-bosscben KÍjn verdeeld 
onder díe vestígíngcn^ en tnen betaalt of men betaalt tiiet ats 
vreeradelmg, al naar gelang van rie in§ 11 aangcstipte,geldcnde 
gewtíontcn. Mcn moet daarbij in aanirierking neinen, dat mo- 
menteel de hDoFdcn, niet den inoed hebbeii iti de bovcniandcn 
tjoekai te helTen, omdat de amhtenaren zulks niet vvillcn hebben. 

Herínner sk mij editer wcln dan heeft de vorige resïdcnt in 
een kwestïe Pinoeh-Sarapit ter iakc vati bet goed rccbt der 
heíFing een brïef geschreven^ 

§ 17. Dc rech thebbendeii op de betalíngeni 

Hebben wc aldus nagegaen, in hoever dc vreertidelíng, dïe 
komt zameleii, betalingen hceft lc docn^ tliaos dienen we na 
tc gaan, wic dlc recognÍTie Diitvangt, en wat met de geïndc 
gelden of goederen gebcurt. 

Op dic plaatsen, waar bepaalde famílies het bfcschíkkingsrecht 
iiitocreridcnt zooais aaii de Kalingan en de Saroejani werdcn 
die gelden aan haar voldaan cn zij verdeeldeo ilic onderling. 
Dcze ramilicrcchtcn schijnen echter slcchu; op rotan-tKJSschen 
te bebben be^taan; voor het zoeken naar andere producten had 
raen de toestemming der kampong-oudstcn dcr vcstiging — bakas 
lewu, oengkoenlehti (O. D.) ongkoen obbu (Sar.) enz. ^— te vragenp 
in welker nabijheid men Kijn voordeel wenschle tc doen. De 
betaling voldeed mcn aan bet hoofd of een der oudstcn die 
daarin zijn medebesliiurderen gclijkelijk liet meedeelcra 

VVe treíTen ook plaatscn aan* waar ecn cn ander (Katingan. 
Ott DaDoem^) door de oudsten verdceld werd onder dc hoofden 
der gezsnncn (Midden-Kahajan, Saroejan). 

Het penjarahan kotah vfas echter steeds voor dcngene. díc 
hct ontvíngt het diende — en dient nog ~ slechts om zijn 
Kaak te mogcn voortjrengen, heeft níets mct grondrcchtcii te 
maWcn. 

Wc ïien di4:S alleen mct betekkíng tot gTondrechtenp dat de 
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rotAn-boikschen wcl eens voordeelen inbrachten voor een familie. 
Het is niet onmogelijk dat dejte speciale rechten cipenlíjk liun 
oorsprong vindcn ín bijplant. Degenen toch, díe daarover be- 
schikten, wareti de hoofdeo, die cen groot aantal slaven te 
hunncr beschíkking liadden, waarmee ïij uitgcstrekte hosscheti 
kondeii bewerken. Aangaandc Rantau Poeloet staat dit vast; aij 
zíjn tot op heden van de familie van wtjlen T. Timpoen- 
!n dc tweede plaats ítten wc dan. dat het bestuur (hoofd en 
oudsten) de penningen bckomen, 

In dc derde plaaLs, dat alle geainnen gelijkelijk In de rechten 
deelen. Dít kivam b,v. in het Bovcn-Dajakschc voor, waar de 
oudsten en hct hoord de penningcti beurdcn en onder dc ge- 
zinnen (kabalí’s) gelijkelijlí verdeelden. Letten we op het feit, 
dat Raden Johannis bij zijn vBrdeeling van de rotan-bosschen 
van Middcn-Kapoeas het behecr van hei beschikkingsrecht in 
sommige gevatlen aan een bepaalde boeboehan toeweéS (Knl. 
T. 1922 p, 407/8). cn vergelijken we dat met loestandeii die 
aan de Katingan Mantajá hcstofiden, n.l. dat sommïge fainilies 
op door hen vcrlaten groiiden onk later nog heflfingen konden 
doen van licden. dic daar waren gaan woncn of ander profijt 
van den bodem trokken (T. B, G. dl. 28 j* 1882 p, 30), dan 
meen ik daarin het voomaamste bewijs te zien, dat het bc- 
schikkíngsrccht aan de kampong (oudtijds: aan de famílic) loe- 
kwam, wat tevcns blijkt uit liet fcil, dat dcze recognitie geniet, 
cn dat het stroomgcbied slechts lot op zekcre hoogte deelgenoot ís. 

In dcn legenwooriiigcii tijd zien we de rechten op verlaten 
gronden slechts uitgcoefend totdat dc teekencn der occupatíc 
vergaan zijn (zie het gcval ín S 13 vermeld). Ook Miehíelscn 
zcgt op bovengenoemde pagina: *De Sahtje Dajaks (achten) zijn 
recht niet bcwezen.* DaaTUÍt blijkt vvel dat ook te díer aanzíen 
bepaaldc beivijzcn ooodzakelijk waren om ïijn rcchl te kunnen 
geldend makeii; dit zullen waarschijnlijk wel de teekcncn der 
occupatíe zijn. evenaU thans. 

§ 18. Aansprakelijkheid vaii den kring, 

Dc kring nu hceft behcmdens recbten ook plichleot tcn aan- 
zien der door haar toegelaten, of haar gebíed bereizende vreemde- 
lingcn. In dcn ouden tijd, toen het koppensnellen hoogtij vierdc 
zien we, dat als cen bewoner uit snellen ís geweesU en met 
sueces tenigkeert, de eventueel gcvtaagde sahiríng of tanggoel 
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wordt voldaan in ^emeen overleg met de !eden íier gemeenschapr 
WoTfJt wecnvraak geriomcn+ flan zïct Tncfi mcestcntijdís dat een 
mcdesDoomgebíedbewoner het slachtofTêr wordl, lang niet allijd 
eeti íamitielidt en haast nooit de persoon zelve. 

De besprckingcn ovcr de íiahíring werden gcv*oerd doot de 
hoofdenp en daarbij waren de eventuccl bciitaande stroomgcbied- 
hoofden — zooats boven aangegevcn {S8) Gouvememcnts amb' 
tenarcn — tcgejiWDordig, Het raakte híer dan ook een aaak 
díe gemeen gevaar voor het stroomgebied oplevcrde. 

In geval van aBangtochtcn zícn wc mccistal een gehede 
soengei optreden. 

Ecn imdcrc aansprakdijkheid voor ín een bepaald gebied 
ondergaan lced^ treHen vvc thans nog aan. Als b.v, íemand aan 
de Sarocjan (ík maakte *t geval aan dc Mandjoel mee) íti een 
kampcmg hceft verblijf gehouden en naar huis terugkeerende 
na verloop van kortcn tijd zíck wordt, ckn is dit de schuld der 
oerai van de plaats, w'aar hij vertoefde, w'etke liem zijn ziel oiít- 
futseld hebben of dcïc zíek hebben doen worden- De lieden 
van de kainpong^ die dít Iced veroorzaakt hebbcn, zullen den 
krankc afhalen en lerugbrengen naar hun dorp^ alivaar de 
noodige bezweringeii lullen mactcn wordcn gehouden om te 
trachEcn, dc zicl voor den rechthcbbcnde, letug te bekomen. I>e 
kosten van dit recst drukkeii op hct hoofd. Het Ís dus dtiídelijk, 
dat dcze oerai's andere zijn, dan díe der pkats van inwoíiing 
der zieket andcrs zou dat fecst — lioewel mísschíen op kosten 
der zíekmakende plaats — wel daar gehftuden w'orrlcn, door de 
daar beBchciden djaja's (priesters). 

Komt de man ongclukkígcr ivijze te overljjden dan Ís het 
hoofd gehoudcn hct dofïdenreest te laten dourgaan. 

Andcrs staat het geval als lemand uít een vrecmde ksfnpong 
aankomende, kort daarop ín de kampong van vcrblljf komt te 
overlijden* het Ís dan duideiijk dat dc schuldjge ocrai's le zocken 
zijn in de plaats van hcrkoiïist^ eti de erven zullen dan ook 
een boete; manapa'^ pali hebben te voldoeiL die tot oiigeveer 
r20.— kan bedragen. De Ítampong js daardoor tn een palítoe- 
stand gekomen; bij dc doodeTigebruíkcn zal ik np ecn en ander 
tcrugkumen. 

Voorts moet aan ^en vrcemdeting huísvcsting worden ver- 
teend. Men zict dan ook ín elke Dajakschc kampDng een z.g.n. 
balair het verbljjf dcr vreemdelíngcn, tevens plaats, w’aar men 
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te zamen konit Qm de gemccne saak te behartigErx. Deze baki 
wordt ïn gemeenschappelLjken arbeíd gchoiiwd en tmderhouden. 
In sommigc kampoiigs eehtcr hecft men een x.g.n. djaga balaí. 
meestal een oiid man, die daarvnor doar dc bewoners schade- 
loos gesleld w'ordt, en geen dietisten aan het hoofd heeft le 
presteeren. 

Komt men ín ccne Dajaksche vcstíging, dan krijgt men veelal 
levensmiddeicn; tegenprest-'itíc wordt op prijs gesteld, doch ís 
niet noodig, en de komende Inlander eet T.qn bordje iiiee bij het 
hoofd. De siríh ’wordt U voorgczet, kortorn de kampong Ís fian- 
sprakelijk voor het lcvensonríerhoud, natuurlijk binnen be- 
scheidcn grenien. De kosten daarvan zijn ai w'ederom tcn 
laste van hct hooíd. 

In geval van diefstal ís mij geet> geval bckend dat de ge- 
mpenschap aansprakelijk was, Ik moet trouweiis zeggen, dat bij 
de vele reizen, die ik in de Dajakstrckcn lieb gemaakt, mij noott 
iets wcderrechtelijk ontnomcn is. Van Maieiets vernam ik ook 
nooit zutkc zaken. Wcl is het mlj twce maten gehetird dat voor 
de karapatan een dicfslalaaak wcrd behandeld, maar om aart- 
wijzingen te krijgcn en den dicf te vangen, de geheele aanweïtge 
kampongbevotking uittrok. 

S 19. De toestanden in Kotawaringin. 

Alvorens vertler te gaan zulleri we thans eerst nagaan, hoc 
de boven uiteengerette rcchten in Kotawaringin worden uit- 
geoefend. We zien toch daar andere toestanden. dan ín verder 
Zuid-Bomeo. deels als een gevolg van hel eeuwcn lange bestuur 
vati Maleísche vorsten. deeis ook dourdat de Dajaka dier streken 
tot een anderen slam bchoorcn dan die van Dveríg Ziiid-Horneo. 

Tot goed hegrip ríer zaak moeten we dan allereerst nagaan 
de rechtcn, die den vorst oudtijds ap de gronden deed gelden, 
ett die nog thanï aan hem W'orden tocgekend. Daarbij bestaat 
verscbli tusscheii de positie, die dc Dajaks tc zijnen aaniien 
inncmen, en die, ivaarin de Maleters tot hem stafin. 

§ 20. De rechteiï wan deti vorst. 

Naar de legenden der Dajaks cn der dynastie ïuiks wiHen, 
10 u de vorst ín vroegcr ccuw'cn midíjcls moefakat met het 
gezag zijn omkleed (dit za1 leti naasten bij in lt)00 zijn gcwecst). 
Voor dicn had mcn evenzoo onder cen vorst gestaan. n.L onder 
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díén van Baitdjérma^in of zooak de Dajaksche vérhalcn Avíllcn 
onder Múdjnpaít, hetgeen niet onw^nichijnlijk Ls, aangczien 
Bandjar schatplichtig was aan het groote JavaMSche rijk. Toen 
de vorst kwam waren de rívicrmondíngen tot bctrekkelijk diep 
landwaarts in (Kotáwaríngin) niet bcwoond; deze strcktn nu 
ïijn die» welke door MaleieTS bewoond zíjn. Dezen zijn dus ná 
deii vorst tn deze streken gckonieti, een punt waarop de 
dacht gevestigd moet worden* 

Hoe het zij* met af zonder mocfakat^ de vorst kreeg ccnige 
‘ rechten en wel in dc eerstc plaats het retht om tiendcm te 
heflfen van de prDducten van den bQdcm getrokken, díe de 
riviermonding passeerdon; dcne hefBug was de tjoekei die tot 
op heden bestaaL 

Toen de Maleíers KÍch gaaiideweg aan de ktisL^trook gingen 
neerzetten, op grond duSp díe niet bewoond was en waarover 
de Mobdmedaansthc varst kon beachikketíi achlte dcze ïích 
gercchtigd van iijne geloofj^enaoten hcffingen te innen, als tc 
voordwl wenschten Ee trekken van den bodem of hetgficn daarop 
groeide. Tot 1901 bestond de regehng dat ecn icdcf, vreemde- 
ling of nieb aan hcm — toean tanah — betaiingen bad tc doen. 
Wílde de Maleier zieh van boscbproducten voorzlen, dan had hij 
daarvoor vergunning tc vragcn aan dcn vorst^ af ecn ztjner 
sujcttcn^ en had daarvaor tc bcLalcn cen z.g-n- waiiig boelarï 
tcn bedragc van fH.— per maand. 

Na de vondst werd bíj uitvoer tjoekei gcJieven. 

De rotan-bosschen in die streken kwamen evenzeer aan den 
vorst toe+ die vergunning moest geven tot snijden; hij, dïe d* 
vfiTguntiing krceg fnoest 30^—50 % van hct gfisnedene beEalen. 
en tevens een zeker aantal rotan-planten bijplanteti. Daarop 
kreeg hij cchlcf gcen persDanlijk recht. 

Ontgon He Maleier een stuk grond, dan had hij van dcii 
oogst 10% tc betalen. We KÍen dus dat in dit landschap aan 
dcíi vorst het beschíkkingsrecbt ovcr den grond toekwam, doch 
mcn kende — en kent nog beden — niet de grcnj.en der 
kampongs in díe streken. Dat had Dudtijds dan ook geen nuL 
aangejíicn gccn voorTCGhten abn het recht op díe grondcn waren 
verbonden. 

Met de Dajaks stond^ zooals wij reeds zagen de zaak ccnigs- 
zins anders. Ztj kondcn vrij in hun bosschen zamelen" Kondeï- 
daarvoor rechtcn verschuldigd tc zqn, behoudens als ze hunnc 
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ptoducten aftfocrdcn. dan toch werd bij afscheep oit de haven 
de tjoekcí f/eheven, Uit trof echter meer dcn afscheper, dao 
dcn xatnelaar. 

Wel Ireft meo ccn belasting aan op de bouwT.'cldeti der Dajaks. 
Ze moBslcn jaartijks een bupaald bedrag opbrcngcn aan den vorst, 
men kon dit voldoen ín beraa, in welk geval 7.e sarah heette. 
of in padi, dan droeg kc den naam tjatjah, Dit bedroeg in hct 
eerste ge%'al i, in het laatste l kamboet (30 katti) per gexío 
(laivang). Na den oogst moest elk gezin nogmaals l takín padí 
io het stroo afdragen. 

Aan andere belastingen die min of meer met prodocleji van 
den grond tn verband staan moeten nog gqnoemd wordeo, dte 
wclke betaald moesten wQrden ter gelí^enheïd der Mohame- 
daanscbe fcesten. 

a. Asjoera. Dc Kanawan Dajaks levqrdcn de groenten en 
vruchtcn (pesajoenian). 

h. Moeloed. De Mamah Darat's waren dan verplicht kippen, 
rijst, vrudhten cnz. te leveren (pemauloetan). 

c, Hari Raja. De Delang Dajaks van Lantan Kantoe moesten 
deze zaken leveren (perajaan). 

d. Pocasa. Te begínnen mct den dag van dc poeasa 
hadden de Dajaks van Batang KaH ah cn Lamandau, ccn boeveeL 
hdd damar op te brengen tot 7 ambong van + 10 gantaiig 
inhoud pcr lamaii (dorp) (pcmalaman). 

Verder had de Batang Kawah nog per lawang 1 bilah ijzer 
te leveren. Men smolt daar n.l. dit metaal uit. 

Kanawati was om der wille van lijn poeroen-vcldcn getroflen 
met een bclasting vati 40 nlatten s jaars. De Mamah Darat s 
teverden behalve 40 mattcn daarenboven nog per mat een 
gantang beras. 

Ete Roekoc en Mappan Dajaks leverden deti vorsl per dahas 
(kampong) een zekere hoeveelheid garoehout, alsmede ccn groote 
100 koempal bijenvfas. 

De Mantobi Dajaks leverdcn tali tongah (touw van tongah- 
vezels.) 

Al deze belastingen werdcn odk sarah genoenid. Aan den 
.-\roet had men goud tc leveren, In een dagboek van 1848 
lezen wc: «Allcreerst betaalt íedere Daj^ksche kampang aan de 
•.Aroet cen vaste som aan goud, sofnmigen 2 thayl anderen 4 
• wccr anderen 6 thayl per jaar». Ueze bclasting noemde men hasiL 


43S ETHKOCRAFISCHE MEDELiEELtKGEN OVËR DE DAJAKS. 


Daarfnw was de maat echter ncïg niet ¥qU watU behalvc 
den vonsl, zieii we den Dajak dcn apanagehouder nog belaiíting 
opbrengen. Zoo was de Delang apanage van dcn Rijkbestaurderp 
(dk gebled heette locn Benoea Tengah). Dte Koekoe Dajaks 
waren een apanage van den Pangeran van Soekaráara en ín 
1848 zíen wc dat de Aroet in dic verhonding staat tot zekeren 
Pangcfan Tjakra. 

De te presteeren beercndien&teíi ftoegoenin), vvaren ook fiiet 
geríng* dke Dajak moest daartoe drie maandcn per jaar Qpkoínenh 

MichíeUen vcrmeldt in iiijn rapport ovcr cene reis Ín de boven- 
landen van Kolawaringtn gema;akti hoe de heeTendÍenstplÍch- 
tígen dïe hun drie maanden haddcn afgewerkt, niet haiswaarts 
mochten keêrpn, v&dr en aleer de aflossing gelnd was. MÍchíel- 
seii weet te vertellen van Dajakïi díe twee jaren en rneer op 
dic wijze waren aangehouden. 

Ging nií de vorst iiaar Bandjcrmasín, dan plecgde hij de 
kosten van dien tQcht goed te maken door den verkoop van 
boschproductcn, die dc Dajaks hem moesten levercnï ín sruil 
daarvoor bekwamen de?:e allerhandc waardelooze jiaken* Deze 
heffing was bekend als de latiban. 

De allccnverk&op van alle mogelijke batidelswBren was evcn- 
3 too aan den vorst en zijne komiiiten voorbehoudefi. *) 

Wc zicn dus dat de Dajaks verre van vrij van lasten waren 
in den «goeden» ouden tijd, eri, opdat de |>enningen zouden 
binnenkomen* was tol dvcrmaat van ramp aan dke rivier eeii 
M^^leisch booíd — ramilíelid of gunsteling van den vorst ^ —ge- 
plaatst, dïe voor de Ínning zorgdc, dat echtcr door ?-ijn meester 
niet betaald wcrd. Het hoeft geen betoog dat deze Pangarah 
dit werk níet alleen uit líefde voor zijnen vorst verrichtte, 

Wij zien dus dat, al stond hct dcn Dajak dan vrij zjjn bosschen 
ais zamelgebted te beschouwen, de vorst hem wel er van wist 
tc Qvcrtuigcn, dat ook hij rechten had l! 

Had men dus het grondenreeht niet geheel iooals dat in 
anderen fninder onder Maleischcn druk staandc^ strekcn wasi 
toch was de oude adat blijven bestaan. 

__ i 

^ Hét qíti cil]&&a do goml^Tan to mogea iavoeren, haddïiu oak da 

hotpfdEn der bovbovli^iiu iii dn vmn Bmrmbmi. ZÉj nllooil kDvbt'iBa 

dÍH Emkiïn oodt^ili m, dfl ^iDÍIiolodmn baLrokkvri dío diui mn hao. Ëf mrtl 
4miu'b;j Hvïitar «ammcll^EiJyk nifit eoU ^knËWld 1 :^ 1 ]^ a|m door dúi YarfllBH 
KotmTfiiirÍDÊÍii* 
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Alvorens over te gaao tot de hchaiitieliiig der rcchteti die 
de Kotawarínginsclie bevolking deed gelden, en te vernielden 
hoe het bestunr was samengesteld, moct eerst even gew^ezcn 
worden op hct feit, dat btj hct coiitract van 1900 a1 deze hef- 
fingen, bchalve de tjoekei, zqn afgeschaft. 

VVe zullen dan ook in den vcrt'olge slechts handelen over 
datgene wat nog thans bcstaat, of voor kort nog beslond, 

§ 2L Het bestuur der Kotawar.-Dajakschc 
gemeensdhap. 

De Dajaksche bevolking van Kotaivaringin heeft ïich ifan 
ouds onder eetiige hQogc hoofden gesteld. Het zouden er in 
den onden tijd zevcn zijn gcwecat, díe, naar de fabelen willcn, 
aan elkaar verwant waren. In elkanders gebíed hadden dezc 
hourden nicts te zeggen, maar wc zíen ze samen komen om 
over de algemeenc zaak te handelen. Twce dergelijke kwestíes 
wordcn in de lcífendeti geiioemd. 

In de eerste plaaU handelde men gezamenlijk in de kwcstie 
der schatting dic aan Modjopait moest worden opgebracbt, en 
de hoúfden gingen om hcurten jaarlijks dc schatting brcngen. 
In de twccde p]aat% hiclden zc samenspraak, toen ze undereen 
vorst kwameii; hicrbij zou het hoofd dcr Aroet ecn goed woordjc 
gedaan hcbben, wcíihalve hem door den vorst voor dc Aroet- 
bewoncrs het voorrecht w'crd verleend, om met heïn sprekende, 
vrijpesteld tc zijn van het maken vati den sembah. Tot op 
heden toe is dit het gcval. 

Moge dan iiiet alles Ín legenden waar zíjn, er bestaat kans 

dat zulke_stecds wedcrkeerendc bciichten ■— cen kern van ivaar- 

heíd bcvatten. 

Ue hoofdcn voerden íif het bcstuur over ccn stroúingebied, 
Af over een landstreek, zooaU dic der Mamah Darat, door wier 
gebied geen rivicren stroomen- 

Uit stroomgcbied wordt gevormd door de hoofdrivicr of door 
een zijrivicr. Ue bevolkitig woont cr ín dorpen (Eaman, dahas 
(Roekoc) die uit ecn lioofdvestiging mel bijdurpcn (doekoe) 

Aan het hcxifii der laman staat een honnd met den tïtel ïnajn- 

tir of mantir lamiin, hij vocrl het Bcslui^r met dc oudsten (hadji) 
(orang kaja (Koed)), waarmede hij, alvorens maatrcgelcn tc ncincn, 
eersl moefakat, ovcrlcg, pleegt- Tot zijnc hulp heeft hij in elke doe^ 


440 EtHNCXVRAíÓSCHe MKDEDKÊUNGEN QVER DE LMjAKS. 

kw etn htlpcr {gainbaí-)i evenals ín zijn eigen standpiaats. 
Dt gambar van de doekoe regelt aldaar de zaken, en raadplee^ 
slechts bij de kwestïes het getiecl rakcnde, dcn mantïr Laman, 
h de doekoe te anbcteckcnend, beitaat zc b.v. stechts tilí ecn 
woníng — WÊ hcbben bkr slechts gezlnswoníngen — dan wordt 
7 .ulk eene woning, voor zoover het gewone leven bcEreftp door 
dcn gezinsvader bestuurd. 

Al deze lamans van hct ^átroomgebied nu, vqrmen samcn de 
wata'); aan bct hoord dicr walas staat cen mantlr laman díe 
dan mantir poeloehan hect. HLj hecft in cigen kampong hct- 
zclídc geiag als de andcre hoofden, en Is alleeti in bet genot 
van een extra gambar* 

Bij de bchandcling dcr zaken van dcn watas, heeft hlj te 
overlcggen mct de andere mantírs lama. Elgenmachtig kan híj 
gcen bevelcn geven. 

\Ve zien dus al direct dat bier — in tegenstclling mel clders 
in Ziiid-Bomeo — cen groDte kring bcstaat, met een Bestunr. 

Dc boofden dragen evenals dc gambaxs cn vele oiidstcn tilcls 
dte hun door den vorst verleend KÍjn. Voor gambars cn oudaten 
komt dezc bcvoegdheid Dok toe aan dc distiíctsboofden. 

In deze litels besLaan rangen; Matjans, Lemboe's cnz. vormen 
dcn laagstcn adcL Hoogcr zijn de Patib's^ Mangkoe*5 en Demong^s, 
het hocHgst zijn zij, díe het praedicaat Mas mogcn dragen. 

Allen die cen titcl hcbben bemachtigd mogen tcn teekcn 
daarvan htin hoofdband aLs hoofddoek dragen* 

Krijgt men voor hcl eerst een títel dati beeft daarbij Imt 
navoLgcndc ccrcrnoniccl plaats. Achter de te verhefTen pcrsooïiT 
gaat de man sEaan, die mcE de bckendmaking belast is. Dezc 
stoot zevcn maal met cen bord, waarop een blok zont ligEp op 
het boofd van den nieuwcn titularisp ondcnvijl dcn titel meE 
luidcr stcmme bekend makcnd. Er wordt daarna ecn stukje van 
het zoiit afgebroken dal de bctrokkcnc moet opetcn, waarns 
hcm cen slqk ijzcr wordt gcgevcii om op tc hljten (pengkara^ 
soemangat); bord, zont cn qzcr* zijn voor den títularls. 

Kríjgt mcn een titcl van booger orde, dan wordt het bord 
met zout door een tadjau {ccn pot) vervangen, waarna hct cerc- 
moniccl hctzelfde is. Hïj dcn hoogsten adcL wordt de tadjau 
door ccn gong vervangen. De kostcn dezer geschenkcn draagl 
de ielfbcstuurdcr. 

De ambten zqn, zoo mogctijk, erfelijk; nagenoeg stceds heeft 
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crfopvolgíng plaRts. De aanwijzíng van dcn opvolger heeft vecld 
bij het levcji plaat^ na moefakat met de hoQÍden en oudsteni 
eti natuuT!.ijk na de btíprckíng meÊ den vorst. De saantirs laman 
hebben geen tecken hunner waardighcid. Verschíllende poclochan 
echter bezitten írijkssieradent, 

Ik zal mij tot de beschrijvíng vaii díe van den poeloeban der 
Aroet bepalen. E>ezc heéft als zoodaníg twee lansen. Een met 
een iieer brcede putit, díe vroeger gebruikt werd om daarmee 
de slaven bij het doodenfeeat af tc makep, en dic roembak 
kosong hefit Thaiis gebruíkt men hera. níet raeer bij het afniaken 
det te slachten dieren. 

De tweede b hfit eigenbjk teeken zijner waardigheídf en is 
gcborgen in eeii gelen doek^ Het is een lans nifit dríc puntcnt 
waarv’an de míddclste gegolfd is. Hij draagt den naam «tjaiigga». 
Indien nu een nieuwe poeloehan Ís geínstaUccrdj treedt cen der 
aanwezíge hoofden, dic daartoe door zijn ambtgenooten ís aan- 
gezocht naar vorent en bindt onder het uitspreken van ver- 
vlofikingePH aan de lans een kort loiiwtjfi (ikat soejnaíigat). Dit 
is het teeken dat men den nieuwen functionaris erkent^ de vcr- 
vlockíngen trfifítïn hem, díe ongemotíveerd tegcn den pofilofihan 
opLrcedt. 

Momcptccl waren aa.n de lans mcer dan dcrtig touwtjcs; 
rckent men nu, dat dc thans bfisturendË reeda vijf en vccrfíg 
Jaren dat adatambt vervult, dan knmt men tot ecn respectabelen 
ouderdom, al stdt mcti dkcn band sleohts op vtjfticn jaar. Dc 
touwtjes zLjn gcfnaakt van tali tonggang dat, nict aan weer fin 
wind bloolgcstdd^ het ceuwcn kan uiíhoudcn. 

I 22. De besch ikki ngskring en de rechten der 
b c V o Ik i n g. 

Hij nu díC behoort tot dc bfiwonfirs van de watas, mag vrij 
dc voordeden van den grond geníeten; slcchts kcnnisgcvïng 
aan cigen hoofd en aan hct hoofd der plaats ivaar htj zal za- 
mdcn of Dntginnen, is daartoé vereíscht. Allecn ral bij hct 
vrccmdfi kampong-hoord, teloer sabídji, bcras scpiring gcven; 
andere betaUngcp zijn niet vereiscftt. 

Komt ecn vreemddipg, hctzij een Dajak uit anderc walas, 
hctzij cen Malcicr* dan zal deze zich aHpreerst hebben te wen- 
den tot dep poeloclian (waarvoor beras sepírlng talocr sabidji); 
wcigert dcze toestemming te geven, dan is dc zaak afgdoopfin. 
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Gceft hq de toestemming dan b díiarbij ntsg altijd dc eisch 
van ïeerst moerakatten rtiet dcn mantír laman van het be- 
trokken gebied.^ 

I>e?.e kan dan, al dan iiiet, de toestemming vei'leenen, Ver- 
laat nu de vrecmdeiíng den watas^^ dan moct hij sapoeloeb sa- 
toe betalen aan den poeloehan. Deae ínt die gelden en kan al 
dan níet den mantir laman daarvan laten mededeelen; geu'oonte 
ïs, dat dexe } of ^ daarv^an ontvangt^ 

Ten aanssien van de .\roet ter /^ke de rechten op goiïd 
houdende rivieren, mede te deelen, dat het recht om vergun- 
ning te gcven onttrokken is aan de macht vao den pDrlaebati 
en gfcheel berust bij den mantir iHmann die deíïe vcrgunning 
trouweníï niet verieent^ daar dít htíichíkkíngsrecht is van dc 
kampongH wclk recht men Kooopvat, dat men geen vergnnnin- 
gen verlcent. 

In het Maleische gebicd van de Aroct treft men goudiijke 
gruiiden aan langs de ocvcrs, desie waren oudtijds door den 
vorst voor ïích persoontijk gereserveerd, mcn mochl op die 
gronden xelfs geen ladang aanbggeri of producten a^ametcn. 

Tevens wanin dajiT alle vischhoudende meertjcs (danau's) 
voor den vorst gereserveerd (ook langs de Lamandau treft mtn 
riíit aan); slcchts tc zijncn nutte koti daar gevischt wordcn* 
UeKC meren wajcn de ï^g.n. danau kerajdjaani Thans heeft rtien 
nog ééti ztilk een danau, de andere ziyn aan de bevolkíng 
gekomen, immeTs, zooaJs bovcn gczcgd, gemcenschappen kent 
men in dc Malcische streken rïiet. 

We 7 Íen dus hier het tweede bewijs, dat hier de poelocliaíi 
het bcschikkingsrccht vonr den watas uitoefcnt. Zooals 7ijn lilet 
Qok aandnidt \s hij de matiLtr, díe de tíenden beurt. Tevens dicnt 
er de aandacht op gevestigd, dat hier de bevolking niet deelí 
in die rcchten, slechts de pocloehan cn íot op ^ekerc hoogte 
de mantírí, 

Ten aanLÍen van ontstaan en te iiict gaan der verschílleode 
rechten díc men op dcn grond of dc vanrtbreng-selen kan vestigerti 
kan ík venvijzen naar hetgeen reeds vrGiigÊr daarvan ge^cgd l 
de tuestanden op dat gcbicd zijn hier als elders in Zuid'Bomeo. 

i 23, Aansprakelijkhcïd van den kring. 

* 

Voor KotawarÍngin kunncn wc nog eenige VDorLeeldeii gcven. 
ïndicn mcn in Kotawáríngin reuit, za1 mcnt loodra men in 
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eeii kaniipofi^ komtH atd^aj ttínrg teremúnieel tdDeten caeemakËn. 
Behnuderïs hct verstrekken van gaven voor levensonderhoud» if 
wordt den vreemdelin^ een touwtje om den pols gebonden 
wmarin aJ dan níet — dat wis^elt plaat^Iijk — een blaadjc is 
gercdd; daarbij wotdt men met een weinig bloed aangeraakt aan 
7Íjn voetcn+ en met gele rijst be.strooÍd^ 

Voor dat een en ander gebeurÉ:, ivordt eerst ^even maal 
tusschen twce vingers rijst genomen, cn dit ín verscbiJlende 
richtiiigen op den grond gestrooidp waar bij den doewata^s (gtond- ^ 
en watergecsten) wordt kennis gtgeven van de aanvvezígheid van 
dcn reíriger ín dc kampong^ 

Jn eJktí kampong wordt dit herKaaJd, totdat men het stroom- 
gcbied verlaat; bg de eerstvolgende vestiging worden alíe 
^íkats soemaiïgat» íngenomcn en bet spel begint van voren af 
aan tn het nieiiwe gebied* 

Het is dus dnidelijkt dat hier het stroomgehied ab de eigenlijke 
band geldt. Elke kaínpcmg hecft cchtcr iveer eenígc specïalc 
wczens, die den reizigcr kwaad zouden kunncn docn, dua daarom 
moet daar ter plaatsc een bezwering gchouden worden. 

Men ziet dan ook dat ovcrlijdcn van watas-genoolcn in ecn 
andere kampong dan de hunne, níet tot betalíng aanleidíng 
geeït, wel als dit een vreemde is; dan ís de boete van vier 
tadjau (f 6.—) tot één gong bingkaí (fSO.—)+ Men noemt deze 
boetc: kamcieh tanah lombang oerat pDetoes = ala men in 
den grond graaft snijdt mcn wortels door (ka^oeh = bQete). 

Voarts hceft men: bosí sebelas nm hcn díe zích met het lijk 
hebben beziggehouden tc reïnïgent waajvan de waarde (Upas) ^ 

is één tadjau, één tempajan, één stuk ijzer, één armband en 
één kip. 

Ten onrechte houdt men wel het insUtuut der poetoebans 
voor cen ínzetting der vorsten; ze wortelen volkDmen ín de 
gangbare begrippen des volks hierp en hebben niets met de 
vorsten uit te staan. Om dc pennýngen der vorsten te beuren 
zagen we boven reeds den pangarah ; de naam poeloehan, kan 
dus geenszíns ontstaan zyn uit hcl innen der ticndcn voor tíen 
vorstp maar heert zyn Dorsprong in heí heffen der adatheflïngen. 

Van her zich ivederrechteJijk tDCëigenen van hct hcffingsrccht 
ten nadccJe van andefe hoofdcnp kan evenmin gesproken worden; 
dc geheele toestand zouals die voor ons lígtp de grondslag van 
DL m. 2 ® 
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hct beschÊkkíngsrecht, wijst hïer op het stroomgebied m tijn 
hestuurder. 


^ 24. Conclusíe, 

[ndien wc het voorgaande beschouwen kQmcn we tot de 
conclusiej 1* dat de Dapks vaji Kotawaringtn níct xQoals de 
oVGiige bewoners van Zuíd-Bomeo, de kicïne geïïieenschap ats 
de kern beschouwen, maar dat KÍj het stroomgcbied als de vooi:- 
naamste band aannemen. 

2“. dat zij voor zoover betreft de vefdeeling der adatreeht- 
heffingen zich slechts hezïghouden met de bcstuurders; 

3*^, dat alleen díe deelgerethtigden zijn^ en niet ïooals elders 
in Ziiid-fiorneo de rafnílíes — beter gezïnnen — mee deelen. 

4“. dat zij een atgemeen boofd erkennen^ 

In het vervolg dczer verhandeling zuLten we nog herhaalde 
malen met verschillen kennis maken tusschen de^c twee groepen, 
cn zal hct opvallen dat er overcenkomst valt úptemaken tusschen 
de toestanden dte ons uít de Wester-afdecting gerapporEecrd 
worden en die^ wetkc in Kotawaríngin bestaan. Ook ín de 
taal 2 Ïen we díe overeenkouist, cn een groot vcrschil met hct 
Ngadjoescb cn de diaïecten dctarvarii^ zoQQÍ^ dat gebrurkt wordt 
in nagenoeg gehcel Zuid-Borneo, fnet uítzondering dcr Ott 
Danoemsche gcbiedcTii dic cen geheel andere taal bciigcn. 

In de legende achten de Kotawarínginsche Dajaks iich dan ook 
van die Westenafdecling afkorostig en nog thans heeft de volks- 
verhuiríng nict opgehnuden^ In historische tijden aijn de Mappan 
en Rockoe Dajaks in het Kotawarínginsche konien wonen. 

Ik vermeen dan ook tc mogen aannemen dat w^e iii Zuid- 
Bornco dríe grootc grocpen kunnen aannemen en wel de Ott 
Danoems in het Noorden^ de Ngadjoes en hunne verwanten in hct 
Oosten en de uit de Wester-afdeeling afgezakten in het Westen. 

Nadat we de toedstanden Ebans in hoofdtrckken met elkaar 
hebbrn vcrgclcken, kunnen we verder gaan tnet de behandeling 
van het onderwerp, dat ons^ hezig hield, 

% 25. Dc vcrp 1 ichtfngen der bevDlkíng ten 
aanzien der hoofdcn, 

Wc hebbcïi rceds hier cn daar gezien dat dc hoofden ten 
aanzicn der hevolkíng bepaaldc piichten hehbcn tc vervuUeíi, 
dic meestal mín of mter kostbaar ïijn, Ook aan het hooíden- 
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ambt ztjn echter voDfdeelcn verbpnden^ die hen gcheel of 
ten deele schadetoossteilen voor het verlies dat zij door htin 
amht lijden. 

tn de eerstc plaats dan zíen we dat de bevoLkjng verplícht 
Í 5 bij het kappcn van klein hout^ bij dat van groot hotít, bij het 
brandcn, het planten en oogsten^ het hoofd één dag^hij te stáAn 
bij dc bewcrking zijner bouwvelden. Daardoor ïs hij du5 in staat 
grootere velden le bewerken en dws meer íe oogsten, zoudat 
altharis dc onderhoLidsplichtcn^ die op herri rusten» niet aJ ír 
zwaar drukken^ ïn díe strekenT waar men oudtijds alleen oudstcn 
had, presteerdc men clie dicnsten tc hunnen bKatei ieder voor 
zoover hetreft zijn eigen bestuurder* Bij doe htilp heeft mcn 
alleen te zorgen dat dc helppers voldocnde eten en drínken be- 
komen. Het hoofd behoeft geen andere wederdíensten te pres- 
teeren. Oc poeloehan kríjgt tevcns ecn kleïne hulp iiit de onder 
zijn «bevel» staande dorpen (twee á drie man per dorp). 

Zooals bekend ts, ís deze hulp tn GoiuverTLementsIandcn tn ook 
in het Landschap, deze hefRng vervangen door yCi.75. d,í, het 
wang kemit af wang tiga taLi (n.L dríe maal /^0,25* hetgeen 
het tocnmalig loon was voor een koeli). 

Hoe men nti echter aan die drie dagcn komt is rriij niet 
duiddijk, evenmin hoe íiet Gouvemements adathoofd aan/1. — 
wang keliormatan komt. Had deze — als hij vroeger bcstaan 
heeft — recht op víer dagen werkeo ? 

In dte streken cchter waar de ínvloeden die qp deDajaksche 
gemeenschap inwerken, minder of nagenoeg niet voeihaar zijn 
geweestfc vraagt men dit geld níct, maar wordt de arbeid ver- 
richt. (Jok zijn er verschniende strekefi, waar zoowel de betalÊng 
als de hulp gegcvcn wordt. Het hoofd zou niet in staat lijn, 
zijn pHchten te vervullen íen aanzien der gemeenschap als hem 
deze hulp nïet wcrd vcrleend. Dít is dari ook een der redenen, 
vvaarom men in dc binncnlanden reizende, zoo vaak de hoofden 
niet aan hun plïchEen, door de adat opgelegdp ziet voldoen, 
hocwel ze wcttn dat ze schadelo^s gesteld zullen worden. Dit 
nïet nakomen hutiner plichteni tiií onvermogenp ts tevcnsredcn 
dat de bcvolking hen maar ten deele als hoofden beschouwt 
en hcn meer en meer voor Gouvemementsantbtcnarcn gaat 
houden. Daatdoor verïwakt hun tnvloedt en daarom ook, moet 
men bíer in zien de reden tot de ontelbare klachten der ambte- 
naren over gemis aan ínvloed der Dajaksthe hoofdcn. 
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Men hceft den hoofdcn Íets ontnonicii en heri mi^ tcn deelc 
sdiadcloos gesteld^ mcti heeft daartegenover der bevolking een 
betaling opgelegd, die haar veel zwaarder weegt dan defecstcn 
bij die werkKaamhedcn^ 

Tevens vatlen onder deíse afbetaJíng de kemít'djtnsten a^n 
het hoofd *Ee presteeren, als hg ïich naajr elders begeeft Het 
hoofd toch roeít niet ïelf (aiiecri als hij naa,r scijn botiwveld 
gaat); daarvoor heeft de bevolkíng díer vestiging hcm de noo- 
díge diensten te leveren. 

Ten slotte ziet men bíj fccstcn hoe de bevolkíng kldne bij- 
djagcn levert om hct hoofd Ee fiteuncn^ Een gcwoonte^ díe ook 
bestaat als een partículicr een feest gecft^ dao plegen echter 
slechts de genoodigden — hctcr de komenden — iets mcde te 
brengen; bij bet hoQrd heeft elke faLmilie te leveren- 

Dc Gouvernements- cn Landschapdorpshoofden bckomcn voor 
de moeitc dcr belasting-inning bovendien acht % vaií het 
ontvangene. 

De inkomsten die de hoofden iiit de rechtspraak trekkenx 
znlJen we latcr behandeleii als dit onderwerp ler sprake komt- 

Voorts bevindem zith in het bezít van hct hoofd preciosa 
van de gemeensehap^ zooals gcmccnschappelijk gekochte 
of hcilige potten. en ín Kotawaringin de bij feesíelijke gê- 
legenheden gebniikte dnnkbcker5+ dïe gevormd worden door 
olifantstanden, welke mcn íc zamen hceft gekocht 

Vroegcr had hij het genot der slaven, maar moest daartegcn- 
ovcr Ín hun levensonderhoijd voorzien. Deze slaven warcn na- 
tuurlijk niet die, welke door particnlieren uít eígen fondscn 
waren aangeschaft. 




ALGEMEENE VERGADERrNG 
VAK 15 Maart 1924. 


Aanive^zi^ dft Hecrfín Saouuk Hurgronje (VoojTCÍtter), 
Van Vollenhoveri (Onder'Voorzitter)p Van HasMïU^PennÍng- 
iiicc3ter)p de Roo de la Fallle (Secretaris)t IJzernianpi Vati 
Berckelp Kromf Hazeu, Van Ronkel co Van Eerde, be- 
5tuursleden* en de gewQneíeden Bemel iCemperSp Helfriehp 
Wellaiit JVraurenbrecher eti Heytíng. 

De Voorzitter opent de Vergadering en verzoekt dén Secre- 
tarís het Jaarver^lag over 1923 voor te lezen. 

Nadat is gebleken dat geen der aanwezigen naar aanleiding 
van dtt Jaarverslag eene opmerking wenscht le maken, deelt de 
VoorzitEer mcde dat de rekening en verantwoording van den 
Penningmeester» op versïoek van het Bestuur, is nagezien door 
de leden Helfrich en Carpcnticr Altíng. 

Medc namens den Heer Carpentier Altíng, verklaart de Heer 
Helfrich dat zij de gcldelijke adminístratíe in dc bestc orde 
hcbbcn bcvondeii en dat zij daarom voorstellen den Penning- 
meester acquít en dccharge te verleenen. 

Aldus wordt beslotenr waarna de Voíjrziltcr, namcns de 
Vergaderíng, de Heeren Hclfrich en Carpcntíer Alting — welke 
taatstgenoemde "^erhinderd was de vergadering bij te vvonen — 
dank zcgt voor de genomen moeitc, 

Thans ís aan de orde verkiezing van drie bestuursleden ter 
vcrvanging van de aftredende leden Van Vollcnhoven, Colen- 
brander en IJzerman* * 

Dc Voorzítter dcelt mede dat de Heer HeereSp die op de 
bcstuursvoordracht wa.s geplaatsti heeft di>en weten dat bij zich 
niet mecr beschíkbaar kan stcllenp en noodtgt vervalgens dc 
Heercn Wellan en Maufenbrecher uit als atemopneniers te 
fungeeren. 
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Dc uíUlag van de stemmmg blijkt te wezen dat met groote 
meejrderhciri zijn gekozen de Hccrtn Hclfrich* Jaynbol! cn 
Kleintjes. 

Ecrstgcnoemde verklaait de benoemíng te aanvaardcn; aan 
de Hceren Juynbúil en Klcintjcs ^al rie uítslag worden mede- 
gedecld. 

De Voorzittcr zcgt dank aan dc stcmopnetners. 

Aan dc aftredcnde bestuursleden geeft de Voorzíttef de ver- 
zekering dat hun arbeíd voor en hun belangsteUÍng in het 
Instituut zcer op príjs worrien gestetd en spreekt daarbij rie 
hoop uít dat ccrlang het Bestuur bcn wecr in zijn mídrien 5 íal 
mogen terug zícn, wanncer de reglcmentairc wtaselíng rier 
Bcstuurslcden daartoe rie gelcgcnbcid weder zal openen^ 

Bij de rondvraag biijkt gccn dcr aanwerigen ïets in het midden 
te w'íllcn brcngen, waarop de Voorzitter de vergaderíng sluit. 


JAARVERSLAG OVER 1923. 


Sacnenstelliug van bet BesLuur. 

Hel bestuur bcstond uít rie Heereiií PrDf. Dr. C Snouck 
Hurgroiijc* voorzítter; iVof. Mr. C. van Vollcíihoven^ onder- 
voorzíttcr; Mr» J, H- van HassclL pcnníngmce-ster; P. de RfH> 
dc la Faitlep secnetaris; Dr- J* W. tJzernmD, .ProL Dr. H- T. 
Colenbraiïdcr* Mr, G. J, A- van Bcrckel, A. W, 1\ idcnburg» 
Prof. Dr. N. J. Krom, Pror. Dr* G. A, J* HazcU, Prof J* C. vaii 
Ecrde en Fror. Dr* Ph. S* vati Ronkcl, leden. 

Aan dc beurt van aftreding vulgeds art. S van liet Rcglement 
zíjn de Heereii IJïcrman, Ván Vollenhoven tii CoLeiibrander. 

Commissarissen Voor Ncd.* ïndië waren de Heeren Dr D. A* 
Rinkcs cn P* Gedekíngp wier beLangclD4>ze bcmocienis door bet 
Hestuur zeer wordt gcwaardeend. 

Dc Adjunct-Secretaris W. C* MtiUcr ondervonri+ als sleeds, 
om ïijn goede diensten algcfneen waardcering. 
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Ledental. 

Bebalve dc Beschermvrouwe Hare Majestcit dc Koninginp tclt 
het Instituut thanií; 

6 eereleden, 

23 biiitenlïindsche leden* 

95 lcdcn-donutcuni (vorig Jaar 106), 

409 gewone leden en contríbijeerende ínstellingen (voiig jaar 
404), en 

164 ïnïitdHngen mec welke het tnjstítuiit door rtiilíng der iilt^ 
gaven a.íi* in verbíndin.g staat, 

Uitgaven. 

Van de cBijdragent verecheen in den loQp des jaars dcel 79, 
zooveel mogelijk in kwartaal-afleveringen. Voorts een Opgaaf 
van aanwínsten der Koloniale Bibtiotheek over de jaren 1919 
tot en met 1922. Een rijkcn gciTiengdeïi inhoud bevatte deel 
XXII van dc regelínatíg verschijnende serie Adatrechtbundels. 
De reeks van Frof+ H. Kern's Vcrspreide Geschriíten, waarmede 
het InstJtuut de nagcdachtcnis vati dezen uítnemenden en veel- 
zíjdígen geleerdc in eere houdt, werd vermeerderd met deel XI, 
omvattendc het slot van de Filippijnschc studíes en het eerste 
gedeclte van het Germaansch. I>e doof Frof. H. T. Colenbrander 
hezorgde uitgaaf J. Fietersz. Coen besloot dc oirivangrijke ver- 
zamcling der op dicns hedr^f ín Iitdlë betrekking hebbende bc- 
scheiden met dccl V van dit historisch standaardwerk j bij de 
publícatie daarvan werd dc hoop uitgcsproken dat de hij dic 
bescheidcn aansluitende schíldering van Coen's leven en bedrijf 
too spoedig mogelíjk het lichl zou kunnen zíen* Víïorts is na 
jaren ajbcidis thans voltooid de door Or* H* Juynboil sameti- 
gestelde Oadjavaansch-Nedcrlandsche Woordenlijst, welkc ten 
doel heefl dc in Van dcr Tuuk's KawLEalínecsch Woordcnboek 
ver\’atle taalschat ín quíntessencc practisch bereíkbaar te maken 
voor den brccder wordenden kriug van belangstellcndcn in het 
Oudjavaanscb, niet hct rainst van díegencn, welke in Ned. índie 
vcrtoevcn; het was inKondefheid voór die groep, dat deze uít- 
gaaf op aandrang uit Imjië onderncfneni onder toËZÍcht vaii het 
Instituut op tcmw gezet en door hcl Ministeríe van Ktdoniên 
bekostigd werd. Een mcdc zeer verblijdend vcrschijnscl was, dal 
na de uitgaaf ín 1919 reeds nu cen herdruk rioi>dlg was van 
Prof. Dr. N. J. Krom^s Inleiding tot de HÍndoc-JavaanschÊ Kunst. 
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Door de Martínys NijhofT werd een herdruk van dat werk / 

ondernomen^ te welken eínde hct In.stitnut in ruil vaor een 
zestal exemplaren liel ameufsrecht afstond voor den tweeden 
Hollafidiichcn druk. Sedert za^ díe Inleídíng het lïchtp ín over- 
leg met den schrijver hensieii cii aangevuldp koowcI wat den 
lekst a!s de platen bctreflT in hvee fraai gcdruktc deelen be- 
nevens een derde deel nict 112 platen, plattegronden en 
teekeningen- 

Op het gebied van hct nnderwijs ís in Qvenvcgíng een nieuwe 
druk van de [TisLituuUuitgaaf de Eabad Tanah Djawiï waarvan 
de cerste editie'Meinsma ís verschenen in L874, de eveneens 
door Mtíinsma bezorgde tw^ccdc druk van heE eerste stuk in l884i 
terwijl wijlen Proh Vreede ín 1899 den herdruk van bet tw^ecde 
stuk en in 1903 den derden druk van hct cerste deel ondef 
zíjn toezicht had genomen, ís deze uítgaaf noodíg gcwordcn 
inzonderhdd voor de sludie van het javaarisch aan de Rijks- 
unïversiteit te I^iden,p de anderc aangelegenheídp welke ligt op hel 
Indíach lager onderwijsgcbied, faetreft een door het ïndisch Depar- 
tecnent van Ondcrwijs gewenschtcn nieuw^en druk van Dr* H.N* van 
der Tuuk's Maleisch leesbDekje «Heberapa tjerifcera inelajoet+Xadat 
gebleken wras dat zonder geldelljkc schade aan Indië's verzock 
kon wordcn voldaan, verklaarde het Bestuur zich tot aanvaarding 
van de gefaoden voorwaarden bereidp 

Overige w^crkzaamheden. 

De ÍTi het vorig vcrslagjaar aangckondigdc afstand in bruik- 
lccn aan de Rijksuniversíteit tc Lciden van de Ín het archief vaii 
het Instïfcuut berusfcende verzameling van foto's cn teekeningen 
vao Ned+ Indísche oudhedetip welke te VQren zich bcvondcn 
ondcr de berusting van de voormalige histitLUitscoiTimfssie van 
bijstand %'an Ned. Indisthe Oudhedcti, krccg tcn leste zijn be- 
slagx Na verkregen machtígjng van Z^Exc. den Ministcr van 
Kolanicn werd ïieze coUectíe, welke eigendom van den Laiide 
ís, aan de Rijksuniversifceit te Leiden aangcbodcn, ondcr bcding 
ílat die veirzaiiiclíng, wclke in de ecrstc plaaU hestcmd w^ordt 
V4>ar het ondcrwijfi ín archaeologíe van Ned. ïndië, zal staan 
ter beschfckkïrig dcn betrokkcn hooglccraar om ook buíten 
de bibliotheek te gebruïkeni en voor hct overíge doQr belang- 
ateUendcn binnen Iict gebouw dcr bíhliotheek r^al kunnen wordefi 
gcraadpfcccgd. Onlangs ïs hericht Tan het College van Curatorcn 
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f>ntvangtrii dat dít: collectíe ondcr dc gestelde voofwaarde iii 
brutkleen ivordt aaiix'aard. 

Voorts valt op oudheidkuiidiií gebied nog tc vermelden dat 
van de door de Hecrtío Prof* Krom en T. van Erp btíiiorgde 
Instituutsuitgaaf «Beschrijvitig van Barabudur» — waíu'van hct 
eerste deel, de archaeologUche tckst. van de hand vati Prof. Krotn 
rccds tn 1920 Is verschciien — hel tweede deel, dat de bouw- 
kundigc beschrijving van dat wereldberocmd moriument íal be- 
vatten, ook nu noj* op ïicb moet laten wachtcn, De samen- 
stclling van die beschrijving, ^velke zal vergeaeld gaan van talrijke 
líchtdnikken en een atlas bouwkundigc teekeningen, vordert 
aanrientijk meer tijd dati de Hcer Van Erp oorspronkelijk had 
gemeend noodig te hebbcn ’>■ T'ot vertra^ng hBbben niet 

alleen tijd- en bqzonderc amstandíghedcn geleid, ook is de 
opvatting btccdcr en dieper gewordcn. Op het oogenbltk ís van 
dien tckst ongevcer de helft in eerste ontwerp gereed; wanneer 
deze arbeid zal zijn btífcindigd, laat zich nng nict voonien, 

Omtrent dc gcwone werkzaarahedcn verwijzende naar de ge- 
piibticeerdc natulcu der Be^stuursvergaderingcn, meent raen het 
volgcnde Ín herinnering te mogen breugen. 

Bij hct víjftígjarig jubileum van het Kon. Ned. Aardrijkskundig 
Genootschap vond hct Bestuur lijne leden Prof. Mr. C. >'an 
Vollenhoveti en Frof, Dr, H. T. Colcnbrander bcrcid ïijne ge- 
lutwcnscheii aan te bieden. 

Ten behoevc van de Leuvenschc Uiiiver5Íteitsbiblíotheek als- 
mcde van de Imperíal Uhrari* te Tokyo was het het Bestimr 
aangenaam ceoc verzameling vaii de door hct Instituut uil- 
gcgeven wcrken ten geschenke aan le bíeden. 

Dc gedenksteen van Dirfc van Hogendorp, tot welks píaalsing 
Ín Brazilic hier het initiatief was gtínomen, vond. dank seij de 
bcmoeteius van H- M, gezant te Sin de Janetro Mr. Th, B. Fleyte, 
een plaáts op diens voorraalige shofstede» Novo Sinn op liet 
gcbergte achter die honfdstad;de Braziltaansclic BondsregBeríng 
hecft bereidwillig hcl ondcrhoud van dat monumtnt op rich 
genomen. 


Het gebouw. 

Belangrijke aanwinsten voor het geboujv waren eenige schil- 


1) Zle Xot. 25 Sépt. ItftSI. ad 3c. 
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derijefi en portrctten* íeer gcwaardeerde schctikÍTigen van eenige 
bdangstdknden. 

jDnkvrouwe M. A. van Hogcndorp schonk het íeti voeten 
uit geschilderde generaabportret vati harcn voor7-íuit Dirk van 
Hogendorpp dtn cvengenoemden koloníalen hervormcr, beneveris 
eeti !5chiíderiJtje arbceídende dreníclfde, in KÍjn vríjwillíge balLíng- 
scbap zittend voor zijn ecnvoudig landhubje. 

Niet minder aangenaam wa3 de schenking van bet portret 
van Jean Chrétien Eáron fiaud, cen der dríe opríchtcris van het 
Instítuut^ wclk portret naar een sehilderií te danken Ís aan de 
Maatschappij tot exploítatie der onderneíoingen^ nagelaten door 
Mr* VV, A fiatid. 

Voorfe werd tot wederopzeggens ín bruíklcén uit bet Rijks- 
museum ontvangen de door Lcon Bonnat geschílderde hijna 
levensgroote beeltenis van L D, Franseu van de Putte, — ecnc 
beschikking waarvour het Beatuur Z. Exc. dcn Minister vati 
Onderwijs+ Kunsten en Wetenschappen zeer erkentcTijk is. 

ProL Mr. C- van Vollcnhoven stond voorts een kleincr portret 
van dien staatsman af op 73-jarigen leeftijd+ welke glft dank- 
baar werd aanvaard. 

Ket gebouw van het Instittmt onderglng met het íich daarin 
bevindend meobilair de vereíschtE herstellingcn* De boekerij 
werdt als gewaonlijki door njilíngp scbenking en aankoop weder 
aacizienlijk verrijkt. Van de leeszaal wordt bij voortduring goed 
gebruik gemaakt. 

Dc arbeid van het [nstituut wordt uitciraard in bcLangrijke 
mate behecrscht door dcn stand der geldmíddeienp en weliswaar 
h dezc, gelijk uit het vetsïag vaii dcn Penníngnieeíiter moge 
blijken^ niet onbevredigendp maar tocli blqft bct laak de ulterste 
zuinigheíd te hctrachtén. De Tekening-1923 laat tengevolge vaii 
vríj aanzicnlijke uitgaven voor «afzonderlijke werken» boven de 
raming en van eenige extra-uitgavcn voor hct ondcThoijd van 
hcE gcbouw een kleín tckort na- Met betrekking tot dc uít^ 
ga\e-Coen werdcn aanmerkeUjke subsídies ontvangen van dc 
Mínisteriën van Koloniíin * en van Onrierwíjs, Kunsten en 
Weienschappen, en ïonder rieac hijdragen, wanrvoor gruote riank 
jcrschiildigd is, tou pen publícatic als de evengenoemde het 
ínshtuut wel 2 cer ïwaar zijn gevalleo. Nog steeds bUjvcn de' 
rirnkkeTskosten ^ niettegenstaande eentge verlaging - hoog. 
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en, ZDoliing dit het gEval blijft, ziet het In.ítituiit zich tot zijn 
leedwczen beperkt iti zijn streven cim tloor nieuwe uitgaven de 
kennJs en waardeerfng van Ned. Indie te bevorderen. 


BESTUURSVERGADERIMG 
VAíJ 15 Maart 1924. 


Aanwezig de Heeren Snouck Hiirgronje, Krom, Hazeii» 
Van Ecrde, Van Ronkel, Van Berckel, van Ha.sseltt de 
Roo de la FaiUe en Helfrich. 

Naar aanteiding van het bepaalde bij art. 10 van het Rcglc- 
ment worden berkozen de Ileeren Snouck Hurgronje tot Voor- 
zitter, Van Hasselt tot Penningmeestcr en De Roo dc la FaiUe 
tot Secretaris, terwijl, nadat de Heer Van Berckel verklaard 
heeft tot zijn lcedwezen zijn benoeming tot Onder-VooTzitter 
niet te kunnen aanvaarden, En diens plaats gekozen wordt de 
Heer Van Eerde. 

Nadat de Voorzitter het nïeuwe Bestuurslid den Heer Helfrich 
cen woord van wdkom heeft toegesproken, vcrzoekt hij den 
Secretaris de notuleti van de vorige vergadering voor te lezen. 
Deze worden vervolgens gnedgekeurd. 

Tot ledeti worden benoemd Mr, L. Schautendorp (donateur), 
Mr. P. G. Bijdendijk, L. C. He>'ting, G. J. Houtsma. Ir. M. H. 
Damme, Mr. H. J. Bool, J. H. Lagers en Mr. J. Luhbers. Voor 
het lídmaatschap hebben bedankt T. Ottolaoder en de Soera' 
bajasche Machíiiehandel Becker en Go. {donatenr). Van Ver- 
anderd adres gaven kennis dc Icden H. E. Driessen, J, van Hecht 
Muntíngh Napjus, G. M. Renesse van Duivenbode en het Neder- 
landsch Zendínggenootschap, 

Ingekomen xijn [ ^ 

dankbetijigíngen vaii den Voorzitter Dt* Snnuck Hurgronjeí 
van dc Universíteitsbibliotheken van Leideni Utfcchtp Amsterdacn 
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en Groníngen; van de Koninklijkc Bib1iul.he9ki de Adatrecht- 
stichting cn den Hcer Raasers voor hct preacnt'cxenipisiar van 
Dí, H» H. Juynboirs Hud-Javaansch-Nederlandscbe Woordenlijst. 

2“. een bricfvan Dr. G. P, RoufFaeT d.d. 14 Maart J.L eensdeels 
dankíeggendevoor het present-evemplaiir van d.clnstituut.si]ítgavc- 
Coen alsmedc voor de OudJavaansch'Nederlandschc Woordenlíjst, 
anderdeels tot aanbiedíng ten geschenke aan de Biblíotheek van 
de in twee deelen te Madrld tusschcn 1899 en 1914 verschcneíi 
Monumcnta Xaveriana, tvaarín alle nog bestaande bricven eii 
bescheíden van en ovcr Franrïscus Xaverius, den eersten evan- 
gclisator der Molukken ïn het irtidden der 16' eciiwf zíjn i>p- 
genoRien. 

Aan dcn schenker zal dank worden betuigd. 

3* een bríef, d.d. 39 Februari j.l. van hel Kon. Ncd. Aardrijks- 
kundig GenooLschap hogdende medededing. dat deze ínstellíng 
in beginsd genegen ïs oin de uitgave van Dr. J. M. EUhnut's 
Ethnographische Bijdragen over de Kenja Dajahs met een bedrag 
van / 1000— te steuncn, doch dat het Bestuur gaarne r-ou 
vernemen of het Instítuut bereid zou ïijn om de lcden van het 
Kon. Ned. Aardrijkskundíg Genootschap te laten deelen in de 
voorrechtcn ivelke de Instituutslcden genielen bij het aanschairen 
van dc werkcn der eígcn instelUng. 

Nadat te dezen aanzíeii door den Secretarís was uíteengezet, 
dat. bij een opJaag van 25Ú exemplaren, de uítgaafprijs was 
geschat op/70.— per vel, tn dat Dr. Elshout bereid was hevonden 
offi de illiistratiekcsten van ïijn werk zelf tc dragen, tvordt be- 
sloten met het Kon. Ned. .^ardrijkskundíg Genootschap ín overleg 
tc trcden, nadat vnorar een zoo nauwkeurig mogelijke ramíng van 
kosten alsnogzal hebben plaats ge^’onden, in dier voege, dat, waar 
de ílIusU-atiekosten dnnr den schrijver voor zijn rekening wnrdcn 
genomen. dc overige tiítgaven zullen worden gedragtn voor de 
helft door elk dcr betrokken ïnstellingeti, nrtaar dan ook de belft 
cr ^^oplaag, rta aftrek van, de present-exemplaíen voor den 
«hnjver, za! komen ler beschikkíng van elk dter instellíngen, 
tevens zíeh hereid zullen verklaren het werk, aoo 

m dcn handcl als voor hun leden. tegen gelíjke prijzcn verkoap- 
baar te stcllen. 

* ■ een brief d.d, 10 Maart j.t. var Prof. Dr. A. J. Wensink 
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houdendé verxoek om cene hemkuwing van de in 1917 cn 1921 
rceds verleende sub^idiën tot Qndcfsteuiiing van de onder zijn 
lciding voorbereide Concordantie en Indíces op de tiiosiimsche 
Lraditíe literatuur. 

Aldus conform besloten tot eetie $uhsïdíe van drïemaal / 150, — , 

Bij de _rond\Taag biedt Prof. Krom narncn^ hct lid Stutterhcïra 
een door desen samengesteld aitíkel voor de «Bijdragen> aan, 
tot uitbrenging van prac-advies waarover wordcn uitgenoodigd 
dc Hecren Hazeu en Krom. 

Vúiúr de bibliotherk ïíjn gftschcnken ontvangen van de Heeren 
Prof, Dr» J. P. Kleíweg de Zvvaan, Ír. R. A. van Sandick, L. 
Helfrích zoomede van het Algêraiïftn Nederlandsch Verbond; aan 
de schcnkers ís dank betnigd. 

Níets meer te behandelen :ïijnde^ sluit de Voorzittcr de 
Vcïgadcring, 


BESTUURSVERGADERING 

VAN 19 ApaiL 1934p 


Tegcnwoordig de Heeren Dr. C. Snotick Hurgron|« 
{VoorzitlerJ, Pp de Roo de la Faiiie (Sccretaris) en de 
leden Dr. N. J. Kjom, Dr. H. H. Juj'nbollp 0. L, Hcl- 
frich. Dr- G, A* J* Hazeu en Mr. G, J* A. van Berckel. 

De Heer Idenburg vertoefde nog stceds in het buitcn- 

land; Prof. J. C. van Eerde en ProL Mr. Ph. Kleíntjes 

haddcn kftnoís gege^Tn niet aanwczíg te kunnen ?.ijn. 

De notulen van de op 15 Maart gehoudcn Algeraeene^ als- 
raede van die der Bcstisursvergadgring werden gelezen en goed- 
gekeurd. 

Tot lid werden benoerad J* van der Mareh Lid in dcn Raad 

van Ned.-rndie, Dr H. Boehe en Mr. A. J, A. Baron van 

Westcrholt. 
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Aangeteckend wcrd, dat overleden zijii Mr. H. A. Klappeti- 
btirg en Mr. J. H. Meiss, aJsTnede dat verandering van adres 
heeft plaats gevonden ten opzrchte van de lcdeit Ch. Palmer 
van den Broek en J. F. C, Nienhurs. 

Ter tafel worden gebraeht; 

kenaisgeving van de Heeren Mr, Ph. Klemyesen Dr.a IL 
Jií> nbo]], dat zi} de benoemíng tot bestuufslid gaanie aanvaarden; 

2". eene danksLegging dd. 28 Maart 1924 van Pror A. J, 
Wensínck voor de vcHjrtzetting der subsídie tot ondersteuning 
^an de onder zijne leíding voorbtereide concordantie en indices 
op de moslimsthe traditie-IiteTatuiir voor het tijdvak 1924/7. 

3 + een brief van Mr» J, Abendanon te Palmas mct 
bet eenige dagen te votcn ontvangen pakket boeken nver de 
geschíedenis der Canarische eílanden van Vicra y Clavíjo, welkc 
wcrken tcn geschcnke voor de Koloniale Bíbliotheek worden 
aangebodcn. 

Aan den gever xal dank worden betuigd, 

een bríef dd^ 3 Apríl j.L van de Vcreeniging van Archi* 
varissen in N'ederland^ ter rnededecling dat met belangstelling 
kennis ís gcnomen van het schrijven van bet Instituutsbestuur 
van 25 Januari LL cn op hoogen prijs gesteïd wordt, dat bij 
yoorkomeude geJegenheden het Instituut zijn stcun wil verleenen 
in het belang vsn het behoud van de goede bewaríng der In- 
dische archÍEven ; 

5-. ecn brtef dd, 9 April 1924 van den Heer P. C. Hoynck 
vati PapiendrEcht tt Pau (Bas-P^^énces), waarbijp naar aanleiding 
van de dezerzljds omtrcrn den Compagníes-bcvelhcbbcr Isa^c 
dc 1 Ostal de St. Martin verstrckte tnlïchMngen aan het Kon. 
InsUtuut wordl aangeboden een afsthríft vím dcn met betrekking 
tot den verkoop van dicns boeken samengestetden catalogus, 
welke^ gedrukt te ^Hatavia hij Joannes dc Vries in de Frínce- 
straat, 1696^, een merkwaaTdïg Ifcht verapreidt over de rijke 
en aílerld ondcrwerpen handelendc híbljotheek van díen voor- 
namen Compagnies dicïiaar In tle tweede helft der X\ni" ceuw. 

Aan de^schenking Ís intiisschen door den eigenaar van dezen 

L' tiMr Dr. F. dp Hmoa FnMvygmn I, blj. 11. 
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zecr zeld^men gedrukten verkoopscatalogus de voorwaardc vcr- 
bondcn *dat van den catalogus gecn gcdnjkte vertalíngcn, af- 
schriften of uíttreksels mogcn worden gemaaktt, alsinede daar- 
aan het vcraoek taegfcvoegd, dat het Kon. Instítuiit er voor lal 
7org dragen, dat deze voorwaarde ook door anderen zal worden 
geëcrbiedigd^ die in de KDloniale Bibliotbeek inzage daarvao 
zullen verkrijgen. 

Aan dcn schenker zal dank worden betuigd □nder mede- 
deeíingfc dat voor de nakoming dcr voorwaarden zorg zal wordcn 
gedragen. 

Rondvraag. 

Prof. Krom bcveelt, nok ïiamens Dr, Hazeu^ ter plaat&íng in 
de •Bijdragem aan een artíkel van W. F, Stutterheim over ^Oud- 
javaanscbc pLajátïek iti Europcesche musea». Conform besloten, 

Dr. H, H. Juynboll biedt met hctzelfde oogmerk aan lijne 
vertaling van Sarga X van het Oud-javaansche Rama>'ana. 

Voor de Bibliatheek rijn geschenken ontvangen van Mr* Th. 
B+ Pleytc, Dr. R. M. Verbeek en Mr* J+ H. Abcodanoo. 

Aan dc schcnkers Í5 dank betkiigd. 

Nícts mecr aan dc orde zijnde, sluit de Voórzitter de ver- 
gaderingHi 


BESTUURSVERGADERING 

VAN 17 Mei 1924. 


Aanwezig dc Heercn Snonck Hurgronje (Vnorzitter), 
Vao Eerde (Onder-Vourzitter), Van Berckd, Ideriburg, 
Krom, Hazcu. Van Ronkol. Jnynboll, Helfrichi Kleíntjes 
cn Dc Roo de la Faillc fgccreram)* 

De Heer Van Hasselt had kennis gogeven tot zqn 
leedwezen verbínderd te ^qn. 


Na de vergadcring te hebbcn geopend, heet dc Voorzitter 
hei Bcstuvirslid Mr Klcintjcs welkoRt en spreckt daarbij den 
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wrcnsch uit d^t ííijii wcder'intrcdc ín het Bcstuur het Instituut 

ten g^Qcde xal komen. 

n 

Oe notulen der Besttmrsv''ergadeTÍiig vajn 19 April worden 
gele^cn en goedgtïkeurd. 

Tot leden worden benoemd Mr. J. H, vm I^er en Mr. L. 
W* H. de Leeuw, 

Aangeieekend wordt dat het lid C. van de Vetde Ls over- 
leden; dal de heeren Jhr. L, P. D- Op ten Noort, M, Soetedjo 
en J. W. Rahder hebbeii vcr^ocht váLn de ledefilijst te wordcn 
afgevoerd; en dat de lcden VV, F* Sttitierheím, O. L. Helfiich, 
H. E. Driessen, Mr. S. Cohen Fzn,, L. C. Heyting, Dr. C. W, 
JansseHt M. Samsi Satrawidagda^ Wi. Westerïnan en Fergu 5 on 
kennis gcgtven van veranderd of van verbeterd adres^ 

Ter tafel worden gebracht; 

1". een uitnoodiging d^d. Aprii 1924 van het Bestuur der 
V erecnígrng Oost cn West voor de bijeenkomst ter viering van 
hnar 25-jarig bestaan; 

de Heer Van Herckel deelt mede, dat hij op het verzoek van 
den Voorzitter, die zelf verhinderd was, rnct den Secretaris hct 
Bestuur bij die gelegenhcid hceft vertegenwdDrdigd cn de geluk- 
wenschen van het Bestuur hceft aangeboden; 

2 . een vcrzock v&n Dr, Jan de Vries te Amhem otn gebruík 
tc mogen maken van het materiaak dat in de ^Bijdragen» íe 
vmdefi is voor cen bundeï Indonesische fabels en sproinkjÊS, 

^ zulfende in het biblíograíïsche gedeelte van de herkomst rcken- 
schap worden gcgeven; 

Gccn bezwaar, 

3'*. een brief van het Kon. Xed, Aardnjkskundíg Genootschap 
d,d. 20 Apríl 1924, waarbij wordt ïngcstemd mct het dezerTÍjds 
gedaan voorstd. dat het Institiiut en dit Genootschap gdijkelijk 
zullen bijdragen tn de lasten en profiteeren van dc uítgaaf 
Dr* EUhout's «Ethnograiische tlijdragÊii over de Kenja-Dajaks», 
Volgens de opge.=itclde raming betaaít dk dcr instellíngen de 
helft van de ap/2240.-,. geschatte kosten, en untvangt alsdan 
^na aftxek van 12 presen^exemptaren voor deq schrijver, dic dc 
c iches der foto's c.a, voor zijn fekcning nccmt) 119 excmplaren. 
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welke in dcn hándcl verkocht kunnen worden voor / 10,— per 
cx. hmto en aan de leden van deze mstetljngea vaor /5. — , 

Tot het drukken zal thaay wnrden ovcrgegaan* 

4°. een brief* d+d+ 28 Maart L 924^ van Mr. C- Bertiing, Vonr- 
zittcr van den Landraad te Samarínda^ houdcnd eeníge kant- 
teekeníttgen bij het ín cU, 79 der ^BiJdragen» van P. Drabbe 
opgenoinen artíkcl over het heídensch huwelijk op Taniiiibar. 

In handcn gesteld van de Hetren Van Eerde en Helfrícíi. 

een uïtnofjdígíiig van het Nationaal Comïté voor de i8 Mei-' 
hcrdenking; 

de Voorzitler deelt mede aan het Comité-besliiur te hebbcn 
gcantwourd^ dat tot zijii lecdwezen andere plichten hem beletten 
aandecl te nemen aan deze herdenkïng* 

Rtíudvmag. 

Prof. Vaji Eerde biedt voor de ■Bijdrageni aan ecn artike! 
van den Heer Van der Kotk over Leeftijdsklassen op Tanïmbar^ 

Om prae-advies in handen van de Heeren Van Eerde en 
Helfrich* 

Jn de tweede plaats deelt de Heer Van Eerde mede onder de naar 
het Koloníaal [nstituut overgebrachte cthnogfaphíca van Natura 
ArtLs Magistra te hebben aangetrofíen een bundel papíeren van de 
hand van wïjlen Dr. C. J, van der Vlig, handeleride over eenige 
Javaansche oudhedenp taal en ethnographica van de Javaansche 
Vorstenlanden, Javaansche bijbclvertalïng enz. Na aan de hand 
van cen iittvoerïg overzícht over de Joopbaan van dezen Javanïcns 
en de aangetroffen bescheíden den ínboud van díen bundel tc 
hebben toegelicht. stelt Prof Van Eerde voor ora deze be^ 
scheiden te doen deponeeren in het archief van het Instituut 
bíj het aldaar rceds berustend dagboek van dien gelccrde. 

DienovcreenkomsLig besloten. 

Niets meer aan dc ordc ï^nde, sluit de Voorïitter de 
gadering. * 
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